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No 2263. - R CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
LETTON ET TCHRCOSLOVAQUE, COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF A L'ABOLITION DES VISAS DE PASSEPORTS. RIGA,
LE 24 DIECEMBRE 1929.

Texe officil /ran~ais communiqio! par le ininistre des A//aires trangdres do Lettonie. L'onregis-
trenent do cot ichange do notes a ou lie to 30 janvier 1930.

VYSLANECTVi
REPUBLIKY CESKOSLOVENSKI!

V. RIZE.

LUGATION
DE LA RI-PUBLIQUE TCIIIECOSLOVAQUE

A RIGA.

No 2200/1929.
RIGA, 1C 24 dicenbre 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Vu quc les Gouverneients do la Rpublique tchdcoslovaque et dc ]a Lettonic ont rdsolu d'abolir
les visas do passeports entre les deux Etats, j'ai 'honneur dc porter h la connaissance de Votre
Excellence que le Gouvernement tchcoslovaque accepte 1'accord auquel ont abouti les n6go-
ciations entre les deux gouvernements relatives h cette question et dont le texte suit

A ricle premier.

Les citoyens de l'un des deux Etats peuvent en tout temps et sans qu'un visa des autoritds
compdtentes de l'autre Etat soit requis, entrer dans le territoire de celui-ci et quitter cc territoire
par les points de fronti6re officiellement ddsigns hi cet effet, h condition qu'ils soient porteurs d'un
passeport national pour l'6tranger valable et qui protive incontestablement ]a nationalit6 du
titulaire.

Seuls les porteurs des passeports nationaux bdndficieroit do cette faveur qui no sera pas accorde
aux personnes auxquelles l'un des deux gouvernements aurait d6livrd des passeports pour 6trangers
(passeports provisoires, cartes d'identit6, etc.).

Pour les enfants ressortissants lettons Agds plus do quatorze ans, seront appliqudes les stipulations
ci-dessus. Les enfants do moins do quatorze ans peuvent 6tre inscrits dans le passeport du p~re ou do la
mare.

Pour les enfants ressortissants tchtcoslovaques au-dessous do quinze ans, il suffira dc presenter
au lieu du passeport un certificat dlivr6 d'office et indiquant leur nor, Age, nationalit6 et domicile
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2263. -- EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE LATVIAN AND
CZECHOSLOVAK GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING THE ABOLITION OF PASSPORT VISAS.
RIGA, DECEMBER 24, 1929.

French official text commumicated by the Latv'an Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Exchange of Notes took place January 30, 1930.

LEGATION
OF THE CZECIIOSLOVAK RI'PUILIC

AT RIGA.

No. 2200/1929.

RIGA, Deceinber 24, 1929.
YOUR EXCELLENCY,

In view of the fact that the Governments ot the Czechoslovak Republic and of Latvia have
decided to abolish passport visas as between the two States, I have the honour to inform Your
Excellency that the Czechoslovak Government accepts the agreement which has resulted from the
negotiations between the two Governments on this matter, and the text of which follows

A rticle I.

Citizens of one of the two States may at any time, and without a visa of the competent autho-
rities of the other State being required, enter the territory of the other State and leave it by the
frontier points officially designated for that purpose, on condition that they are in possession of a
valid national passport for foreign travel which clearly establishes the nationality of the holder.

Only persons holding national passports shall be entitled to this privilege, which shall not be
granted to persons to whom one of the two Governments may have issued passports for foreigners
(provisional passports, identity cards, etc.).

The above provisions shall apply to children of Latvian nationality over fourteen years of
age. Children tinder fourteen years of age may be entered on the passport of their father or
mother.

In the case of children of Czechoslovak nationality under fifteen years of age, it shall be sufficient
to produce instead of the passport a certificate issued by the authorities and indicating their name,

ITradit ptr lc ,SeitCidiat de I.i Socikt6 de',
Nations, "t title (I'liforilia tloll.

' "lanil ted by the Secretariat of the League
of Nations, for "ilfoinmation.
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ou lieu de sdjout permanent. Ces certificats pour enfants devront - lorsqu'il s'agira d'enfants
au-dessus de dix ans - 6tre munis de la photographic du titulaire sur laquelle sera appos6 le sceau
de l'autorit6 ayant ddlivr6 le certificat.

A rticle -2.

Si des groupes de citoyens de l'un de deux Etats ddsirent franchir en commun la fronti&re, il
suffira que ces groupes soient munis d'une liste collective, tenant lieu du passeport, d6livr6e p,r
l'autorit6 compdtente de lFun des deux Etats et munie du visa de l'autorit6 comp6tente de i'autre
Etat. Le visa collectif sera ddlivr6 gratuitement.

11 ne pourra pas toutefois tre fait usage de listes collectives pour les transports d'ouvriers.

Article 3.

Le pr6sent accord ne porte aucune atteinte aux dispositions en vigueur (lans le territoire des
deux Etats concernant la fermeture de la frontibre, l'interdiction d'entr6e hi l'gard des personnes
indsirables, la surveillance des 6trangers (entrte, sjour ddpassant deux mois, 6loignement du
pays, refoulement h Ia fronti6re), ainsi que concernant la protection du march6 national du travdil.

Article 4.

Chaque gouvernement pourra 6loigner de son territoire les ressortissants de l'autre Etat
a) Qui enfrcindraient les prescriptions concernant ]a surveillance des 6trangers

(entrde, sdjour),;
b) Dont 1'activit6 comme ouvriers on employds serait contraire aux dispositions

en vigueur, relatives h la protection dui march6 national du travail
c) Pour tout autre motif 16gal.

Article 5.

Le prdsent accord entrera en vigueur le 15 janvier 1930, il cesssera ses effets un mois apr~s sa
d nonciation par 1Fun ou I'autre des deux Etats.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr(Ns haute considdration.

C. VRABEC.
A Son Excellence

Monsieur Antons Balodis,
Ministre des Affaires dtrangres de Lettonie,

a Riga.

No 226,
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age, nationality and domicile or place of permanent residence. These certificates for children
must, in the case of children over ten years of age, bear the photograph of the holder, which slall
be stamped by the authorities issuing the certificate.

Article 2.

Should a number of citizens of one of the two States desire to cross the frontier in groups, it
shall be sufficient for such groups to be provided with a collective list taking the place of a passport,
issued by the competent authorities of one of the two States, and bearing the visa of the competent
authority of the other State. The collective visa shall be granted free of charge.

Collective lists may not, however, be made out for the conveyance of workmen.

Article 3.

The present Agreement shall in no way affect the provisions in force in the territory of the two
States concerning the closing of the frontier, prohibition of the entry of undesirable persons, super-
vision of foreign nationals (entry, stay for more than two months, expulsion from the country,
refusal at the frontier) or those relating to the protection of the home labour market.

Article 4.

Each Government may expel nationals of the other State from its territory
(a) If they do not comply with the regulations concerning the supervision of foreigners

(entry, stay in the country) ;
(b) If their activities as workmen or employees contravene the provisions in force

concerning the protection of the home labour market
(c) For any other reason valid in law.

Article 5.

The present Agreement shall come into force on January 15, 1930. It shall cease to take effect
one month after denunciation by one or other of the two States.

I have the honour to be, etc.,

C. VRABEC.

To His Excellency
M. Antons Balodis,

Minister for Foreign Affairs of Latvia,
Riga.

V'No. 2261
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LATVIJAS ARLIETU MINISTRIS.

MINISTRE DES AFIFAIRES ITRANGLRES
i)E LErToNI..

R IGA.

No .\. 872. IT1/25 6 82.
Le 2,4 decembre 1929,

MONSIEUR LE CIIARGI. )'AFFAIRES,

Vu quo les (,ouvernements de la Lettonie et de la RWpublique tchtcoslovaque ont rdsolu d'abolir
les visas do passeport entre les deux Etats, j'ai l'honneur do porter h votre connaissance que le
Gouvernement do Lettonie accepte l'accord auquel out abouti les ntgociations entre les deux
gouvernements relatives Zt cette question et dont le texte suit

Sirlicle pre1mier.

Les citoyens (e lun des deux Etats peuvent en tout tenips et sans qu'un visa des autoritds
comptentes dc l'autre l'tat soit requis, entrer dans le territoire d celui-ci et quitter ce tcrritoire
par les points d fronti"re officiellement (Icsig(Iis ,I cot etfet , condition qu'ils soient porteurs d'un
passeport national pour l'tranger valable et qui proive incontestablement ]a nationalit6 du titulaire.

Souls les porteurs des passel)orts nationaux b6n6ticieront de cette faveur qui no sera pas
accorde aux personnes auxquelles l'un des deux gouvernements aurait d6livr6 des passeports
pour dtrangers (passeports provisoires, cartes d'identit6, etc.).

Pour les enfants iessortissants lettons ag6s d plls d quatorze ans, seront appliquds les
stipulations ci-dessus. Les enfants d moins do quatorze ans peuvent tre inscrits dans le pa;sport du
pare ou de la nire.

Pour les enfants ressortissants tch6coslovaques au-dessous de quinze ans, il suffla do prdsenter
au lieu du passeport iin certificat d6livrt6 d'office et indiquant leur nora, aige, nationalit6 et domicile
ou lieu do s6jour permanent. ('es certificats pour enfants devront - lorsqu'il s'agira d'enfants
au-dessus d dix an; - 6tre munis de la photograplhi du titulaire sur laquelle sera appos6 le sceau
do l'autoritd ayant dulivr le certificat.

A rticle 2.

Si des groupes do citoyens do l'un d deux Etats ddsireit franchir en cominun la frontiire, il
suffira que ces groupes soient munis d'unc liste collective, tenant lieu dIu passoport, ddlivrde par
I'autorit6 comptente do l'un des deux Etats et munic di visa d l'autorit6 comptente d l'autre
Etat. Le visa collectif sera d6livr6 gratuitement.

II no pourra pas toutefois ^tre fait usage de listes collectives pour les transports d'ouvriers.

.lrlicle 3.

Le prdsent accord ne porte aucune atteinte aux dispositions on viguour dans le territoire des
deux Etats concernant Ia fermeture do ]a fronti~re, l'interdiction d'entrce ih l'gard des personnes
ind6sirables, Ia surveillance des 6trangers (entrte, s6jour dcpassant deux ruois, 6loignement du pays,
refoulement "t la fronti ,re), ainsi que concernant Ia protection lii marchc national dit travail.

I rticle 4.

Chaque gouvernement pourra 6loigner do son territoire les ressortissants d l'autre Etat
a) Qui enfreindraient los prscriptions concernant la surveillance des 6trangers

(entr6e, s6jour)
221,,
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LATVIAN MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS,

RIGA.

A 872. 111/25682.
December 24, 1929.

SIR,

In view of the fact that the Governments of Latvia and the Czechoslovak Republic have
decided to abolish passport visas as between the two States, I have the honour to inform you that
the Latvian Government accepts the agreement which has resulted between tile two Governments
on this matter and the text of which follows

.Ir/icle I.

Citizens of one of the two States may at any time, and without a visa of the competent autho-
rities of the other State being required, enter the territory of the other State and leave it by the
frontier points officially designated for that purpose, on condition that they are in possession of a
valid national passport for foreign travel which clearly establishes the nationality of the holder.

Only persons holding national passports shall be entitled to this privilege, which shall not be
granted to persons to whom one of the two Governments may have issued passports for foreigners
(provisional passports, identity cards, etc.).

The above provisions shall apply to children of Latvian nationality over fourteen years
of age. Children under foumnten vyeams of age may be entered on the passport of their father or
mother.

In tile case of children of Czechoslovak nationality under fifteen years of age, it shall be sufficient
to produce instead of the paslsport a certificate issued by the authorities and indicating their name,
age, nationality and domicile or place of permnanent residence. These certificates for children must,
in the case of children over ten years of age, bear the photograph of the holder, which shall be stamped
by the authorities issuing the certificate.

I r/icle 2.

Should a numnber of citizens oi one of the two States desire to cross the frontier in groups, it
shall be sufficient for such groups to be provided with a collective list taking the place of a passport,
issued by the competent authorities of one of the two States, and bearing the visa of tile competent
authority of the other State. The collective visa shall be granted free of charge.

Collective lists may not, lowever, be made out for the conveyance of workman.

I rdice' 3.

Tile present Agreement shall in no way affect the provisions in force ill the territory of the
two States concerning time closing of the frontier, prohibition of the entry of undesirable persons,
supervision of foreign nationals (entry, stay for more than two months, expulsion from the country,
refusal at the frontier) or those relating to the protection of the ]ioic labour market.

A r/icc 4.

Each Government may expel nationals of the other State from its territory
(a) If they do not col)ly with the legulations concerning the supervision of foreigners

(entry, stay in the country)
No 
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b) Dont l'activit6 comme ouvriers ou employ~s serait contraire aux dispositions
en vigueur, relatives h ]a protection du marchd national du travail;

c) Pour tout autre motif lgal.

Article 5.

Le prdsent accord entrera en vigueur Ic 15 janvier 1930. I1 cessera ses effets un mois apr~s sa
ddnonciation par lFun ou rautre des deux Etats.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma haute considdration.

A. BALODIS.

Monsieur C. Vrabec,
Charg6 d'Affaircs de la Rpublique tchcoslovaque,

Riga.
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(b) If their activities as workmen or employees contravene the provisions in force
concerning the protection of the home labour market

(c) For any other reason valid in law.

Article 5.

The present Agreement shall come into force on January 15, 1930. It shall cease to take effect
one month after denunciation by one or other of the two States.

I have the lhonour to be, etc.

A. BALODIS.

To M. C. Vrabec,
Chargd d'Affaires of the Czechoslovak Republic,

Riga.

2 Ni --.
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DANEMARK ET HAITI

Traiti d'arbitrage et de conciliation.
Signe i Washington, le 5 avril
1928.

DENMARK AND HAITI

Treaty of Arbitration and Concilia-

tion. Signed at Washington, April
5, 1928.
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No 2264. -- TRAITR D'ARBITRAGE 1 ET DE CONCILIATION ENTRE
LE DANEMARK ET HAITI. SIGN A WASHINGTON, LE 5 AVRIL
1928.

Texie oficiel franais commimiquein par It d'letgu permanent di I)anemark an pres de la Socidid des
Nations. L'enrcgistrcmentf de ce lraid a en lion le 31 janvier 1930.

SA MAJESI'fI LE RI1 I).\N1lE.\AI ET I)'ISLANI) et LE PRISII)ENT DE LA RIE.PUIILIQUE I)'IHAITI,
consid6rant le Statut do la Cour permanente d .1ustice internationale et la dispoition facultative
concernant l'article 36, paragraphe 2, (o cc Statut 2, anim6s dO dsir d'asstlrcr, conform6ment aux
principes consacr6s par le Pacto do la Socit6 des Nations, le rl'glemont pacitique dC tous les
diff6rends et conflit, de quelque nature qu'ils soient, qui viendraient i divisor le Danemark et Haiti,
ont r6solu d conclurc in trait6 ". cet effet et out nomm pour leurs pl6nipotentiaires respectifs,
savoir :

SA MAJ ES rf LE Roi 1)E )ANEMAIK El' 1)'ISLANII E
M. Constantin BizuN, Sol envoyc extraordinaire et ministre plnipotentiaire it Washington,

I). C. ;

Lr PRES1DEN r DE LA l'RP'tUMLAQUE D'IA[.I'TI

M. H-annibal PzicE, E.nvoy6 extraordinaire et mninistre pl6nipotentiaire do la R6publique
d'Haiti h Washington, ).C. ;

Lesquels, apr~s s'ctre commnuniqu6 lours pleins pouvoirs, trouv6s on bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Arlicle premicr.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h somlettre h la Cour permancnte do Justice
internationale to s le, liffrends et tous les litiges entre le Danemark ct Haiti qui 1i'auront pu 6trc
resolus par la voie diplonlatique ou par la procoure de conciliation mentionnee a l'article 2.

Los contestations pour la solution desquells une proc~dure sp6ciale est pr6vue par d'autres
conventions en vigueur entre les IHaute,, Parties contractantes, seront r6gh',es conforin6ment aux
dispositions de c" convention,;.

I L'cleange des ritIficttiot' ;' ell le h \\r ashiiigton, Ie 4 (.celble 1(1cI .
V Vol. VI, page 37); vol. XI, page o : vol. XV, page 30 t ; vol. XXIV, p:lge 152 ; vol. XXVII,

page 416, vol. XXXIX, page 165, vol. XLV, page o6 ; vol. L, page 15o; vol. LIV, page 387 ; vol. LXIX,
page 70 vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page '135 , vol. LXXXVIII, p,,"V 272 ; vol. XCII,
page 36- et vol. XCVI. page i 8o, de ce rectwil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2264. -- TREATY 2 OF ARBITRATION AND CONCILIATION
BET\VEEN DENMARK AND HAITI. SIGNED AT WASHINGTON,
APRIL 5, 1928.

French official te.tt communicated bv the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League
of Nations. Fhe registration of this Treaty took place January 31, 1930.

His MAJESIr'Y TIlE KING or DFNIMAIc AND ICELANI) and TIIE PRESIDENT OF TIE REPUBLIC
OF HAI rI, considering the Statute of the Perinannt Court of International Justice and the Optional
Clause concerning Aiticle 36, paragraph 2, of the said Statute 3, desirous of ensuring the peaceful
settlement, in accordance with the principles established by the Covenant of the League of Nations,
of all disputes and difficllties of any nature whatsoever which may arise between Denmark and
Haiti, have decided to conclude a Treaty for that purpose and have appointed as their respective
Plenipotentiaries :

His MAJESTY TIE KING OF DENMARK AND ICELAND
M. Constantin BRUN, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at

Washington, D. C. ;

TIIE PRESIDENT OF TiE REPUBLIC OF HAITI
M. Hannibal PRICE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Republic

of Haiti at Washington, D. C. ;

Who having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following Articles

Article I.

The High Contracting Parties undertake to submit to the Permanent Court of International
Justice all differences and all disputes between Denmark and Haiti which it has not been possible
to settle through the diplomatic channel or by the procedure for conciliation mentioned in Article 2.

Disputes for the settlement of which a special procedure is provided by other Conventions
in force between the High Contracting Parties shall be settled in accordance with the provisions
of the said Conventions.

1 Traduit par Ie Secrttariat te 1a Soci6t6 dtes 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, it itre d'information,. of Nations, for information.

" The exchange of ratification took place at Washington, December 4, 1929.
3 Vol. VI, paige 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII,

page 416 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page i59; Vol. LIV, page 387 ; Vol.
LXIX, page 70 Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVIII, page 272; Vol.
XCII, page 302 ; and Vol. XCVI, page i8o, of this Series.
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Article 2.

S'il s'616ve entre le Danemark et Haiti un diffhrend n'ayant pu 6tre r6g16 par ]a voic diplomatique
dans un d6lai raisonnable, les Hautes Parties contractanites s'engagent h le soumettre, aux fins
d'enqu~te et de conciliation, a un commissaire nomm6 d'un commun accord par les Hautes Parties
contractantes.

Au cas oii cct accord ne pourrait s'6tal)lir dans un d6lai do six mois h compter du moment oi
l'une des Parties a adress6 une invitation "t cot 6gard "t 1'autre Partie, la nomination du commissaire
sera effectude, h la rcqute d'une des Parties, par le pr6sident do ]a Cour permanente do Justice
internationale ou, si celui-ci est ressortissant d'une des Hautes Parties contractantes, par le vice-
pr6sident ou au besoin par le membre le plus ag6 do la Cour qui n'est pas leur ressortissant.

Article 3.

Le comissaire rdglera lui-mn6ne la procddure et fera un rapport comportant un projet de
r~glement du diff6rend, s'il y a lieu.

Los travaux du commissaire devront, h moins quo les Parties n'en conviennent diff6remment,
8tre terminfs dans le d6lai de six mois ht compter do sa nomination.

Article 4.

A d6faut d'accord entre les Parties sur la base du rapport du cominissaire et apr6b un pr6avis do
trois mois, l'une ou lautre d'entre elles atira la facult6 do porter directement, par voie do simple
requte, la contestation devant la Cour pormanento do Justice internationale, qui d6cidera confor-
mfment aux r6gles contenues dans son Statut.

Les Parties conviennent quo les diffdrends qui, do 1'avis do la Cour, ne seraient pas d'ordre
juridique, peuvent 6tre r6gl6s par la Cour suivant les principes du droit et de l'6quit6.

Article 5.

S'il s'agit d'une contestation dont l'objet, d'apr&s la l6gislation interne do l'une des Parties,
relve de la conp6tence des tribunaux nationaux do celle-ci, y compris les tribunaux administratifs,
cotte contestation no sera soumiso ht l'une des proc6dures pr6vues par le pr6sent trait6 qu'apr~s
jugement pass6 on force do chose jug6o rendu par L'autorit6 judiciaire nationale comptente.

Article 6.

Si la sentence do la Cour diclarait qu'une d6cision ou une mesure prise par la Justice ou toute
autre autorit6 de l'un des deux Etats so trouve enticrement ou partiollement en opposition avec le
droit international, et si le droit constitutionnel dudit Etat ne permet pas ou no permot qu'on partie
d'effacer les cons6quences do cette dcision ou de cotte mosure, les Parties conviennent qu'il devra
8tre accord6 h la Partic 16s6e une satisfaction 6quitable d'un autre ordre.

Article 7.

Les contestations qui surgiraient au sujet do L'interpr6tation ou do I'ex6cution du pr~sent
trait6 seront soumises directement i la Cour permanente do Justice internationale par voio do simple
requite.

NO 2264
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Article 2.

Should a dispute arise between Denmark and Haiti which it has not been possible to settle
within a reasonable period of time through the diplomatic channel, the High Contracting Parties
undertake to submit it for investigation and conciliation to a Commissioner appointed by mutual
agreement between the High Contracting Parties.

Should it not be possible to arrive at' such an agreement within six months as from the date
on which one of the Parties addressed an invitation to that effect to the other Party, the
Commissioner shall be appointed, at the request of one of the Parties, by the President of the
Permanent Court of International justice, or should he be a national of one of the High Contracting
Parties by the Vice-President, or, if necessary, by the senior member of the Court who is not a
national of one of the High Contracting Parties.

Article 3.

The Commissioner shall himself lay down the procedure and shall submit a report, including,
if required, a proposal for the settlement of the dispute.

Unless the Parties agree otherwise, the work of the Commissioner must be completed within
six months dating from his appointment.

Article 4.

Failing agreement between the Parties on the basis of the Commissioner's report, and after
three months' notice has been given, either Party shall be entitled to bring the matter by simple
application before the Permanent Court of International Justice, which shall give a decision in
accordance with the rules contained in its Statute.

The Parties agree that disputes which in the opinion of the Court are not of a juridical character
may be settled by the Court according to the principles of law and equity.

Article 5.

In the case of a dispute the subject of which according to the municipal law of one of the
Parties falls within the competence of the national Courts, including the administrative tribunals,
of that Party, the said dispute shall not be submitted to any of the procedures provided for by the
present Treaty until a final decision has been given by the competent national judicial authority.

Article 6.

Should the award of the Court declare that a decision or measure of the judicial authorities
or any other authority of either of the two States is wholly or in part contrary to international
law, and should the constitutional law of that State not permit or only partially permit the
consequences of the decision or measure in question to be annulled, the Parties agree that the
injured Party shall be awarded equitable satisfaction of another kind.

Article 7.

Any disputes which may arise with regard to the interpretation or execution of the present
Treaty shall be submitted direct to the Permanent Court of International Justice by simple
application.

No. 2264
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Artide 8.

Le prdsent trait6 sera ratifi6. Les ratifications en scront 6changdes h Washington, D. C.

I1 entrera en vigueur d&s 1'6change des ratifications et aura tine dur6c de dix ans h compter de
son entr c en vigueur. S'il n'est pas dcnonc6 six mois avant 1'expiration de cc d6lai, il sera considere
comme renouvclM pour tine p6riode de cinq ann6es et ainsi de suite.

Si, h 1I'expiration du present trait6, une proc6durc quelconque en vertu de cc trait6 se trouvait
pendante devant le commissaire oti devant la Cour permanente de Justice intcrnationale, cette
proc6dure serait pouisuivic jusqu'hL son ach6vement.

En foi de quoi les plknipotentiaires !susnonun6s ont sign6 lc prdscnt trait6 et y out appos6 leurs
cachets.

Fait h Washington, D. C., le 5 avril 1928.

(L. S.) C. BRUN.

(L. S.) II. PRICE.

No 2264
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Article 8.

The present Treaty shall be ratified. The ratificatioi's shall be exchanged at Washington,
D.C.

It shall come into force as soon as the instrumnents of ratification have been exchanged and
shall remain in force for ten years from that date. Unless it is denounced six months before the
expiration of this period, it shall be regarded as renewed for a period of five years, and similarly
thereafter.

If, upon the expiration of the present Treaty, any procedure in virtue of this Treaty is pending
before the Commniss;ioner, or before the Permanent Court of International Justicu, it shall pursue
its course until its final completion.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done at Washington, D. C. , April 5, 1928.
(L. S.) C. BRUN.

(L. S.) H. PRICE.

No. 2264





No 2265.

GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD ET

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord relatif i 1'echange des colis
postaux entre Ceylan et les lies
Philippines, et r~glement d'execu-
tion y annexe. Signes i Colombo,
le 7 mars 1928, et 'a Manille, le
6 avril 1929.

GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement for the Direct Exchange
of Parcels by Parcel Post between
Ceylon and the Philippine Islands,
and Detailed Regulations annexed
thereto. Signed at Colombo, March
7, 1928, and at Manilla, April 6,
1929.
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No. 2265. - AGREEMENT FOR THE DIRECT EXCHANGE OF PARCELS
BY PARCEL POST BETWEEN CEYLON AND THE PHILIPPINE
ISLANDS, WITH DETAILED REGULATIONS ANNEXED THERETO.
SIGNED AT COLOMBO, MARCH 7, 1928, AND AT MANILLA, APRIL 6,
1929.

Texte officiel anglais coinnuniqud par le Secrdtair d'Etat aux Atlaires dtrangdres de Sa Majesid en
Grande-Bretagne. I 'enregistrement de cel accord a eu lieu le 8 fdvrier 1930.

TiE POST OFFICES OF THE PHILIPPINE ISLANDS and CEYLON agree to effect a regular direct
exchange on uninsured parcels between Manilla and Colombo.

AGREEMENT.

Article I.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. A parcel for the Philippine Islands posted in Ceylon shall not exceed ii lbs. in weight,
3ft 6 in. in length, or 6ft in length and girth combined.

A parcel for Ceylon posted in the Philippine Islands shall not exceed 5 Kg. in weight, 1.05 metres
in length and 55 cubic decimetres in volume.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of the
despatching office shall be accepted except in a case of obvious error.

Article II.

PREPAYMENT OF POSTAGE RATES.

i. The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in the case of redirected
or returned parcels.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Office taking part in the
conveyance by land or sea. It shall include also any surcharge levied in accordance with Article IV
hereafter. In all cases postage shall be fully prepaid with postage stamps of the country of origin.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2265. - ACCORD RELATIF A L'1 CHANGE DES COLIS POSTAUX
ENTRE CEYLAN ET LES ILES PHILIPPINES, ET REGLEMENT
D'EXRCUTION Y ANNEXI. SIGNES A COLOMBO, LE 7 MARS
I928, ET A MANILLE, LE 6 AVRIL 1929.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Af/airs in Great
Britain. The registration of this Agreement took place February 8, 1930.

Les Administrations des postes des lies Philippines et dc Ceylan conviennent d'effectuer un
6change r6gulier do colis postaux non assures entre Manille et Colombo.

ACCORD.

Article premier.

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Un colts deposd h Ceylan h destination des ties Philippines ne doit pas pcser plus do ii livres
anglaises ni mesurer en longueur plus de 3 pieds 6 pouces ou plus do 6 pieds en longueur et pourtour
rdunis.

Un colis d6pos6 dans les Iles Philippines h destination do Ceylan ne doit pas poser plus dc 5 kg.,
ni ddpasser 1,05 mhtre en longueur et 55 ddcimrtres cubes en volume.

2. Pour le calcul exact du poids et des dimensions des colis, l'opinion du bureau expdditeur
sera acceptde, sauf dans le cas d'erreur 6vidente.

A rticle II.

AFFRANCHISSEMENT PRI2ALABLE.

i. Sauf pour los colts r~expddi6s ou retourncs h l'expcditeur, l'affranchissement prdalable des
colis sera obligatoire.

2. La taxe d'affranchissement comprendra les sommes revenant h chacune des administrations
qui participent au transport par terre ou par fier. Elle comprendra 6galement une surtaxe per~ue
conform6ment h ]'article IV ci apr~s. Pans tous les cas, la taxe d'affranchissement doit 6tre int6gra-
lement acquitt6e au pralable en timbres-poste dui pays ('origine, soit :

I 'rao-lldtcd by the Secret aiat of the League
Of NttLiOIP, for ilnfoI bhtlOll.

I lradult pl, h SeCCtMritt Ie I Societ6 (IL
Nation,,, :t titic(' 'formattitn.
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In the Philippine Islands, for a parcel not exceeding i kg in weight, i peso Philippine currency ;
and for parcels weighing more than i kg, 6o centavos Philippine currency for each kilo or fraction
of a kilo.

In Ceylon the postage rates shall be for a parcel not exceeding 3 lbs in weight Rs. 1.5o, not
exceeding 7 lbs., Rs. 2.5o and not exceeding ii lbs., Rs. 3.50 Ceylon currency.

Arlicle III.

ADDIrIONAL RATE.

Each Postal Administration shall have the right to impose on parcels originating in or addressed
to its Offices an additional rate of 25 centimes per parcel.

Article IV.

SEA RATE AND SEA CONVEYANCE.

Each of the two Postal Administrations shall be entitled to fix the rate for any sea service
which it provides.

From Ceylon Parcel Mails shall be forwarded in closed sacks through the.intermediary of
Hongkong and from the Philippines the service shall be effected direct.

j r/icle V.

FEE FOR DELIVERY AND FOR CLEARANCE THROUGH TIE CUSTOMS.

The Postal Administration of Ceylon may collect, in respect of delivery and clearance through
the Customs a fee, the amount of which is to be fixed according to its own regulations, but which shall
in no case exceed 50 centimes per parcel in Ceylon and 20 centavos in the Philippine Islands, whatever
its weight.

Article VI.

PAYMENT OF CUSTOMS AND OTHER CHARGES.

Customs charges or other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels, except as
provided otherwise in this Agreement.

Article VII.

PROHIBITIONS.

i. It is forbidden to enclose in a postal parcel :
A. Explosive, inflamable or dangerous substances (including loaded metal caps,

live cartridges and matches) ;
13. Articles of an obscene or immoral nature
C. Articles the admission of which is not permitted by law or by the customs or other

regulations ;
1). Letters or communications which constitute an actual o personal correspondence,

as well as correspondence or packets of any kind bearing an address other than that of the
addresssee of the parcel.

NO 2265
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Dans les iles Philippines, i peso en monnaic philippine pour les colis no pesant pas plus d'un
kilog. et 6o centavos en monnaie philippine par kilog. ou fraction do kilog. pour les colis pesant
plus d'un kilog.

A Ceylan, la taxe d'affranchissement sera do Rs 1,50 en monnaie do Ceylan pour les colis ne
pesant pas plus do 3 livres, do Rs 2,50 pour les colis nc pesant pas plus de 7 livres et do Rs 3,50
pour les colis nc pesant pas plus do ii livres.

Article lII.

TAXE SUPPL1MENTAIRE.

Chaque administration des postes aura le droit do porcevoir une taxe additionnele do
25 centimes par colis sur les colis provenant de ses bureaux on adressds ,A ces memes bureaux.

Article IV.

TAXES ET TRANSPORT MARITIMES.

Chacune des deux administrations des postes aura le droit do fixer les taxes relatives an service
maritime qu'elle assure.

Les exp~ditions do colis en provenance do Ceylan seront faites par l'intermddiaire do Hongkong
dans des sacs fermds. Le service des colis en provenance des ies Philippines sera effectu6 directement.

Article V.

DROITS DE FACTAGE ET DE D1tDOUANEMENT,

L'Administration des postes do Ceylan pourra exiger, pour le factage et le dddouanement, une
taxe h fixer d'apr~s ses propres r~glements, mais qui no doit on aucun cas d6passer 50 centimes par
colis a Ceylan Ct 20 centavos dans les iles Philippines, quel que soit le poids du colis.

Article VI.

PAIEMENT DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES FRAIS.

Les droits do douane et les autres frais no relevant pas do la poste doivent 6tre payds par les
destinataires des colis, h l'exception des cas pour lesquels des dispositions contraires sont prdvues
par le prdsent accord.

Article VII.

INTERDICTIONS.

I. 11 est intordit d'exl)dier par colis postal :
A. Des inati~res explosives, inflammables ou dangereuss y compris les capsules

mntalliques et les cartouchos chargdes ainsi quo les allumettes).
B. Des articles pr6sentant un caractre obscene ou immoral.
C. Des articles dont i'importation n'est pas autorisde par la loi ou par les r~glements

douaniers ou autres,
D. Des lettres on des communications ayant un caract~re do correspondance person-

nelle, ainsi quo des plis ou paquets do toute nature, portant une adresse autre que celle
du destinataire du colis (il est toutefois permis d'insdrer dans un colis ine facture ouverte

No. 2265
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(It is, hovever, permissible to inclose in a parcel an open invoice confined to the
particulars which constitute anl invoice, and a simple copy of the address of the parcel
with the address of the sender also).

E. Live animals (except bees which must be enclosed in boxes so as to avoid all
danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained).

2. It is forbidden to send coins, gold or Silver, whether ianufactuied or unmanufactured
or other precious articles in unsealed and unregistered parcels.

3. The parcel which has been wiongly admitted to the post shall be returned to the office of
origin, unless the Administration of the country of destination is authorized by its legislation to
dispos e of it otherwise. In the latter case the office of despatch shall be informed in a precise manner
of the treatment accoided to the parccl. Nevertheless, the fact that the parcel contains a letter or
communication which constitute an actual or personal con espondence shall not, in any case, entail
its retuin to the office of origin.

4. Explosive, inflammable or dangerous substances and ai titles of an obscene or immoral nature
shall not be returned to the office of origin ; they shall be disposed of by the administration which
has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

AriclC VII I.

R EI)[iFCrIoN.

A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the country
of destination. The Administration of the country of destination may collect the redirection charge
prescribed by its internal regulations. Similarly a parcel may be redirected from one of the two
countries which are parties to this agreement to another country provided the parcel complies with
the conditions required for its further conveyance and provided as a rule that the extra postage
is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced that the addressee
will pay it.

Additional charges, levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his repre-
sentative shall not be cancelled in case of further redii ection or return to origin, but shall be collected
from the addressee or from the sender, as the case may be, without piejudice to the payment of
any special charges incurred which the country of destination does not agree to cancel.

Article IX.

MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched shall be transmitted in
accordance with the provision of Article IX of the Detailed Regulations.

Article X.

NONDEIIVEIv,.

In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification and at his expensc after retention for
the period prescribed by the regulations of the country of (lestination.

2. The sender may request at the time of posting, that, if the parcel cannot be delivered
as addressed, it may he either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails himself
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r6duite h ses 6nonciations constitutives, et une simple copic de l'adresse du colis, avec
mention dc I'adres-e de l'exp6diteur).

E. Des aniniaux vivants (except les abeilles qui doivent tre cnfermes dans des
boites, de manire 1 6viter tout danger pour les fonctionnaires des postes, tout en
pcrI11etta1t le controle du contenu).

2. 11 cst inltei (lit d'expcdier des monnlies, de l'or ou de l'argent, travai61k ou non, on toute
autre niati6ie priciuse, sauf par colis scell6 et recommandes.

3. Les colis indfulient accept6s par la poste doivent tle retouinds "I leur bureau d'origine, .
lnoins que I'administl ation du pays de destination ne soit autorisue par sa ]6gislation ht agir autre-
Inent. I)amis cc d1n1er caS, Ic lurecal d'exp)dition doit ktre mform6 (l'me maniire piecise du sort
reserv6 aux colis. Ncanmoins, le fait 1u11 colis contient une lettre ou une communication ayant le
caractre d'unc coriespondance persoinelle ne doit en aucun cas entrainer le retour de cc colis I son
bureau (10 igine.

4. Le- imatires exl)losives, inflatimables ou dange' euses et les aiticles pr(sentant un caractre
obsctine ou immoral ne devront pa,, ktit ictomnts au Iurcau d'origine. L'administration qui trouve
ces articles dans le courrier agira h leur 6gard conformemnent aux dispositions de ses propres
rigleinents intdieurs.

Article VII I.

Un coils peut itl e rexpclid ,t ]a suite d'un cliangement d'adresse du destinataire dans le pays
de destination. L'administration du pays de destination pourra percevoir la taxe de rexpddition
prescmite par ses rglenients intrieurs. Un colis peut, de mnme, tre rcexpdii de Fun des deux
pays qui sont parties au lmisent accord dans tn tiers pays, poulviu que le colis rdponde aux
conditions requises pour son transport ulturieur et que la taxe postale supplknmentaire soit payde
d'avance au moment de ]a rcexpidition, ou que a preuve docunientaire soit faite do l'intention
du destinataire d'acquitter cette taxe.

Les taxes additionnelles, imposces du fait de la rdexpdition et non pay6es par le destinataire
ou son reprusentant, ne seront pas annul6es en cas (l'uie nouvelle rlexpdition ou d'un retour
au bureau ('origine, mais elles seront recouvr6es, suivant le cas, sur le destinataire ou stir 1'expmditeur,
sans pr6judice (lit paiement de tous autres fiais speciaux encourus, dont 1'annulatiou n'est pas
acceptce par Ie pays de destination.

Article IX.

COLIS ACIIEMIN IS DANS UNE FAUSSH DIRECTION.

Les colis indiiment reuis ou iirdgulirei|ient admis h 1'expddition doivent .tre expddi6s
conform6ment aux dispositions de 1'article IX duI Rglement de ddtail.

• I ice X.

NON- R E'M I SI,--S.

Sauf demande contiaiie die ]a pait de I'expkditeur, tout colis qui ne pourra pas tre remis h
l'adresse indiquce sera renvoy6 sans ociavis h I'expditeiir, aux fials de celui-ci, apr~s avoir 6t6
conserv6c pendant ]a priode iesci ite par les rglenients du pays de destination.

-. L'expditeur aura la facult6 de demander, au moment duI dlp6t du colis, que, dans le cas
oh le colis ne poui ra pas tre remis h I'adresse indique ; il soit : a) conisid~r6 comme tomlN an rebut
on b) presente h une -econde adresse dans le pays ie destination. Aucune autre solution ne sera
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of this facility his request may appear on the Despatch Note and must be in conformity with, or
analogous to one of the following forms :- " If not deliverable as addressed, abandon " . If not
deliverable as addressed, deliver to ....................... The same request must also be
written on the cover of the parcel.

The charges due on returned undelivered parcels shall be recovered from the senders.

Article X.

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

Both parties to this Agreement undertake to urge their respecLtive Customs Administrations
to cancel customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by the
senders, destroyed or redirected to a third country.

Article XII.

SALE, DESTRUCTION.

Articles in danger of deterioration or corruption, and these only may be sold immediately, even
when in transit on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality. If for
any reason a sale is impossible, the spoilt ot putrid articles shall be destroyed.

Article XIII.

ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the office of destination but shall be treated in accordance with its legislation.

A rticl XIV.

ENQUIRIES.

i. A fee not exceeding i franc may be charged for every enquiry concerning a parcel.

2. Enquiries shall he admitted only within the period of one year from the day following the
date of posting.

When an enquiry is the outcome of an irregularity in the Postal Service the enquiry fee shall be
refundable.

Article XV.

RESPONSIBILITY.

The Postal Administration of either of the contracting countries will not he responsible for the
loss or damage of any parcel, but either country is at liberty to indemnify the sender of any parcel
mailed therein which may be lost or destroyed in each territory and before transmission to the
country of destination.
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admise. Si l'expdditcur fait usage do cette facult6, sa demande pourra figurer sur le bulletin d'expd-
dition et devra tre conformc ou analogue hi 1'une des formules suivantes :, Si ]a livraison est impos-
sible hc 'adresse indique, mettre au rebut ,,. (( Si la livraison est impossible ?i l'adresse indiqude,
dlivrer h ............. La mncnic demande doit 6tre 6galenent 6crite sur l'emballage du colis.

Les taxes lues pour des colis retourn6s par suite do leur non-remise doivent 6tre recouvrdes
sur les exp(diteurs.

A ricle XI.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux parties du prsent accord s'engagent it inviter lcurs administrations rospectives
des douanes a annuler les droits de douane sur los colis retournds hi leur pays d'originc, abandonnds
par l'expditcur, dtruits ou rdexpdi~s dans un tiers pays.

Alirle XII.

VENTE, DESTRUCTION.

Les articles susceptibles do dItdrioration on de d6composition pcuvont, souls, 6tre vendus
irnmdiatcient ct sans avis pr6alable ni formalit6s 16gales, meme s'ils sont en cours do route, h 'aller
on au retour. Si, pour uno raison quelconque, il est impossible do proc6der hi la vente, los articles
d~t&ior6s on putr6fis seront d6truits.

Article X I II.

COLIS TOMIB.S AU REBUT.

Les colis qui no peuvent pas tre ddlivrds t leurs destinataires et qui sont abandonnds par
les exp6diteurs, ne scront pas retourn6s par le lureau (10 destination, mais seront trait6s conformd-
ment h la lgislation du pays.

Article XIV.

l)EMANDES DE RENSEIGNEMENTS.

i. Une taxe qui no sera pas superieure -h i franc peut 6tre impos~e pour chaque demande do
renseignements concernant tin colis.

2. Les denmandes do renseignements no seront accept6es quo pendant une pdriode d'un an, hi
partir du jour qui suit Ia date do ddp6t dIi colis.

Quand une demande do renseignements est provoquc par tine irrcgularit dans le service postal,
]a taxe perue sera remboursce.

Article XV.

RESPONSA BILITI1..

L'administration des postes do chacun des deux pays contractants no sera pas responsable
do Ia perte on (e l'awrio d'un colis. Toutefois, chaque pays sera libre d'indemniser l'expdditeur
d'un colis, mis it ]a poste dans ses bureaux, qui pourrait 6tre perdu onl dtruit sir son territoire
avant qu'il soit transmis an pays de destination.
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Article XVI.

ACCOUNTS.

Each country shall retain to its own use the whole of the postage and other fees which it collects
on said parcels; consequently this agreement will give rise to no separate account between the two
countries.

Arli, le XVI1.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

The francs and centines mentioned in this agreement are gold francs and centimes as defined
in the Po ,tal Union Convention of Stockholm

2. Parcels shall not be subjected to any postal charge other than those contemplated in this
Agreement except by mttual consent of the two Administrations.

3. In extraordinary circumstance either Administration may temporarily suspend the parcel
post, either entirely or pat tially on condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph,
to the other Administration.

4. 'he two Administrations have drawn up the following detailed regulations for ensuring the
execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the general
provisions of this agreement and not provided for in the Detailed Regulations may be arranged from
time to time by mutual consent.

5. The internal legislation of the Postal Administration of Ceylon and the Postal Administration
of the Philippine Islands shall remain applicable as regards everything not provided for by the
stipulations contained in the present agreement and in the Detailed Regulations for its execution.

Article XVIII.

lZNTRY INTO F;ORCE AND) DURATION OF TIlE AGREEMENT.

This Agreement shall come into foice on a (late to be fixel by mutual agreement between the
two Administrations and shall remain in force until the expiration of one year from the date on which
it may be denounced by either of the two Administrations.

In witness whereof the undersigned duly authorized for that purpose have signed the present
Agreement and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate and signed at Colombo the 7 th (lay of March, 1928.

(Signed) M. S. SRES1ITA,

Postmaster General of Ceylon.
Approved, April ii, 1929.

(Signed) Filemon PREi,'Z,
Secretary of Connerce and Communications

ol the Philippine lslands.
(Signed) Juan Rurz.

Acting Director of Posts of the Philippine
Islands.

Signed at Manilla, the 6th day of April, 192C.

Vol. XL, poge I),. vol L, pge ioo; vol. I.XXII, pige 151, et vol XCII, 1page 372, de ce recucil.
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A rticle XVI.
COM PTA BI LIT'..

Chaque pays conservera ah son profit la totalit6 des taxes postales et autres droits pergus par
lui sur les colis. En consequence cet accord ne nkcessitera aucune comptabilit6 sp6ciale entre les
deux pays.

A rie XV II.

DISPOSITIONS I)1\'ERSES.

Les franc, et centimes ntionnes danrI le )rcseIt accord sont les francs et centimes-or tels
qu'ils sont dfini,; par la Convention do Stockholm de I'Union postale universelle 1.

2. Les coli nic devi'out tre soumli "i des taxes attres que cellos pivvues par le prisent accord,
qu'avec ]c consentement mutuel des deux adminis trations.

3. 1)aIs les circonstances extraordinaires, chaque administration peut sUsIpendre provisoire-
ment, en tout ou en partie, I service des colis postaux, "h condition d'en aviser iinmcldiatement, et
s'il le fant t(lcgral)hiquement, l'atitie admiinistration.

4. ]"n uve dl'assuier l'exkcution du pi&ent accord, les deux administrations ont 6labor6 le
ri'glement de dtail ci-apro s. Les autres points de detail qui ne sont ni fix3s par les dispositions
gdn6rales (li pr&ent accord, ni pr6vus par ledit regloment pourront, &tre rdgl6s de temps a autre
d'tin coiIn accorid entre los parties.

5. La 16giklation int6iieurtie do l'Administration des postes de Ceylan et de 'Administration
des postes des iles Philippines continucra Li 6tre applicable LI tous les cas non pr6vus par les
stipulations di prsefnt accoi d et di r~glemnent de d6tail relatif hi son exdcution.

Aricle XVIII.

ENTREE EN VIG[TEUR ET DURf-,E DE L'ACCORD.

Le prdsent accord entrera en vigutur i tine date h fixer conjointement par les dew. administra-
tions et resteia en vigueur jusqu',t l'expiration d'une p6riode d'un an h. partir do ]a date h laquelle
il sera ddnonc6 par l'im des deun adlministrations.

En foi de quoi les soussignes, dfiment autoriss it cot effet, ont sign6 le prdsent accord et y ont
appos6 leirs sceaux.

Fait en double exemplaire et signid i Colombo, I 7 mars 1928.

(Signs) M. S. SRES11TA.
Postmaster general de Ceylan.

Approuv6 le ii avril 1929.

(Signs) Fileinon PEREZ.
Secrtaire au Commerce et aux Communications

des Iles Philippines.
(Sigmi) Juan Rumz.

Direceur p. i. des Postes des Iles Philippines

Sign6 hL Manille, le 6 avril 1929.

1 Vol XL, page 19; Vol. L, page 10; Vol LXXII, page 454 ; and Vol. XCI 1, page 372, ol this Series.
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DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENF BETWEEN CEYLON AND THE PHILIPPINE ISLANDS
DATED AT COLOMBO 7TIH MARCI, 1928, AND AT MANILLA ON 6TII AND IITH APRIL, 1929.

Article I.

CIRZCULATION.

Each Administration shall forward by the routes and means which it uses for its own parcels
parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit through its territory.

Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the most direct route at
the disposal of the office re~ransmitting them.

Article II.

MErIOD OF TRANSMISSION
PROVISION OF BAGS.

Exchange of parcels between the two countries shall be effected by the offices appointed by
agreement between the two Administrations.

Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.
A label shewing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destination shall

be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated on
the back of the label.

The bag containing the Parcel Bills and other documents shall be distinctively labelled.

The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 Kg. (8o lbs).
Each bag containing parcel mails shall be stencilled in large characters

PARCEL POST
BETWEEN

PHILIPPINE ISLANDS
AND

CEYLON.

The bags shall be used exclusively for the exchange of parcels between Ceylon and the Philippine
Islands and not for any other service and either of the contracting Administrations shall be required
to make good the value of any bag which it fails to return. Responsibility for the loss of empty mail
bags shall be determined by mutual communication.

The bags not required by either of the Administration for the despatch of parcels shall be
returned empty advised on a parcel bill.

Article III.

FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels, either Administration shall be at liberty to adopt such
approximate equivalents as may be convenient in its own currency.
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Rf-GLEMENT DE D]tTAIL

POUR L'EXtCUTION DE L'ACCORD CONCERNANT LE SERVICE DE COLIS POSTAUX ENTRE CEYLAN ET LES
ILES PHILIPPINES, SIGNE A COLOMBO, LE 7 MARS 1928, ET A MANILLE, LES 6 ET II AVRIL 1929.

A rlicle premier.

TRANSPORTS.

Chaque administration dcvra transporter par les routes ct moyens qu'elle utilise pour ses propres
colis, les colis qui li sont remis par l'autre administration pour 6tre expddids en transit ,h travers
son territoire.

Les colis achciniinds dans une fausse direction scront rdexp6di6s sur ]our destination v6ritable
par ]a voic la plus directe dont dispose l'administration qui les rcexp6die.

Article II.

MODE D't'CIIANGE DES COLIS.
PROVISIONS DE SACS.

L'dchange do colis entre les deux pays s'effectuera par les bureaux que ddsigneront d'un commun
accord les deux administrations.

L'6change do colis entre les deux pays s'effectuera en sacs convenablement clos et scells.
Une 6tiquette indiquant le bureau d'hange du pays d'origine et le bureau d'dchange du pays

de destination sera attache h I l'ouvcrture de chaque sac, le nombre do colis contenus dans le sac
dtant indiqu6 sur le dos do l'6tiquette.

Le sac contenant les feuilles do route et autres documents devra 6tre marqud d'une fagon
distincte.

Le poids de chaque sac do colis no sera pas supdrieur h 36 kg. (80 livres anglaises).
Chaque sac contenant des colis postaux devra porter l'inscription suivante en caract~res de

grande dimension, marqu~s au pochoir:

PARCEL POST
BETWEEN

PHILLIPPINES ISLANDS
AND

CEYLON.

Les sacs doivent 6tre utilis6s exclusivement pour '&hange do colis entre Ceylan et les lies
Philippines et pour aucun autre service. Chacune des deux administrations contractante sera tenue
do bonifier ]a valour des sacs qu'elle n'aurait pas renvoys. La responsabilit6 pour la perte de sacs
postaux vides sera dtablie par un 6change do communications entre les deux adninistrations.

Les sacs qui ne sont pas utilis6s par l'une des deux administrations pour 'exp6dition do colis
devront 6tre renvoy6s vides et portds sur ime feuille do route.

A riclk I I.

FIXATION DE TARIFS D'I-QUIVALENCE.

Pour l'6tablissement des taxes h porcevoir sur los colis, chaque administration sera libre
d'adopter tels tarifs d'6quivalence approximative qu'elle jugera convenables en sa propre rnonnaie.
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Article IV.

MAKE UP OF PARCELS.
Every Parcel shall :

(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in
pencil shall not be allowed ; however, parcels bearing addresses written with copying ink
pencils on a surface previously damped shall be accepted. The address shall be written
on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become detached.
The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of the address together
with a note of his own address.

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents.

Articles liable to injure Officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so packed
as to prevent any risk.

Article V.

SPECIAL PACKING.

Liquids and substances which easily liquify shall be packed in a double receptacle. Between the
first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood) shall be
left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material in sufficient
quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

Colouring substances such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout metal
boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles. Dry non-colouring
powders shall be placed in boxes of metal, wood or card board ; these boxes shall themselves be
enclosed in a cover of linen or parchment.

Article VI.

DESPATCII NOTES IN CUSTOMS DECLARATION.

Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by the Customs Declarations accor-
ding to the regulations of the country of destination and the Customs Declarations shall be firmly
attached to the Despaich Note.

The two Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of Customs
Declarations.

Article VII.

SERIAL No. AND PLACE OF POSTING.

Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear a label indicating the serial No.
and the name of the Office of Posting. An Office of Posting shall not use two or more series of labels
at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article VIII.

DATE STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the Office of Posting on the address side with a stamp
shewing the place and date of posting.
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Article IV.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.
Chaque colis devra :

a) Porter Ie nom et l'adresse exacte dt dostinataire, en caract~rcs latins. Les adresses
an crayon ne sont pas antoris6es. Toutefois, on pourra accepter des colis portant une
adresse Meiite an crayon ind6l6bile stir une surface prealablement liunectde. Los adresses
doivent ktre 6crites sur le colis int ne on sur une 6tiquett fix&e de telle fa~on qu'elle
ne puisse s'en dctacher L'expditeur sera invit6 h inis6rer dans le colis ine copio do l'adresse
avec indication do sa propre adresse.

b) Etre enihalh d'une maniire u(lii rcponde h la diurce dt transport ot assure ]a
prtcer\'atiol (itt conteun.

Les niatires susceptihles d blesser les fonctionnaires des postes ou d'endomniager les autres
colis, doivent 'tie eiflallcs do maniro "L pr6venii totis les risques.

Arlicle V.

EIM BALLAGE.S S'ECIAUX.

Les liquides et substances facilement li(Itufiables devront 6tre expedics dans un onballage
double. Entre le premier rccipient (bouteille, flacon, pot, bolte, etc.) et Ie second (boite on intal ou
on bois rdsistant), it sera ainlnag6 in espace rempli do sciure, do son onl (10 toute autre mati~re
absorbante, on quantit6 stiffisante pour absorber, en cas do bris, tout le contenu liquide.

Les maticres colorantes coinie l'aniline, etc., no seront admise quo si elles sont enfermes
dans des boites mtalliques rdsistantes, plac6es dars des boites en bois avec do la sciure entre les
doux rtcipients. Les niati~res en poudre, non colorantes, devront 6tre onferm6s dans des bortes
on n6tal, en hois out eil carton, envolopp6es dans tin eiballage de toile on do parchemin.

Article VI.

BULLETINS D'EN VOI ET DACLARATIONS DE DOUANE.

Chaque colis sera acconipagn6 d'un bulletin d'envoi ot do la ddclaration do douane faite
conform6ment aux rbglements on vigueur dans le pays do destination. La ddclaration do douane
sera solidement fixde anl bulletin d'envoi.

Les deux administrations n'assunit aucune responsabilit6 en ce qui concerne l'exactitude des
d6clarations do douane.

Article VII.

NUMlIROS )E S'iE ET LIEU DE DEPOT.

Les colis et les bullefns d'envoi y relatifs doivent porter une 6tiquette indiquant lo numdro
d'ordre et Ie nom (lt bureau do d6p6t. Un bureau do dtp6t no doit pas utiliser deux ou plus do deux
sdries ('tiquettes ih la fois, h, moins que ichaque sdrie no porte uine inarque distinctive.

A rticl VII I.

ESTAMPILLE DE DATE.

Les bulletins d'envoi doivent 6tre frapp6 dit cbt6 do ladresse par le bureau d'expddition d'une
estampille indiquant Ie lieu ot la date du dp6t.
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Article IX.

RETRANSMISSION.

The Office retransmitting a missent parcel shall not levy Customs or other non-postal charges
upon it. When an Office returns such a parcel to the office from which it has been directly received
the errror shall be reported by means of a verification note.

The parcel shall be retransmitted in its original packing and shall be accompanied by the Des-
patch Note prepared by the Office of Origin. If the parcel, for any reason whatsoever, has to be repla-
ced by a Substitute Note, the name of the Office of Origin of the parcel and the original serial No.
shall be entered both on the parcel and the Despatch Note.

Article X.

RETURN OF UNDELIVERED PARCELS.

If the sender of an undeliverable parcel has nmade a request not provided for by Article X, Section
II of the Agreement, the office of destination need not comply with it, but may return the parcel to
the office of origin, after retention for the period prescribed by the Regulations of the country of
destination.

II. The Office which returns the parcel to the sender shall indicate clearly and concisely thereon
the cause of non-delivery. This information may be furnished in a manuscript or by means of stamp
impression or a label.

III. A parcel to be returned to the sender shall be entered in the Parcel Bill with the word
Rebut " in the Ob-ervations " Column. It shall be dealt with and charged like a parcel

redirected in consequence of the removal of the addressee.

A rticle X I.

SALE, DESTRUCTION.

When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article XII of the
Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the parcel. Any
balance which there may be shall be forwarded to the office of origin for payment to the sender, on
whom the cost of forwarding it shall fall.

Article XII.

ENQUIRES CONCERNING PARCELS.

For enquixies concerning parcels, a form shall be used similar to the specimen annexed to the
Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms
shall be forwarded to the offices appointed by the two Administrations to deal with them and they
shall be dealt with in the manner mutually arranged between the two Administrations.

Article XIII.

PARLEL BILL.

Parcels shall be entered individually by the Despatching Office of Exchange on a parcel bill
similar to the specimen annexed. The Despatch Notes, Customs Declarations, etc., shall be forwarded
with the Parcel Bill.
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Article IX.

REtACIIEMINEMENT.

L'adininistration qui r6aclicniine un colis cxpddi dans une fausse direction, no prl6vera sur cc
colis ni droit do douane ni autres droits no concernant pas le service postal. Quand une administration
renverra Un colis do cctte nature au bureau dont elle Fa directement rqu, I'erreur doit 6tre signalde
par un bulletin do v6rification.

Le colis sera r6achcmin6 dans son emlballage d'origine ct accompagn6 dtu bulletin d'envoi du
bureau d'expedition. Si, pour une raison quelconque, le colis doit 6tre pourvu ('in bulletin d'envoi
do remplaceient, le nora (lit bureau d'exp6dition du colis et le num6ro do sdrie initial devront figurer
tant sur le colis que stir le bulletin c'envoi.

I Hicle X.

RETOUR DES COLIS NON DELIVRiS.

Si l'cxp6diteur cl'un colis qu'il n'a pas 6t6 possible do d6livrer a formul6 tine demando non prdvue
au paragraphe 2 de l'article X do l'accord, le bureau de destination n'est pas tenu do s'y conformer,
mais pout ienvoyer le cclis an bureau d'origine apr~s F'avoir gard6 pendant le laps do temps prescrit
par les r'glements du pays do destination.

II. Le bureau qtti retourne le colis "h l'exp6diteur doit indiquer avec clart6 et concision ]a cause
pour laquelle le colis n'a pit 6tre d6livr6. Cette information doit tre fournie par 6crit out au moyen
d'un cachet oi d'une 6tiquette imn rimce.

III. Un colis retourn6 h l'exp6diteur doit 6tre insciit sur ]a feuille do route avec ]a mention
Retour clans ]a colonne Observations ,,. I1 sera soumis -h la m~mne procdurc et tax6 do ]a mmc

faqon quo les colis r6exp6di6s par suite d'un changement d'adresse du destinataire.

Article XI.

VENTE, DESTRUCTION.

Lorsqu'un colis est vendu ou d6truit conformindment aux dispositions do 1'article XII do l'accord,
il sera 6tabli un proc6s-vcrbal do vente ou do destruction.

Le produit de ]a vente devra 6tre affect6 en premier lieu au rembourscnment des taxes grevant le
colis. Le solde 6ventuel sera envoy6 aui bureau d'origine pour 6tre remis t 1'expdditeur, les frais
d'envoi dtant t la charge do cc dernier.

,A rticle XII.

l)EMANDES DE RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LES COLIS.

Pour les demandes do renseignements concernant les colis, il sera adopt6 tin formulaire analogue
au spdcimen annex6 au reglement do ddtail do l'accord de l'Union postale universelle, relatif au service
des colis postaux. Ces formulaires seront envoys, pour tre mis en usage, aux bureaux d6signds par
les deux administrations. L'utilisation do ces formulaires sera faite d'apr~s los mnodalit6s convenues
entre les deux administrations.

1 licle XlI.

FEUILLES DE'ROUTE.

Le bureau d'echange faisant l'expdition des colis ouvrira sdpar6ment chaque colis stir une feuille
do route, analogue ati sp6cimen ci-annex6. Les bulletins d'exp6dition, Ics ddclarations do douane, etc.,
devront 6tre envoy6s en mrme temps que la feuille do route.
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Each Despatching Office of Exchange shall number the Parcel Bills in an annual series for each
Office of Exchange of destination with date and as far as possible shall enter the name of the ship
conveying the mail A note uf the last number of the year shall be made on the following year.

A rlicle XIV.

CHECK BY OFFICIRS OF EXCHANGE. NO'IFICATION OF IRREGULARITIES.

On the receipt of a mail, whether of parcels or of enipty bags, the Office of Exchange slall check
the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags as the case may be,
against the particulars entered on the relative bill, and if necessary, shall report missing articles or
other irregularities by means of a Verification Note.

A rticle XV.

COMMUNICATION ANI) NorIFcCATIONS.

Each Administration shall furnish to the other all necessary information on the points of Detail
in connection with the working of the service.

Article XVI.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF TIE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into operation on the (lay on which the parcel post
agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreemnt. The Adimnistrations
concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details from time to time.

Done in duplicate and signed at Colombo the 7 th day of March 1928.

(Signed) M. S. SRESIITA,

Postmaster General, Ceylon.

(Signed) Juan Ruiz,
Acting Director of Posts of the Philippine

Islands.

Signed at Manilla, the 6th day of April, 1929.

Approved, April II, 1929.

(Signed) Filemon PEREZ,

Secretary of Commerce and Commnications
of the Philippine Islands.
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Chaque bureau d'6change faisant 1'expddition do colis devra num6roter les feuilles de route par
seric annuelle pour chacun des bureaux d'6ciange dc destination, avec indication do la date et, autant
que possible, du nom di navire transpoi tant le courrier. Mention du derider numero do l'annce devra
6tre faite l'annde suivante.

Irlicle XIV.

VERIFICATION PAl LES FONCrION NAIIRlS DU BURIEAI D'ICIIAN(;I,. NOTIFICATION DES IRRIGULARITIS.

A la reception dun courrier comprenant soit des colis soit des sacs vide, le buicau d'dchange
procedera h ha virification des cohW et des divers doculuents qui 1(5 accompagnent on, s'il s'agit do
sacs vides, ht ha v6ritication de ces sacs, en comparant avec les indications portdes stir la fouille do
route coirepondante. Les manhquants et les autres irrugularites seront, s'il v a lieu, signal6s par un
bulletin de v6rification.

I ride XV.

(' IESPON I)AN(;E 'Fi NOTIFICATIONS.

('haque administration fouruira h I'autre tous les ienseignements ntcessaires stir les points do
d6tail concernant Ie service.

Article XVI.

EINTRiE EN VIGUIUR ET IURIE DU RI..GLFMI.NT 1)E, DITAIL.

Le prt'sent i glement (1e dtail enti era en vigueur le jour d lIa rise en vigueur do I'Accord relatif
au service des colis po0taUx, et aura la mt'Ine dure que cot accord. Les administrations intdress6es
auront, toutefoi%, la facult6 de modifier, de temps , antie, et (Fun conmuun accord les d6tails do cc
reglcmeiit.

Fait en double exemplaire et sign6 ah Colombo, le 7 mars 1928.

(Signi) M. S. Sizr-si'r,%,

PoslMnasler General, Ceylan.

(Signd) Juan Ruiz,
Direciuenr p. i. des Posies des Iles Philippines.

Sign16 a Manille, It 6 avril i929.

Approuv6, le I I avril 1929.

(Signt") Filemon I1'V-.Z,

Secrt~aire anut Commerce et mix Comminications
de' lies 'hilippines.
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No. 2266. --- EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENTS IN THE UNITED KINGDOM AND IN THE IRISH
FREE. STATE AND THIE LITHUANIAN GOVERNMENT IN REGARD
TO COMMERCIAL RELATIONS AS REGULATED BY THE
EXCHANGE OF NOTESI OF MAY 6, 1922. LONDON, NOVEM-
BER1 28-DECE'MBER 10, 1929.

"exe offliciel anglais commn ique; Par ht Sccrtl/aire d'Ih' attx Alaires Jlrangtdres de Sa Majesid
en Grimile-rehtne. L'enrgt,'ilroienl tie cl t (hanwe de Wt's U ecl li e 8 Kvrier 1930.

No. I.

M. ]BIZAUSK\S '10 11 R. HFENDERSON.

LITHUANIAN LIE;A rON.

LONDON, November 28, 1929.
SIR,

Acting upon in-tructions from my Government, I have the honour to communicate the
following:

In connexion with tile exchange of notes of the 6th lay, 19221, by which the principle
of most-favoured-natron treatment was adopted as the basis of commercial relations
between tile then United Kingdom on the one hand and Lithuania on the other, I have the
honour to infoi m you that it is the desire of my Government that the general undertaking
given by the Lithuanian Government with regard to the grant of most-favoured-nation
treatment should not be regarded as requiring them to accord the benefit of any customs
preferences or other facilities of whatever nature which are, or may be, granted by
Lithuania in favour of Latvia or Entonia in regard to Latvian or Estonian goods respec-
tively, so long as such preferences or facilities are not extended by Lithuania to any
other foreign country.

If there is no objection to such an arrangement, the Lithuanian Government would propose
that it should be regarded as coming into force on the receipt from you of a note to the effect that
the above arrangement is acceptable to his Maje.ty's Governments in the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and in the h6 Hi Free State.

J have, etc.
K. Biz.\usK.\s, Minister.

' Vol. XIII, p1ge 25 ; et v(. XXIV, p,1ge 171, de c' Wceull.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2266. - I.CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE
SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI ET DANS L'ETAT LIBRE
D'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT LITHUANIEN, CONCERNANT
LES RELATIONS COMMERCIALES, TELLES QU'ELLES ONT tTrE
RflGLt ES PAR L'ICHANGE DE NOTES2 DU 6 MAI 1922. LONDRES,
LES 28 NOVEMBRE ET io DECEMBRE 1929.

English ofgicial text communicatcd by His Malesty's Secretary o/ State for Foreign Affairs in Grcat
Britain. The registration of this Exchange o/ Notes took place February 8, 1030.

No i.

I. BIzAusn.ks A M. IINIJEIRSON.

LIGATION DE II \tUNIE.

LONDRES, le 28 novembre 1929.
MONSIEUR LE SEiCi drAIRE D'E IA r,

J'ai Ilhonneur, dotdlie deo mon gotiveriiment, de vous communiquer ce qui suit

En cc qui concerne l'6ciange (10 notes du 6 mai 1922, par lequel Ic principe du
traitement de la nation la plus favoris6e a WC adopt6 coilmc i)ase des relations commer-
ciales entre le ,, Royautue-Uni (selon la dsignation usite hi l'6poque), d'unc part, et ht
Lititanie d 'autre part, j'ai lionneur to porter a votre connaissance que 11ort gouvernement
dt"ire que l'engagonlont g6nral pris par lo Gouvcrnement lithuanien an sujct de 'octroi du
traitenlent (le la nation Ia plis favoris~ce no soit pas consid6r6 comme l'obligeant t accorder
le btlefice do toli' privilhges dotaniers oil autres facilit6s (10 quelque nature que cc soit, qui
sont ott t)oirraient c trc accord6s par la Lithuanic, en faveur d la Lottonie ou de I'Estonic, it
l'6gatd de marciandises lettonnes ou estoninnies, respectivement, tant (lio lesdits privi-
iiges oti facilit( ne 'ont pa; 6galement accord&s par la Lithitanlie t 11i1 autre pays etranger
quelcoll(Iltl.

Si cot iragement tiei mlW-ve pas, d'objection, le Gonvernoment lith nanic prop)omse qu'il soit
considicr(' coninie (tant entre' tn viguteutr t a date oil sera parvenuc votre rponse "t I 'effet quo
I 'engagement en que'stion e't accept' par les (huvernement de Sa Majest t (lans Ie Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et I rlandt (lit Nord et dails I'Etat libre (Irlande.

Veuillez agroer, etc
K. Btz.us.\s, ministre.

'1raduit par le Secttik'i,tt (Ie lai Soctt6 des Tlrdls;tted by the Secietotat of the League
Nattons, ;h titre (l'tforntlton, of Natiotns, for information.
" Vol. XI[I, page 25 , ait VoI. XXIV, page 17.1, of this Seris
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No. 2.

MR. HENDERSON TO M. BIZAUSKAS.

FOREIGN OFFICE.

LONDON, December io, 1929.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of the 28th November last, in which
you were good enough to inform me that it is the desire of your Government, in connexion with
the exchange of notes of the 6th May, 1922, that the general undertaking given by the Lithuanian
Government with regard to the grant of most-favoured-nation treatment should not be regarded as
requiring them to accord the benefit of any customs preferences or other facilities of whatever
nature which are, or may be, granted by Lithuania in favour of Latvia or Estonia in regard to
Latvian or Estonian goods respectively, so long as such preferences or facilities are not extended
by Lithuania to any other foreign country.

-. In reply thereto I have the honour to inform you that the above arrangement is acceptable
to His Majesty's Governments in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and in
the Irish Free State. I understand that the arrangement shall be regarded as coming into force on
the receipt of this note.

I have, etc.
For the Secretary of State

H. J. SEYMOUR.

NO 2266



1930 League of Nations - Treaty Series. 51

No 2.

NM. H..NlNlRsoN A M. BIZAUSKAS.

FOREIGN OFFICE.

LONIRiES, le io ddcembre 1929.
MONSIEUR LE MINIS'rRE,

J'ai 'honneur de voi, accuser rtkception do votre note, ell (late (1u 28 novembre dernicr, par
laquelle vous avez bien voulu porter \ ma connaisance que votre gouvernement ddsirc, en cc qui
concerne l'change de notes du 6 mai 1922, que longagernent gdn6ral pris par Ic Gouvernement
itlhuanien all sujet de l'octroi du traitcment d ]a nation la plus favoris6o ne soit pas considr6
comme l'obligeant i accorder le b6ndfice do tou privil-ges douaniers ou autres facilit6s do qucque
nature que cc soit, qui sont ou pourraient ktre accord& par ]a Lithiuanic, on faveur dc la Lettonic ct
de l'Estonie, il l'6gard do marchandises lettonnes on estoniennes respectivement, tant quo lesdits
privilges oi facilit6s ne sont pa; 6galument accordus par la Lithuanie h un autre pays 6tranger
quelconque.

2. En riponse, j'ai I'honneur de porter 't votre connaissance que les Gouvernements do Sa
Majeste dan le Rovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et dans lEtat libre d'Irlande
acceptont larrangement ci-doesus. II est entendu que cet arrangement sera considr6 comme 6tant
enti6 on vigucur (il rt-ception de la prcsente note.

Veuilloz agr6er, etc.
Pour le Sccrmaire d'Etat :
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Arrangement concernant l'ichange
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No. 2267. - AGREEMENT CONCERNING THE EXCHANGE OF POSTAL
PARCELS BETWEEN CEYLON AND SWITZERLAND. SIGNED
AT BERNE, NOVEMBER 6, AND AT COLOMBO, DECEMBER 1o, 1929.

Textes oficiels anglais el /raniais communiques par le Secritaire d'Etat aux Affaires dlrangOres de
Sa MajcstM en Grande-Bretagne. L'enregistrcment de cet arrangement a eu lieu le 8 /hvrier 1930.

FIRST PART.

The undersigned Postal Administrations mutually agree to introduce the service of a direct
exchange of Postal Parcels in closed mails on the basis of the provisions of the Parcel Post Agree-
ment I of Stockholm and the relative regulations, subject to the following additional and modifying
clauses:

Article i.

EXTENT OF TIlE SERVIC,,

Insured and uninsured parcels up to a weight of io Kg. (22 pounds Avoirdupois) shall be
admitted for transportation. Parcels from Ceylon addressed to Switzerland shall not exceed
3 feet 6 inches in length or 6 feet in length and girth combined. A parcel for Ceylon posted in
Switzerland shall not exceed 55 cubic decimetres in volume and 125 centimetres in length.

The maximum amount of the declared value shall be fixed at 2000 francs (£8o Sterling).
Cumbersome, urgent or Trade Charge parcels shall not be admitted. Parcels addressed to Ceylon
for express delivery are admitted up to a weight of 5 Kg. only.

Arlicle 2.

CREDITS.

Both Administrations shall inform each other of the charges which are due to them on parcels
addressed to their own country and on parcels in transit through their territory. The responsibility
for the transit charges due to the intermediary offices for the conveyance of the mails shall lie
with the Administration despatching the mails. The Post Office of Ceylon shall be entitled to
fix its territorial and other charges without regard to those prescribed by the Parcel Post Agreement
of the Postal Union.

Article 3.

PROHIBTIONS.

Postal Parcels shall not contain any article the importation of which is prohibited in Ceylon
and Switzerland in accordance with the list of prohibited articles published by the International
Bureau.

L Vol. XL, page 307 , vol L, page 172 ; vol LXXII, page ,62; et vol. XCII, page 375, decc recucil.
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No 2267. - ARRANGEMENT CONCERNANT L'ICHANGE DES COLIS
POSTAUX ENTRE CEYLAN ET LA SUISSE. SIGNZ A BERNE, LE
6 NOVEMBRE, ET A COLOMBO, LE io DICEMBRE 1929.

English and French official texts commnticated by His Majesty's Secretary o/ State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration of this Agreement took place February 8, 193o.

PREMILiRE PAITIE

Les Administrations des postes soussign6es conviennent d'introduire un service d'change
direct do colis postaux el d6~ches closes sur ]a base des dispositions do l'Arrangement I des colis
postaux do Stockholm et du R~glement y relatif, avec les exceptions suivantes

Article premier.

ETENDUE DU SERVICE.

Sont adinis au transport les colis avec et sans valour declar~e jusqu'au poids de io kg'.
(22 livres avoirdupois). Les colis do Ceylan h destination de la Suisse no doivent pas
ddpasser 3 pieds 6 pouces en longueur ou la somme do 6 pieds pour la longueur et le plus grand
pourtour mesur6s ensemble. Pour les colis do Suisse h destination do Ceylan, le volume ne doit
pas ddpasser 55 ddcinitres cubes et aucune dimension no peut 6tre supdrieure h 125 centim~tres.

Le montant maximum do Ia valour ddclarde est fix6 h 2000 fr. (80 livres sterling).
Les colis encomnbrants, urgents ou contre remboursement ne sont pas admis et les colis par

expr~s hi destination do Ceylan le sont jusqu'au poids do 5 kg. sculement.

Article 2.

BONIFICATIONS.

Les deux administrations s'infornient mutuellement des droits qui lour reviennent pour les
colis h destination do leur propre pays et pour los colis transitant par leur territoire. Les droits
do transit revenant aux Offices intermddiaires pour le transport des ddp~ches tombent h ]a charge
do l'administration expdditrice des ddpches. L'Administration des postes do Ceylan est autorisde
h fixer ses droits territoriaux et autres sans 6gard t ceux prdvus par l'Arrangement international
concernant 1'ciange des colis postaux.

Article 3.

INTERDICTIONS.

Les colis postaux ne peuvent contcnir aucun objet dont 1'importation est interdite dans l'ie
do Ceylan on en Suisse, conform6ment h Ia l Liste des objets interdits, etc. ,, publi&e par le Bureau
international do l'Union postale universelle.

I Vol. XL, page 307 ; Vol. L, page 172 ; Vol. LXXII, page 462 ; and Vol. XCII, page 375, of this
Series.
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Articlc 4.

WITHDRAWAL - ALTERATION OF ADDRESS.

The withdrawal of parcels or alteration of address is not admitted.

Article 5.

ACKNOWLEDGMENT OF RECEIPT.

An acknowledgment of delivery shall be obtainable for insured parcels only.

Article 6.

NON-DELIVERY.

The senders are required to mention, on the back of the Despatch Note and on the parcel,
the manner in which their parcels are to be disposed of in case of non-delivery. The request may
contain :

(a) That the parcel may be treated as abandoned.
(b) That the parcel may be delivered to another address in the Country of

Destination.
No other request shall be admitted.
In the absence of such a request, parcels which cannot be delivered shall be returned to the

office of origin, without previous notification, after retention for the period prescribed by the
regulations of the country of destination.

Article 7.

EXCEPTION TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

Apart from the instances stipulated in Article 37 of the Agreement of Stockholm, the two
Administrations shall be relieved of all responsibility in respect of any parcels containing precious
stones, jewellery or any articles, in gold or silver exceeding 2000 francs (f8o) in value if not packed
in a box of which the length and girth combined shall not be less than I in. 05 (3' 6").

SECOND PART.

Article I.

METIOD OF TRANSMISSION.

The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the offices of Colombo
and Geneva 2 or by any other office subsequently appointed.

Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed, the
weight of each bag not to exceed 50 Kg.

A label showing the exchange office of origin and destination, the number and date of despatch
of the mail, and the number of parcels enclosed, shall be attached to each bag. The bag containing
the waybill must be indicated by the letter F drawn in a conspicuous manner on the label.

No 220 7
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Arlicle 4.

RETRAIT. MODIFICATION I)ADRESSE.

Le retrait de colin ou ]a modiltication do lahesse no sont pas admis.

.I rlich' 5.

AVIS DI'- RI'CEPTION.

Un avis de rception ne peut tre obtenu ique pour les colis avec valcur dclare.

I rticle 6.

RE, UTS.

Les expditeurs Sont tenuts dindiquer. au verso du bulletin d'expedition et stir lo colis, ]a
niani~re dlont it (hit "tre (lisl)os" de leurs envois en cas de non-livraison. II peut ,tre demand6

a) Quc le colis soit trait6 coinnic abandonn6 ;
b) Que le colis soit dlivr h tune autre adresse dans Ie pays de destination.

Aucune autre delande in'et adnmise.
Si cette prescription n'est pas observe, les colis tornbds on rebut sont renvoyds au bureau

('origineo sans avis prdalable, apr~s Ie dlai do conservation prescrit par les rtglements du pays
de destination.

Arlicle 7.

LXCEPTION AU PRINCIPE DE RES1ONSABILITI "
.

A part les cas prdvus it larticle 37 (I0 I'Arrangeoent do Stockholm, les deux administrations
sont ddgagdes (10 toute responsabilite pour les colis renferinant des pierres fines, do la bijouterie
on tout autre objet en or ou en argent avoc une valour sup6rieure , 2000 fr. (80 £), dont 'em-
ballage no consiste pas en uine boite mesurant au moins i In. 05 (3' 6") (Ie longueur et do pourtour
additionn6s.

DEUXI :ME 'ARTIE

Article premier.

MO DElI TRANSMISSION.

1.' cali (ge descolis a lieu eto les 1)heaux e( Colombo et do Gen~ve, 2, ou do tout autre lureau
design6 ultdriCIremIent.

Les dpches soot fornides au moyen do sacs, (lunient ficels et plomb6s, dont Ie poids no doit
pas dupasser 5o kg.

Chaque sac doit tre nmuni d'une 6tiquette indiquant lo nom du Ireau d'6change d'origine
et (10 destination, le numro et la (late d'exp(dition de Ia (dpoche, ainsi que le nombre des colis
renfermn' dans lo sac. Le sac renfermant la feuille de route est (ldsigne par Ia lettre F tracde
(I'une mani~re alparente stir l'dtiquette.

No. 2267
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The express parcels and parcels intended for delivery to the addresses free of charge shall
be placed to,ether, and, as far as possible in the bag containing the parcel bill. If all such parcels
cannot be placed together in one bag, the labels of the other bags containing such parcels should be
indicated by a special xemark.

Besides, insured parcels shall be forwarded in separate bags. The labels of these bags shall
bear a distinctive sign, agreed upon between the two Administrations.

Bags should be superscribed " Postes Ceylon-Suisse " and with a number. They shall be
used only in the relations between the two contracting countries. In order that responsibility
can be determined in case of loss, each olfice of exchange should mention on the parcel bill the
numbers of the bags used for the mail and of the receptacles returned empty.

The cost of purchase and of maintenance of the bags shall be shared by the two Administrations
infproportion to the traffic of each despatching country.

Article 2.

CUSTOMS DECLARATION.

Customs declaration of paicels addressed to Ceylon, as far as possible, may be drawn up in
the English language and of pacels addressed to Switzerland in German, French or Italian
languages.

Article 3.

NON-DELIVERY -ADVICE OF.

No advice of non-delivery shall be issued. Undelivered parcels are returned to office of origin
conforming to the conditions of Article 6 of the first part of this Agreement

Article 4.

PARICEL BILL.

Insured parcels, parcels for express delivery and free of all charges, and those returned or
redirected must be entered in a separate parcel bill.

This Agreement comes into force on the January 193o and may be cancelled at any
time by either of the Contracting parties on twelve months notice.

Done and signed in triplicate.

COLOMBO, loth Decen'ber 1920.
(Signed) H. A. BURDEN,

Postnaster Gdneral.

BERNE, 6th November 192).
Le Directeur gndiral

des Postes et des Tjdlgraphes

(Signed) FURRER.

No 2 ,P7



1930 League of Nations - Treaty Series. 59

Les colis h remettre par expr~s ou francs de droits doivent tre emballs ensemble et, autant
quc possible, plac6s clans le sac renfermant la feuille dc route. Si tons les objets dc l'cspkce ne peuvent
tre ins6rds clans cc sac, les 6tiquettes des autres sacs rcnfermant dc tels envois doivent 6tre munie

d'une mention spdciale.
En outre, des sacs distincts doivent tre formns pour les colis avec valeur ddclarde. Les

dtiquettes de ces sacs doivent porter un signe distinctif, h convenir entre les deux administrations.
Les sacs sont munis dc la sucription , Postes Ceylan-Suisse ,,, ainsi que d'un numdro. Ils

nc doivent tre utilis6s que dans les relations entre les deux pays contractants. Afin dc pouvoir
d6terminer les responsabilit6s en cas dc perte, chaque bureau d'6change doit incliquer sur ]a feuile
de route tant les numeros des sacs utiliss pour la confection de ]a d6p~chc quc ceux des r~cipients
renvoy6s vides.

Les frais d'acquisition et d'entretien des sacs sont supportds par les deux administrations
proportionnellernent au trafic des colis exp6di6s.

A rticle 2.

I)IcLARATIONS EN DOUANE.

Les ddclarations en douane pour les colis a destination de Ceylan doivent, autant que possible,
tre libells en langue anglaise, et celles pour les colis h destination do la Suisse, en langue allemande,

franqaise on italienne.

Article 3.

REIBUTS. AVIS DE. NON-REMISE.

Aucun avis de non-remise n'est 6tabli. Les colis tomb6s en rebut sont renvoy6s "i l'origine
conform6ment aux dispositions de l'article 6 de ]a premi&e partie dIu prsent arrangement.

Article 4.

FEUILLE I)E ROUTE.

Les colis avec valeur d6clare, les colis h remettre par expr~s on francs de tous droits et les
objets renvoy6s ou reexpdics doivent 6tre inscrits sur une feuillc de route distincte.

Le prdsent arrangement entre en vigueur Ie ier janvier 1930 et peut tre rdsili6 en tout temps
par chacune des dieux Parties contractantes moyennant un avertissement pr6alablc de douze mois.

Ainsi fait et sign6 en triple expedition.

COLOMBO, I0 IO decentbre 1920.
(Signd) H. A. BURDEN,

Postmaster General.

BERNE, le 6 novembre r(2o.
Le Direcieur gidnral

des Posies ei des TMldgraphes ;

(Signs) FURRER.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD, INDE,

CANADA,
AUSTRALIE, NOUVELLE-ZELANDE,

UNION SUD-AFRICAINE,
ETAT LIBRE D'IRLANDE

ET TERRE-NEUVE, ET UNION
DES REPUBLIQUES SOVIETISTES

SOCIALISTES

Notes echangies i l'occasion de ]a reprise
des relations diplomatiques. Londres, les
2o et 2j decembre 1929.

GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, INDIA,

CANADA,
AUSTRALIA, NEW ZEALAND,
UNION OF SOUTH AFRICA,

IRISH FREE STATE
AND NEWFOUNDLAND AND

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

Notes exchanged on the Occasion of the
Resumption of Diplomatic Relations. Lon-
don, December 2o and 21, 1929.
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No. 2268. -- NOTES EXCHANGED
BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN GREAT BRI-
TAjN AND NORTHERN IRE-
LAND, INDIA, CANADA, AUS-
TRALIA, NEW ZEALAND, THE
UNION OF SOUTH-AFRICA, THE
IRISH FREE STATE AND
NEWFOUNDLAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPU-
BLICS, ON THE OCCASION OF
THE RESUMPTION OF DIPLO-
MATIC RELATIONS. LONDON,
DECEMBER 20 AND 21, 1929.

Textes officiels anglais et russe communiquds par
le Secrdtaire d'Etat aix Affaires dtrangdres de
Sa Majesid en Grande-Bretagne. L'enregistre-
ment de cet dchange de notes a en lieu le 8 /dvrier
1930.

No I.

M. GRIEGOR! SOKOLNIKOV
TO M. ARTiUII -E.NDERSON.

EMNIBASSY
OF TIL UNION OF SoVIwr

SOCIALIST RiPUBIICS.

December 20, 1929.

Sil,

By clause 7 of the protocol signed on the
3rd October last 1)y the Soviet Ambassadoi in
Paris on behalf of the Government of the Union

' Traduit par le Secr6tariat de la Socoft6 des
Nations, it titre d'informnation.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2268. - NOTES ECHANGI3ES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DE SA MAJESTfl DANS LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IR-
LANDE DU NORD, L'INDE, LE
CANADA, L'AUSTRALIE, LA
NOUVELLE-ZILANDE, L'UNION
SUD-AFRICAINE, L'ITAT LIBRE
D'IRLANDE ET TERRE-NEUVE,
ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RE PUBLIQUES
SOVIRTISTES SOCIALISTES, A
L'OCCASION DE LA REPRISE
DES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. LONDRES, LES 20 ET 21
DRCEMBRE 1929.

E'nglish amd Russian official texts communicated
by His Majesty's Secretary o/ State /or Foreign
Agfairs in Great Britain. The registration
o/this E.xchange ol Notes took place February 8,
1930.

No .

M. GREGORI SOKOLNIKOV
A M. ARThIUR HENDERSON

AA IIASSADE
DE L'UNION DES RIPUBLIQUES

SOVIITISTES SOCIALISTES.

Le 20 decembre 1929.

MONSIEUR LE SECInTAIRF. D'ETAT,

Aux termes de la clause 7 du Protocole sign6
le 3 octobre dernier par l'Amnbassadeur des
Soviets A' Paris, au norn du Gouvernement de

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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of Soviet Socialist Republics and His Majesty'sPrincipal Secretary of State for Foreign Affairs
on behalf of His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, both Governments engaged themselves
to confirm the pledge with regard to propaganda
contained in article 16 of the General Treaty
signed oil the 8th August, 1924, between the
Union of Soviet Socialist Republics and Gieat
Britain and Northein Ireland.

The termns of that aiticle were as follows

The Contracting Parties solemnly affirm
their desire and intention to live in peace
and amity with each other, scrupulously
to respect the undoubted right of a State
to order its own life within its own juris-
diction in its own way, to refrain and to
restrain all persons and oiganisations
under their direct or indirect control,
including organisations in receipt of finan-
cial assistance from them, from any act
overt or covert liable in any way whatsoever
to endanger the tranquillity or properity
of any part of the territory of the British
Enpie or the Union of Soviet Socialist
Republics, or intended to embitter the
relations of the British Empire or the
Union with their neighbours or any other
countries."

It was further agreed that effect should be
given to this clause of the aforesaid protocol not
later than the (lay on which the respective
Ambassadors presented their credentials.

Having this (lay presented to His Royal
Highness the Prince of Wales the letters accredi-
ting ine as Ambassador of the Union of Soviet
Socialist Republics to His Majesty the King,
I have the honour, by the direction of the
People's Commissary for Foreign Affairs and
on behalf of the Goveminent of the Union of
Soviet Socialist Republics, to confirm the
undertaking contained in the article quoted
above, and to inform vou that the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics regard
that undertaking as having full fom ce and effect
as between themselves and His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of India.

I am instructed to add that the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics will

No
2268

l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes
et par le Principal Secr6taire d'Etat de Sa
MajestO aux Affaires trangres, au nom du
Gouvernernent d Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlandc du Nord,
les deux gouvernements se sont engag6s .
confirmer la pronesse relative a ]a propagande,
contenue dans 1'article 16 du Trait6 gdn6ral,
sign6 le 8 aouit 1924, entre 1'Union des R6pu-
bliques sovidtistes socialistes et la Grande-
Bretagne et l'Irlande du Nord.

Cet article est ainsi coniu :

,, Les Parties contractantes affirnient
solennellenent leur d6sir et leur intention
de vivre en paix et amiti6 l'une avec l'autre,
de respecter scrupuleusement le droit
inddniable d'un Etat de gouverner comme
il l'entend dans sa pro-juridiction, de
s'interdirc et d'interdire "h toutes personnes
et organisations soumises a son contr6le
direct on indirect, y compris les organisa-
tions recevant de lui une assistance finan-
cire, toute action, appalente ou secrete,
susceptible de compromettre d'une mani6re
quelconquc la tranquillit6 ou ]a prosp6rit6
d'une partie (luelconque du territoire de
1'Empire hritannique ou de l'Union des
R6publiques sovi6tistes socialistes, on des-
tine a troubler les relations de 1'Enpire
britannique ou de l'Union des Rdpubliques
sovi6tistes socialistes avec leurs voisins
ou tout atitre pays. ))

I1 a t convenu, en outre, que cette clause
du susdit protocole entrerait en vigueur au plus
tard le jour oil les ambassadeurs respectifs
pr6senteraient leurs lettres de cr6ances.

Ayant prdsent6, cc jour, h S. A. Royale, le
Prince de Galles, les lettres m'accrdditant
comme Anibassadeur de l'Union des R6publi-
ques soviktistes socialistes aupr(s de Sa Majest6
le Roi, j'ai l'honneur, d'ordre du Commissaire
du Peuple aux Affaires 6trang6res et au nom
du Gouvernement de l'Union des R6publiques
sovitistes socialistes, de confirmer l'engagement
contenu dans l'article cit6 plus haut et de vous
faire connaitre que le Gouvernement de l'Union
des Rdpubliques sovi6tistes socialistes consid~re
cet engagement comme ayant pleine force et
effet entre lui-m~me et le Gouvernement de
Sa Majcst6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, ainsi que le
Gouverneinent do I'Inde.

Je suis charg6 d'ajouter quo le Gouvernement
de l'Union des R6publiques sovi6tistes socia-
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be happy to receive, in accordance with clause 7
of the protocol of the 3rd October, a correspon-
ding declaration from His Majesty's Government
in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of India.

I have, etc.

No. 2.

MR. ARTHUR 1II.NI)ERSON
10 1\. (RI.G(IRI S OIOLNIKOV.

listes sera heureux de recevoir, conform6ment
a la clause 7 du Protocole sign6 le 3 octobre,
une dcclaration correspondante du Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, ainsi
que du Gouvernement de l'Inde.

Veuillez agrder, etc.
G. SOKOLNIIOV.

No

M. ARThUR HENDERSON
A M. GRFwGORI SOIKOLNIKOV.

FOREIGN OFFICE.

DeccembCe 20, 1920.

YOUR lXCELI.ENCY,

I have thli honour to acknowledge the receipt
of the note, dated to-day, in which your Excel-
lency confirms, on behalf of the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics, the
pledge regarding propaganda contained in
article 16 of the General "ieaty signed on the
8th August, 1024, between Great Britain and
Northern ieland and the Union of Soviet
Socialist Republics.

2. In taking due note of this declaration, I
have the honour to inform your Excellency
that, in accordance vith the understanding
between Ilk Majesty's (;overnmient in the
United Kingdom and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics, as recorded
in the protocol of the 3rd October, 1929, His
Maiestv's Ambt. ador in Moscow has kxen
instructed to inform the Government of the
Union of Soviet Socialist Republic; that Ilis
Majesty's (;)\vernment in the United Kingdom
and the Government of India, for their pirt,
also regard the undertaking contained in
article 16 of the treaty .igned on the 8th Augut,
1924, as having full force and effect a, between
them.selves and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republic.

I have, etc.

Arthur 1IENoDERSON,

20 dcembre 1929.

MONSIEUR L'AMBASSAI)EUR,

J'ai l'lionneur d'accuser r6ception de la
note, en date de ce jour, dans laquelle Votre
Excellence confirme, au nor du Gouvernement
(Io l'Union des Rpubliques sovictistes socia-
listes, la promnesse relative h la propagande,
contenue dans larticle 16 du Trait6 gdndral,
sign6 le 8 aofit 1924, entre la Grande-Bretagne
et l'Irlande du Nord et l'Union des Rpubliques
sovictistes socialistes.

2. En l)renant note de cette ddclaration, j'ai
l'honneur de vous faire connaitre que, conform6-
ment hu l'entente intervenue entre le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le
Gouvernement de l'Union de lWpubliques
sovi6tistes socialistes, comme il est indiclu6 dans
le Protocole (li1 3 octobre 1929, l'Ambassadeur
(Ic Sa Majest6 "h Moscou a reu ordre de faire
connaitre aui Gouvernement de lUnion des
Rpubliques sovi(tistes socialistes que le Gou-
vernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
et le Gouvernernent de l'Indc, en ce qui les
concerne, considerent cgalement I'engagement
contenu dans l'article 16 du Trait6 gdndral,
sign( le 8 aofit 1024, comme ayant pleine force
et effet entre eux-mnmcs et Ie Gouvernement
de l'Union de, Rpul)iques sovitistes socia-
listes.

Veuillez agrer, etc.

Arthur IIENDRSON.

No 2.--48

FOREIGN OFFICF,.

(, SOKOLNIKOV.
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No. 3. No 3.

NOTE VERIBIALE IIANDElD TO MR. ARi tIUR
HENDERSON 13Y M. GizuOmI SOKOLNIKOV
ON DEcMBIER 20, 1929.

Thc Government of the Union of Soviet
Socialist Repuhic., in giving tihe undertaking
contained in article 16 of the general tivaty
signed on the Sth Alugult, r924, hetween the
Union of Soviet Socialist Repuhliic- and (ieat
Britain an(d Nothttln Ireland, and confit med
by the notes exchanged to-day, have considered
that undettaking az extending also to the
Dominions (Canada, the Commonwealth of
Australia, New Zealand, the Union of South
Africa, the Iri-h Free State and Newfoundland).
Consequently, as soon as the Government of
any Dominion shall have regulated their relations
with the Union of Soviet Socialist Reul)lics in
such manner a the circumstance- of the parti-
cular case may require, the Gove nm(cnt of the
Union of Soviet Socialist Republics will be
ready to lepeat, on this basis of reciprocity, thc
undtitaking above referred to in a :eparate
exchange of notes with such Dominion.

LONDON Dcccmber 20, 1920.

No. 4.

M. ATiniui? Hi,.N)]iwIRSON
10 M. (RFGORI SOKOLNIKOV.

FOREIGN OFFICEic.

DccCMbe, 20, 1929.

YouR EXCELL.NCY,

With reference to ,vour noh' verbah', dated
to-day, I have the honour to infomin votir
Excellency that the attitude of the Government
of the Union of Soviet Sociali4t Republic,, as
indicated in vour note. il I Wing communicated
to Ils Majed'tv Governments in Canada, the
Commonwealth of Anitralia, New Zealand, the
Union of South Afica, the Irkh Free State and
Newfoundland.

2. Fur tlhe, I ha\ e thi hi0ori, at the ihtaince
of Hi s Maje-tv'- (;ovtnlincnt" in Canada. the
Commonwealth of Aurtlialia Ni w Zealand the
Union of South Africa, the Iiit Free State

5 No. 226,S

Nor VERBALE RiEMISE A M. ARTHUR HEN-
I)ERSON PAR M. GREcii SOIOI.NIKOV, LE
20 DECEMBRE 1929.

Le Guvernemient deI l'Union des Rpubli-
que sovi(tistes socialistes, en prenant 1'enga-
gement contenu dans l'article 16 du Trait6
gtnral, ,igni le S aofit 1924, entie l'Union des
Rpubliques sovi6tistes ocialistes et la Grande-
Bretagne et l'Irlande du Nord, et confirm6
par les notes clianges ce jour, a consid6r6 cct
engagement comme s'tendant aussi aux Domi-
nions (Canada, Commonwealth d'Australie, Nou-
velle-Zhande, Union Suid-Africaine, Etat libre
d'hmrade et Terre-Neuve). En cons6quence,
aussit6t que le Gouvet nement d'un Dominion
quelconque aura r6gl6 ses relations avec l'Union
des RWpubliques sovi6tistes socialistes do la
mani~re requise par les circonstances do cc cas
particulier, le Gouvernement de l'Union des
Rpubliques sovi6tistes socialistes sera pr~t
a renouveler, sous rdserve do rdciprocit6, len-
gagement ci-dessus mentionn6 dans tin 6change
de notes s6par6 avec cc Dominion.

LONDRFIS, le 20 dicuubre 1029.

No 4.

AT. ARTIUR HENI)EISON
A M. GiEGORI SOKOLNIKOV.

FOREIGN OFFICE.

20 ddcembre 1929.

MONSIEUR L'AMB IASSADEUR,

Me rtftrant h votre note verbale dat6e de cc
jour, j'ai il'onneur de vous faire connaitre qu'il
est donn6 avis de l'attitude du Gouvernement
de l'Union des lWpubliques soviftistes socia-
liste-,, telle qite la d finit votre note, aux Gou-
vernements de Sa Majet6 air Canada, dans le
Commonwealth dI'Awsralie, en Nouvclle-Z6-
lande, dans I'Union Sud-Afiicaine, dans l'Etat
libre dlirlande et h Terre-Neuve.

2. En otitre, j'ai Il'hionneur, h ]a denmande des
Gouvernenrent, de Sit Majest( all Canada, dans
le CommonvealthI d'Australie, en Nouvelle-
ZM3ande, dans l'Union Sud-Africaine, dans
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and Newfoundland to state that each of these
Governments will regard the undertaking con-
tained in article 16 of the treaty signed on the
8th August, 1924, between Great Britain and
Northern Ireland and the Union of Soviet
Socialist Republics as having full force and
effect as between theniwelves and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics.

I have, etc.
.\rtlhur 1IDNII.RSON.

N o. 5.

SIR ESMONID OVEY TO M. MAXIM lrvrINov.

Moscow, Decem ber 21, 1929.

YOUR IE'XCEL.ENCY,

By clause 7 of the protocol signed on the
3rd October last by Ili,, Majety's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs on behalf
of His Majesty's Government in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
and the Soviet Ambassador in Paris on behalf
of the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics, both Governments engaged
themselves to contirm the pledge with regard to
propaganda contained in article 16 of the
General Treaty signed on the 8th August, 1q24,
between Great Britain and Northern Ireland
and the Union of Soviet Socialist Republics.

The terms of that article were as follows

" The contracting parties solemnly affirm
their desire and intention to live in peace
and amity with each other, scrupulously
to respect the undoubted right of a State
to order its own life within its own juris-
diction in it-, own way. to refrain and to
restrain all perons and organisations nnder
their direct or indirect control, including
organisations in receipt of financial assis-
tance from them, from any act overt or
covert liable in any way whatsoever to
endanger the tranquillity or prosperity
of any part of the territory of the British
Empire or the Union of Soviet Socialist
Republics, or intended to embitter the
relations of the British Empire or the
Union with their neighbours or any other
coult rie."

l'Etat libre d'Irlande et h. Terre-Neuve, de
d(clarer que chacun de ces gouvernements
considerera l'engagement contenu dans larti-
cle 16 du Trait6 g6n6ral, sign6 Ie 8 aofit 1024,
entre ]a Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord
et l'Union de lpubliques sovidtistes socialistes,
cornmc ayant pleine force et effet entre lui-m me
et It Gotivernenient de l'Union des RWpubliques
sovitistes socialiste".

Veuillei, agrer, etc.
Arthur HENDERSON.

No 5.
SIR ES.MOND OVEY A M. MAXIM LrrviNov.

Moscou, le 21 ddcembre 1929.

EXCE LLENCE,

Aux termes de la clause 7 duI Protocole sign6
le 3 octobre dernier par le Principal Secr6taire
d'lltat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,
au noin dI Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaunme-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, et par l'Ambassadeur des
Soviets t Paris, au nom du Gouvernement de
]'Union des Rpubliques sovi6tistes socialistes,
les deux gouvernements se sont engag6s h
confirmer la promesse relative h la propagande,
contenue dans l'article 16 du Trait6 gdndral
sign6 le 8 aofit 1924, entre la Grande-Bretagne
et lIrlande du Nord et l'Union des Rpubliques
sovi6tistes socialistes.

Cet article est ainsi congu
Les Parties contractantes aflirment

solennellenent leur ddsir et lour intention
de vivre en paix et amiti6 Fun avec l'autre,
de respecter scrupuleusernent le droit ind6-
niable d'un Etat de gouverner comme il
l'entend dans sa propre juridiction, de
s'interdre et dlinterdire a toutes personnes
et organisations soumises i son contr6le
direct ou indirect y compris les organisa-
tions recevant de lui une assistance finan-
cire; toute action, apparente on secrhte,
susceptible de compromettre d'une manihre
quelconque la tranquillit6 on la prosp6rit
(ine partie quelconque du territoire de
SlEmnpire britannique ou de l'Union des
RWpubliques sovitistes socialistes oul desti-
nie h troubler les relations d l'Empirc
britannique oiu de l'Union des Rpubliques
sovitistes socialistes avec leurs voisins ou
tout autre pays.

NO 2268
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It was further agreed that effect should bc
given to this clause of the aforesaid protocol
not later than the day on which the respective
Ambassadors presented their credentials.

Having this day presented to the Cential
Executive Committee of the Union of Soviet
Socialist Republics the letters accrediting me as
His Britannic Majesty's Aibassador to the
Union of Soxiet Socialist Repubics I have the
honour, by the direction of His Maje-ty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs
and on behalf of His Majesty's Government in
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of the Government of
India, to confirm the undertaking contained in
the article quoted above, and to inform your
Excellency that His Majesty's Government in
the United Kingdom and the Government of
India regard that undertaking as having full
force and effect as between themselves and the
Government of the Union of Soviet Socialist
Republics.

I am instructed to add that His Majesty's
Government in the United Kingdom will b~e
happy to receive, in accordance with clause 7
of the protocol of the 3rd October, a correspon-
ding declaration from the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics.

I avail, etc.

Esmond OVEY.

11 a t6 convenu, ell outre, que cette clause
du susdit protocole entrerait en vigueur au plus
tard le jour o~i les Ambassadeurs respectifs
pr6senteraient leurs lettres de crc.ance.

Ayant prcsent6, ce jour, au Comit6 ex6cutif
central de 1'Union des Rpubliques sovi6tistes
socialistes les lettres m'accr6ditant comme
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique aupr~s
de l'Union des R~publiques sovi6tistes socia-
listes, j'ai l'honneur, dordre du Principal
Secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires
6trang~res, et au nor du Gouvernement do Sa
Majest6 dans le Royanine-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, ainsi que du
Gouvernement de l'Inde, de confirmer l'enga-
gernent contenti dans l'article cit6 plus haut
et de vous faire connailre que le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, ainsi que
le Gouvernement de l'Inde, consid&ent cet
engagement coumme ayant pleine force et effet
entre eux-mnmcs et le Gouvernement do l'Union
des Rpubliques sovitistes socialistes.

je suis charg6 d'ajouter que le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni scra lieu-
reux de reeevoir, conform6ment I ]a clause 7
du Protocole du 3 octobre, tine d&laration
correspondante du Gouvernement dc l'Union
des RWpubliques sovi6tistes socialistes.

Veuillez agr(er, etc.

Esmond OvEY.

No 6.

TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

MOCIHnA, 21-e Oena6pn 1929 e.
MlrlJIO(Tlnrlii ['OCYMtAPb

PoFnlojulll IlocoJI,

HIMelo 'IeCTb nOjTBlep;klt'Tb ioJyI'neIIn IIOTI oT 21.io jgeica~pi cero i'oa, B 1OTOpOli
BbI nOakTrrp7taoTe OT IINlteiii lIpanIITeibc'na Ero BejiinIec'rna B CogmieuimOl IHoponlenCT13e
Betiuno6p'ir'aitim ii Ceiepnoii IlpJanwtnl1 1r llpanTejic'rna l'hiugti o6FaaTeJICTnO taca'reJaMIo
niponaraual , nriIioHI'eIMU oe i c'ra'rie 16-ofi O6itero ,Lo'oopa, noAII1an noro 8-1'o aBnycTa
1924 io;a Aieni;y Coioaot CoLeTCi~ix ContanItc'rIVecMIx Pecny6iin ii BMeNro6pITaimrelt
It Cenepnofi Ip'ialigii.eft.

lpimiIMaji RI C1ielll iaO oaua'ieniiyio ,;0RlalapalRitlilO, iireO 'TeeTh Z1BeCTIITIY Bac, 'ITO,

u Coo'rTeT'TB'I' e eo'.Tllnle1leM, (Oe'TIIrIIyTIIM Me1H;ty rlpIBIITelbeTl;OM Cooaa 11OBOTCHIX
Cogirajuirc'rTtieciaix l)eciiy,1iiw II [ll)an lIreJhe'TBoM Ero Beoiii'leCwna n CoerirtlelioM
IopoeeICT'r1e i1 II3JIoIelIIHOM B llpo'roimojie oT 3-i'o Ol(TIC)PI 1929 r'oath, fIocay Comiaa

No,. 226)8
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COBeTClIIX COIiiraaln[almlTIeciuix Peeny6iic¢ B Jloiiuiolle 11opyle~lo yIIeJoMII'rb HIpaIITeJIICTO
Ero BeJIr'efwna ii CoeiieiitoM I(opo.7eIIcwrne 3 BeJlmUIopIITwaIII i Cetepioii I1pialuism
It Hpn'TJIbCTno liIkIli, 'ITO [Ipnai'TenBrI cwITO Coioaa COeOxTeIX CoIluajnlICTII'IecICIX

PeeCIyi7riri CO c1n00 CTOtOIIb, TUMil ('IIITCi'T OC6jiuatVeIICTBO, IIJIOMICII00 II CTaTbe '16-oit
LoroBopa, nojkIIicnaniloro 8-1'o alnvycra 1924 I'OJl, BOIUC'.IIeI II CIIJIy It AeCiiC'T'I11C MA( lJly

IIII n It Il)aIiLTC.1lbC'rnoi3 Ero Be ( NJrI.CTI Coei114'iA11iiOM FIo)OlwneIC BeU(lio'pilrallll
1i Cenel)lfi Ip.lltnmiiii n InpanjureawatnoMi lhi imi.

IIlpIMINITC, l'oCnouii llI Ioco JI, yliepeiiin 11 conepiienioM MOP,1 yIlloCimii.

Copy ;'NJCloI;ty Oniiii,
1Ipe3litlafill0.My it II0a1110NO'lliosy

llocJiy 13CeIII l¢O~lpi'a ii 1,

Mociaia.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

M. MAXIM I'rVINOV A Siit 1tSMOND OvEY.

MOSCOT, le 21 dicenibre 1929.

MONSIEUR L'AMIASSAI)FUR,

J'ai I'honneur dlaccuser rcception (IC la note
dU 21 ddcembre dans laquelle vous conlirmez,
au nora du Gouvernenient (IC Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, ainsi que du Gouvernement de
l'Inde, la promeise relative h la propagande,
contenue dans l'article 16 du Trait6 g6neral,
sign6 Ic 8 aoift 192.1, entre l'Union des Rpubli-
ques sovittistes socialistes et la Grande-Bretagne
et 'Irlande du Nord.

En prenant note (Ie cette diclaration, j'ai
l'honneur de vouS faire connaitre que, confor-
mement t l'entente intervenue entre le Gouver-
nement dc l'Union des Rpubliques sovi6tistes
socialistes et Ic Gouvernement de Sa Majesti
dans le Royanumc-Uni, colmme il est indiqu6
dans le Protocole di 3 octobre 1q29, l'Ambas.a-
deur de I'Union des Rpubliques sovi6tistes
socialistes h\ Londres a re'u ordre de faire
connaitre au Gouvernenent (to Sa Majest6 dans
Ic Royanime-Uni (Ie Grande-lretagne et dIr-
lande du Nord, ainsi qu'au Gouverncment (IC

Traduit par lc Secr6taiiat (IC la Socit6tt des
Nations, h titre 1 'information.

2 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

(nOn.) M. JhvrIiunIoTl.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

M. MAXIM II'IVINOV TO SIR ESMOND OVEY.

Moscow, December 21, 1929.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

I have the honour to acknowledge the receipt
of the note of the 2ist December, in which you
confirm, on behalf of His Majesty's Government
in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of India
the pledge regarding propaganda contained in
article 16 of the General Treaty signed on the
8th August, 1924, between the Union of Soviet
Socialist Republics and Great Britain and
Northern Ireland.

In taking due note of this declaration I have
the honour to inform you that, in accordance
with the understanding between the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics
and His Majesty's Government in the United
Kingdom, as recorded in the protocol of the
3rd October, Iq2q, the Ambassador of the Union
of Soviet Socialist Republics in London has
been instructed to inform His Majesty's Govern-
mient in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government
of India that the Government of the Union

I "ranwslted by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 Trinislation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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l'Inde, que le Gouvernement de l'Union des
Rpulliques sovitistes socialistes en cc qui
le concerne, consid&re tgalement l'engagement
contenu dan l'article i6 du Trait6 sign6 le
8 aofit 1924 COlmmlle ayant pleine force et effet
entre hlti-ni1me Ct hc Gouvernemcnt de Sa
Maje~t6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et I'lande (lil Nord, ainsi que le
Gouvernement de I'Inde.

Veuillez agr'er, etc.

M. L rNlNov.

of Soviet Socialist Republics, for their part,
also regard the undertaking contained in article
16 of the treaty signed on the 8th August,
I')241, as having full force and effect as between
themselves and His Majesty's Government
in the United Kingdom of Great Britain and
Northern hicland and the Government of India.

I have, etc.

M. LITVINOV.

No. a68





No 2269.

ALLEMAGNE, BELGIQUE,
FINLANDE ET SUEDE

Arrangement concernant le service telepho-
nique entre ]a Belgique et ]a Finlande,
par l'interm~diaire des cables sous-marins
Allemagne-Suide et Su~de-Finlande et des
voies de communication etablies sur les
territoires de l'Allemagne et de ]a Suede.
Signe /i Helsinki, le 2 septembre 1929, i

Stockholm, le io septembre 1929, ?i Berlin,
le 23 septembre 1929, et 'a Bruxelles, le
3o septembre 1929.

GERMANY, BELGIUM, FINLAND
AND SWEDEN

Agreement regarding Telephone Service be-
tween Belgium and Finland, through the
Intermediary of the Sub-Marine Cables
Germany-Sweden and Sweden-Finland and
of the Lines of Communications established
on German and Swedish Territories. Signed
at Helsinki, September 2, 1 929, at Stockholm,
September i o, j 929, at Berlin, September 23,
1929, and at Brussels, September 3o, 1929.
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No 2269. - ARRANGEMENT I CONCERNANT LE SERVICE TtL-IPHO-
NIQUE ENTRE LA BELGIQUE ET LA FINLANDE. SIGNR A HEL-
SINKI, LE 2 SEPTEMBRE 1929, A STOCKHOLM, LE io SEPTEMBRE
1929, a BERLIN, LE 23 SEPTEMBRE 1929, ET A BRUXELLES, LE
30 SEPTEMBRE 1929.

Texte o/Jicicl Irancais commi iqut par le ministre des A f#aires trangdres de Finlande. L'enregislrement
de cet arrangement a en lieu le to /vrier 1930.

Article premier.

Un service tdl6phonique est organis6 entre la Belgique et ]a Finlande, par l'intermddiaire des
cables sous-marins Allemagne-Su~de et Sude-Finlande et des voics d communication 6tablies
stir les territoires do l'Allemagne et do la Sude.

Article 2.

Lcs dispositions prdvues an chapitre XXIV (service teldphonique) du RWglement international
(Revision dc Paris 1925) annex6 h la Convention t6htgraphique internationale do Saint-PMtersbourg 2
sont appliqu~es au service t6l6phonique entre ]a Belgique et la Finlande par l'intermddiaire des
voics do communication tablies stir les territoires de l'Alleniagne et do ]a Subde, sous rserve des
prdcisions et additions suivantes :

SECTION C. LiSTr DES ABONNA':S ET DES POSTES PUBLICS.

Paragraphe 4.

Les commandes relatives aux listes d'abonnes (annuaires des t6l6phones) qui doivent 6tre
vendues au public seront adressdes respectivement h M. le comptable des t6h1phones, 5, rue de ]a
Paille, h Bruxelles, et a ]a l)irection g6ndrale des Postes et des T616graphes h Helsinki.

SECTION E. CONVERSATIONS PRIVI'.ES URGENTES.
Paragraphe premier.

Les conversations priv\es urgentes sont admises.

I Entr6 on vigueur provisoirement le 15 juillet 1929, et d6finitivement, IC 21 d6cembrC 1929.

2 Vol. LVII, page 201 ; vol. LXXVIII, page 489 ; vol. LXXXVIII, page 347 ; et vol. XCII, page 396,
de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2269. - AGREEMENT 2

BETWEEN BELGIUM
SEPTEMBER 2, 1929,
BERLIN, SEPTEMBER
30, 1929.

CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE
AND FINLAND, SIGNED AT HELSINKI.

at STOCKHOLM, SEPTEMBER IO, 1929, at
23, 1929, AND at BRUSSELS, SEPTEMBER

French official th.it comm nicated by the Finnish Minister /or Foreign Afairs. The registration
o/this Agreement took place February io, 1930.

Article I.

A telephone service is hereby organised between Belgium and Finland by the submarine
cablcs between Germany and Sweden and between Sweden and Finland and by connections through
German and Swedish territory.

Article 2.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations
(Revision of Paris, 1025) annexed to the International Telegraphic Convention of St, Petersburg 8,
shall be applied to the telephone service between Belgium and Finland by means of connections
through German and Swedish territory, subject to the following amplifications and additions

SECTION C. LISTS OF SUBSCRIBMS AND CALI. OFFICES.

Paragraph 4.

Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be
made to the Telephone Accountant, 5 rue de la Paille, Brussels, or to the General Directorate of
Posts and Telegraphs, Ilelsingfors, as the case may be.

SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS.

Paragraph I.

Urgent private calls are allowed.

1 Tradnit par le Secr6tariat (Ie la Soci6t6 des Translated by the Secretariat of the League
Nations, it titre ('information. of Nations, for information.

2 Came into force provisionally on July 15, 1929, and finally on December 21, 1929.

3 Vol. LVII. page :201 ; Vol. LXXVIII, page 489 ; Vol. LXXXVIII, page 347 ; and Vol. XCII, page
396, of this Series.
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SECTION F. CONVERSATIONS (( ECLAIRS .

Paragraphe premier.

Les conversations (clairs ) ne sont pas admiscs.

SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT.
Paragraphe premier (2).

I1 existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat ordinaires.

Paragraphe 2 (5).

La dur~e des conversations d'Etat n'est pas ]imittc. Toutefois les Administrations allemande
et su6doise sc rtservent le droit de limiter a six minutes la duroe des conversations d'Etat ordinaires
lorsque ces communications sont 6tablies par I'intermcddiaire d'un de leus bureaux.

SECTION 1-1. CONVFE RSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe premier (i).

Les conversations par abonnement sont autoris6es pendant les pdriodcs de faible trafic, ainsi
quc pendant les autres ptriodes.

Paragraphe premier (4).
Les conveisations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes

a) Pendant les pdriodes de faible trafic : h ]a moiti6 de l'unit6 do taxe
b) Pendant les autres p)riodes : au triple de 1'unit6 de taxe.

Paragraphe 2 (i).

Disposition additionnelle

, I.e demandeur d'une conversation par abonnement h effectuer pendant les heures
de fort tralic a la facult6 de demander 1'exclusion des dimanches et des jours fdfids. ,

Paragraphe 3.
Pendant les heures de faible trafic, des sdances d'abonnement d'une dur6e sup6rieure h six minutes

peuvent ktre consenties par les bureaux int~resss, si le trafic h 6couler normalemnent par les circuits
h1 emprunter le permet.

Paragraphe 5.

Le montant de I'abonnement est calcul6 sur une dur6e moyenne de trente jours en r~gle gdn6rale,
mais de vingt-cinq jours dans les cas oil, pour les conversations par abonnement h effectuer pendant
les hcures de fort trafic (Section 11, paragraphe 2 (I) ci-dessus), le demandeur a exig6 l'exclusion des
dimanches et des jours ftri6s.

Paragraphe 6 (2).

Disposition additionnclle
, La conversation supplhmentaire est consild6rde comnie iine nouvelle conversation

(Section L, paragraphe i (I) ) et taxce : pendant les heures de fort trafic h l'unit6 dc taxe au
moins et pendant les heures de faitble trafic aux trois cinquiemes (3/5) de 1unite an mons. )
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SECTION F. " LIGHTNING " CALLS.
Paragraph i.

Lightning " calls are not allowed.

SECTION G. GOVIRNMENT CALLS.
Paragraph I (2).

'Tere are urgent Government calls and ordinary (;overnment calls.

Paragraph 2 (5).

No time-limit is placed on Government calls. Nevertheless, the German and Swedish
Administrations reserve the right to limit the duration of ordinary Government calls to six
minutes when these calls are made through one of their offices.

SECTION 1-1. SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraph i (i).

Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other
period-,.

Paragraph 1 (4).

Subscription calls are subject to the following charges

(a) During the periods of light traffic, half the unit charge
(b) During other periods, three times the unit charge.

Paragraph 2 (I).

Additional clause

" Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic
may ask for Sundays and holidays to be excepte "

Paragraph 3.

During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may be allowed
by the offices concerned if the normal traffic over the lines to be used permits.

Paragraph 5.

As a general rule, the amount of the subscription is calculated on a mean duration of thirty
days, but it is computed on a basis of twenty-five days when the subscriber has asked that, as
regards subscription calls duing the hours of heavy traffic (Section 1-1, paragraph 2 (I) above),
Sundays and holidays shall be excepted.

Paragraph 6 (2).

Additional clause
" The additional call is regarded as a new call (Section L, paragraph r I)) and charged

for : During the hours of heavy traffic at not less than the unit rate an dduring the hours
of light traffic at not less than three-fifths (3/,) of the unit rate.

No. 226
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Paragraphe 7 (3).
lDispo,,ition additionnelle:

I l)aw, le cas oh hi montant de l'abonnement est calcul6 stir une du e nloyenne de
vingt-cinq jour (Section If, paragraillhe 2 (i) ci-dessus), le renihomseient est fix6 an
vingt-cin(quicine de ce montant ou t ]a pattie dhu vingt-cinquine (Ii niontant de
I'abonniement corrcpondant an temp.s perdul. ,

('ONVERSATION, oI'rII'S A lIUE FIXE.

Les convet lation-i fol tuitcz k heurc tixe sont adinises dans les conditions pivues dans lavis
du C. C. I. ayant pour titre (( 'onvelations fortuites t heinie fixe.

])1EANIES DL RENSEIGNEIMENTS.

Les denlandes dc renseignenlents sont accepttes dans les conditions suggdres par le C. C. I.
Toutufoi,;. les taxes alf6rntcs ,1 cos deniandes entrent dans les comptes internationaux.

SECTION K. T.NIIFS. -- PElCEPTION DES TAXEIS.

Paragraphe 3.
ZONES

POUR LA I): TEI1MINATION DES TAXES TERMINALES:

Le territoire de la Belgique nc comprend qu'une scule zone.
Le territoire do la Finlande est divis6 en cinq zones terrestres, d~finies comme suit

La zone A comprend les rnseaux de Ia province d'Aland.
La zone B comprend les r6seaux di continent de Ia Finlande situs au sud de 620 N

et h l'ouest dll 26 e mridien do Greenwich.
La zone C comnprend les rseaux situ6& an sud de 620 N et h Iest dii 26 e mridien dc

Greenwich.
La zone I) comprend les r~seaux situ~s entre 620 N et 640 30 N.
La zone E comprend les r6seanx situes an nord do 640 30' N.

PARTS .EIRMINALES.

La part revenant :t chaque administration extr~me, par unit6 do taxe, est fix~e comme suit

BELGIQUE.

A deux francs-or pour toute conversation, quels que soient les bureaux d'origine ou de destination.

F INLANI)E.

Pour toute conversation originaire ou. h destination

De ]a zone A - un franc-or 2o centimes ;
De la zone B -- trois francs-or 6o centimes
De la zone C - quatre francs-or 8o centimes
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Paragraph 7 (3).

Additional clause
" When the amount of tit subscription iS calculated on a mean duration of twenty-

five days (Section I f, paragraph 2, (i) above), the refund is fixed at one-twenty-fifth (1/25)
of this amount or at such fraction of the twenty-fifth part of the amount of the subscription
as conesponds to the time lost. "

CASUAL ('ALILS AT A 1IIF) HOUR.

Ca.ual call; at a fixed hour are permitted under the conditions laid down in the recommen-
(lation of the I. C. C. under the heading : " ('asual calls at a fixed hour "

REQUEST FOR INFORMATION.

Requects for information are allowed un(ler the conditions proposed by the 1. C. C.
The fee shall, however, be included in the intelnational accounts.

Sic'ION K. - RATES - COLLECTION OF CHARGES.

Paragraph 3. ZONES.

FOR TIE FIXING OF TERMINAL CHARGES

Belgian territory constitutes a single zone.
Finnish territory is divided into five zones, defined as follows

Zone A comprises the systems of the province of Aland.
Zone B comprises the Finnish mainland systems situated south of 620 N and west

of the twenty-sixth meridian east of Greenwich.
Zone N comprises the systems situated south of 620 N and east of the twenty-sixth

meridian east of Greenwich
Zone 1) comprises the systems situated between 620 N and 64030' N.
Zone E comprises the systems situated north of 640 30' N.

TERMINAL QUOTAS.

The quota of each terminal Administration per unit fee is fixed as follows

BELGIUM

Two gold francs for any call, whatc,,er the office of origin and destination.

FINLAND

For any call from or to :
Zone A -- One gold franc 2o centiies
Zone 13 -Three gold francs 6o centimes
Zone C - Four gold francs 8o centimes
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)e la zone i) -- quatie lranc!-or 8o centimes
De ]a zone E - six francs-or.

Ces montants comprennent la quote-part linlandaiw atf6rente h l'utilisation du cable sous-
marin entre la Fiinlande et la SuIdt.

Paragraphe 4.
PARTS I*, TRANSIT.

La part do transit rovenant 'h chacune des Administrations allemande et sucdoise par unitd de
taxe, y compiises les quote-parts atflhentes h l'utilisation des cahbles sous-marins entre l'Alleniagne
et la Suede et entre la Sulde et ]a Finlande est ix&e comnmc suit pour toute conversation quels que
soient les bui caux c'origine et de destination :

A\LLENTAGN E.

Sept francs-oi.

S'UiDE.
Six francs-or.

Paragraphe 6.

Les heures de faible tialic sont les suivantes : 1( h. h 8 h. (temps l6gal du pays d'orig:ne). En
cc qui concerne Ics conversations par abonneinent, le pays d'origine est cclhi oi l'abonncment a
6t6 souscrit.

Pendant la peniode de faible tialic, ]a taxe applicable h une conversation priv6c ordinaire est
fixdc aux trois cinquiines (3/5) de l'unit6 do taxe.

SECTION L. MODE D'API'LI CATION D.S TARIFS. - I)uRfE DES CONVERSATIONS.

Paragraphe 8 (2) et (3).

En cas do non-rdpone du demandour, il et per~u la taxo pour une conversation d'une durde
de trois minutes do la catdgorie do ]a conversation demand6c. En cas do non-r6ponse du demandS,
aucune taxe n'est appliquce.

Lorsque, apr6s avoir rdpondu h l'appol pr~alable, le demandeur ou le demand6 ne rdpond pas
a 'appel d6finitif, cette non-rdponse est assimilc I un refus. La taxe pour une conversation d'une
dur6e do trois minutes do ]a catdgorie do ]a conversation demandde est donc appliqude.

Pour le trafic av c les bourses, l'avis 21 du C.C. I. relatif aux conversations do bourse est appli-
cable.

La surtaxe provue an paragraphe 5 (i) do cot avis sera per~ue, except6 pour les conversations
h heure fixe, par aboMnnment ou sur demande fortuite.

SECTION N. AvIS D'APPE. ET PR.AVIS TI]LIPIIONIQUE.

Paragraphe premier (4).

Les communications avec l)rca\,is ct avis d'appel sont admises.
Dans leur i'tablissement, les administrations so conformeront h I'avis du Comit6 consulttif

international ayant pour titre ,, Mode d'ctablissement des communications avec pr6avis on avis
d'appel )) avis qui compl6te les dispositions du Reglement international (Revision do Paris).
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Zone 1) - - Four gold francs So centimes
Zone ' - Six gold francs.

These amounts include the Finish quota for the use of the submarine cable between Finland
and Sweden.

Paragraph 4.
TRANSIT QUOTAS.

The transit quota of the (;erman and Swedish Adminntiations per unit fee, including the
quotas for the use of the submarine cables between Geimany and Sweden and between Sweden
and Finland, is fixed as follows for any call, whatever the office of oigin and destination

GERIMANY.
Seven gold francs.

SWEDEN.
Six gold francs.

Paragraph 6.

The liouts of light traffic awe from 19 i. to 8 h. (legal time of the country of origin). As regards
subsciption calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken out.

During the hoius of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths
(/5) of the unit rate.

S.ECTION L. METIHOI) OF APPLICArION OF IZATxs. - 1)URATION o1 CALLS.

Paragraph 8. (2) and (3).

If the caller fails to reply he shall be charged the fee for a three-minute call of the cajegory
denmanded. If the person called fails to reply, no charge shall be made.

If, after replying to the preliminary call, the caller or the peison called does not reply to the
substantive call, his not replying shall be fieated as a refusal and the fee for a three-minute call
of the category demanded shall be charged.

As regards Stock Exchange communications, Recommendation 21 of the I. C. C. relating
to Stock Exchange calls shall be applicable.

The surcharge provided for under paragraph 5 (i) of that Recommendation shall be levied,
except in the case of subsciption or casual calls at a fixed hour.

Si.c'rIoN N. 1 Avis I)'API'. " AND rELEPI'IolONIc PREAVIS '.

Paragraph 1 (4).

Communications with " pi6avis " and - avis d'appel " aTe allowed.
In putting through such calls, the Administrations concerned agree to comply with the

recommendations of the International Consultative Committee under the heading : " Method of
establishing communications with ' pruavis ' or ' avis d'appel '", supplementary to the provisions
of the International Regulations (Paris Revision).
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SECTION 0. ErAILISSEmENrT i'r RUPTURE DES COMMltUNICATIONS.

Paragralhe 2 (3).

Si le trafic (,t sufl'al)iflQint iflt'ise, les (Mvinande. ic comunnications doivent ckre transmises
entie urauw' tte de ligne de telle mani re iu'onitie la conveisation en cours, chaque bureau tote
de ligne ait auit ns llin x dell n e|lands ie communication en instance dans chaque sens.

Paragraphe t (5).

Aux hllc! us (l'(flcolnlhinellnt, It's circuits intei nationaux h gi ande distance doivent ttre, autant
que I)ossile, dtssei VV, h raison d'ue operatrice par circuit.

Disposition additionnlhle.

Pour IFtabli,,se1ent des communications h effectiier par l'intermediaire (hi1 bureau de I 'Admi-
nistration sul(oise ou allemande, los quatie admnitlations ;e conformeront h l'avis du Comit6
consultatif international des communications teleplioniques h grande distance ayant pour titres
(( Rglcs d'exploitation pour le tralic international de transit ,,, avis qui complte les dispositions du
R'glemcnt international (Revision de Paris).

SECTION Q. CO~wrmIxFI.I .

Conforlnment au paragraphe 3 de 'a ticle 78 dU Rglement international (Revision (ie Paris),
les taxes terminales sont liquides directement entre les administrations extremes.

Les administrations terminales se traninettent, I'ine h l'autre, les comptes mensucls on
quadruple expedition. Aprs acceptation du compte, I'administration destinataire en adresse un
exem1 laire h I 'admii|tration qni I'a etabli et un exemnplaie a chacune des administrations do'
transit. Chaque administration de transit incorpore dins son compte trinlestrie principal pour
chacune des administraions terminales intdressdcs, le montant des sommes qui lhi reviennent.

Arlicle 3.

Les dispositions de I'article 8 de la Convention t01dgraphique internationale de Saint-Pktsbourg
sont applicables aux relations ttlejphoniques faisant l'objet du prestnt arrangement.

A rticle .1.

Les dispositions de a'm title 2, sectiol C, pat agraphe 4, section 1I, paragi aphes prenmier, 2, 3,
5, 6 et 7, et Ies dmposition' concernant les conveiations foituites h htm es fixes et Its demandes
d( renseign'mlents, section K, 1paragraphe 6, section I., pam agraphe 8, section N, pai agraphe premier
ct section 0, paiagraphe 2 ci-dessus pu1 ont 0tre inodities dC commun accord par les quatre
administrations.

('hacune de'; quatre adminitrations se rtserve le droit, apres notification faite aux autres
administrations, de modifier pour Soil propre tellitoire, h's limites Ie 7ones et les taxes prvues
h l'article "2, section K, paragraplUs 3 et 4.
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SECTION 0. ESTAIILISIIMENT AN) DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2 (3).

If the traffic is sufficiently heavy, requests for connections must be transmitted between
terminal offices in sulch a way that, in addition to the coiversation in progress, each terminal
office has at least two requests for connections in hand in each direction.

Paragraph 4 (5).

Whlen the lines are congested, there shall as far as possible be one operator for each international
trunk line.

Additional clause

As regards the putting through of calls passing through an office of the Swedish or German
Administrations, the four Administrations will comply with the recommendations of the Interna-
tional Consultative Committee for long-distance telephonic communications under the heading :
" Regulations for the operation of international transit traffic ", supplementary to the provisions
of the International Regulations (Paris Revision).

SECTION Q. ACCOUNTING.

In accordance with paragraph 3 of Article 78 of the International Regulations (Paris Revision),
the terminal Administrations shall effect a settlement direct in regard to the terminal charges.

The terminal Administrations shall transmit to one another monthly accounts in four copies.
After accepting the account, the Administration to which it is sent shall forward one copy to the
Administration by which it was made out and one to each of the transit Administrations. Each
transit Adninistration shall enter the respective a,-ounts due to it in its main quarterly account
for each of the terminal Administrations concernWtl.

Article 3.

The provisions of Article 8 of the International Telegraph Convention of StPetersbourg shall
be applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers.

Articl 4.

The provis;, n,' of Artice 2, Section C, paragraph l, Section 1-1, paragraphs I, 2, 3, 5, 6 and
7 and the provisions concerning casual calls at a fixed hour and requests for informations, Section
K, paragraph 6, Section L, paragraph 8, Section N, paragraph i and Section 0, lparagraph 2 above,
may be amended 1 agreement amnong the four Ad ministrations concerned.

Each of the four Administrations reserves the i ight, after notifying the other Administrations,
to modify as regards its own territory the limits of zones and the ates stipulated in Article 2,
Section K, paragraphs j and 4.
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Article 5.

Le pr6sent ariangemcnt sera mis, h ex6cution h ]a date qui sera fixde par les administrations
contractantes, ds qu'il sera devenu ddtinitif, selon la 16gislation particuli~re h chacun des Etats
intdressds.

11 aura ree durde inddtermindc et pourra 6tre rdalis en tout temps moyennant avertissement
prdalable de trois mois.

Fait cn quadruple cxpdition

BRUXELLES, lc 30 sepiembre 1929. Le Direcictur gdztrai

des Tdldgraphes et des 'TNlphones de Belgiquc,
(L. S.) Arth, SADZOT.

STOCKIOLM, 1C IO septembre 1929.

Le Directeur Gdniral des "dhgraphes de Suddc,

(S. L.) A. HAMILTON.

RERIIN, le 23 seplembre 1929. Pour le Mi is/re
des Postes el des 'Ildgraphes d'Allemagne,

(L. S.) FEYERABEND.

HELSNKI, le 2 sepiembre 1929. Le Directeur gdngral

des Posies et des 7didgraphes de Finlande,
(L. S.) G. E. F. ALBRECrT.
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Article 5.

The present Agreement shall come into force on the date fixed by the Contracting Adminis-
trations as soon as it has become definitive under the legislation of each of the States conceined,

It shall be valid for an indefinite period and may be concelled at any time subject to three
months' notice.

Done in four copi, igned at

BI USSELS, September 30, 1929.
(L. S.) Arth. SADZOT,

1)irector-General o] Belgian Telegraphs and Telephones.

STOCKHOLM, September IO, 1929.

(L. S.) A. IAMILTON,

Director-General of Swedish Telegraphs.

BERLIN, September 23, 1929.
(L. S.) FVErYrRABEND,

For the Minister o/ German Posts and Telegraphs.

I-ELSINGFORS, September 2, 1929.
(L. S.) G.E. ]. AaTRE eT,

I)irector-General of Finnish Posts and Telegraphs.
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No 2270.

ALLEMAGNE, FINLANDE, HONGRIE,
SUEDE ET TCHECOSLOVAQUIE

Arrangement concernant le service telepho-
nique entre la Finlande et ]a Hongrie
par l'intermediaire des cables sous-marins
Finlande-Su~de et Suede-Allemagne et des
voies de communication 6tablies sur les
territoires de ]a Suede, de l'Allemagne et de
]a Tchdcoslovaquie. Sign6 i Helsinki, le 2

septembre j929, a Stockholm, le io sep-
tembre 1929, Berlin, le 26 septembre
1929, Prague, le 18 octobre 1929, et
Budapest, le 29 octobre 1929.

GERMANY, FINLAND, HUNGARY,
SWEDEN AND CZECHOSLOVAKIA

Agreement regarding Telephone Service be-
tween Finland and Hungary through the
Intermediary of the Sub-Marine Cables
Finland-Sweden and Sweden-Germany and
of the Lines of Communication established
on Swedish, German and Czechoslovak
Territories. Signed at Helsinki, Septem-
ber 2, 1929, at Stockholm, September io,
1929, at Berlin, September 26, j929, at
Prague, October j8, 1929, and at Budapest,
October 29, 1929.
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No 2270. - ARRANGEMENTI SUR LE SERVICE TRL1PHONIQUE
ENTRE LA FINLANDE ET LA HONGRIE. SIGNE A HELSINKI, LE
2 SEPTEMBRE 1929, A STOCKHOLM, LE io SEPTEMBRE 1929, A
BERLIN, LE 26 SEPTEMBRE 1929, A PRAGUE, LE 18 OCTOBRE
1929, ET A BUDAPEST, LE 29 OCTOBRE 1929.

Texte officiel /ranais communiqud Par le minis/re des Agaires dtrangeres de Finlande. L'enregis-
trement de cet arrangement a eu lieu le IO fvJrier 1930.

Article prenicr.

Un service t6l6phonique est organise entre la Finlande ct la Hongrie par l'intermediaire des
cables sous-mai ins Finlande-Suide et Sude-Allemagne ct des voies de communication 6tablies sur
les territoires de la Sutide, de l'Allemagne et do la Tch6coslovaquie.

Article 2.

Les dispositions pr6vues au chapitre XXIV (service t6lplionique) du R6glement international
(Revision de Paris 1925) annex6 ,h Ia Convention t6lgraphique internationalc 2 de Saint-P6tersbourg
sont appliques ai service t616phonique entre la Finlande et la Hongrie, par l'intermddiaire des voics
de communication tablies sur les territoires de la Su6de, de l'Allemagne et de la Tch6coslovaquie,
sous r6serve des pr6cisions et additions suivantes :

SECTIoN C. LiST-E DES ABONNIS ET DIES POSTES PUBLICS.
Paragraphe 4.

Les commandes relatives aux listes d'abonnes (annuaires des t6lphones) qui doivent 6tre
vendues au public seront adressces h la Direction g6nrale des Postes et des T61lgraphes h Helsinki,
respectivement au Bureau de poste Budapest 4. Ces services transmettent la commande h la maison
charg6e de Ia vente du document demand6 ; cette maison se fait envoyer le montant du prix d'achat,
puis, lorsqu'elle a requ l'argent, envoic directement cc document A, [a personne intfresstc, sous forme
soit de lettre, soit de coin postal.

Entr6 en vigueur provisoirement lI 5 Jillet 1929, Ci dfinitiveinent, le 21 dtcembre 1929.
2 Vol LVII, page 2ot ; vol. LXXVIII, patge t89; vol. LXXXVIII, page 347; et vol. XCII, page 396,

de cc recucil.



1930 League of Nations - Treaty Series. 87

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2270. - AGREEMENT 2 CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE
BETWEEN FINLAND AND HUNGARY. SIGNED AT HELSINKI,
SEPTEMBER 2, 1929, AT STOCKHOLM, SEPTEMBER IO, 1929, AT
BERLIN, SEPTEMBER 26, 1929, AT PRAGUE, OCTOBER I8, 1929,
AN) AT BUDAPEST, OCTOBER 29, 1929.

French official tc.it commnimcated by the Finnish Minister for Foreign Afairs. The registration
of this Agreement took place February io, 1930.

Article i.

A telephone service is hereby organised between Finland and Hungary by the submarine
cables between Finland and Sweden and between Sweden and Germany and by connections through
Swedish, German and Czechoslovak territory.

Article 2.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations
(Revision of Paris, 1925) annexed to the International Telegraphic Convention of St. Petersburg 3

shall be applied to the telephone service between Finland and Hungary by means of connections
through Swedish, German and Czechoslovak territory, subject to the following amplifications
and additions.

SECTION C. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES.
Paragraph 4.

Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made
either to the General Directorate of Posts and Telegraphs, Helsingfors or to the Post Office,
Budapest 4, as the case may be. Applications will be forwarded by those Offices to the firm
entrusted with the sale of the publication ordered ; the latter, after obtaining payment, will forward
the publication direct to the person concerned either by letter or by parcel post.

Tradint par le Secrdtariat de Ia S6cift6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, t titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force provisionally on July 5, i9"9 ; and finally, on December 21, 1929.

3 Vol. LVII, page 2oi ; Vol. LXXVIII, page 489 ; Vol. LXXXVIII, page 347 ; and Vol. XCII, page
306, of this Series.
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SECIION E. CONVERSATIONS PRIVfIES URGENTES.

Paragraphe prentier.

Les conversations privues urgentes sont admises.

SI~ciON F. CONvERS.VIONS ( E'CLAIRS )).

Paragraphe i.

Les conversations. 6clairs )) sont admises.

Paragraphe 3.

La taxe d'une conversation (6clair)) est fixde ail decuple do la taxe aff6rente h line conversation
privde ordinaire 6chang6e durant la mt'rne p~riode de taxe.

SECTION G. CONVERSATION D'ETAT.

Paragraphe I (2).

I1 existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat ordinaires.

Paragraphe 2 (5).

La dur6e des conversation, d'Etat nest pas Iimit6e. Toutefois, les Administrations su6doise,
allemande et tch6coslovaque se r~servent le droit do limiter L six minutes la durce des conver-
sations d'Etat ordinaires, lorsque ces communications sont 6tablies par F'interm6diaire d'un de leurs
bureaux.

SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMEMENT.

Paragraphe i (i).

Les conversations par abonnenent sont autoris6es pendant les p6riodes do faible trafic, ainsi
que pendant les autres pdriodes.

Paragraphe 1 (4).

Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes
a) Pendant les p6riodes do faible trafic : i la rnoiti6 d 1'unit6 do taxe
b) Pendant los autres p)riodes : au triple de 1'unit6 d taxe.

Paragraphe 2 (I).

Disposition additionnelle
(( Le demandeur d'une conversation par abonnernent h effectuer pendant les houres do

fort trafic a la facult6 do demander I'exclusion des dimanches et des jours fdris

Paragraphe 3.

Pendant los heures do faible trafic, des s6ances d'abonnenient Wi'une dure sup6rieure h 6 minutes
peuvent i6tre consenties par les bureaux int6ressds, si le trafic At 6couler normalenent par les circuits
A emprunter le permet.
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SECTION L-. URGENT PRIVATE CALLS.

Paragraph i.

Urgent private calls are allowed.

SECTION F. '" LIGHTNING " CALLS.

Paragraph I.

" Lightning " calls are allowed.

Paragraph 3.

The ratc for a " lightning " call is ten times that for an ordinary private call during the same
rate period.

SECTION G. GOVERNMENT CALLS.

Paragraph I (2).

There are urgent Government calls and ordinary Government calls.

Paragraph 2 (5).

No time-limit ik placed on Government calls. Nevertheless, the Swedish, German and
Czechoslovak Administrations reserve the right to limit the duration of ordinary Government
calls to six minutes when these calls are made through one of their offices.

SECTION H. SUhBSCRII"IION CALLS.

Paragraph i (I).

Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other
periods.

Paragraph I (4).

Subscription calls are subject to the following charges
(a) During the periods of light traffic, half the unit charge
(b) During other periods, three times the unit charge.

Paragraph 2 (I).

Additional clause
" Persons applying for subsciiption rates for calls during the hours of heavy traffic

may ask for Sunday's and holidays to be excepted.

Paragraph 3.

During periods of light traffic, ;uhscription calls of more than six minutes may be allowed
by the offices concerned if the normal tiaffic over the lines to be used permits.

No. 2270
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Paragraphe 5.

Le montant do l'abonnement est calcul6 sur une durde moyenne do trcnte jours en r~glc g6n6rale,
mais do vingt-cinq jours dans les cas oil, pour les conversations par abonnement h effectuer pendant
les heures do fort trafic (Section H, § 2 (i) ci-dessus), Ie demandeur a exig6 1'exclusion des dimanches
et des jours fdrids.

Paragraphe 6 (2).

Disposition additionnelle
,( La conversation suppl6nientaire cst consider6e commo une nouvelle conversation

[Section L, § I (i) I et taxde: pendant les heures dc fort trafic a l'unit6 do taxe au moins
et pendant ics heuros rio faible trafic aux trois cinqui6mes (3/,) de F'unit6 au moins.

Paragraphe 7 ().

Disposition additionnelle
SI)ans lo cas ofi Ie inontant do l'abominent est calcul sur tine durdc moyenne do

vingt-cinq jours (Section 1-, § 2 (I) ci-dessus), Ic remboursement est fix6 au vingt-cinquime
do cc niontant ou ] Ia partic du vingt-cinquikme du montant do 1'abonncment correspondant
aul temps perdu )).

SECTION K. TARIFS. PERCEPTION DES TAXES.

Paragraphes 3 el 4.
ZONES

I'OUR LA DtTERMINATION DES TAXES TERMINALES.

Le territoire do la Finlande est divis6 en cinq zones terrestres, dfinies comme suit
La zone A comprend los r6scaux de la province d'Aland.
La zone 13 comprend les rdscaux du continent do la Finlande situ6s au sud do 6zo N

et A l'ouest du 26e insridien do Greenwich.
La zone C comprend los rsoaux situ6s ati sud do 620 N et a Pest du 26c m6ridien do

Greenwich.
La zone D cornprend les r6seaux sites entre 620 N et 640 30' N.
La zone E colnprend los r6seaux situ6s au nord do 640 30' N.

Le territoire (10 la Hongrie no comprend qu'une seule zone.

PARTS TERMINALES.

La part revenant A chaque administration extrdmc, par unit6 do taxc, est fix&e comme suit

1INLANDE.

Pour toute conversation originaire onl a destination
De la zone A - un franc-or 20 centimes ;
)o la zone B - trois francs-or 6o centimes

Do la zone C - quatre francs-or 8o centimes
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Paragraph 5.

As a general rule, the amount of the subscription is calculated on a mean duration of thirty
days, but it is computed on a basis of twenty-five days when the subscriber has asked that, as
regards subscription calls during the hours of heavy traffic (Section 1H, paragraph 2 (I) above),
Sundays and holidays shall be excepted.

Paragraph 6 (2).

Additional clause
" The additional call is iegarded as a new call [Section L, paragraph i (i)] and charged

for : during the hours of heavy traffic at not less than the unit rate and during the hours
of light traffic at not less than three-fifths (3/6) of the unit rate.

Paragraph 7 (3).

Additional clause
" When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty-five

days (Section 1H, paragraph 2 (i) above), the refund is fixed at one-twenty-fifth of this
amount or at such fraction of the twenty-fifth part of the amount of the subscription
a, corresponds to the time lost. "

SEcTION K. RATES. - COLErCTION OF CHARGES.

Paragraphs 3 and 4.
ZONES.

FOR TIlE FIXING OF TERMINAL CHARGES:

Finnish territory is divided into five zones, defined as follows :
Zone A comprises the systems of the province of Aland.
Zone 13 comprises the Finnish mainland systems situated south of 620 N and west

of the 26th meridian east of Greenwich.
Zone C comprises the systems situated south of 620 N and eakst of the 26th meridian

east of Greenwich.
Zone D comprises the systems situated between 620 N and 64030' N.
Zone E comprises the systems situated north of 64030' N.

Hungarian territory constitutes a single zone.

TERMINAL QUOTAS.

The quota of each terminal Administration per unit fee is fixed as follows

FINLAND.

For any call from or to :

Zone A - one gold franc 20 centimes ;
Zone 13 - three gold francs 6o centimes
Zone C - four gold francs 8o centimes
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De Ia zone 1) - quatre francs-or 8o centimes
Dc la zone E - six francs-or.

Ces montants comprennent la quotC-part flinlandaise affrente a l'utilisation du cble sous-marin
entre la Finlande ct la Sucde.

HONGRIE.

Pour toute conversation originaire ou h destination de ]a l longrie deux francs-or.

PAR"S DE TRANSIT.

La part revenant h chaque administration de transit, pa, ur it6 de taxc, est fix6c comrnc suit
pour toute conversation quels que soient leS bureaux d'origine et de destination

Sui-mD l.
Six francs-or.

ALLEMAGN E.
Cinq francs-or 2o centimes.

TCIIfECOSLOVAQ UIE.
Deux francs-or 40 centimes.
Les taxes susmentionndes comprennent la quote-part des Administrations studoise et allemande

aff6rente A l'utilisation des chles sous-marins.

Paragraphe 6.

Les heures de faible trafic sont les suivantes :19 h. h 8 i. (temps l6gal du pays d'origine).
En cc qui concerne les conversations par abo;nnement, le pays d'origine est celui oii 'abonnement
a 6t6 souscrit.

Pendant la p6riode de faible trafic, la taxe applicable h une conversation priv6e ordinaire est
fix5e aux trois cinquimes (/,) de l'unit6 (Ie taxe.

SECTION L. MOl)F I'AI'PLICATION liES rAIRIFS. - DURIIE DES CONVERSATIONS.

Paragraphe 8 (2) et (3).
En cas de non-r~pone du demandeur, il est perqu la taxe pour nnc conversation d'une durde

de trois minutes de la catcgorie de la conversation deniandue. En cas de non-reponse du demand6,
atcune taxe n'est appliqu(e.

Lorsque, apr s avoir rcIpondu h l'iappel pr6alable, le demandeur ou le demand6 ne rdpond pas
A\ l'appel dfinitif, cette non-reponse est assimil6e % un refus. La taxe pour une conversation d'une
durde de trois minutes de la categorie de la conversation demand6e est donc appliquce.

SEC-IION N. AVIS I)'AI'iE.L Er PRI'IAVIS TtLEI'IIONIQUE.

Paragraphe I (4).

Les communications avec irn'avis et avis d'appel sont admises.
Dans leur 6tablissement, les Administrations se conformeront h l'avis du Coinit6 consultatif

international avant pour titre , Mode (I'ctablissement des communications avec preavis ott avis
d'appel , avis qui complte le,, dispositions d RgIement international (Revision de Paris).
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Zone 1) - four gold francs So centimes
Zone E - six gold francs.

These amounts include the Finnish quota for the use of the submarine cable between Finland
and Sweden.

HuNG A ly.

For any call from or to I-[ungay : two gold francs.

TRANSIT QUOTAS.

The quota of each tansit Administration per unit fee for any calls, whatever the office of origin
and destination, is fixed as follows

SWEDEN.
Six gold francs.

GERMANY.

Five gold francs 20 centInes.

CZECHOSLOVAKIA.
Two gold francs 40 centinws.
The above-mentioned fees include the quota of the Swedish and German Administrations

for the use of the submarine cables.

Paragraph 6.

The hours of light traffic are from i9 i. to 8 h. (legal time of the country of origin). As regards
subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken out.

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths
(a/6) of the unit rate.

SECTION L. METIIOD OF APPLICATION OF RATES. - DURATION OF CALLS.

Paragraph 8 (2) and (3).

If the caller fails to reply, he shall be charged the fee for a three-minute call of the category
demanded. If the person called fails to reply, no charge shall be made.

If, after replying to the preliminary call, the caller or the person called does not reply to the
substantive call, his non-replying shall be treated as a refusal and the fee for a three-minute call
of the category demanded ,hall be chalged.

SEcTIoN N. " AVIS )'.API'I. " AND TELEIPHONIC' " PRI"AVIS"

IParagrot/,h I (4).

Communications with " pravis " and " avis d'appel " are allowed.
In putting through such calls, the Administrations concerned agiee to comply with the

lecomneiiilations of the Inteinational Consultative Committee under the heading Method
ol establishing communications with ' prravis' or 'avis d'appel , supplementary to the provisions
of the Ilntci national legulations (Paiis Revision).
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SECTION 0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2 (3).

Si le trafic est suffisanmnent intense, les demandes de communications doivent tre transmises
entre bureaux tote de ligne do telle mani~rc qu'outrc la conversation Cn cours, chaque bureau t~te
dc ligne ait au moins deux demandes do communication on instance dans chaque sens.

Paragraphe 4 (5).
Aux liures d'encombrement, les circuits internationaux \ grande distance doivent 6tre, autant

quc possible, desservis hi raison d'une op6ratrice par circuit.

Disposition additionnelle.
Pour l'tablissement des communications -h effectuer par l'interm6diaire d'un bureau do l'Admi-

nistration suedoise, allemande ou tcidcoslovaque, les cinq Administrations so conformeront h
1'avis du Comit6 consultatif international des communications t6ldphoniques h grande distance
ayant pour titre, R~gles d'exploitation pour le trafic international do transit ,), avis qui complte
les dispositions du R6glemont international (Revision dc Paris).

SECTION NOUVE.LLE. COMMUNICATIONS FORTUITES A IIEURE FIXE. DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS.

Les communications fortuites -h heure fixe sont admises dans les conditions pr6vues par l'avis
du Comit6 consultatif international ayant pour titre (( Communications fortuites . houre fixe )
(Livre rose, page 112).

Les demandes de renseignements sont admises. Ce service fonctionne dans les conditions
prdvues par l'avis du Comit6 consultatif international ayant pour titre Demandes do renseigne-
ments )) (Livre rose, page 113). Toutefois, la taxe entre dans les comptes internationaux.

SECTION Q. - COMPTABILITt.

Conform6ment au paragraphe 3 do l'article 78 du Rglement international (Revision do Paris),
les taxes terininalcs sont liquides directement entre les administrations extrmes.

Les administrations terminales s. transmettent, l'unc a I'autre, les comptes mensuels on quin-
tuple exp6dition. Apres acceptation du compte, l'administration destinatairo on adresse un exem-
plaire a 1 administration qui l'a 6tabli et un exemplaire hi chacune des administrations do transit.
Chaque administration d transit, h moins do contestation do sa part, incorporo dans son compto
trimestriel principal pour chacune des administrations terminales int6ressdes le montant des sommes
qui lui reviennent.

Article 3.

Les dispositions do l'article 8 do la Convention tclhgrapliique internationale do Saint-
Pktersbourg sont applicables aux relations tdl6phoniques faisant l'objet du pr6sent arrangement.

Article 4.

Les dispositions de l'article 2, section C, paragraphe 4, section 1-, paragraphes premier 2, 3,
5, 6 et 7, section K, paragraplic 6, section L, paragraphe 8, section N, paragraphe premier, section 0,
paragraphe 2, et la nouvelle section apr~s la section 0 ci-dessus pourront 8tre modifides do commun
accord par los cinq administrations.
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SECTION 0. ESTABLISHmENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2 (3).

If the traffic is sufficiently heavy, requests for communications must be transmitted between
terminal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal office
has at least two requests for connections in hand in each direction.

Paragraph 4 (5).
When the lines are congested, there shall as far as possible be one operator for each international

trunk line.

Additional clause.
As regards the putting through of calls passing through an office of the Swedish, German

or Czechoslovak Administration, the live Administrations will comply with the recommendations
of the International Consultative Committee for long-distance telephonic communications under
the heading: " Regulations for the operation of international transit traffic ", supplementary
to the provisions of the International Regulations (Paris Revision).

.NEW SECTION. CASUAL CALLS AT A FIXED -IOUR: REQUESTS FOR INFORMATION.

Casual calls at a fixed hour are permitted under the conditions laid down in the recommendations
of the International Consultative Committee under the heading " Casual calls at a fixed hour
(Pink Book, page 112).

Requests for information are allowed. This service will operate under the conditions laid
down in the recommendations of the International Consultative Committee under the heading:
" Requests for information " (Pink Book, page 113). The fees shall, however, be included in the
international accounts.

SEC'.ION Q. ACCOUNTING.

In accordance with paragraph 3 of Article 78 of the International Regulations (Paris Revision),
the terminal Administrations shall effect a settlement direct in regard to the terminal charges.

The terminal Administrations shall transmit to one another monthly accounts in five copies.
After accepting the account, the Administration to which it is sent shall forward one copy to the
Administration by which it was made out and one to cach of the transit Administrations. Each
transit Administration shall, unless it disputes the figures, enter the respective amounts due to
it in its main quarterly account for each of the terminal Administrations concerned.

A ricle 3.

The provisions of Article 8 of the International Telegraphic Convention of St. Petersburg
shall be applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers.

A rlich' 4.

Tie p)rov'isions of Article 2, Section C, paragraph 4, Section 1-, paragraphs I, 2, 3, 5, 6 and 7,
Section K, paragialphm 6, Section L, paragraph 8, Section N, paragraph I, Section 0, paragraph 2
and the new section after Section 0 above may l)e amended by agreement among the five
Administrations concerned.

No. 227)



96 Socijtd des Nations - Recueil des Trailts. 1930

Chacune des cinq administrations sc r~serve le droit, apr&s notification faite aux autres admi-
nistrations, d modifier pour son propre territoire, lcs limites de zones et les taxes pr6vues h l'articlc 2,
section K, paragraplhcs 3 et 4.

Article 5.

Le service t616phonique conunencera ih la date fix&e par les administrations contractantes.

Article 6.

Le pr~sent arrangement entrera en vigueur iim6diatemcnt.
II aura une dur6e indctermine et pourra etrc rsii[ en tout temps moycnnant avertissement

prdalable de trois rois.

Etabli en cinq exemplaires sign6s

A HELSINKI, I' 2 SC/P1lbYe 1929.

. ,,lUL, le IO septcmbre 1929.

A BERLIN, le 26 seplcmbre 1929.

A PRAIIA, 1C IS octobre 1929.

A BUDAPEST, le 29 octobre 1929.

(L. S.) G. E. F. ALBRECIIT.

(L. S.) A. IAMILTON.

Der Reichposhminister in Verlrclung
(L. S.) FEYERABEND.

(L. S.) F. NOSEK.

Le Directeur gdndral
(L. S.) SZALAY.

The qualitY of this microfiche is equivalent

to the condition of the original work.

WILLIAM S. HEIN & CO., INC.
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Each of the five Administrations reserves the right, afte- notifying the other Administrations,
to modify, as regards its cwn teiritoiy, the limits of the zones and the rates stipulated in Article 2,
Section K, paragraphs 3 and 4.

Articke 5.

The telephone service sl all cone into opeiation on the date fixed by the Contracting
Administration,.

Aricle 6.

The present Agreement shall come into force immediately.
It shall be valid for an indefinite period and may be cancelled at any time, subject to three

months' notice.

Done in five copies, signed at

IIELMSINGFORS, ScptenbCr 2, 1929.
(L. S.) G. E. F. ALBRECIIT.

SrOCKIHoLM, September io, 1929.
(L. S.) A. HAMILTON.

BJRLIN, Scptembre 26, 1929.
(L. S.) FEYERABEND,

Acting Postmastcr-General ol Germany.

PRAGUE, Oclober 18, 1929.
(L. S.) F. NosEK .

Budapest, October 29, I029.
(L. S.) SZALAl,
Dirctor- Gencral.
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No 2271.

FRANCE ET SUEDE

Echange de notes comportant un
accord en vue d'eviter ]a double
imposition en ce qui concerne les
benefices realis~s dans les affaires
d'armement maritime. Paris, les
19 decembre j929 et 25 janvier

193o.

FRANCE AND SWEDEN

Exchange of Notes constituting an

Agreement for the Exemption

from I ncome Tax of Profits ac-

cruing from the Business of Ship-

ping. Paris, December 19, 1929,

and January 25, 193o.
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NO 2271. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FRANQATS ET SU]IDOIS, COMPORTANT UN ACCORD EN VUE
D'RVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN CE QUI CONCERNE LES
BENEFICES RrALISt S DANS LES AFFAIRES D'ARMEMENT MARI-
TIME. PARIS, LES i9 DICEMBRE 1929 ET 25 JANVIER 1930.

TCxte officiel /ranpais con'; nunique par le ;)inistre des A/laires jtratngrs tie Suede. L'elnregistrenent
de cet cehange te noles a eu lieu le IO /evrier 1030.

I.
LIGATION DE SUil..

PARIS, 1e 19 dicemnbre 1929.
MONSIEUR LE MINISrRE,

Me ref6rant aux nmgociations qui ont eu lieu entie le Gouvernement du Roi et le Gouver-
nement d la RWpullique au sujet d1 l'exon6ration des taxes sur les b6(n6fices rdalis6s par les
entreprises de navigation maritine%, j'ai I'honneur dc vous faire savoir que mon gouvernernent
est pr~t t mettre en vigueur laccord indiqu6 ci-aprts, si le Gouvernement franqais veut bien
faire ino dtclaration identique.

Le Gouvernement sutlois s'engage t no percevoir aucun imp6t assis stir les bdn6fices rdalisds
par les navires de iier portant pavillon frantais appartenant it des particuliers ou des socitds
6tablis hors du territoire do la Sude.

En cons quence, l'imp6t sur le revenu institue par l'Ordonnance royale du 28 septembre 1928
relative t l'imip)t i'Etat stir le revenu et le capital ne pourra en aucun cas tre appliqu6 aux
entreprises franiaises.

Le Gouvernement fran,'ais, d son c6t6, s'engage h ne percevoir ancun imp6t assis stir les
b6ndfices r6alis6s en Frances par les navires de mer portant pavilion su6dois appartenant h des
particuliers ou "h des socictes 6tablis hors de France.

En consdqiuene, les entreprises de navigation sudoises seront exdmpt6es en France de
l'imp6t stir les 1tn6fices industriels et coimeriaux institu par le titre premier de la Loi du
31 juillet 1917, et d l'iMp6t sur le revenu pr6vu par Ia Loi du 29 juin 1872 et le Ddcret du 6 d6cembre
suivant.

Le prsent accord produira effet t partir du Ier janvier 1930.
je vons serais oblig6 d vouloir ien me faire connaltre aussit6t que possible ]a r6ponse du

Gouvernement frantais.
Veuillez agr6er, etc.

(Signm) Albert EIIRENSVXRD.
Son Excellence,

Monsieur Briand,
Ministre des Affaires trangcres,

etc., etc., etc.

Pour copic conforme
Stockholn,

au Minist6re royal des Affaires 6trangores,
le 4 f6vrier 1930.

Le Chef des Archives
Carl Sandgren.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2271. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE FRENCH AND
SWEDISH GOVERNMENTS, CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR
THE EXEMPTION FROM INCOME TAX OF PROFITS ACCRUING
FROM THE BUSINESS OF SHIPPING. PARIS, DECEMBER i9,
1929, AND JANUARY 25, 1930.

French oficial text communicated by the Swedish Minister lor Foreign Afairs. The registration
of this Exchange of Notes took place February io, 1930.

I.
SWEDISH LEGATION.

PARIS, December 19, 1929.YOUR EXCELLENCY,

With reference to the negotiations between the Royal Swedish Government and the Govern-
ment of the French Republic concerning exemption from taxes on the profits of maritime shipping
enterprises, I have the honour to inform you that my Government is prepared to put the following
agreement into force, if the French Government will be good enough to make an identical decla-
ration.

The Swedish Government undertakes not to levy any tax assessed on the profits made by
sea-going vessels flying the French flag and owned by individuals or companies established outside
Swedish territory

Consequently, the income tax levied in virtue of the Royal Decree of September 28, 1928,
concerning the Government tax on income and capital may in no case be applied to French
enterprises.

The French Government, for its part, undertakes not to levy any tax assessed on the profits
made in France by sea-going vessels flying the Swedish flag and owned by individuals or companies
established outside France.

Consequently, Swedish shipping enterprises will be exempt in France from the tax on industrial
and commercial profits levied under Part I of the Law of July 31, 1917, and from the income tax
levied in virtue of the Law of June 29, 1872, and the Decree of December 6 of that year.

The present agreement shall take effect as from January I, 1930.
I should be obliged if you would be so good as to communicate the French Government's

reply to me as soon as possible.
I have the honour, etc.

(Signed) Albert EHRENSVARD.His Excellency,

M. Briand,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for informatiLn.

I Traduit par le Secretariat de ]a Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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II.
Ri mLu IQuE FRAN AISE.

MINIS LRE
DES AFFAIRFS ETRANGL.IES.

PARIS, l 25 ianvier 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me rCfcrant h la lettre de la Lgation en date du 19 dccembre dernier, j'ai I'holnneur de vous
faire savoir que le Gouvernement de la Rpublique est dispos6 h nettre en vigueur I'accord
indiqu6 ci-apr&s, relatif -h l'exoncration des taxes sur les bunelices rdalisds par les entreprises de
navigation maritinies.

Le Gouvernement fran(,ais ;'engage h ne percevoir aucun imp6t assis sur les btnufices r6alis6s
en France par les navires de nier portant pavillo sukdois appartenant hi des particuliers ou h des
soci6t6s 6tablis hors de France.

En con6quence, les entieprises de navigation sucdoises seront exeniptdes en France de
l'impct sur les binelces industriels et commerciaux intitu6 par le titre premier de la Loi du
31 juillet 1917 et de l'iipot .,ir le revenu prcvu par la Loi (1tt 29 jin 1872 et le D6cret du6 dcembre
suivant.

Le Gouvernemnent sudoik, de son ct,, s'engage " ne percevoir auctn imp6t sur les blncfices
r6alis6s par les navires de mer portant pavilon fran(ais appartenant h des particuliers ou h des
socidtds (kablis hors it territoire de ha Sul'de.

En cons6quence, l'inip6t sur le revenu institu6 par lOrdonnance rovale (1tt 28 septembre 1928
relative h l'imp6t d'Etat stir le revenu et le capital ne pourra en aucun cas tre appliqu6 aux
entreprikes franqaises.

Le prsent accord produira effet t partir (It Ir janvier 1930.
Veuillez agrder, etc.

Pour le AMinistre des Aaires dtrangdres
el par diligation :

l'Ambassadeur de France,
Secrdtaire gendral :

Monsieur le comte Albert Elhrensvbird, (Signu) BERTIIELOT.
Ministre de Suede,

Paris.

Pour copie conforme
Stockholm,

au Ministre royal des Affaires 6trangeres,
le 4 fdvrier 1930.

Le Che! des Archives
Carl Sandgren.

No 2271
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II.

FRENCH REI'UBLIC.
M[INIsr~RY

OF FOREIGN AFIFAIRS.

PARIs, January 25, 1930.
YOUR EXCELLENCY,

With refetence to the letter from your Legation dated December 19 last, I have the honour
to infoimi you that the Government of the French Republic is prepared to put into force the
following agreement conceining exemption from taxes on the profits of maritime shipping enter-
prises.

The French Government undertakes not to levy any tax assessed on the profits made in
France by .ea-going vessels flying the Swedish flag and owned by individuals or companies
established outside France.

Consequently, Swedish shipping enterprises will he exempt in France from the tax on industrial
and commeicial profits levied under Part I of the Law of July 31, 1917, and from the income
tax levied in vii tue of the Law of June 29, 1872, and the Decree of December 6 of that year.

The Swedish Government, for its part, undertakes not to levy any tax on the profits made by
sea-going vessels flying the French flag and owned by individuals or companies established outside
Swedish ten itorv.

Consequently, the income tax levied in virtue of the Royal Decree of September 28, 1928,
concerning the Government tax on income and capital may in no case be applied to French enter-
prises.

The piesent agreement shall take effect as from January 1, 1930.
I have the honour, etc.

pp. The Minister /or Foreign Alairs:

(Signed) BERTIIELOT,

Ambassador of France,
Count Albert Ehrensviird, Secretary- General.

Swedish Minister,
Paris.

No. 2271
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FRANCE
ET TCHECOSLOVAQUIE

Convention commerciale, avec proto-
cole de signature, signes h Paris,
le 2 juillet j928, et echange de
notes y relatif de la meme date.

FRANCE
AND CZECHOSLOVAKIA

Commercial Convention, with Proto-
col of Signature, signed at Paris,
July 2, 1928, and Exchange of
Notes relating thereto of the
same date.
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NO 2272. - CONVENTION COMMERCIALE 1

LA REPUBLIQUE TCHI3COSLOVAQUE.
2 JUILLET 1928.

ENTRE IA FRANCE ET
SIGNI3E A PARIS, I E

Texte oreiciel /ri(tlis commtniquS par le minisirc des Aflaires i1rangeres de la Rpublique franfaise
el le dte'hgit permanent de la Rpublique tchicoslovaque i la SocidlN des Nations. L'enregistrement
de cete convention a eit lieu le 13 /ivricr 1930.

LE PR-SIMIiNT DE LA REPUBLIQUE FRANqAISFH et LE PRISIDIENT DE LA Rf-PUBLIQUE
TCIIIECOSLOVAQUE ayant reconnu quo pour d6velopper les 6changes ct la coop6ration 6conomique
entre les dcux pays, il 6tait utile de substituer uno nouvelle convention commerciale ht celle qui
avait t6 concluc le 17 aofit 1923 '- et compl6t6c 1e iS aout 1924 2, ont nomm6 pour leurs
pldnipotentiaires respectifs, d'une part :

LE PRIISIDENT DE LA RfI'UBLIPUE FRAN'AISE

M. Aristide BRIAND, ministre des Affaires trangtrcs ; et
M. BoIANOWSKI, ministre duI Commerce, de l'Industric, des Postes, des T6l6graphes, des

T6l6phones et de 'Mronautique, d'autre part

LE PRIISIDENT DE LA RIPUBLIQUE TCI1COSLOVAQUE :

M. Stefan Osusio , ministre plnipotentiaire et envoy6 extraordinaire de la R6publique
tchcoslovaque ; et

M. Vojt ch VANf6lK, consul g6n6ral;

Lesquels, aprs s'6tre r6ciproquement communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions ci-apr6s :

Article premier.

Les produits naturels ou manufactur6s du territoire douanier franqais seront admis, sur le
territoire douanier do la Rpublique tch6coslovaque, au b6n6fice des droits les plus rdduits que
la R6publique tcli6coslovaque accorde ou pourrait accorder A l'avenir ,A toute autre puissance.

Sans pr6judicc de ]a disposition ci-dessus, les produits naturels ou fabriqu~s, 6num6r6s la
liste A, seront admis t lour importation sur le territoire douanier de la Rpublique tciucoslovaque
au b6n6fice des droits conventionnels stipuls &. ladite liste.

I L'6chatigc des ratifications a cn lieu i Paris, le 9 avril 1929.
2 Vol. XLIV, page 21, de cc recuicl.
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I TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No. 2272. - COMMERCIAL CONVENTION I BETWEEN FRANCE AND
CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT PARIS, JULY 2, 1928.

French official te.t (oninumicatcd by the Minister for Foreign Alairs of the French Republic and the
J'ermanet Delegate of the Czechoslovak Republic accredited to the League o/ Naltions. The
registration of this Comention took place February 13, 1930.

THE PRESIDENI" OF TIIE FRENCiH REPUBLIC and 1111 PRESIDFNT OF 'ImE CZECIIOSLOVAK
REPULIc, recognising that, in order to develop tlade and economic co-operation between the
two countries, it would be expedient to substitute a new commercial Convention for that which
was concluded on August 17, 1923 3, and amplified on August 18, 1924 3, have appointed as their
Plenipotentiaries :

Till. PRESIDIENT OF THE FRENCII REI'UBLIC

M. Aristide BmIAND, Minister for Foreign Affairs ; and
M. BOKANOWVSKI, Minister for Trade, Industry, Posts, Telegraphs, Telephones and the Air;

THE PRESIDENT OF THE CZECnOSLOVAl REPUBLIC :

M. Stefan Osusi ';, Czechoslovak Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary; and

M. Vojt6ch VANIfEK, Consul-General ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions

Article I

Natural or manufactured products from French Customs territory shall be admitted into
the Customs territory of the Czechoslovak Republic at the lowest rates which the Czechoslovak
Republic grants, or may in future grant, to any other Power.

Nevertheless, the natural or manufactured products enumerated in List A shall be required,
on their importation into the Customs territory of the Czechoslovak Republic, to pay the conven-
tional duties defined in the above-mentioned list ; this clause shall not be held to constitute a
derogation from the preceding paragraph.

ITraduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'irformation. of Nations, for information.

I The exchange of ratifications took place at Paris, April 9, 1929.

3 Vol. XLIV, page 2r, of this Series.
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Les droits dc douane du tarif tchcoslovaquo sont exprimds en couronnes tclicoslovaques,
dont ]a relation avec les monnaies 3. ]a parit6 do l'or est fixdc par la loi.

Dans le cas oh la relation ainsi fix@c par Ia loi changerait de faqon h accuser une diffdrence
de IO p. oo an moins, pendant la dur6e d'un mois, stir le cours moyen de la couronne tclhdcoslovaque,
par rapport au dollar ou ] Ia livre sterling ou au cours moyen de ces deux monnaics, le Gouvernement
tch6coslovaque introduirait des coefficients de mani~re h compenser la diffdrence ci-dessus de la
relation entre le cours do ]a couronne tch6coslovaque stabilis6 par la loi et le cours moyen desdites
monnaies. Dans cc cas le Gouvernement tclh~coslovaque modifierait les coefficients au moins une
fois tons les mois, d'apres la relation des cours du change 6tablie rdgulirement par la Banque
nationale de Tch6coslovaquie.

La cote de Ia Bourc, soit de Prague, soit do New-York, soit de Londres, sera prise pour base
des cours du change 3. 6tablir.

Article II.

Les produits naturels ou fabriqus originaires et en provenance de Tchdcoslovaquie, h
1'exception de ceux qui sont repris h ]a liste B, bdndficieront sans limitation ht leur importation
sur le territoire douanier franais, des droits du tarif minimum et du traitement de la nation la plus
favorisee.

En outre, les produits naturels on fabriqu6s originaires et en provenance de Tchcoslovaquie
6numnrds ht la liste C, bln6ficieront h leur importation sur le territoire douanier franqais, des droits
du tarif minimum indiquds ht ladite liste.

Les droits fix6s h. la liste C resteront applicables aussi longtemps quo l'indice officiel des prix
de gros ne marquera pas une diffdrence de plus do 20 p. 1oo par rapport ht l'indice du mois do
juillet 1928.

Dans le cas oh cette diffdrence so r6aliserait, les droits pourront 6tre majords et devront 6tre
diminues en proportion do l'indice, sans que toutefois la rectification puisse intervenir sinon ht
la fin d'un trinestre. La m~me mdthode sera appliqu6e, dans les memes proportions et les m~mes
conditions, pour toute alt6ration ultdrieure de 1'indice des prix do gros.

Les rdductions op6res no pourront toutefois excdder 6o p. IOO du taux des droits inscrits
au tarif.

Article III.

Pour les produits 6numr6s aux listes A et C, chacune des Hautes Parties contractantes accordera
aux produits du territoire douanier do 1'autre, le bdn6fice des avantages r6sultant des modifications
apportdes aux nomenclatures douani~res ou aux mdthodes do tarification introduites dans les tarifs
en vertu de mesures administratives ou l6gales ou de conventions conclues avec d'autres Puissances.

En aucun cas, il no pourra rdsulter des modifications susmentionn6es aucune aggravation do
rincidence moyenne des droits pr6vus ou a~ucune discrimination au d6triment des produits du
territoire douanier do l'autre Partie contractante.

Article IV.

Dans le cas oh les produits tch6coslovaques imports en France au bdn6fice des articles
prdcddents soraiont soumis it une tarification ad valorein, la valeur it dclarer pour l'application
des droits do douane sera celle que les marchandises ont dans le lieu et au moment oh elles sont
pr6sentdes At la douane. Elle comprend la valour d'achat (prix do facture) do la marchandise,
augment6e do tons les frais necessaires pour l'importation jusqu'au lieu d'introduction (transport,
fret, droits do sortie, assurance, commission, prix des emballages non taxables s6par6ment, etc.),
&. 1'exclusion des droits d'entr6c.

Toutefois, la valeur ainsi calculde devra, s'il y a lieu, Ctre rectifi6e pour tenir compte des
variations do prix post6rieures ht l'achat.

N" 2272
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The Customs duties of the Czechoslovak tariff shall be expressed in Czechoslovak crowns,
the relationship of which to gold standard currencies is determined by law.

Should the relationship thus determined by law vary to the extent of not less than xo% during
any one month from the average quotation of the Czechoslovak crown, as compared with the
dollar or the pound sterling, or the average quotation for these two currencies, the Czechoslovak
Government would introduce coefficients to compensate the above difference in the relationship
between the rate of the Czechoslovak crown as stabilised by law and the average rate for the said
currencies. In such case, the Czechoslovak Government would modify the coefficients at least
once every month according to the relationship of exchange quotations regularly drawn up by the
National Bank of Czechoslovakia.

The official exchange quotations in Prague, New York or London shall be taken as the basis
for the rates of exchange to be prepared.

Article II.

Natural or malufactured products originating in and coming from Czechoslovakia, except
those set out in List 13, shall, without any limitations as to their importation into French Customs
territory, be granted the rates of the minimum tariff and most-favoured-nation treatment.,

In addition, the natural or manufactured products originating in and coming from Czecho-
slovakia enumerated in List C shall, on their importation into French Customs territory, be granted
the minimum tariff rates set out in the said list.

The duties shown in List C shall remain applicable so long as the official index-number of
wholesale prices does not differ by more than 2o 0/o from the index-number for .'uly 1928.

If such a difference dhould occur, the duties may be increased, and must be reduced
proportionately to the index-number. Such adjustments may, however, only be made at the end
of a quarter. The same procedure shall be followed, in the same proportions and under the same
conditions, at every subsequent change in the index-number of who esale prices.

The reduction. in diuty may not, however, exceed 6o% of the rates set out in the tariff.

Article III.

As regards the products specified in Lists A and C, each of the High Contracting Parties shall
grant to the products of the Customs territory of the other such advantages as may accrue from
changes in Customs nomenclature or methods of classification made in tariffs in virtue of
administrative or legal measures or of conventions concluded with other Powers.

In no case may such changes lead to any increase in the average duties prescribed or to any
discrimination against the products of the Customs territory of the other Contracting Party.

Article IV.

Should Czechoslovak products imported into France under the terms of the preceding Articles
be subjected to ad valorem duties, the value to be declared for the assessment of Customs duty
shall be that which the goods possess at the place and time at which they are presented to the
Customs. It shall comprise the pmchase price (as shown in the invoice) of the goods plus all
charges payable in respect of their importation (transport, freight, export duties, insurance,
commission, cost of packing not separately assessable, etc.) as far as the place of importation,
exclusive of import duties.

Nevertheless, the value computed in this manner shall if necessary be rectified in accordance
with any variations in price which may have occurred since the time of purchase.

No. 2272
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La d6claration dolt tre appuye d'unc facture vis6c par l'autorit6 diplomatique ou consulaire
franqaise, ou, i defaut, par les organismes ayant ]a conp6tence et prdsentant les garantics
n6cessaires, qui auront 6t6 pr~alableicnt agr66s par le Gouvernement franqais. Cet agr~ment
pourra 6tre retir6 s'il est constat6 que ces orgauismes ne prsentent plus les garanties ncessaires.

Le service franais des douancs pcut exiger la production des march&s, contrats, correspondances
et autres documents relatifs aux operations sans que toutefois ces documents, non plus que la
facture, lient obligatoirement son appr6ciation.

A l'6gard do divers produits ou marchandises dont l'6num~ration fera l'objct dc d~crets rendus
apros avis d'une commission consultative interministerielle si6geant au Minist6re fran(ais du
Commerce et do lIndustrie, la valeur imposable pourra tre celle indiqutc par les niercuriales
officielles ou par des bar nmcs concert~s avec les groupements industriels et commerciaux int6ress6s
ct agr66s par les D6partements minist6riels comptents.

Le Gouvernement tch6coslovaque r6glera le d6douanement des marchandises soumises dans
]a RWpublique tclh6coslovaque h des droits ad valorem, sur la base du prix do facture major6
conform6ment it Ia loi tch~coslovaque, des Irais d'emballage, do transport jusqu'A la fronti&re
tchccoslovaque, c'assurance et do commission. Toutefois, pour les vhicules automobiles, les
Hautes Parties contractantos ont dtermin6, par une disposition sp~ciale, les bases sur lesquelles
la tarification sera applique et le dhdouanement effectu6.

Les deux gouvernements s'engagent A prendre en considtration, sans pour cola renoncer h
leur pouvoir d'appr6ciation, tons 616ments d'estimation transmis comme 6manant d'organismes
industriels habilits A les fournir et dignes do cr~ance, lesdits W1ments devant servir notamnment
au cas ohi la pr6somption do fraude sur les prix factur6s pourrait entrainer l'application d'amendes
ou do p6nalits.

Article V.

I1 y aura, entre les territoires des deux Parties contractantes, une libert6 tdciproque de
commerce et de navigation.

Elles so reservent, toutefois, le droit d'apporter des exceptions A cc principe, pour les raisons
ci-apr~s 6num6r6es, et pour autant quo ces prohibitions ou restrictions soient en m~me temps
applicables h tons les autres pays se trouvant dans des conditions similaires

Io Prohibitions ou restrictions relatives ht la s6curit6 publique
20 Prohibitions on restrictions 6dictdes pour des raisons morales ou humanitaires.
30 Prohibitions ou restrictions concernant le trafic des armes, des munitions et des

materiels do guerre ou, dans des circonstances exceptionnelles, do tons autres approvi-
sionnements do guerre.

40 Prohibitions on restrictions 6dict6cs en vue do prot6ger la sant6 publique ou
d'assurer Ia protection des animaux ou des plantes contre les maladies, les insectes et
les parasites nuisibles.

50 Prohibitions ou restrictions h. l'exportation ayant pour but Ia protection du
patrimoine national artistique, historique on archdologiqcue.

60 Prohibitions on restrictions applicables .1 l'or, h l'argent, aux esp6ces, au
papier-monnaie et aux titres.

70 Prohibitions on restrictions ayant pour but d'6tendre aux produits 6trangers le
r6gime 6tabli ht l'int6rieur dlu pays, en cc qui concerne Ia production, le commerce, le
transport et ]a consomnmation des produits similaires.

8( Prohibitions ou restrictions appliqu6es h des produits qui font ou qui feront,
Sl'int6rieur In pays, en cc qui concerne ]a production ou le commerce, l objet do

monopole d'Etat ou do monopoles exerc6s sons le contr6le do l'Etat.
No 2272
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The declaration must be supported by an invoice certified by the French diplomatic or consular
authorities or, failing these, by such organisations as are competent for the purpose, offer the
necessary guarantees, and have previously been approved by the French Government. Such
approval may be withdrawn if it should be shown that the said organisations no longer offer the
necessary guarantees.

The French Customs authorities may require the production of the relevant contracts of
purchase and other contracts, correspondence etc., but shall not necessarily be bound in all cases
to value the goods in accordance with these documents or the invoice.

As regards a number of products or goods which will be enumerated in decrees issued after
consultation with an advisory inter-ministerial committee sitting at the French Ministry of
Commerce and Industry, the dutiable value may be that indicated in the official price returns
or in scales of prices prepared by agreement with the industrial and commercial associations
concerned and approved by the competent Government dlart ments.

The Czechoslovak Government shall regulate the clearing of goods subject in the Czechoslovak
Reptblic to ad ialor'm duties, on the basis of the invoice prices plus (in conformity with Czechoslovak
law) the cost of packing, carriage to the Czechoslovak frontier, insurance and commission. In the
case of motor vehicles, however, the High Contracting Parties have, in a special provision, defined
the basic rules to govern their tariff classification and clearance through the Customs.

The two Governments agree to take into consideration, without, however, thereby renouncing
the right to form their own decision, any evidence as to the value of the goods which is transmitted
to them as emanating from reliable industrial bodies competent to furnish it. This evidence shall
be used more especially in cases where a presumption of fraud in regard to the invoice prices might
involve the imposition of fines or other penalties.

Article V.

There shall be reciprocal freedom of commerce and navigation between the territories of the
two Contracting Parties.

They nevertheless reserve the right to make exceptions to this principle, for the reasons set
out below, provided such prohibitions or restrictions are at the same time applied to all other
countries situated in like circumstances :

(i) Prohibitions or restrictions relating to public security.
(2) Prohibitions or restrictions imposed on moral or humanitarian gounds.
(3) Prohibitions or restrictions regarding traffic in arms, ammunition and implements

of war, or, in exceptional circumstances, all other military supplies.

(4) Prohibitions or restrictions imposed for the protection of public health or for
the protection of animals or plants against disease, insects and harmful parasites.

(5) Export prohibitions or restrictions issued for the protection of national treasures
of artistic, historic or archaeological value.

(6) Prohibitions or restrictions applicable to gold, silver, coins, currency notes,
banknotes or securities.

(7) Prohibitions or restrictions designed to extend to foreign products the r6gime
established within the countmy in respect of the production of, tr-ade in, and transport
and consumption of native products of the same kind.

(8) prohibitions or testrictions applied to products which, as regards production
or trade, are or may in future be subject within the country to State monopoly or to
monopolies exercised under State control.
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Article VI.

Les produits naturels on fabriqu6s exportCs du territoire douanier de 1'une des Hautes Parties
contractantes a destination du territoire douanier dc I'autre, bn6ficicront, en cc qui concerne les
droits et taxes t I'exportation, du r~gime le plus favorable que chacune des Hautes Parties
contractantes accorde ou pourrait 6ventuellement accorder at toute Puissance tierce.

Article VII.

Le traitement do la nation Ia plus favorisde prdvu aux articles pr6c6dents lie s'6tend pas
a) Aux avantages qui ont 6t6 ou seraient accordds par une des Hautes Parties

contractantes h des pays limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier dans une zone
qui, en r gle g6n6rale, ne peut exc6der quinze kilomtres en profondeur de chaque cbt6 de
]a fronti&e commune ;

b) Au rdgime sp6cial que la France pourrait instituer en rnati&e tarifaire pour des
importations destines h faciliter les r~glements financiers avec les pays qui ont tt en
6tat de guerre avec elle pendant les anndes 1914 h 1918.

Article VIII.

Les taxes intricures qui, sur le torritoire de l'une des Hautes Parties contractantes, frappent,
pour le compte de qui que cc soit, la production, la circulation, le conditionnement on la consommation
d'un produit naturel ou fabriqu6, ne doivent, sous atcun pr6texte, frapper les produits de l'autre
partie h un degr6 plus 61ev6 ou dans des conditions plus on6reuscs quo les produits nationaux
similaires.

Les produits francais soumis, ht leur importation dans la R6publique tchcoslovaque, h la taxe
dite de manipulation, b6n6ficicront des taux les plus favorables, sans que ces taux, pour les produits
6numdr6s it Ia liste 1), puissent jamais (ktre sup6rieurs It ceux qui y sont port6s. Tons produits qui
actuellement no sont pas soumis i la taxe de manipulation no pourront 6tre ht l'avenir grev6s d'une
taxe sup6rieure ht i p. ioo do leur valour.

Article IX.

Pour la r6glementation du commerce libre, et notamment pour la vente, la mise en vente,
]a circulation, la consommation du produit, il ne sera pas ctabli do distinction entre les produits
nationaux et les produits de 1autre Partie contractante, sous r6serve des mesures quo chacun des
deux gouvernements pourrait 6tre amen6 h appliquer pour la rdpression do la concurrence d6loyale.

Article X.

Les Hautes Parties contrctantes se garantissent r6ciproquement le traitement do la nation
la plus favorise en cc qui concerne l'acccomplissement des formalit6s de douane relatives an transit,
h 1 entreposage, At la r6exportation, au transbordement des marchandises et ,t toutes autres opdrations
quo subissent les marchandises import6es, export6es on en transit, ainsi qu'en cc qui concerne les
taxes aff6rentes ht ces diverses inanutentions.

Article XI.

En cc qui concerne la nationalit6 de la marclhandise import6e du territoire do l'une des Hautes
Parties contractantes stir le territoire do l'autre, celle-ci, dans le cadre do sa l6gislation propre,
appliquera le traitement dc la nation la plus favoris6e.
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Article VI.

Natural or manufactured products exported from the Customs territory of one of the High
Contracting Parties to the Customs territory of the other shall be accorded, in respect of export
duties and charges, the most favourable treatment which either of the High Contracting Parties
accords, or may hereafter accord, to any third Power.

Article VII.

Most-favoured-nation ticatment, as defined in the pievious Articles, shall not include

(a) Any advantages which either of the High Contracting Parties has granted,
or may hereafter grant, to adjacent countries with the object of facilitating frontier traffic,
within a zone which shall not, as a general rule, exceed fifteen kilometres in depth on
either side of the frontier.

(b) The special tariff regime which France may institute in iegard to imports intended
to facilitate financial settlements with the countries with which she was at war during
the period I14-1918.

Article VIII.

The internal duties levied in the territory of one of the High Contracting Parties, no matter
on whose behalf, in respect of the production, movement, make-up or consumption of a natural
or manufactured product, must not under any pretext constitute a heavier charge on the products
of the other Party or be imposed under more onerous conditions than the internal taxes on like
native products.

French products subject on their importation into the Czechoslovak Republic to what are
known as " handling " duties shall be accorded the most favourable rates, though these rates shall
never, in the case of the products enumerated in List D, exceed the rates specified therein. Products
which arc not at present subject to handling duties may not in the future be burdened with a duty
greater than i 0/o of their value.

Article IX.

As regards the iegulation of unrestricted trade, and particularly the sale, offering for sale
movement and consumption of the product, no distinction shall be made between native products
and the products of the other Contracting Party, apart from the measures which either Government
may be obliged to adopt in order to prevent unfair competition.

Article X.

The High Contracting Parties guarantee each other most-favoured-nation treatment in the
matter of Customs formalities relating to the transit, warehousing, re-exportation and transhipment
of goods and to all other operations to which goods may be subjected in importation, exportation
or transit, as well a, in the matter of charges connected therewith.

Article XI.

As regards the nationality of goods imported from the territory of one of the High Contracting
Parties into the territory of the other, the latter shall apply most-favoured-nation treatment in
accordance with its own legislation.
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Article XII.

Ne seront pas soumis, h leur importation, "h des droits tc douane ou redevances autres ou plus
61ev~s que s'ils avaient t6 importcs directement de ]eur pays dlorigine :

Les produits duI sol ou (e l'industrie dc ]a lchcoslovaquit importcs en France en transit par
le territoire d'un on plusicurs pays tiers, ainsi que les produits In sol ou de 1industrie de pays
tiers, importes en transit par le territoire de la Tchtcoslovaquic vers le territoire de la France, sous
r6serve que ces transports soient effectus directement et sans emprunt de la mer ;

Les produits du sol oi te l'indnstrie (le la France ilnportcs en Tch6coslovaquie en transit par
Ic territoire d'un on plu icuirs pays tiers, ainsi que les prodlits dIi sol on de I industrie t pays tiers
import6s en transit par le territoire franqais vers Ie territoire de la Tch6coslovaquie.

Article XIII.

En considfration de la situation gographique speciale te la Republique tchccoslovaque, la
France consent -h accorder le b6nfice (Ie la droiture aux marciandises originaires et en provenance
de la Rpublique tchcoslovaque mcime si elles ont 6t(, transport~es avec emprunt dt la mer hc
condition qu'elles soient en provenance et lun ties ports europeens ci-apres : Gdynia, Dantzig,
Stettin, Lubeck, Ilambourg, 13rtine, Rotterdam, Anvers, GUnes, Venise, Trieste, Fiume, Sussak,
Split, Bratia, Galatz, et que, pour la jus4ification dii transport, elles soient accompagnies tc tous
documents justificatifs (lettie de voiture ott connaissenent fluvial, original oi duplicata, et
connaissement maritime), et, pour la justification d'origine, dans les cas oul celle-ci ne serait pas
suffisamment 6tablie par les documents dle transport, dIi certificat d'origine aff6rent aux matires
6numr6es dans les observations pr6liminaires du tarif douanier franais et ctabli en conformit6
des dispositions de l'article XIV ci-apr~s.

Article XIV.

Pour l'application des articles I, II et XXX, les Hautes Parties contractantes pourront exiger
que les produits et marchandises iinport6s dans leur territoire soient accompagn6s d'un certificat
d'origine attestant :

io S'il s'agit te maticres premieres proprement dites ou de produits naturels, qu'ils
sont originaires te l'autre pays ;

10 S'il s'agit d'un produit manufactur6, clu'il remplit, soit en cc qui concerne ]a
mati're premiere incorpor6ce, soit en cc qui concerne le travail subi, les conditions auxquelles
lc pays inportateur sounet la reconnaissance de la nationalit6 vis6e -h l'article XI ci-dessus.

Les certificats t'origine seront dtlivrs soit par les autorit6s douanires, soit par les chambres
do commerce comnpetentes, te chacune des Hautes Parties contractantes ; its seront 6tablis sclon
les formules adoptees par l'adininistration des douanes ou par les chambres de commerce
officiellement reconnues tIn pays exp6diteur ; ius seront rfdigfs, soit dans la langue dtu pays
d'origine, soit dans la langue tIn pays dte destination. Dans le premier cas, les deux pays sc rfservent
la facult6 d'en exiger la traduction.

Les certificats d'origine dlivri6 par let autoritus douanicres seront dispenses du visa consulaire.
Les certificats c'origine dlilivr6s par les chambres te commerce officiellement reconnues scront

vis6s sans frais par les autorites consulaires din pays dct destination.
Lorsque le certificat ci'migine vis6 par I'autoriti consulaire portera la mention de la valeur

de ]a marchandise, ii pourra tenir lieu te facture consulaire. Dans cc cas, aucune taxe supplhmentaire
ne sera per(;ie par I' .ntorit, consulaire pour l'attestation te la valeur de la marchandise.

Sont dispenss cii Cei tificat d'origine les colis postaux et envois par la poste, les colis de 5 kg.
et moins import6s par voie acrienne, ainsi que les 6chantillons tc voyageurs d commerce.
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Article XII.

The following shall not be liable, on importation, to Customs duties or charges other or higher
than would be leviable if they were imported direLt from the country of origin :

Czechoslovak natural or manufactured products imported into France after passing in transit
through one or more third countries, as well as the natural or manufactured products of third
countries whcmh are imported into France after passing in transit through Czechoslovakia, provided
that the counignmentk ate sent direct and ate not conveyed hv bsea.

French natural or manufactured products which ate imported into Czechoslovakia after
passing in transit through one or more third countries, as well as the natural or manufactured
products of thi d countries which are imported into Czechoslovakia after passing in transit through
1 rance

Arlicle XIII.

In view of the spectal geographical situation of the Czechoslovak Republic, France agrees
to regard goods originating in anl cmning from the Czechoslovak Repul)lic as having been consigned
direct even if they t alt tatsaprtcp l 1w sea, provided they come from one of the following European
ports : (;(lnia, )anzig, Stettin, Litbeck, Iamibuig, Bitemen, Rotterdam, Antwerp, Genoa, Venice,
Trieste, Fiume, Susak, Split, Braila, Galatz, and provided they are accompanied, as evidence of
the route thev have followed, hv all evidential document, (waybill or riverbill of lading - original
or duplicate - and tnaritime bill of lading) and, as evidence of origin, when this is not sufficiently
tproved by the transport documents, by the certificate of origin pertaining to the articles specified

in the preliminary ob)ervations to the French Customs tariff established in accordance with the
provisions of Ai tice XIV below.

Article XIV.

As regards the application of Articles I, II and XXX, the High Contracting Parties may
require that products and goods imported into their territory be accompanied by a certificate of
origin attesting :

(i) In the case of raw materials properly so-called or natural products, that they
originate in the other country ;

(2) In the case of a manufactured products, that, as regards the raw materials
incorporated in it and the labour expended upon it, it satisfies the conditions required
by the importing country for the recognition of nationality as mentioned in Article XI
ab~ove.

Certificates of origin shall be issued either by the Customs authorities or by the competent
Chambers of Commerce of each of the Iligh Contracting Parties; they shall be drawn up in
accordance with the forms adopted by the Customs Administration or officially recognised Chambers
of Commetce in the exporting country ; they shall be made out either in the language of the country
of origin or in the langtge of the country of destination. In the former case, the two countries
reserve the right to require a translation.

CeItificates of origin issued by the Customs authorities shall not require a consular visa.
Certificates of origin issued by the officially recognised Chambers of Commerce shall be visds

free of charge by the consular authlioties of the country of destination.
When the certificate of origin vise by the consular authority mentions the value of the

goods, it may serve as a substitute for a consular invoice. In this case, no additional charge shall
be levied 1y the consular authorities for attesting the value of the goods.

No certificates of origin shall be required in the case of postal packets and consignments by
post, packets weighing 5 kg. and less imported by air, and commercial travellers' samples.
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Dans le cas oil des marchandises originaires d'un pays tiers ne scraient pas import6cs
directement du pays d'origine dans le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, mais
en transit par le territoire de l'autre, les Hautes Parties contractantes accepteront comme justification
d'origine, hors le cas (1e .oup(;on de fraude ou d'abus, an meme titre que celles dclivr~es (tans les
pays d'origine, les attestations etablies par les autoritks comptentes de l'autre Partie contractante,
sous la reserve (Iu'elles repondent aux pre.scriptions r6glementaire".

I)ans tou les ca,; oil Fun dt-s deux gonvernenients signalera -h lautre que des pratiques
frauduleuses se sont procluites dans la d61ivrance deslits certificats, le gouvornemeont auquel la
plainte aura k6 adies 6e pro)Vo(Itaur imnt6diatement unc enqutte spcial, sur les faits incrimin6s,
en communiquera le rnsultats au gonvernement plaignant et prencra, le cas 5ch6ant, toutes
mesures en ,on pouvoir pour protveiiir la continuation del0dite,; pratiquos frauiduloue.

lrlicle XV.

Cliacunc de, Ilautu. Parties contI actantes 'engagC ' Jrendre toute.n los mesures nocessairea
p our garantir d'une mani re effective les produits naturels ou fabriqu6s, originaires de I'autre

artic con t ractante, contre la concurrence ddlovale (lans les tractations comnierciales, notamment
h reprimer et A prohiber, par Ia saisie oul par toutes autre, sanctions appropriocs conform6ment
A sa propre lkgislation, l'iniportation, l'entreposage, la vente et la mise en vente t l'int6rieur, (1e
tons produits poi taut sur cux-mc nino on stir leur conditionnement imntdiat, ou sur leur emballage
extrieur, sur les factures, Iettros de voiture et papiers de commerce, des marques, noms, inscriptions,
on signes quelconques comportant directement ou indirectement, de fausses indications sur l'origine,
l'espi'ce, la nature oon l,; qualits spdcifiques de ees produits on marchandises.

Article XV1.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent t donner une application effective a laConvention'
internationale dn 20 mars 1883 pour Ia protection do la proprit6 inclustrielle, revisde A Washington
le 2 juin 1911, ainsiqu'aux (livers arrangements complmentaires concernant lapropridt6 industrielle 2

tels qu'ils out k6 signos -t La Have le 5 novembre 1925.

Article XVII.

Chacune des Hlautes Parties contractantes s'engage t prendre toutes mesures n6cessaires en
vue do r6priner l'emploi (1e fausses appellations geographiques d'origine des produits vinicoles,
pour antant qu'ils soient originaires des territoires de l'une on 1'autre des Hautes Parties contractante
et que les appellations (lorigine soient dfiunent protegees dans le pays de production et notifides h
l'autre Partie. La notification devra viser la d6limitation des territoires auxquels s'appliquent ces
appellations d'origine et Ia J)rocolure relative h la dlivrance du certificat d'origine.

Seront notamnment r6prinies par la saisic on la prohibition on par d'autres sanctions approprices,
conformrnment t la l6gislation d chaque pays, l'importation et 1'exportation, 1'entreposage, la
fabrication, la circulation, la vente on Ia mise en vente des produits vises ci-dessus dans le cas oil
figureraient sur les lfits, bouteilles, emballages on caisses les contenant, des marques, des noms,
des inscriptions on des signes quelconques, coinportant de fausses appellations d'origine sciemment
employdes.

La saisie des produits incrimines on les autres sanctions scront appliqutes, soit t la diligence
de l'Administration, soit it la requte cu Iinistbre public on d'une partie int6ress6e, individu,
association on syndicat, conformnment t la Lgislation respective de chacune des Hautes Parties
contractantes.

Vol. LXXIV, page 28o; vol I.XXXIII, page 464, vol. LXXXVIII, page 366; et vol. XCII,
page .403, de cc recueil.

2 Di. MARI'lN,, Nouveau lRenietl general de 'ratd%, troisienlo s6rie, toMt VIII, page 700.
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Should goods originating in a third country not be imported direct from the country of origin
into the territory of one of the High Contracting Parties, but pass in transit through the territory
of the other, each of the High Contracting Parties shall, except in the case of suspected fraud or
malpractice, accept the certificates issued by the competent authorities of the other Contracting
Party as evidence of origin, on the same footing as those issued in the country of origin, provided
they satisfy the regulations in the mnatter.

In any case in which either of the Governments notifies the other that fraudulent practices
have taken place in connection with the issue of the said certificates, the Government to which
the complaint is made shall immediately institute a special enquiry into the alleged facts, shall
communicate the results of the said enquiry to the Government making the complaint and shall,
if necessary, take all nwasures in its power to prevent the continuance of the said fraudulentpractice- .

1 rhich' XV.

Each of the high Contlacting Parties agrecs to take all necessary step:' effectively to protect
natural or manufactured products originating in the other country against unfair competition in
trade, and in particular to piunis h and prohilbit by confiscation or such other penalties as may
be provided under its law,, the importation, warelousing, sale and offering for sale within its
territory of all products which, on theniselve,, or their immediate make-up or on their containers,
labels, packing, invoices, waybill, or other trade documents, bear any marks, names, writing or
signs that either directly or indirectly connote a tase indication of the origin, kind, nature or
specifie unalities of the. products or goods

Article XVI.

The High Contlrating Parties undertake to give effective application to the International
Convention I of M1larch 2o, iSSj, for the protection of industrial property, revised at Washington
on June 2, [(II, and also to the various additional agreements concerning industrial property2

as ;ignedi at The HIage on November 5, 1925.

Arlich XVII.

Each of the High Contracting Parties ,grtes to take all the necesary steps to punish the use
of falke geographico l appellatims, of origin for products, of the wine industry, provided these products
originate in the tei ritorv" of one or other of the Iigh Contracting Parties and that the appellations are
duly protected in the country of production and have been noti fled to the other Party. Such notice
must mention the bounhdaries of the region to, which these appellations apply, and the procedure
followed in issuing a cer tificate of origin.

The importation, exportation, warehousing, manufacture, distribution, sale, or offering for
sale of the above-nientioned products ,hall be pruished hv confiscation or prohibition or by other
appropriate penalties provided by the laws of each country, whenever any marks, names, devices,
or signs whatsoever constituting false indications of origin knowingly employed, appear on the
barrels, bottles, wrappings or cases containing these products.

Goods contravening this provision may be confiscated or other penalties imposed, either on
the initiative of the Administration, or on the application of the Public Prosecutor or of an interested
party - whether an individual, anbociation or union - in conformity with the legislation of each
of the Contracting Parties.

I VO. LXXIV, page 28o , Vol. LXXXIII, page .j64 Vol. I.XXXVJII, p-rge 366; and Vol. XCII,
page 103, of this Serres

' British anld loreign State Papi?.,, Vol io.1, page io,

N,.),,-,2
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L'interdiction do sc servir d'une appellation g~ographique pour dsigner des produits vinicoles
autres quo ceux qui y ont r6ellemnent dioit subsiste, alors mne quc la vritable origine des produits
scrait mentionn6c ou que les appellations fausses scraient accoinpagn6es d certaines rectifications
telles que : (( genre ), i( fa(:on ,), , type ,, oil autres.

Aucune appellation gcographique do(rigine des prodults; vinicoles (le I'une des 1Iautes Parties
contiactantes, si elle est dfiment protege dans le pays d(e prodiction et si elle a t6 r6gulirement
notifie , l'autre Pai tie, ne pourra tre consid~r~e conme ayant un caractere ghnuriquie. Seront
reconnues de la mane maniec, les dv1initations et les sp~cifications qui so iapportent h ces
appellations.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, en outre, dsh prsenit, h appliquer les dispositions
du pr6sent article, pour ]a France : aux fromage, d Roquefort, et, pour ia Tchcoslovaquie : aux
houblons ainsi qu'h la biire (1 I'lzefi (Pilsen).

Les Hautes Parties contractantes s'engagent ih effectuer, dans le plus bref dlai possible, les
notifications pre'iue, an paragraplhe prcmir idu pr&ent article.

Les -tantes Parties contractantes ,e dc~larent pr'tes h 6tudier ultricurement l'extension
ventuelle (les disposition, qui prt:c(leInt h d'autres prdu;ts tirant du sol ou du climat leurs

qualit6s spcifiques.

.Arlicle XVlII.

Les n6gociants, fabricants et autes industriels do Fun dtes deux pays, qui prouvenit par
I'exhibition d'une carte de l6gitiniation industrielle d1livre par les aiitorits de leur pays, qu'ils
v sont autoris6s h exercer leur commerce on industrie et (Iu'ils y acquittent les taxes et imp6ts
dtablis par la loi, auront le droit, personnellement on par des voyageurs h ]cur service, de faire
des achats dans lautre pays, cliez des n6gociants ou dans les locaux de vente publique ott cliez les
personnes qui produisent (ies marchandises. I1s pouriont aussi prendre des commandes, muc sur
echantillons on modules, chez les n6gociants, dans leurs bureaux commerciaux, ou chez les personnes
dans l'exploitation industrielle desquelles les marchandises du genre offert trouvent lour emploi.
Ils ne seront astreints pour les activitos 6uimnr6ces ai pr6sent alin6a A aucuno taxe ou redevance.

Les persomes munies d'une carte de l6gitimation industrielle ont le droit d'avoir avec elles
des 6chantillons on des modles, mnais non des marchandises.

Elles devront se conformer aux dispositions en vigueur dans chaque pays.
Les cartes do l6gitimation industrielle devront 6tre conformes au modl1e 6tabli par la

Convention I internationale sign6e h Genvwe le 3 novembre 1923 pour la simplification des formalit6s
douani6res. Elles seront exemptes du visa consulaire ou autre.

Article XIX.

En cc qui concerne le., kchantillons et modiles, les Hautes Parties contractantes appliqueront
les dispositions contenues dans la Convention internationale sign6e h Genbve le 3 novembre 1923
pour Ia simplification des formalit6s douanires.

Le d6lai de reexportation sera, sauf prorogation, fix6 ht six mois.

Article XX.

Les dispositions des articles XVIII et XIX no portent pas pr6judice aux prescriptions r6gissant
les professions ambulantes et le colportage dans les deux pays, chactne des Hautes Parties
contractantes rfservant h cot 6gard IentiNre libert6t de sa l6gislation.

Vol. XXX, page 37; vol. XXXV, Page 324 ; vol. XXXIX, page -208 ; vol. XLV, page ,10
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398 ; vol. LIX, page 365 ; vol. LXIX, page 7); vol. LXXXIII,
page 391 : vol. LXXXVIII, page 319 ; et 'oI. XCII, page 370, de ce receel

N" 2272



1930 League of Nations - Treaty Series. 119

The clause prohibiting the use of a geographical appellation for products of the wine industry
other than those which are rightly entitled thereto shall be operative even when the real origin
of the products is mentioned or when the false labels are accompanied by qualifying words such
as " sort ", " kind ", - type ", or others.

No geographical appellation of origin of the products of the wine industry of one of the
Contracting Parties, if it is legally protected in the country of production and has been duly notified
to the other Party, may be regarded as a generic name. Delimitations and specifications referring
to these appellations shall likewise be recognised.

The High Contracting Parties also undertake forthwith to apply the provisions of this Article,
in the case of France, to Roquefort cheese, and, in the case of Czechoslovakia, to hops and Pilsen
beer.

The High Contracting Parties undertake to exchange, as soon as possible, the notifications
referred to in paragraph i of the present Article.

The Iligh Contracting Paities declare that they are ieady to consider at a later stage the
possibility of extending the ahove provisions to other products deriving their specific qualities
from the soil or climate.

Article XVIII.

Merchants, manufacturers,, and other traders of eithcr of the two countries, who prove by the
production of a trader's identity card issued by the authorities of their own country that they are
authorised to carry on their trade or industry in that country, and that they pay therein the fees
and taxes established by law, ;hall be entitled in the other country to make purchases, either in
person or through travellers in their employ, from merchants or in places of public sale, or from
producers of goods. They may also accept orders, even on samples or patterns, from merchants
at their offices or from persons who make use in their business of goods of the kind offered. They
shall not be liable to any fees or dues in respect of the activities mentioned in this paragraph.

Holders of a trader's identity card shall be entitled to carry with them samples or patterns,
but not goods.

They must observe the regulations in force in each country.
The trader's identity card must correspond to the form shown in the International Convention

relating to the Simplification of Customs Formalities, signed at Geneva on November 3, 1923.
No consular or other visa shall be required.

Article XIX.

As regards samples and patterns, the High Contracting Parties shall apply the provisions
contained in the International Convention relating to the Simplification of Customs Formalities,
signed at Geneva on November 3, 1923.

The time-limit for re-exportation shall, unless it is prolonged, be fixed at six months.

Article XX.

The provisions of Articles XVIII and XIX shall not in any way affect the provisions applicable
to itinerant trades and hawking in the two countries, each of the High Contracting Parties reserving
full legislative freedom in this respect.

VOl XXX. page 371 ; Vol. XXXV, page 324: Vol. XXXIX, page 208; Vol. XLV page 140;
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398, Vol. LIX, page 365; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXXIII,
page 391 , Vol. LXXXVIII, page 39 ; and Vol. XCII, page 370, of this Series.
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Article XXI.

i. Les rcssortissants do chacune des deux Hautes Parties contractantes jouiront, sur le
territoirc do l'autre, du traitement dc ]a nation la plus favorisdc en cc qui concerne Ic voyage, le
s6jour, 1'tablisscment ainsi que 1'exercice du commerce, do l'industrie ou do toute autre profession
et tous droits et int6rts en dccoulant.

2. Les ressortissants do chacune des deux Hautes Parties contractantes auront toute libert6
do poss6der, loier ou occuper des bions mobiliers et imniobiliers stir le territoire dc l'autre et
d'acqu6rir la possession do ces biens par achat, donation, succession, disposition testamentaire
ou do toute autre nianiere, dans les minoms conditions quo celles qui sont pr6vues par los lois do
l'Etat oii les biens sont situl pour los ressortissants d'un Etat tiers quelconque. Ils on auront la
disposition aux mi ,nes conditions.

3. Les r ssortissants de chacuine des deux Hautes Parties contractantes sur le territoire de
I'autre no sont pas trait6s moins favorablement quo les nationaux ou les rcssortissants d la nation
la plus favoris6e en matitre do rdquisition oi do prestation, sous rdserve des dispositions do
l'aln6a 4 en co qui concerne los rtquisitions ot prestations militaires personnelles.

4. Los ressortissants do chacune des Hautes Parties contractantes sont exempts, stir Ic
.territoire do l'autre, do tout service militaire obligatoire, soit dans les armdes, .soit dans les gardes
ou milices nationales. Ils sont exempts d touto taxe, d quelque nature quo cc soit, imposdc au
lieu do service militaire personnel, ainsi que de toutes prestations on r6quisitions lnilitaires
personnelles.

5. Aucune mesure do limitation, do disposition, do restriction ou d'expropriation pour cause
d'utilit6 publique ou d'int6rt g6n6ral, affectant ]a propri6t6 ou l'usage des ])iens, droits ou int6rats
des ressortissants do l'une des deux Hautes Parties contractantes, ne pourra ,tre prise par l'autre
Partic, qui ne soit applicable dans les m6mes conditions aux biens, droits ou intdr6ts do ses nationaux
ou aux ressortissants do ]a nation la plus favorisde. L'application do cos mesures sera subordonndc
au payement d'une juste indemniit6 si, du moins, cette indemnit6 est accord6c aux nationaux ou
aux ressortissants do la nation la plus favorisde.

6. En matihre d'imp6ts et do taxes do toute nature, ainsi quo do toutes autres charges de
caracthre fiscal, en tant qu'clles sont assimilables A des imp6ts, sans 6gard pour le compte de qui
ils sont perqus, les ressortissants do chacime des H-autes Parties contractantes jouiront, sous tous
les rapports, sur le territoire do l'autre partic, tant pour lcurs personnes quo pour leurs biens, droits
et int6rats, y compris ]cur commerce, industrie ou profession, du nume traitement et do ]a meme
protection, aupr~s des autorit6s et juridictions fiscales, quo les nationaux. Si les lois do l'un des
deux Etats soumettent actuellement ou soumettaient t l'avenir, ht ]a condition do rdciprocit6,
l'octroi aux 6trangers du traitement national on maticre fiscale, les Hautes Parties contractantes
sont d'accord pour d6clarer, par le pr6sent article, qu'elles consid6rent cette condition do r6ciprocit6
comme rdalisee.

Les dispositions du paragraphe 6 no font pas obstacle A. Ia perception, le cas 6ch6ant ; soit
de taxes dites de s6jour, soit do taxes affdrentes ,h 1'accomplissement des formalitds do police, 6tant
entendu quo les ressortissants des deux Etats jouiront, sous cc rapport, du traitement accord6
aux ressortissants do Ia nation Ia plus favorisee.

Le traitement do la nation la plus favoris6e, vis6 aux alin6as prc6dents, ne s'6tend pas aux
avantages qu'unc des Hautes Parties contractantes auraient accord6s ou accorderait h. un Etat
tiers, en vue d'6tablir un 6quilibre entre ses propres impositions et colles do cot Etat, et notamment
d'6viter une double taxation, oiu - l'effet d'assurer protection et assistance judiciaires r6ciproques
en mati6re d'obligations ou do p6nalit6s fiscales.

Article XXII.
i. Les sociIte par actions et autres socit6s, civiles, commerciales, financi{res, d'assurances,

les compagnies assurant les communications et les compagnics do transport, et, en g6n6ral, toutes
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Article XXI.

i. Nationals of each of the two High Contracting Parties shall, in the territory of the other,
enjoy most-favoured-nation treatment in respect of travelling, residence and establishment, the
conduct of trade, industry, or any other occupation and in respect of all rights and interests connected
therewith.

2. The nationals ol each of the two High Contracting Parties shall have full liberty to own,
lease or occupy movable and immovable property in the territory of the other, and to acquire the
ownership ot such property by purchase, gift, iinheritance, testa'mentary disposition or otherwise,
under the same conditions as are applicable, according to the laws of the country in which the
property is situated, to the nationals of any third State. Tlhey shall have control of such property
under tihe same conditions.

3. The nationals of each of the two High Contracting Parties shall not, in the territory of
the othcr Party, be treated less favourably than the nationals or citizens of the most favoured
nation in the matter of requisitions or contrihutions, subject to the provisions of paragraph 4
concerning compulsoiy personal militaiy services and requisitions.

4. The nationals of each of the High Contracting Paities shall be exempt, in the territory
of the other Party, from all compulsory militay u service, whether in the army or national guard
or militia. They shall be e\empt from all taxes of any kind whatsoever, levied in lieu of personal
military service and from all personal military services or requisitions.

5. No measure of limitation, disposal, iestriction or expropriation for reasons of public utility
or interest affecting the ownership or use of the property, rights or interests of the nationals of'one
of the two High Contracting Parties may be apl)lied by the other Party unless it is applicable under
the same conditions to the property, ights and interests of its oVn nationals or the nationals of the
most favoured nation. These measures may not be applied unless fair compensation is paid, at
any rate in cases where such compensation is granted to nationals of the country or to nationals
of the most favoured nation.

6. As regards taxes and imposts of all kinds, as well as all other fiscal charges in the nature
of taxes, no matter on whose behalf they are levied, the nationals of each of the High Contracting
Parties shall enjoy in every rel)ect in the territory of the other Party, both for their persons and
their property, rights and interests, including their trade, industry; and occupation, the same
treatment and the same protection at the hands of the fiscal authorities and courts dealing with
fiscal matters as nationals of the country. Should the laws of either of the two countries, now
or at some future (late, make the granting to foreigners of national treatment in fiscal matters
conditional upon reciprocity, the High Contracting Parties hereby declare in the present Article
that they regard this condition of reciprocity as being fulfilled

The provisions of paragraph 6 shall not prevent the possibility of levying what:'are known a
" visitors' taxes " or charges connected with the carrying out of police formalities, it being
understood that the nationals of the two countries shall enjoy in this respect the treatment accorded
to nationals of the most favoured nation.

The most-favoured-nation treatment referred to in the preceding paragraphs shall not apply
to the facilities which one of the High Contracting Parties may have granted or may in the future
grant to a third State with a view to bringing its own taxation into line with that levied by the
other State, particularly with a view to avoiding double taxation or to ensuring reciprocal judicial
protection and a ,istance in the matter of the payment of taxes and the punishment of defaulters.

Arlicle XXII.
I. Joint stock companies and other civil, commercial, financial and insurance companies,

traffic and transport companies and, in general, all companies constituted for business purposes
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los soci6tds de caract~re 6conomique constitudos conform6inent aux lois dc Fun des deux Etats
et ayant lcur sige sur leur territoire seront reconnues par l'autre Partie comme existant r6gulicre-
ment.

2. La IMgalit6 de lour constitution et leur capacit6 d'ester on justice seront apprdcides d'aprs
leurs statuts et la loi do lem pays d'origine.

3. Ledites socictes constitues sur le territoire d l'une des deux Hiautes Parties contractantes
pourront, en se conformant aux lois de l'autre Etat, snr le territoire de ce dernier, exercer leur
activit6, s'y 6tablir et y crder des filiales, succursales et agences.

4. Lesdites socidtds, ainsi que leurs agences. succursales et filiales, jouiront du traitement
pr6vu I l'article XXI, pour los ressortissants en cc qui concerne le droit de posscder, louer, occuper,
acqudrir ]a possession de touns iens, meubles et inmmeubles et d'en disposer, on mati~r. de rdquisition
et prestations, en cas d mesures de limitation, disposition, restriction on expropriation pour cause
(l'Utilit6 plI)li(LIC ou d'intrft gdndral.

5. Lesdites soci6tcs, ainsi quc leurs agences, succursales et filiales, jouiront du traitement
pr6vu , l'article XXI pour los ressortissants, en cc qui concerne los imp6ts et ]a protection on
Inati6re fiscale. Toutefois, en cc qni concerne los imnp6ts calcul6s stir le capital, les revenus on
b6n6fices, chacune des doux Hautes Parties contractantes ne taxera los soci6t6s de lautre, sclon
la nature des inipts, qui' raison do la part ('actif social qu'clles ont investi sur son territoire,
des biens qu'ellcs y posscdent, des titres qui y circulent, des b6ndfices qu'elles y rdalisent on des
affaires qu'elles y pratiquent.

Article XXIII.

Pour toutes les questions relatives an transit international, los Hautes Parties contractantes
so r6fcrent t la Convention et au Statut do Barcelone (Iu 2o avril 1921 ' sur la libert6 du transit.
Los dispositions do cos actes continueront t rdgir leurs relations rkciproques.

Article XXIV.

Pour toutes los questions relatives au rdginio international des voies ferres, les Hautes Parties
contractantes appliqueront dans leurs relations r6ciproques los dispositions do la Convention et
du Statut sur le r6gime international des voics ferrdes, dtablis h Gen~ve le o ddcembre 1923 2.

Article XXV.

En cc qui concerne la navigation sur les fleuves internationaux, les Hautes Parties contractantes
se rdf6rent aux actes r6gissant cette navigation ot, notamment, ht ]a Convention et an Statut de
Barcelone dU 20 avril 1921 3 sur le r6gime des voics navigables d'int~rt international et . la
Convention internationale d Paris du 23 iuillet 1921 4, 6tablissant le statut d6finitif du Danube
internationalis6. Les dispositions do ces actes continueront h r(gir lours relations rdciproques.

Vol. VII, page I I ; vol. XI, page 406; vol. XV, page 304; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV,
page 154 ; vol. XXXI, page 24 ; vol XXXV, page 298; vol. XXXIX, page 166 ; vol. LIX, page 344
vol. LXIX, page 70 ; vol. LXXXIII, page 373 ; vol. XCII, page 363 ; et vol. XCVI, page I81, do ce
recued.

2 Vol. XLVII, page 55 ; vol. L, page i8o ; vol. LIX, page 383 ; vol. LXIII, page 417 ; vol. LXIX,
page 92 vol. LXXVIII, page 472 ; vol. LXXXIII, page 403 ; vol. LXXXVIII, page 336 ; vol. XCII,
page 381 et vol. XCVI, page iti, do cc recucil.

" Vol. VII, page 35 ; vol. X[, page 4o6 ; vol. XV, page 3o6 , vol. XIX, page -8o ; vol. XXIV,
page 156 ; vol. L, page 16o; vol. lAX, page 344 , vol. LXIX, page 71 ; et vol. XCVI, page 182, de
cc recucil.

4 Vol. XXVI, page 173, de cc recued.
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in conformity with the laws of one of the two countries and having their seat in their territory,
shall be recognised by the other Party as being properly constituted.

2. The legality of their constitution and their right to appear in the courts shall be decided
by reference to their articles of association anti to the law of their country of origin.

3. Such companies constituted in the territory of one of the two High Contracting Parties may,
if they conform to the laws of the other country, conduct business in the territory of the latter,
establish themselves and set up subsidiary enterpri.,es, branches and agencies therein.

4. Thee companies, as well as their agencies, branches and subsidiary enterprises shall
enjoy the treatment laid down in Article XXI for nationals as regards the right of possessing,
leasing, occupying and acquiring the ownership of all movable and immovable property and of
disposing of the same, as regards requisitions and contributions, and all steps for the limitation,
disposal, restriction or expropriation of such propei ty for reasons of public policy or in the interests
of the comnmunity.

5. "lhese conJ)anie, and their agencies, branches and subsidiary enterprises shall enjoy the
treatment laid down in Article XXI for nationals as regards taxation and )rotection in fiscal
matter.,. Neveitheless, as regards taxation assessed on capital, income or profits, each High
Contracting Party shall only tax the companies of the other Party, according to the nature of the
taxes, on the basis of that part of the companies' capital which they have invested in its territory,
or of the property they pose.ss, the scurities held, the profits Iealised or the transactions concluded
therein.

Article XXIII.

On all questions relating to international transit the High Contracting Parties shall refer to
the Barcelona Convention and Statute, of April 20, I92r I on Freedom of Transit. The provisions
of these Acts shall continue to govern their mutual relations.

Article XXIV.

In all questions relating to the international r~gimne of railways, the High Contracting Parties
shall, in their mutual relations, apply the provisions of the Convention and Statute on the Inter-
national Rgime of Railways drawn up at Geneva on December 9, 1923 ".

Article XXV.

As regards navigation on international rivers, the High Contracting Parties shall refer to the
Acts governing such navigation, and in particular to the Barcelona Convention and Statute of
April 20, 1921 ', on the R(gime of Navigable Waterways of International Concern, and to the
International Convention of Paris of July 23, 1921 4, instituting the definitive Statute of the
Interationalised Danube. The provisions of these Acts shall continue to govern their mutual
relations.

I Vol. V11, page I I , Vol. X1, page 46 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XIX, page 278 ; Vol. XXIV,
page 154 , Vol. XXXI, page 244 , Vol. XXXV, page 298 ; Vol. XXXIX, page 166 ; Vol. LIX, page
3,14 ; Vol. LXIX, page 70 ; Vol. LXXXIII, page 373 ; Vol. XCII, page 363 ; and Vol. XCVI, page 181,
of this Series.

"Vo. XLVII,. pag' 55 ; Vol. L, page i8o ; Vol. LIX, page 383 Vol. LXIII, page 417 ; Vol. LXIX
page 9- , VOL IXXV[II, page .172; Vol. LXXXIII, page .o3 Vol. LXXXVIII, page 336 ; Vol.
XCII, page 381 , and Vol. XCVI, page 1g1, of this Series.

3 Vol. VII, page 3i : VOl XI, page 4o6; Vol. XV, page 3oo; Vol. XIX, page 281; Vol. XXIV,
page i56 ; Vol. L, page 16o : Vol. LIX, page 3,14 ; Vol. LXIX, page 71 : and Vol. XCVI, page T82,
of this Series.

SVol. XXVI, page 173, of tils Series
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.lrticle XXVI.

Sous rserve des di.positions complklentaires qui suivent, les Hautes Parties contractantes
conviennent de niettre iunmimdiatement en application, pour leurs relation; rtciproques, les
dispositions de la Convention et dIu Statut de Genk~ve di 9 decembre 1023 ' sur le rtgime
international des ports maritimes.

Les b'timents tchcoslovaques pourront se rendre dans un ot plusicurs ports fran ais, soit
pour y d 6barqter tout ou partie de len s pasagers ou dc leurs cargaisons en provenance de l'6tranger,
soit pour y embarquer tout on partie de leurs passagets on de leurs catgaisons a destination dc
1'6tranger.

Le Gouvernement tclcolovaqne n'crgage t ne prendre on laisser prendre par les organismes
plac6s sous son contitr61e aucune ieurc et t ne conclre avec des gouvernenents ol organismes
6trangers aucun accord avant pour effet dI'61iminer ou de d6favoriser d'une mani6re quelconque,
par rapport aux pavillons tchcoslovaque on tiers, les navires et le commerce maritime franqais,
pour cc qui conceine notaminent le transport des liens, passagers et emigrants soit de la
Tchcoslovaquie, soit d'un Etat 6tranger, qui traverseraient tine pal tie dut ten itoire tch6coslovaque,
et quelle quc soit Ia voie ott le port etprunt6 ou " emprunter. De son c6t6, le Gouvernement franqais
prend Ie ime engagement cn cc quti concerne les navirt-, et le commerce tmaritime tehecoslovaques.

Article XXVII.

Les navires, compagnies de navigation on entreprisc d'6Cmigration de chacune des Hautes
Parties contractantes bneficieront dans le territoire de l'autre Partie dit traitement national ou
du traiternent le plus favorable accord6 Ai un pays tiers quelconque en tout cc qui concerne le
transport des 6migiants provenant de lur, terrifoites respectifs, ou v avant pass6 en transit et
s'embarquant dans 1in p0It qielconqute.

Le present article n'affecte toutefois en rinh les dispositions des lois et r{glements relatifs aux
conditions auxquelle., est sulordonn6 soit l'autorisation duI transport des 6migrants, soit
l'etablissenient d'agences par ces compagnies on entreprises.

Arlice XXVIII.

La nationalit6 des navires sera reconnue par les doux HautesParties contractantes conform6rment
aux lois ct r glcments de chacnne d'elles et sera constate d'a)r~s les documents et patentes se
trouvant h bord et 6tablis par les autorits comptentes lii pays auquel appartient le navire.

Tout navire tCh6coslovaque qoi serait contraint par le mauvais teips out par un cas de force
majeure de se rdfugier dans un port franqais y jouira, ,t tous 6gards, du traitement accord6 aux
navires de la nation ha plus favoris6c. II en sera de miinie au cas d'choonetent on de naufrage d'un
navire tchco.lovaque ,ur les c6tes dIu territoire franais.

Arile XXIX.

Les bateaux cI'une des Hautes Parties contractantes et leurs 6cjuipages et cargaisons
bdn6ficielront dans les eaux int6i'ieuies de l'autre Partie contractante, ainsi que dans ses ports
int6rieurs ouverts an trafic, dI ifntie traitement que les bateaux, 6quipages et cargaisons de la
nation la plus favorisc.

En cc qui concerne toutes redevances et taxes aff6rentes i la navigation int6rieure, aucune
des deux Parties contractantes ne traitera, sur ses voics d'eau inthrieures on dans ses ports init6rieurs

1 Vol. INll, P-19( 285, v(l. l.XIX, page 102 , -ol I.XXIJ, Pige 485 et VoL. LXXXIII, page
.t4O, de Ce rcmc-il
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Article XXVI.

Subject to the folloi ing supplementary provisions, the High Contracting Parties agree to
bring into force immediately, in their mutual relations, the provisions of the Geneva Convention
and Statute of December , i923 ', on the International Regime of Maritime Ports.

Czechoslovak vessels may enter a French port or ports either to land the whole or part of their
passCngers or cargo coining from abroad, or to take on board the whole or part of their passengers
or cargo for conveyance abroad.

The Czechoslovak Government agree,, not to take, or to allow organisations under its control
to take, any measure, and not to conclude with foreign Governments or organisations any agreement,
the effect of which would be to eliminate French vessels and maritime trade, or to place them at
any disadvantage whatsoever, as compaied with the Czechoslovak flag or with the flags of third
countries, particularly as legards tile transport )f goods, pas.sengers and emigrants, whether from
Czechoslovakia or froma a foreign country, passing through any pait of Czechoslovak territory,
no matter what route or pm t is or may be tied. The French Government enters into a like under-
taking with regard to Czechoslovak vessels and maritime trade.

f lrticlc XXVII.

The vessels, shipping companies or emigration enterprises of each of the High Contracting
Parties shall enjoy in the territory of the other Party the treatment accorded to nationals or the
most favourable treatment accorded to any third country in all matters connected with the
transport of emigrants coming from their respective territories or passing through those territories
and embarking at any port.

The present Article ,hall not, however, in any way affect the laws and regulations concerning
the conditions to which authorisation for the transportation of emigrants, or the establishment
of agencies by the above-nentioned companies or enterprises are subject.

Article XXVIII.

The nationality of vessels shall be recognised by both the High Contracting Parties in accordance
with the laws and regulations of each, and shall be established from the documents and certificates
on board issued by the competent authorities of the country to which the vessel belongs,

Any Czechoslovak vessel which may be compelled by stress of weather or vis major to seek
shelter in a French port shall in all respects enjoy therein the treatment granted to the vessels
of the most favoured nation. The same siall apply to the stranding or shipwreck of a Czechoslovak
vessel on the coast of French territory.

Article XXIX.

Vessels of one of the High Contracting Parties and their crews and cargoes slall enjoy on the
inland waters of the other Contracting Party, as well as in its inland ports open to traffic, the same
treatment as the vessels, crews and cargoes of the most favoured nation.

As regards all charges and dues in respect of inland navigation, neither of the Contracting
Parties shall treat the vessels of the other Party, their crews and cargoes, on its inland waterways

Vol. LVIII, page 285, Vol. LXIX, page io, Vol LXXII, page 185; and Vol. LXXXIII,

page 416, of this Series.
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ouverts an trafic, les bateaux do I'autre Partie, leurs 6quipages et cargaisons, moins favorablement
quo ses propres bateaux, 6quipages et cargaisons on quc ceux do la nation ]a plus favorisde.

Les dispositions prvues aux deux alin6as pr@chlents no s'appliquent pas aux operations do
transport effectu6es entre deux ports d'un nianme r&eau intdrieur national.

Tons les bateaux qui appartiennent h des Tchcoslovaques ou ,h une compagnic tchccoslovaque,
dc mrnim que tous les hateaux qui appartiennent i' des Franais on qui, dlapres le droit franqais,
sont reconnus conime bateaux fran ais, sont consjilcrcs dans lesprit du prdsent accord comme
bateaux des flautes Parties contractantes.

Article XXX.

Les produit; naturels on fabriqu6s originaires et cn provenance de Tchcoslovaquie b6n6.ficioront
h leur importation dans les colonies fran 'aiscs dites assimiles, c'est-h-dire ayant en principe le
meme r6gimec douanier que ]a initropole, du tarif minimum, que cc tarif soit le tarif rmtropolitain
ou qu'il s'agisse d'nn tinif special, pour tons les pioduits bt'nc'.fic ant du traitement d ]a nation
la plus favoi isce.

A leur importation sur le territoire douanier tchcoslovaque, les produits naturels on fabriqu6s
des colonies fram:aiseos dites assiniWes lHncdficieiont, s'ils sont iepris l ]a liste C, des taux do droits
et avantages fixes A ladite liste et, qu'ils soient repr , on non t ]a litoe C, du traitenent d Ia nation
la plus favorise.

Dans le colonies dites non as ,imihtes, c'est-ht-dire avant un r6gime douanier sp~cial, ot en
Tunisie, les produits originaires et en provenance de Tichcoslovaquie bdn6ficieront des tarifs
douaniers l. plis rduits qui y sont ou pourraicnt y tre accords h toute autre Puissance en vertu
do niesures tarifaires ou d conventions coinmerciales.

Les produits des colonies dites non assimildes, des protectorats et des territoires sous inandat
francais jouiront, t leur importation on Tch6coslovaquie, du traitement do Ia nation la plus favorise.

Article XXXI.

Les dispositions des articles III, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII, XIII ot XIV, relatives aux
6changes commerciaux entre les deux pays, s'appliqueront aux colonies francaises et it la Tunisie.

Article XXXII.

Dans les ports des colonies franuiaises, les navires do commerce tchtcoslovaques b6n6ficieront
en se conformant aux dispositions d' ordre public et de sfret6, ainsi qu'aux lois ot r 'glements locaux
du traitement do Ia nation la plus favoris6e.

Article XXXIII.

L'octroi do la clause de Ia nation la plus favorisde n'autoriso pas ]a Tch6coslovaquie it r6clamer
le bn6fice dies avantages pr6fientiols que la France accorde on accorderait, sur son territoire
douanier, aux colonies, protectorats et pays soUs mandat fransais, ou que les colonies et protectorats
franqais accordent ou accorderaient h ]a France, aux colonies, protectorats et pays sous mandat
franqais.

Article XXXIV.

Les Ilautes Pqrties contractante sont claccord pour so reconnaitre la facult6, an cas oh
interviendraient dans lour r6gime donanier, commercial ou monitaire, des modifications do nature
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or in its inland ports open to traffic, less favourably than its own vessels, crews and cargoes or
than those of the most favoured nation.

The provisions of the two foregoing paragraphs shall not apply to the carrying trade between
two ports belonging to the same national inland system.

All vessels belonging to Czechoslovaks or to a Czechoslovak company, and all vessels belonging
to Frenchmen or recognised according to French law as French vessels, shall be regarded for the
purpose of the present Convention as ves.sels of the High Contracting Parties.

Alrlicle XXX.

Natural or manufactured product, originating in and coming from Czechoslovakia, when
imported into the so-called assimilated French colonies, i. e. colonies having substantially the same
Customs system as the home country, shall be accoided the minimium tariff, whether this tariff
is the tariff of the home country or a special tariff, for all products enjoying most-favoured-nation
treatment.

On importation into Czecliolovak Customs territory, the natural or manufactured products
of the so-called assimilated Fiench colonies shall, if they ale enumerated in List C, be accorded
the rates of duty and the advantages set forth in the said List and, whether they are enumerated
in Lit C or not, enjoy most-favoured-nation treatment.

In the so-called non-assimilated colonies, i. e. those having a special Customs system, and
in Tunis, products originating in and coming from Czechoslovakia shall be accorded the lowest
rates of duty which are or may hereafter be granted to any other Power in pursuance of tariff
measures or commercial agreements.

products of the so-called non-assimilated French colonies and of the French protectorates
and mandated areas shall be accorded most-favoured-nation treatment on their importation
into Czechoslovakia.

Article XXXI.

The provisions of Articles III, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII, XIII and XIV relating to trade
between the two countries shall apply to the French colonies and Tunis.

Article XXXII.

In ports of the French colonies, Czechoslovak merchant vessels shall, provided they comply
with the rules laid down to ensure public order and security and with local laws and regulations,
enjoy most-favoured-nation treatment.

Article XXXIII.

The granting of most-favoured-nation treatment shall not entitle Czechoslovakia to claim
the benefit of such preferential treatment as France has accorded or may hereafter accord within
her Customs territory to French colonie.s, protectorates and mandated areas or which French
colonies or protectorates have accorded or may hereafter accord to France, French colonies,
protectorates and mandated areas.

Article XXXIV.

'[he High Contracting Parties agree that, if any changes occur in their Customs, commercial
or monetary systems of such a nature as to affect adversely the application of the present Convention,
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h alterer l'application de ]a prsente convention, de pr6senter h tout moment toute demande tendan
h obtenir une modification ou adaptation dc la prtsente convention sans avoir A recourir ht s-
d6nonciation pr6alable.

Si les n6gociations relatives t cette demande n'aboutissaient point dans un d6lai de dew
mois, ]a partie h6s;e pourrait d6noncer la pr&ente convention pour prendre fin deux mois apres

.-Irticle XXXV.

Les difft'end, qui viendraient h s'6lever entre Ic. Hautes Parties contractantes sur l'intcrprd
tation oil l'application de la presente convention et qi naureaint pu etre resolus par ]a voic
diploniatique seront somnis, d'un commun accord, par ole ICd compromis, soit at la Cour pernianent(
de Justice internationale dans les conditions et suivant ]a proc(Iure pr6vues par son statut, soil
h un Tribunal arbitral, (fans les conditions et suivant la pioc6dure pr6vues par la Convention d(
La Haye du iS octobre 1907 1, pour le r~glernent pacifique des conflits internationaux.

A d6faut d'accoid entre les parties sor le compronii,; et apr(s pravis d'un mois, l'une ou l'autn
d'entre elles aura la facult, de porter directenlent, par voic de requte, la contestation devant 1.
Cour permanente de justice internationale.

Article XXXVI.

La prsente convention sera ratifi~e et lhange des ratifications aura lieu it Paris. Elle entrer
en vigueur ht une date au sujet de laquelle les deux gouvernements se mettront d'accord.

Les Hautes Parties contractantes .pourront d6noncer la pr6sente convention h partir dt
,or avril 1929 pour prendre fin trois mois apr( s.

En foi de quoi, les pl16nipotentiaires respectifs, dfiment autoriss A cet effet, ont sign6 1
pr6sente convention et l'ont revtue de leurs cachets.

Fait it Paris en double exemplaire, le 2 juillet 1928.

(L. S.) (Signj) A. BRIAND.
(L. S.) (Signd) M. BOKANOWSKI.

(L. S.) (Signd) Stefan Osusicy.
(L. S.) (Signd) VANfEK.

Copie certifide confornmc

Le Ministre plinipot'eniaire
Che/ du Service (li Protocole:

P. de Fouqui&es.

1D MARDIE , Nouveau lecued wdenral de Traitc's. troisime s6rie, tome II, page 360.
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they may at any time submit a request to secure a modification or adjustment of the present
Convention without having first of all to denounce it.

If the negotiations concerning such a request do not succeed within two months, the injured
Party may denounce the present Convention, which shall then terminate two months thereafter.

Article XXXV.

Any disputes which may arise between the High Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of the piesent Convention and which it has not been possible to settle
through the diplomatic channel shall by common consent be submitted by means of a special
agreement (coiprom is) either to the Permanent Court of International Justice, under the conditions
and according to the procedure prescribed by its Statute, or to a court of arbitration, under the
conditions and according to the procedure prescribed by the Hague Convention, of October 18,
1907, for the Pacilic Settlement (if International Disputes.

Failing agreement between the Parties regarding the special agreement (corn promis) and after
one month's notice, either Party shall be entitled to submit the dispute direct, by making application,
to the Permanent Court of International Justice.

Article XXXVI.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
in Paris. It shall conic into force on a (late to be determined by agreement between the two
Governments.

As from April 1, 1929, the High Contracting Parties shall be entitled to denounce the present
Convention, such denunciation to take effect three months thereafter.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries, duly authorised for that purpose, have

signed the present Convention and have thereto affixed their seals.

Done in Paris in duplicate on July 2, 1928.

(L. S.) (Signed)
(L. S.) (Signed)
(L. S.) (Signed)
(L. S.) (Signed)

A. BRIAND.

M. BOKANOWSKI.

Stefan OSUSKv.
VAN fEK.

I British and Forcign State Papes, Vol. 1oo, page 298.
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LISTE A

Ninii'ros
dui tarif

t lilh par ioo kg.

silovaque

kt.

11. I E ca.s.

ex 4 Poivle (huh , hitc et Ilouge [espagiol, ii'me paprikl], poivre long , poivre
en poudie) ; pitnent (povre de la Jamdtque) gingenibre :
PLovre (noir, blanc, long) ....... ................... I,0o

ex 8 Cardanione, ,;afrtan, vatlllt :
Safrlan vanille ..................... ...... 6oo,oo

IlI. Dllt -; lIT Mini.
ex 9 Figues :

b) S ches
i" En boites, caissettes oil petits paniers ....... ........... 200,00
2 Li clapelt , oil atiti ltlent conlitiont ies .. .I........120,00

ex 12 ) ,inges :
Mandarines.. ......... .... ..................... 90,00

ex I4 Dattes, pi.staches, bananes .
Dattes ....... .................. 200,00

16 Aiandes :
a) Sches, d6cortiq6cs oi non ..... ................ 200,00
b) Non renires, en toques ...... .................... .... 112,50

ex 17 Plgnons de pin non monds; caroules ; azeroles ; chataignes, noix dce coco
et noix ,inilaires exotiques comestibles; olives fralches, sbches on salcs:
Olive,, fraichc, seches on sal6es .... ................ ... 28,00

VII. FRiUS, LIGUMNlES, PLAN'I ES EIl PAilIESI 1DE 'LAN'IES.

ex 35 Fruits .
Raisins frais, ainsi que raisins foul&,

Raisins de table frais :
Dii lt iar., an 31 j iillet ..... ................. ... 240,00

Antres p6riodes .......... ....................... 300,00
ex 37 Fruits non ,p cialenent (h6nonlin6s, Itans

Vx a) Fruits, fins de table :
Abilt'ots, pchtes, brngnons, (I 1 or l1a1rs ill 3t 1,1.i ............ 100,00

IUgllfiti, .
4o Trutft.s ... ....................... 150,00

ex 43 Lgunies non sp6cialement (16nomm6s et antres plantes potag~res, frais

ex a) lgmilnes fins de table
At tichats. ...................... 65,00
Aiiberguits, dii e

r lovellblt ,in 30 septembie .... ... .65,oo
Cliouix-flenti,, d I e r novenibre llM 30 avril .............. .... 52,00
Fl:ves ct petits pois, escarolle , endivcs, clicores It i s s, (1 o!rll( -

velliibre ,tu 31 lll..l .. ....... ......... 65,00
Cirotte, eln hottes, 6pinard,, do 1

e
r IloveilbIre ii" 31 n,-,.s 156,oo

C Ilai lnpigilolls fr, . . .. ....... .. . . . 65,oo
:\spe'Iges,, ili er l \nt'i i Iii 31 mars.. .... ....... 3 ,
Itlme de teire ie tinictirs, di 1. fivriler al 31 l1.. ........ 130,00
[.aitue, (u, ier n(i\etlI)le ,Ii 30 avril .... . . ....... 156,00
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I1S'T" A

Nitmber
iI l)lc l o (mod, Ditty

Czcchosloxak ) jl 100 kg.
Citoms Tarilf

I I Spicevs.

ex 4 Pepper (black, white and ted [Spanish pepper as well a." papuikal, long
pepper , pepper dust); pimnento [Jaiaica pepper] ginger:
Pepper (white, black, long) .. . ..... .... 144.00

ex Card nimoms, saffron, vanilla :
Saltron, vanilla .. . . . . . . . . . 6oo.oo

111. SOL'I'lIER' N I. RIIJI. .

ex i Figs :
(b) Dried'

(i) 1I1 small boxes, cases, or baskets ...... 200.00
(2,) Strung or otherwise packed ........ .120.00

ex 12 Oranges :
TIangerine olanges .......... . ................ 90.00

ex I.4 l Dates, pistaclio tts, bananas .
Dates ............................... 200.00

16 Almonds
(a) Dried, with or without the husk . ........... 200.00
(b) Unripe, in the .shell ................ 112.50

ex 17 Pine kernels with the shell , carob-beans, azaroles, chestnuts, cocoanuts
and similar exotic edibile nuts ; olives, fresh, dried or salted :
Olives, fresh dried or salted ..... .................. ... 28.00

VIh hiii'iI, I(iEIAILEIS, PLANIS ANI) PARlIS Of Pi. XNis

ex 35 Fruit :
(;rapes, fresh, also pressed grapes

Dessert table grapes :
From March I to July 31. ......... ................. 240, 00
Other periods ............ ....................... 3oc,. oo

ex 37 Fruits not specially meitioned, fresh
ex (a) Fine table fruit :

Apricots, peaches and nectarines, from Match I to May 31 . . . . 100.00
4o Vegetables :

Truffles . . ..................... 15oo
Ox .13 Vegetables not specially mentioned, and other kitchen-garden produce,

fresh :
ex (a) Vegetable,, for table ue

Attichokes ...... . .. ................... .... 65.oo
Auhergines, from Novemlwer t to September 30 ........ 65.00
Cauliflo\wers, from November I to April 30 ... .......... 52.00
Blean,, green peas, prickly lettuce, endives, crinkly chicory, from

November i to May 31 ................ 65.-
C,,trots in clumps, spinach, froii November i to March 31 ...... 156.oo
Fresh itushioois . . . . . . .... ... . . . . .. 65.-
Asparagus, fion November i to March 31 . ....... 130.00
Early potatoes, from February 15 to March 31 ..... 130.00
Lettuce, fron Novenber I to April 30..... . 156.oo

No. 227.-
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Numros
du tarif

domenier D6signation dos marchandises Droits
tcl6co- par too kg.

slovaque

Plantcs et parties do plantes
Sellencs :

Ox 49 Sernonces de tr~fle
a) Setences do sainfoin (esparcettcs) ......... . . 35,00
ex b) Autres :

Scinences do luzcrne ....................... 50,00
Somences (1e trtfle violet . . . ....... i68,oo

Cx 52 Semcnces non spdcialemcnt d6nommmcs :
Semences non sp6cialement d6nomnuics, h l'excption des grains de

betteraves a ,ucre, do btteraves fouriag6res et do conif6rcs. 6o,oo
Flours et feuilles d'ornoiuents et plantes N ivantes :

Cx 54 Flours d'ornlecnt (y compris los branches avcc fruits d'ornenicnt)
coupcs, h6cs oil bouquets oi non, iohnc niontcs stir fil mtallique
a) Fr,alches :

I)u or (6ccl)rc it" 31 mars ........ ................ 500,00
Autres p6riodes ........... ...................... 750,00

ox 56 Plantes vivantes (mne oi pots oidintlies, en baquets on sinulaires) :
c) Oignons t flours, tubercules it flours et souches (rhizomcs, bulbes). 48,00

IX. ANIMAUX AUTRES.

76 Coquillages ct crustac6s do iner (tols que huitros, homards, araignes do
iner, crabes, tortuos), frais, mne cuits, mais non d6pouillds do lour
coquille ou carapace ........... ...................... 240,00

XI. GRAISSF.S.

Graisses techniques ct acides gras
ex 94 Ciro vdgdtalc :

ox b) Carnauba et autres cires vdg6talos non spdcialoment dnomn6es:
20 Prdpares (blanchics, teintes, sous forine do tablettes on do

boules), iimne mlang6es avec d'autres niati~res ....... .... 420,00
cx"95 Acide st6arique (starine), acide palmitique (palmitine) :

Acide stdarique (stdarine) ......... .................... 210,00
ex 97 Dgras ct acide ol6ique :

a) Acide olique ............ ........................ 90,00

XI. HUILrS GRASSES.

ex 104 mles d'olive, do nials, de pavot, de s6sanic, d'arachide, de faile ot do
tournesol, en tonncaux, on outres on on vossics :
I-miles d'olive en tonneaux, accompagn6es d'un certificat d purotiS

d6livr6 par los autoritds franqaises h cc habilit6os ........ ... 30,00
Huiles d'arachido, accompagn6es d'un certificat 1e6hv6 par les labora-

toires t cc habilit6s attestant que ilhuile a bien 6t extraite de grainos
et coques d'arachides ...... ..................... ..... 36,00

cx io6 Huiles grasses, en bouteilles, crtichcs ot rctpbents analogues posant mons
de 25 kilogramms :
ox b) Huilcs d(i No o4

Huile d'olive accompaigndc d'un cortificat do puret6 d6livr6 par los
autorites franqaiscs " cc habilit6cs
En bouteilles ........... ....................... 54,00
lt estagnons .................................. 8t,o
1luile d"trachide accompagnie d'un certihcat dlivrc par ls labora-

toires ,h co habilitds, attestant quo 1'huile a bien Wt6 oxtraito do
graines et coques d'arachides ........ ................ I 21,6o

Autres duI No 104: En houteilles ....... .............. 144,00
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Number
in Description of Goods DutyCzechoslovak per ioo kg.

Custons Tariff

k.
Plants and parts of plants

Seeds :
ex ,t9 Clover seeds

(a) Esparcet seeds ....... ................. 35.00
ex (b) Other :

Lucerne seeds ...... ...................... ..... 50.00
Crimson clover seeds ......... ................... 168.oo

ex 52 Seeds not specially mentioned :
Seeds not specially mentioned, except sugar-beet, fodder beet and

coniferous seeds ........... ....................... 6o.oo
Ornamental flowers and leaves, also living plants :

ex 54 Ornamental flowers (also branches with ornamental fruit), cut, loose,
or tied together, wired or not
(a) Fresh:

From December i to March 31 ....... .. ............... 500.00
Other periods ....... ....................... ..... 750.00

ex 56 Living plants (in ordinary pots, tubs, or the like, or not) :
Bulbs and roots of flowers, and root stocks (rhizomes, bulbs) .... 48.00

IX. ANIMALS, OTHER.

76 Shellfish and sea crustaceans (e. g., oysters, lobsters, sea spiders, crabs,
turtles) fresh, boiled or not, but not taken out of the shell ......... 240.00

XI. FATS AND GREASE.

Fats and fatty acids for technical purposes
ex 94 Vegetable wax :

ex (b) Carnauba and other hard vegetable wax not specially mentioned:
(2) Prepared (bleached, coloured, moulded into tablets or balls)

mixed or not with other materials .. ............ .... 420.00
ex 95 Stearic acid (stearine), palmitic acid (palmitine) :

Stearic acid (stearine) ........... ...................... 210.00
ex 97 Degras and oleic acid :

(a) Oleic acid ........ ......................... ..... 90.00

XII. FATTY OILS.

cx 104 Olive, maize, poppy-seed, sesamum, ground-nut, beechnut and sunflower
oils in barrels, leather bags and bladders :
Olive oils in barrels accompanied by a certificate of purity issued by the

competent French authorities ........ ................. 30.00
Groundnut oils accompanied by a certificate issued by the competent

laboratories attesting that the oil has been extracted from the seeds
and husks of ground-nuts .... ................... 36.00

ex lo6 Fatty oils, in bottles, jars and similar receptacles weighing less than 25 kg.

ex (b) Oils included in No. 104 :
Olive oil accompanied by a certificate of purity issued by the competent

French authorities :
In bottles ........ ........................ .... 54.00
In copper bottles ........... ...................... 81.oo
Ground-nut oil accompanied by a certificate issued by the competent

laboratories attesting that the oil has been extracted from the
seed and husks of ground-nuts .... ............... .r... 129.6o

Other oils included in No. 104 : In bottles ............ . . .. 144.00
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Ill tari.
douemr h)I g at ' il Droit

tehwco- par ioo kg.

uloi ,que

k6.

ex io8 Spiritueux ditill6
a) Cognac'

CogliC't et arliac , tnI bonteilles, origillaille. et ell provenace de
1;raic, accililpiles3, iit ine piece (lehvi Ce pitr les ailtorites fratnqai',es,

a ce li,tl)lhtcts, conwtatalt que cc , ealix-de-vie ont drolt :t ladite
,lppellttion dorgme en vertui de lt hgislttion fi ,ni',lise . .... . .OOO,OO

Cognac t aringnac-, en fftt,, originailes et en provenance de France,
iiccolltgn.s tl'ine piece (tlivr6e par les autorit&s finiallves, t ce

lhtlt6eS, coistatlt que ces eatix-dte-vie ont droit h ladtte appellt-
tion d '01igte en vertu de lia gldation fianvse ....... 3.000,00

EMaltx-de-vle de V'il ;ltltIeS, o'igilalIrT' et en )rov\enatnCe de France,
,yanit di oit it line ,tpp)-litt 11'origine, acconipagni6es d'ne pike
dtlivr6e par lces antorit6s franl;aies t cc habilit~es, constatant que
ces eaux-de-vie ont droit .' ladite appellation d'origine en vertu
de la 16gislation franlaise . . ... .......... 3.000,00

ex b) Liquents, essences de punch et antres sptritneux, distillCs, addi-
tilontls de sucie oni 'auitres substaiices ; caux-de-vie de France :
Liqueurs, e.,,ences de punch et autres spiritueux, distill6s, additionuC's

de sucre oil d'autres substances . . . ... ...... 2.200,00
Fruits conwerv'6s :t l'alcool . .1... ... .530,00

ex c) Arack, rhlium
Rhun ..... ...... . 196,oo

ex d) Autres spiritteux distill 's
Eaux-de-vte naturelles de fruits ....... ................ .640,00

ex to() Vin, \,ill de fruits, moit de raisin et de fruits, ju de frtnts ct de bales, lnoll
condcnu , ; hydromnel
ex el) Ell tonine,tux

VIlls de TBordeaux et tots ,tuties 'Vlns originaires et en provenance de
France, aylilt droit :u ine appellation d'origine, accompagnC6s d'itne
piece dlivCt6e par les ant orit&s fr quaises "h cc habilit6es, constatant
que ces vins ont droit it ladite appellation en vertu de lia 16gislation
fraitiiise. ............. ......................... 210,00

cx b) En bouteiles:
Vins de Bordeau, et tons ,titres vms originaircs (t en provenance de

France, layant droit it tne ,ippellation d'origine, accompagns d'une
piece de1ivre pai h's autorits franaiss it cc hil)ltt6es, constatlit
que ces vts ont droit t ladite appellation en vertu de la 16gislation
frauyaise ........ ......................... .420,00

ex Ito Viills iiollSeaiX i
Vins de Chamigne ct tolls anttres viis originaires et oil provenance de

Fratnce, ayant droit h unie appellation dorigine, accompagn6s (lone
piece d6livr6e par les ;tutorit6s franiaises it cL hablit6es, constatant
que ct-, vns ont droit I ladite appellation en vertu de la l6gislation
franttise.. ............. .......................... 1. xoo,oo

XTV. COM tItIIES,

ex II. Articles de boulangerie (lsctts, cakes, gAteaux, ottblhes, etc.)
Biscuits suicr, . .... ....................... 385,00

ex 119 Fromges :
ex a) Fiomlges fill , de table

C,nembert, Brie, Coulommiers, Pont -I'lvCltcie. Pont-d'Or, Munster,
G6roni6, Livarot, Roquefort, Bleti-d'Auvergne, Port-Salut, fromages
dits , lit creme oii doublt' crme, conlme denii-sel, bondons, petits
carre .................................... 294,00
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Number
C 1 Dceripti of Gooh Duty

Cze ho,lo ak pet ioo kg.
Ctustoins Tait 1f

ex io8 Distilled spirituous liquors
(a) Cognac :

Cognacs and arnmagnacs, in bottles, oiginating in and coming from
France and accompanied by a certificate issued by the competent
French authorities attesting that these brandies are entitled under
French law to the said appellation or origin .... ......... 1,000.00

Cognacs and arnmagnacs, in casks, originating 11 and coinng Irorn
France and accompanied by a certificate issued by the competent
French authorities attesting that these brandies are entitled under
French law to the said appellation of origin ............. ... 3,000.00

Other spirits of wine originating in and coining from France, entitled
to an appellation of origin and accompanied by a certificate issued
by the competent French authorities attesting that these brandies
are entitled under French law to the said appellation of origin.. 3,000.00

ex (b) Liqueurs, punch essences and other distilled spirituous liquors,
mixed with sugar or other substances : French brandy :
Liqueurs, punch essences and other distilled spirituous liquors, mixed

with sugar or other substances .. ........ ... 2,200.00
Fruits preserved in alcohol ..... ................ . 1,530.00

ex (c) Arrack, rum :
Rui ................... ....... ,96.oo

ex (d) Other distilled spirituous liquors :
Natural brandy from fruits ...... .................. .... 1,640.00

ex to9 Wine, fruit wine, wine and fruit must, juice of fruits and berries, not
inspissated, nead:
ex (a) In casks

Bordeaux wines and al other wines originating in and coining from
France and entitled to ail appellation of origin, accompaned by
a certificate issued by the competent French authorities attesting
that these vines are entitled under French law to the said appellation 210.00

ex (b) In bottles :
Bordeaux wines and all other wines originating in and coming from

France and entitled to an appellation of origin accompanied by a
certificate issued by the competent French authorities attesting
that these wines are entitled under French law to the said appellation 420.00

ex 110 Sparlding wine :
Champagne wines and all other wvines originating in and coming from

France and entitled to an appellation of origin accompanied by a
certificate issued by the competent French authorities attesting that
these wines are entitled under French law to the said appellation. 1,100.00

XIV. COME:STIBlLES.

ex 11 t  Bakers' produce (biscuits, cakes, wafers, etc.)
Sweetened biscuits ....... ...................... .... 385.00

ex 1i9 Cheese :
ex (a) Fine cheese for the table

Camembert, Brie, Coulommicrs Pont-l'FEvlue, Mont-d'Or, Munster,
GCrronmi, Lvarot, Roquefort, 3lue Auvcrgne, Port-Salnt, cheeses
known as ciearn or double-crean, such as " demi-sel ", " bondons ",

petits-cairs . . ..... ............. 294.00
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Num6ros
du tarif D
doianier Designation des marchandises Droits

tchco. par ioo kg.

slovaque

k6.
ex 127 Cacao en pAte, chocolat, succ6dands du chocolat et articles en chocolat

Farines alimentaires au chocolat .... ................. ..... 720,00
Chocolats en blocs ou en plaques ....... ................ I.050,00

ex 128 Poisson, viande et crustac6s, en conserve :
PAt6s de foic, galantine do volailles ....... ............... 6oo,oo

129 LUgumes en conserve (h l'exception des l6gumes dessdchls du No 44 a). 420,00
CX 130 Conserves de fruits, moft condens6, jus do fruits et de baies condensds

tamarins :
Jus de pectine condens6 ...... .................... .... 200,00

ex 131 Comestibles do toute sorte, en botes, en bouteilles et autres recipients
semblables hermdtiquement ferm6s (except(s ceux rang6s sous les Nos

114, 126 et 127) :
Sardines, maquereaux et thons h l'huile ............. 36o,oo
Conserves do truffes et do lgumes .... ................ .... 420,00
Conserves do poissons et do gibier. ........ ................ 6oo,oo

ex 132 Comestibles non spicialement d6nommis :
Farines alimentaires ....... ...................... .... 480,00
Bonbons et condiments ...... ..................... ..... 720,00

XVII. AINtRAUX.
ex 148 Terres colorantes :

Calcindes, moulues, lavies, comprimes ....... .............. 30,oo

XVIII. MATIIRES MItDICINALES ET DE PARFUMERIE.

151 Jus do r6glisse condens6, en caisses on sous fornic do pains ... ....... 150,00
ex 154 Eaux dc senteur (sans alcool), telles quo : eau do flour d'oranger, de rose,

do lavande, do fenouil, do menthe poivr6c, do millefleurs et autres
analogues :
b) En ricipients pesant brut moins do io kilogrammes ....... ... 97,50

ex 155 Huiles essentielles :
ex b) Non spicialement d6nommes

Essences naturelles ........... ...................... 6oo,o0

XIX. MATIiLRES POUR LA TEINTURE, ET LE TANNAGE.

163 Extraits do mati~res tinctoriales non sptcialement d6nominds :
a) Liquides ............. .......................... 6o,oo
b) Sohdes ............. ........................... IOO,OO

XXII. COTON, FILS ET ARTICLES DE COTON.

Mne me'langds d'autres mati~res textiles vdgdtales, mais sans ndlange de
laine ou de soie.

Fils do coton :
183 Simples, 6crus

a) Jusqu'an No 12 anglais ..... .................. . .... 126,oo
b) Au-dessus du No 12 jusqu'au NO 29 anglais .... ......... 171,00
c) Au-dessus du No 29 jusqu'au No 50 anglais ........... .'.....297,00
d) Au-dessus du No 50 jusqu'au No 70 anglais .... ......... 3o6,oo
e) Au-dessus du No 70 jusqu'au No 90 anglais ......... .... 342,00
f) An-dessus du No 90 anglais ........ ................ 279,50
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Number
in Description of Goods Duty

Czechoslovak per xoo kg.
Customs Tariff

k.
ex 127 Cocoa in paste, chocolate and chocolate substitutes, and manufactures

of chocolate :
Alimentary flours, of chocolate ........ ................. 720.00
Chocolate in blocks or slabs ......... .................. 1,050.00

CX 128 Preserves of fish, meat and shellfish :
Goose livers, galantine of poultry ........ ................ 6oo.oo

129 Preserves of vegetables (except kiln-dried vegetables, No. 44 (a) ) . . . 420.00
ex 130 Fruit preserves, inspissated must, inspissated juice of fruits and berries

tamarinds :
Inspissated juice of pectine ......... ................... 200.00

ex 131 All comestibles in tins, bottles and similar hermetically sealed receptacles
(except those mentioned in Nos. I1, 126 and 127):

Sardines, mackerel and tunny ..... .................. .... 36o.oo
Preserves of truffles and vegetables .................. ..... 420.00
Preserves of fish and game ......... ................... 6oo.-

Cx 132 Comestibles not specially mentioned :
Alimentary flours ........... ....................... 480.00
Bonbons and condiments ...... .................... .... 720.00

XVII. MINERALS.
ex 148 Colouring earths :

Burned, ground, washed, compressed ...... .............. 30.00

XVIII. MEDICINAL WARES AND PERFUMERY.

151 Liquorice, inspissated, in boxes or moulded into tablets .... ....... 150.00
Cx 154 Fragrant waters (without alcohol), such as orange-blossom, rose, lavender,

fennel, peppermint and " mille-fleurs " waters and the like :

(b) In receptacles of less than jo kg. gross weight ....... .97.50
Cx 155 Essential oils :

ex (b) Not specially mentioned
Natural essences .......... ....................... 600.00

XIX. DYEING AND TANNING MATERIALS.

163 Dyeing extracts not specially mentioned :
(a) Liquids ............. .......................... 6o.oo
(b) Solids ............. ........................... 100.00

XXII. COTTON, YARN AND WARES THEREOF.

Mixed or not with other Vegetable Textile Materials, but not mixed
with I'ool or Silk.

Yarn :
183 Single, unbleached

(a) Up to No. 12 English ..... .................. . . .. 126.oo
(b) Over No. 12 and up to No. 29 English ..... .......... 171.00
(c) Over No. 29 and up to No. 50 English ..... .......... 297.00
(d) Over No. 5o and up to No. 70 English ..... .......... 3o6.oo
(e) Over No. 70 and up to No. 9o English .......... 342.00
(/) Over No. 9o English ...... ..................... 279.50
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Numiros
du trif Dioitb
doianier I)(igiation Ides maichaiiindis
tehCo)- par ioo kg.

slovaqtie

k.

Fi, de colont (sttie) .
18,1 Double!. 6cruis :

a) JuiLts('au No 12 atnglaiS. ................. 171,00
b) Aii-dessts( dii N" 12 jusqil'au N" 29 .nglas.. .......... ... 216,oo
c) AIi-lessiis dII N o 29 jusqti';1u No 50 anglas . ...... 342,00
d) A,-dessus (lII N" 50 jusqu'ati No 70 anglais ......... .... 351,00
e) A(-1es'1, dii No 70 aglau1. ................. ..... 387,00

185 A trois bout, ou plus, ietordiu, une fois, 6crus :
a) Jlisqu'au NO 12 angldis ........ .................. 216,oo
b) A(-e',,ii di N" 12 jusqiu'an N" 29. . ........... ... 261,oo
c) Aui-desus do No 29 jiusqiu'aii No 50 ,1ogl,1s. ......... .... 387,00
d) I.ti-dessu', du No 50 angilis ....... ...... .. ...... 450,00

186 A tioi, houts ott plus, retordus plus d'te fois, 6crus :
a) uqu'ani N" 12 anglais . ................ 261,oo
b) AL-d',nu du N" 12 jusqu'au N" 29 anglais ......... .... 297,00
c) Au-desns, do N" 29 jusqu'aou N" 50 atnglais ............ .. 450,00
d) 11u-des',os do N" 50 angla. .. ............. .... 513,00

188 FPls accommo(16s pour la verite aui (htail :
a) Simples ou doubles : ,h trois bouts ou plus, retordus ic fois. . .. 830,00
b) A trois )outs ou plus, retordus plus d'une fois .... ........ 900,00

Article', en coton :
ex 189 Ordinaites, c'est-h-dlire tissus fits de fis du N" 50 e t au-dessous ayant

38 fils ou moins par carr5 de 5 millinmitres de cot6, it l'exception des
tissns hits de 3agdad et de Madras :

ex a) Unis, m~nic , croisement simple
4 o Imprim6s en I jusqu'a t coulcurs on tissds en deux coulcurs.. 1.420,00

50 Imprims Cn 5 couleurs ou plus, ou tiss6s en plus de deux coulcurs 1.520,00

ex b) Faonnds
3" Teiit. ......................... 1.420,00
.t o Iinprinis en j nUsq'h .1- couleurs ou tiss6s enl 2 couleurs . . . i. 660,00

5() mptims cn j couleur, ou phis ou tissds en plus de 2 couleurs. , 1.76o,oo

cx 191 Fin,, c'cst-,-(ire tissus faits dle fils ,iu-dessus (l11 N" 50 jusqu'au No ioo
Inclisivemient, "-I lexceptuon des tissus dits de Bagdad et de Madras

ex a) Unis, inc nit h croivement simple :
2" Fllunchis ...... ....................... 2.6oo,oo
3 ' "lIt' t ...................... 2. 800,00

" Imprmi6;, dtssts cle II.s telnt .......... .............. 3.000,00

193 Velours el tissus veloiitds, nitme rulians et velours ............. ... 3.8oo,oo

199 Aiticle,, te pas,,senenterie et I)outons .... ................ 2.203,50

cx 200 Articles ' point dle maille ou (Ie tricot :
a) "'issiis ,L points (Ie 1i;iille o de tricot, eni pices entires (pour la vente

au iii 2tre) :
i0 Icru,1s ....... ....... . .2.640,00

2" I linclit,, teits, inpriin. s,a points de Itnille o1 dl tricot en couI-
letir' .. . ... . .. . .. .. . . . . . . . .... 2. 88o,oo
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Number
ill De.tription ot (; od, )uty

Czecloslovak per t00 kg.
Custons Tiriff

Ya in (contmit d)
184 Of two threads, unbleached :

(a) Up to No i2 English ...... 171.00
(b) Over No. 12 and tip to No. 29 Englih. 216.oo
(c) Over No. 29 and op to No. 50 English 342.00
(d) Ovei No 50 and up to No 70 English . 351.00
(e) Over No. 70 English ... . ........... . 387.00

Of three or more t slealk, single t%%ist, ubleached
(a) Up to No. T2 English.. .... ................... 216.oo
(b) Over No. i- and op to No 2C English 261.oo
(() Over No. 29 and up to No. 50 E~nglish . . . 387.00
(d) Over No 50 Englhsh . .......... . 450.00

186 Of thiee ot mole threads, cable twist, unbleached
"a) Up to No. 1 i- English ................. . 261.oo
(1) Over No 12 and op to No. 29 English . ....... 297.00
(c) Over No. 29 and up to No. 50 E1nglih ..... 450.00
(d) Ovei No. 5o E"nglish...... ........................ 513.00

188 Xai n, piepired for ret,ul sale :
(a) Of one or two threads ot three or more threads, single twist. 830.00
(b) Of three or mole threads, cable twist ............ .900.00

Cotton Goods:
ex 189 Common, i e tissues nile of No. 50 yun anld ilder, havinlg Ill a square

of 5 i111. side 38 threads or less, with the exception of tissues known
;is Baghdald and Madras .
ex (a) Plain, illple, twilled or not

(.1) Piinted in one, tW o, three or fol colours, or woven in two
colours . ....... . ....................... 1,420.00

(5) PrIllted inl live or IMlore coloui l 01 wovell illore than two
colours . . . . . . . . 1,520.00

ex (b) Iglred
(3) Dyed . . .... . ............... 1,420.00
(-4) Pi ited lin one(l, two , three or four colours, or woveil in two

colours .......... .. .......... .......... i,66o. oo
(5) Printed in ive or more colours, or woven in llore than two

colours ............ ......................... 1,76o.oo

ex 191 M'ile, i. e. tissues imaoe of yarns over No. 50 lip to No. ioo inclusive, with
the exception of tissues known as Bghdad or Madras

ex (a) Plain, simple, twilled or not :
(2) Bleached ......... ....................... 2,6oo.0o
(3) Dyed ...... .................. .2,80o.oo
(.t) Printed woven with coloured yarns... . . . 3,000.00

193 Velvet and tissues resembling velvet, also velvet rilll)ors . .... 3,800.00

199 Passelnlterie an1d buttonmakers' \wares ........ .............. 2,203.50

cX 200 Knitted wales andl hosiery :
(a) Knitted materiads and hosiery in the piece (to be sold by the metre):

(1) Jnbleached ........ ....................... ... 2,640.00
(2) Bleached, dyed, plinted, knitted or netted in coloi ..... 2,88o.oo
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Nura6ros
du tarif
douanier Dsignation des marchandises Droits

tchkco- par ioo kg.
slovaque

k.

XXIII. LIN, CIIANVRE, JUTE EL' AUTRES MATI1IRES TEXTILES VIlGLTALES,
NON SPf.CIALEMENT D1"NOMMitES, FILS ET ARTICLES DE CES MATI1RES
SANS Mf.LANGE DE COTON, DE IAINE OU DE qOI.

Fils :
Cx 204 Fils dc lin (filaments on 6toupe de lin) fils do ramnu:

c) Retors :
1~crus .......... ....................... 516,oo
Autres ............... .......................... 6.15,oo

d) Prdpar6,; pour la vente au d(tail
T

O 
SImples

l-Xerus ................. .. ........ 516,oo
Antics .. ...... ...................... 645,00

20 Rotors
l-crus . ....... . .................... 996,oo
Auties ............ ......................... 1.2.15,00

213 Velours et tissus veloulos (coup6s oil non) ....... .............. 3.000,00

XXIV. LAINE, FILS DE LAINE ET AR'IICLI"S EN LAINE, MEME MILANGIS

AVEC D'AUT RES MA'rIPRES TEXTILES, A .'EXCEPTION DE LA SOIE.

Fils :
225 Fils do laine poignee, non spdcialernent (lnommis

ar) J crlus, simples :
10 Jusqu'au No ,15 m6trique .... ................ . 156,oo
20 Au-dessus du No .15 mdtrique ... .............. . 274,00

b) Picrus, it deux ou plusicurs bouts :
io Jusqu'au No 45 mdtrique .... ................ . 220,00
20 Au-dessus du No 45 m~trique ... ............ 376,oo

,.) ]3lanchis, teints, imprim6s, simples :
j o Jusqu'au No 45 mcdtrique ......... ................ 4o6,oo
20 Au-dessus dii No 45 m6trique ................... . 532,00

d) Blanchis, teints, imprinms, .-I deux ou plusieurs bouts :
i o usqu'au No 45 m6trique .... ................ . 532,00
20 An-dessus duI No 45 m6trique ... .............. . 672,00

e) M6lang6s, teints cn lame on imprinins, do inic que les fils peign6s
rn6langs avec do la laine non teinte (blanche 6crue) :
1O Simples .......... ....................... .. 462,00
20 A deux ou plusicurs bouts, m6nie on fils do diffdrentes couleurs. 532,00

226 Fils cards et fils non spdcialement d ,nomnims, du genre des fils card6s :
a) ricrus, simples ....... ...................... . 195,00
b) I2 crus, doubles on "h plusieurs bouts ............... ... 300,00
c) ]3lanclus, teints imprinds :

10 Simples ......... ........................ . 348,00
20 Doubles ou 'h plusieurs bouts ... ............... ... 456,oo

Articles en laine :
229 Tibsus do laine non spdcmlement ddnoninims, mfie impriml6s

a) Pesant plus (le 700 granunes par m6tre carr6. .... ......... 1.700,00
b) Pesant plus ,l 200 grammles jiisqu", 700 granmes par ,n1tre carr-. 2.500,00
c) Pesant 2oo grammes et moins par m6tre carr6. .......... ... 3.000,00

230 Velours et tissus faqon velours (it poil coup6 ou non), nifnme imprimn6s. . 4.000,00
CX 233 Articles ah point do maille ou do tricot :

a) Tissus at point de maille oIl de tricot, on pices enti'res (pour ]a vento
an metre) ......... .......................... ... 3.6oo,oo
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Number
ill Desription of Goods Duty perCzerhoslovak per too 1%.

Customs Tariff

k.

XXIII. FLAX, ITEMI', JUTE AND OTHER VI.GIT'ABLE TEXTILE MATERIALS

NOT SPECIALLY MENIIONED ; YARNS AND VARES TH.REOF NOT MIXED
WITH COITON, WVOOI. OR SILK.

Yarn :
Ox 204 Linen yarn (flax fibre or flax tow) ramie ytn

(c) Twisted:
Unbleached ................... 516.oo
Other .......... .......................... .... 645.00

(d) Prepared foT ictaul sale
(I) Single :

Unbleached ........ ..................... o516.0o
Other ..... .................... 645.00

( ,) Twisted .
Unbleached .................... 996.oo
Other .................................. 1,245.00

213 Velvet and tissues Tesemblng velvet (with cut or IUncut pile) ..... 3,000.00

XXIV. WooL, WOOLLEN YARN AND WOOLLEN WARES, MIXED OR NOT
wIII OrlmEu TEX'TI.E VMAIERIALS, EXCEPT SILK.

Yarn :
225 Combed yarn, not specially mentioned:

(a) Unbleached, single :
(T) Up to No. 45 metric .... ................. .156.oo
(2) Over No. 45 mnetric ..... .................. . 274.00

(b) Unbleached, of two or more threads :
(1) Up to No. 45 metric .... ................. . 220.00
(2) Over No. 45 metric ..... ................. . 376.oo

(c) Bleached, dyed, printed, single :
(I) Up to No. 45 metric ......... ................. 406.00
(2) Over No. 45 metric ...... ................. 532.00

(d) Bleached, dyed, printed, of two or more threads
(I) Up to No. .5 metric .................. 532.00
(2) Over No, 45 metric .................. 672.00

(e) Mixed, dyed, or printed in the wool, also combed yan bixed
with unbleached wool:
(1) Single ........ ........................ . 462.oo
(2) Of two or more threads, also yarns of threads of different
colours ...... ... .......................... . 532.00

226 Carded yarn and sltLTi yarn resembling carded, not specially mentioned.
(a) Unbleached, single ...... .................... . .. 195.00
(b) Unbleached, of two or more threads ............. . 300.00
(c) Bleached, dyed, printed :

(I) Single ........ ......................... ... 348.00
(2) Of two or more tlicadl. ................ 456.00

\Voollen wares :
229 Woollen tm'sucs, not otherwise mentioned, printed or not

(a) Weighing more than 700 grs. per square metre .... ........ 1,700.00
(b) Veighinig more than 200 grs. and p to 700 grs. per square Tetre. 2,500.00
(c) Weighing 200 grs. or less per square metre ............. ... 3,000.00

230 Velvet and tissues resemlhng velvet with cut or uncut pile, printed or not. 4,000.00
eX 233 Knitted wares andi hosiery :

(a) Knitted Tnaterials and hosiery in the piece (to be sold by the metre). 3,600.00
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Num ros
du taif
lothnlcl I),,ign tlI(n s d 1011 'lelliI dis',c' l)ioits
tcho- pai oo kg.
iovaqi

ex -38 Feutres et anties en fetutre (h I'except10n des tapls tt' pied)
ex b) Auires feutres ct artl's en feutire

i" Non imprims :
leuties til plaquts ret atngulaires, feutres fa('onil.s pour usages

tt'Cnll(lles .... ........ .1 .1440,00
Auities................. .. .. .. 1.800,00

j XV. Soil I.I \0ItcI.lS I s oil, mfIm l i \',l . \\I I) .ll I RinS
I VI I"E R:s I l.x III S.

ex "4" Sole (d,-id(' oil Illo lintet.) lll lllc ret orse
) Teiiite :

iti. no. ...... ............... 741,00
2" a In lantres couleni . • . ............... 936,00

240 lfs retors :L coudre (le soie, tle ilourre tie sole ou (e soie artificielle, mnie
colilbiils a'ec (I 'utres niaticres textiles, blanlchis oil teints, conditionn6s
pour la vente au dtail ........ . .............. 1.248,00

Articles enti6)enment en sole (en sole, lourre de sole, on soiC artificielle) :
247 Articles enti relilent en sole, biod~s ...... ............. 14.ooo,oo
218 Tulles et tissus ,4 reseaux, faq'on tulle gazes (de nienie cr6pe ct crpons

tlis6s), denteli's et fichus en dentelles :
Tules et tissts 1h rseaux faton tulle . . .......... 13.200,00
GIZ'S (tie n6nile cr'pe et cr~pons tiss6s)

a) lEcrs .
il Etn sole artificielle, sans mnlaige dle sole oi de bouite (le soie. 7.500,00
2" Atres . ........ ....... 9.500,00

b) Temnts •
1o En sole artilicielle, sans m6lange de soie oi te hourre (e sole. 9.500,00
20 Autre. ... .......... ........................ 1 .500,00

) Antres :
10 En sole artificielle, sans m6lange de soie or de bourre de soie. 10.500,00
2 Aut 's ................... . . .. .... 12.500,00

Dentelles et fichuis de dentelles
a) Aoiienntes (chimiques) . .... ........ 9.450,00
b) Aulres 11........... . ..... . . .1500,00

249 'rissU, t hlinter, de sole.. .......... ..................... 6.000,00
250 Tissus enti rement en sole, ion specialeient lenonils

a) Itcrus
,o En soie artificielle, sans mt'lange de soie on de bourre de soie . . 6.000,00
20 Alll .t" .. ..... ............... 8.ooo,oo

b ) Telints
I En sow art licielle, s,tlis melange de sole oil de hourre de sole . . . 6,500,00

2v Autres ............... ............. ...... 9.000,00
Imprimn.s, tlss ie Ilis telits .

i ( n ,o(1I' artificielhI, sans ll In1ge (iL' soi ol d oiieOUr' e . 7.000,00
20 Alltrus . . . .. . . . . . .. . . . . . . . . . IO.OOO,OO

251 Velours et ti,,us ftt n velours (b poll coup6 oil lion) .... .I .ooo,oo
252 Articles h points (Le iiaille ou dte tricot :

a) lissu, a poi nts ie maill ou e tiicot, el1 l)ic-'ce5 etiir s (pou tlL \veiite
all nitre) . .. . . .. . . 19.500,00

b) BIas et chiausstites. . .. 22.750,00
c) Ganits . ..... ..... .. ...... 18.200,00

") Noll stit lellt' e. .t l'l'lll1 00nl0s :
Ill Ell s i .i ifiieliltlle, "all mll anltlgt dhv sole' oIl de bOtlire (tt sle . 0.0OOOO

.20 A ilitvs . . . . . . . . . .. . 1 15. OOO,0
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Number 
III lvvI,'riptlon of (ood, I)uityC.-echo'Iovak per woo kg.

Ciustoms Tar f-

cx 238 Felt and felt wa.res (except carpets)
cx (b) Other and felt waies
(I) Not printed:

Felt [n icctangolir slals, feltsa n,inufiactued lor teclinu al purposes. 1,440.00

Othei . ...... ... ,8oo.oo

.-XX " SILK".3 \.,I) 1,11 K W\\RL.S, AII.I~) (OR NOI .Ii II IIE]R '11 MX ILEI,

MA I I'M \L.S

ex 2.12 Silk (Iel o1 Sli11), t\\istcd ol noit
( D) IWed:

1) la(k . .. 7.1.o0
(2) ()thei colours ...... ...... . . 936.oo

2.10 Twist (sewing) of silk, floss silk or al titcial silk, coilnhined ol not with ot hel
textile ni;itcliilIs, lOe,uchc(ir idyed, prepared for retail sale. . . 1,248.00

247 Wies wholly of silk (pUlt silk, floss silk ol rtifici,iI silk)
uWares wholly of silk, emlnilidered ... ............ 14,000.00

248 Tulle and netted ntertls reseniling tulle g iuzv (also woven clape
and veiling) ; lace and lace kerciiefs :
Tulle and netted materials resembling tulle. ..... ........... 13,200.00

(;auze (also \'ovell crape anld velling)
(a) Unbleached :
(I) Of aitificul sill, not mixed with pure silk ()ir floss silk. 7,500.00
(-) Other ......... .............. 0,500.00

(b) Dyed
(1) Of altificial silk not mixed with pule silk oi lloss silk 9,500.00
(2) Other.. . ....... . ............... i, 5oo.,OO

(() Other :
(I) Of irtificiil silk not nmixed with pic silk or floss silk 10,500.00
(2) Other . .... ........ 12,500.00

Lice and l,ice keImchiefS
(a) Aerenne (chemical) ..... .9,450.00

(b) Other . .... ....... I T, 5 oo.oo
2.19 Silk lolting (loth. . .................... 6,ooo.oo
2 50 Tilssues wholly of silk, niit specilly mentloned

(a) Unllct,ilced .
(1) Of airtltu lml silk, ntil inixeld with pie or fliss silk . .. ... 6,ooo.oo
(2) Otm em........ .. .......... ....... 8,ooo.oo

(b) )yed
(1) Altitihiil silk not nix(l wilth pule sIlk or floss silk ...... ... 6,5oo.oo
(2) Other . ... .. ..... ........ ... 9,000.00

(c) Printed, woven with ilyed yarn:
(I) Of artiticlil silk not mixed with pure silk or floss silk . . 7,000.00
(2) Othel . . . ...... ... . .. . io,OOO.OO

251 Velvet and tisslles resembnlilug velvet (\itlli cut or I111clit pile) . . . . 14,000.00
252 Knitted watos ,ind hoiery :

(a) Knitted stulls aind hosiery I llpieces (to be sold by the ietre) 0. I(1,500.00

(b) Stockings and socks ........... .... 22,750.00

(t ) ;h es . ... ...... .. .. ..... . . . . i 8,200.00
(d) Not spieciilly iiieuntioneid

(i) ()f iit11ciAl sill, not mixed \\illh i)uirC sillk Or floss sillk . . . . 9,000.00
(2) Othel . ..... ............ 15,000.00
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Numros
du tarif
douanier Dsignation des inarchandises Droits

tchco- par oo kg.

slovaque

k.

253 Rubanncrie
a) Brod6e ou en tulle, gaze et autres tissus du No 248... ............ 14. ooo,oo

b) Rubans en velours et rubans "t efiets analogues it ceux du velours 3 .000,00
c) Autres :

i o Non faqonn6:
En sole artificielle, sans milange ti stoie on de bourre de sole 10.000,00
Autre. ........... .......................... ... 12.000,00

20 F'1 0o1116U.
En soie artificielle, sans nulaige de soie on (IC bourre (Ic sole . 1i.000,00
Auties. ............ ........................... 13.000,00

254 Articles (ti paslsementerie ct boutous .
En sole artificlelle, sans melange (te ole oil de 1onlre de sole . . 12.000,00
Auties ........... ............................. . i... 15.000,00

Articles en mi-sole (en sole, bourre (Ie smie on soie artificielle avec
dIautres mati~res textiles) :

255 Articles en mi-sole, brodds ; tulles et tissus it reseaux faqon tulle, gazes
(aini que crepe et crcpon tisses) ; denitelles et fichus en dentelles :
Articles en ini-soic, brodds ; gazes (ainsi que crepe et cr-pon tissds) 9.000,00
TulIs et tissus ah reseaux faqon tulle, ... .............. . r....8.ooo,oo
Dentelles et fichus de dentelles .... ................ ... 6.875,00

256 Tisus ii-soic, lnon spicialeient ddnoinmns ...... ............. 5.6oo,00
257 Velours et tissus veloutes (h poil conp6 on non) ...... ........... 14 .400,00
258 Articles h point de maille ou (IC tricot

a) 'rissus a point de maille ou (te tricot, en pi~ces enticres (pour la vente
an mtre) ......... .......................... ... 9.000,00

b) Bas et chaussettes .......... ..................... T.550,00
c) Gants ............. ........................... 8.450,00
d) Non ,p6cialuinunt d1nolnine.. .. ... ................... .... 6.ooo,oo

259 Rubannerie :
a) Brod6e ou en tulle, gaze et autres tissns du No 255 ... ...... 15.000,00

b) Rubans velours et rubans h effets analogues h ceux (It velours 12.000,00

c) Antres :
1

o Rubans en mi-soie genre faille, ayant 6 centimnitres ou mons (IC
largeur, temts en noir, gris on brun (rnbans i chapeaux) . . . 5.850,00

,0 Non fa'onnds, autres ......... ................... 7.000,00
30 Faionns.... ............ ........................ 8.450,00

260 Articles (IC passementerie et boutons ...... ................ ... 5.070,00

XXVI. ARTICLES CONFCcriONNI:S.

261 Fleurs artiticielles finies, entirenient on partiellement fabriqudes avec
des niatibres textiles ....... ...................... . .. 13.200,00

263 Plunes (1e p)1re spprttes et ollvr)ges (IC ces plum.- ,  1.. .3.750,00
264 Fourrures artificielles en plumes :

a) En plums d'autruche et auti(s plumes fines semblables. . ... 6. 500,00
b) En ,uitres plumes

o Coll feC tioillteS, alllsi que aide, pour g,trnltnles. ........ .Q300,00
2o Non spcialeient d(nonhili(',i ....................... . 7.200,00

265 Ouvrages (IC l)(rrlqi(icr et aitres oivrages vti ( lvti\. . . ... .. .50,1,00
268 Chapeaux de dltmes et de tillettes, (t toiito sorte: Par pice

a) Non girn .. ...... ... ........... ..... 6,40
b) (;arnis ............ ......................... 1 10,40
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Nuxubcr
In Description of Goods Duty

Czechoslovak per Too kg.
Customs Tariff

253 Ribbons and tapes
(a) Embroidered or made of tulle, gauze or other tissues specified in

No. 248 ......................... 14,000.00
(b) Velvet ribbons and ribbons producing an effect similar to velvet. 13,000.00
(c) Other:

(i) Not figured
Of artificial silk, not mixed with pure silk or floss silk . ....... I0,000.00
Other ........................... 12,000.00

(-) Figured
Of artificial silk, not mixed with pure silk or floss silk . ... 11,OOO.OO

Other ........................... 13,000.00
254 Passeienterie and button-makers' wares

Artificial silk, not nixed with pure silk or floss silk 1......... 2,000.00
Other ............................. 15,000.00

Vares of half silk (of silk, floss silk or artificial silk, not combined with
other textile materials) :

255 Waies of half silk, embroidered; tulle and netted mnaterials resembling
tulle ; gauze (also woven crape and veiling) ; lace and lace kerchiefs :
Wares of half silk, embroidered; gauze (also woven crape and veiling) 9,000.00
Tulle and netted materials resembling tulle ................. 18,ooo.oo
Lace and lace kerchiefs ...... ................... .... 6,875.00

256 Wares of half silk, not specially mentioned ............. 5,600.00
257 Velvet and tissues resembling velvet (with cut or uncut pile) ..... 14,400.00
258 Knitted wares and hosiery :

(a) Knitted materials and hosiery in the piece (to be sold by the metre) q,000.00

(b) Stockings and socks 10....................,550.00
(c) Gloves ......... .......................... .... 8,450.00
(d) Not specially mentioned .................. 6,ooo.oo

259 Ribbons and tapes :
(a) Embroidered or of tulle, gau7e or other tissues enumerated under

No. 255 ........................... 15,000.00
(b) Velvet ribbons and ribbons producing an effect similar to velvet. 12,000.00
(c) Other :

(i) Ribbed ribbons of half silk, 6 cm or less in width, dyed black,
grey or brown (hat bands) ..... .................... 5,850.00

(2) Not figured, other .................... 7,000.00
(3) Figured.......................... 8,450.00

260 Rssementerie and button-makers' ware-,. .... .............. ... 5,070.00

XXVI. MAnE UP ARIICLES.

261 Artificial flowers, finished, wholly or partly of textile naterials. ..... 13,200.00

263 Ornamental featthers, pre)ared, ,nd articls made thereof ... ...... 13,750.00
264 Artificial furs (made of feathers) :

(a) Of o4tich and similar fine feathers. ............. 16,5oo.o00
(b) Of other feathers :

(i) Made up, also trimmings ................. 9,300.00
(2) Not specially etmoned ................ 7,200.00

265 \Vigiakers' and other waise of human hair ... ............ ... 4,500.00
268 Women and girls' hats of all kinds each

(a) Untrimmed ......................... 6.40
(b) l'rimmed . ..................... 10.40
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271 tiventails do toutes sorte
a) En matires ordinaires ......... .................... 2.250,00
b) En ou avec des niatibres fines ........ ................ 3.750,00
c) En ou avec des niati~res tr6s fines ....... .............. 7.875,00
d) Avec inonture en mdtaux prdcieux •

V" En or .................. ................ . .. 15.875,00
21 Eln argent ............ ........................ I .250,00

272 1'arapluie , et oinbrelles recouverts (IC tissus
a) Sans nionture en niftaux prdcieux : Par pike

o Garnis on fabriqu6s en dentelles on broderies ........ ... 50,00
,0 Enti6reinent Cn soi ........ .................... 34,00

30 En .i.-so ... ........................ 17,00
40 En autres tissus ........... ...................... 10,00

b) Avec montures en m6taux prdcieux :
io En or ........ .......................... ..... 92,50
20 En argent ....... ........................ ..... 57,50

273 Garnitures fabriques avec des cordons, des cordonnets, do la chenille
et des passementeries siiilaires, mnime ult6rieutement confectionndes
(mais non avec des den elles on des broderies) : Par ioo kg.
a) Entibrenient on partiellement en soic, bourre do soie, on sore arti-

ficielle ..... ............................ 19.500,00
b) En autres rnatibres textiles ...... ................. ... 5.200, 00

XXVII. ARTICLES D'I BROSSERIE Er DE TAMISERIE.

276 Articles de brosserie, non sp6cialement dnommds (h l'exception des
brosses en Ill mtallique, pour usages techniques), avec inontures :
a) En inati rcs ordinaires ...... .................... .... 756,00
b) En miatires fines .......... ...................... 840,00
c) En niati&res tr(s fines .......... .................... 2. 18.1,oo
d) En mdtaux pr6cieux :

io D'or ............. ........................... 9.520,00
20 Dargent ............ ......................... 6.720,00

XXIX. PAPIE.R ET ARTICLES EN PAIIIER.
Papier :

CX 292 Papier prdpar6 pour ]a photographie
b) Sensibilit6 h la luniire ..... ................... ..... 6oo,oo

295 Papier de tenture ............ ........................ 200,00

XXX. CAOrnCIIOUC ET G(UTTA-i'ERCIIA ET ARTICLES DE CES MATIfRES.

311 Chaussures, nic'lie conibindes avee des textiles de toute sorte on avec
d'autres inttires :
Talon ............ ........................... ..... 720,00
Antres ............. ............................. 6oo,oo

ex 312 Articles en caoutchouc iou, non sp6cialement d6nonims, mine coinbin6s
avec des matieres ordinaires on fines :
Bandages pleins pour automobiles .... ............... .507,00

315 Tissus et totfes ,t points do maille, reconverts, enduits, r('nforcds avec du
caoutchotic on r6ilnis an moyen 'nine couche interieure do caontchouc,
si hs filb entrant dans leur comtposition sont:
a) Elntiienient on partiellement on soie, bourre de soic on sojeartificielle 2.100,00
b) ,n atres inatit'res textiles, mine en feutres do niatifres textiles . . 910,00
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k,

-71 Fans of all kinds.
(a) Of common materials .................. 2,250.00
(b) Of or with fine materials ..... .................. .... 3,750.00
(c) Of or with very line materials ....... ............... 7,875.00
(d) With mounting of preciou, metals :

(1) Of gold ......... ......................... . .. 15,875.00
(2) Of silver ....... ........................ 11,250.00

272 Umbrellas and sunshades covered vith Inatelial
(a) Not mounted with precious metals: each

(i) Ornamented, or of lace and emlmoidery ............ ... 50.00
(2) Of all silk material ..... ................... .... 34.00
(3) Of Imf silk material ......... ................... 17.00
(4[) Of other materials ......... .................... 10.00

(b) Mounted with precious metals :
(z) Of gold ........ ......................... ..... 92.50
(2) Of silver ........ ........................ .... 57.50

273 Ornamented articles made of cord, chenille and similar trimmings, also
fihilier worked up (but without lace or embroidery) :per 10 kg.

(a) Wholly or partly of silk, floss silk or artificial silk ....... ....... 19,500.00

(b) Of other textiles ....... ..................... .... 5,200.00

XXVII. BRui11 AND SII'VEI-MAKERS' WARES.

276 Bruslmakurs' wares not specially mentioned (except wire brushes for
technical purposes), mounted :
(a) With common materials ..... .................. .... 756.00
(b) With fine materials ....... .................... .... 840.00
(c) With very line materials ......... .................. 2,184.00
(d) With precious metals:

(i) Gold.. ......... .......................... .... 9,520.00
(2) Silver ........ ......................... ..... 6,720.00

XXIX. PAm.:R AND PAPER W\ARES.
Pal-wr :

Cx 292 Paper prepared for photographic purposes
(b) Sensitised ............ ........................ 6oo.oo

295 \Vallpiper.............. . .......................... 200.00

XXX. JNDIA-RUBIER ANI) (UITAiEiCIIA AND WVARES 'IHEREOF.

31 i Boots and shoes, combined or not witlh textiles of all kinds or with other
inaterials :
Heels .......... ............................. ..... 720.00
Other.......... . .. . . . . 6oo.oo

tx 312 Wares of soft india-rubber, not specially mentioned, combinedl or not
with fine or co1mon materials :
Solid tyies for automobiles ..... ................... ..... 507.00

315 Woven and knitted materials, covered, mpregnated, or coated with
india-rubber or with internal layers of india-rubber, if yarns used therein
conlist :
(a) Wholly or partly of silk, floss silk or artificial silk ....... ... 2,100.00
(b) Of other textile materials, also felt of such materials .. ..... 910.00
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316 Tissus, articles t points de maille et passenmentcrie clastique si les fils
entrant dans leur composition sont
a) Enti6rement on partiellement en soic, bourre de soie ou soic arti-

ficielle ......... ........................... .-... . t00,00
b) En autres inatitres textiles

ill I1lastiques pour chaussures ................. .. . . . .... ... [9o,oo
20 Autres ............ .......................... . 1.300,00

cx 320 Articles pour usages techniques :
a) Tissus potur garnitures de cardes, dt'stin]s aux fabriques tie cardes,

stir permis et moycnnant Ics conditions ,t le controle t (ldterminer
par ordoinanice ....... ....................... .-. . .. 24,50

t) Pcnumatiques (chanibres ,t air et enveloppes) :
1o Poir hicvclettcs .......... ...................... 1.000,00
20 Aitre't ............ .......................... . iooo

XXXII. CoUt EL' ARTICLES EN CUIR.
Cuir :

328 Cuir de hrtnif et (ie cheval, travaill Ih a faqon du cuir t senielles (inLIe
pour courroies de transmission)
a) lin croupons

1o Tanne h I'aide d'corces ..... .................. .... 493,00
2( Tnn6 , 'aide de matiLres miticrales ...... ............ 71.1,00

b) Autres (sari! les d6chets de cuir)
Io Tanl616t 'aide d'6corces :
Cuir factice ....... ....................... . ... 78,50
Autres ......... ........................... ..... 390,00

2o Tin6 it I'aide de m atircs min6rales :
Cuir factice. ........ ........................ .... 178,50
Autres ............................................ .... 595,00

c) DWcits de cuir.. ........... ...................... 245,00
333 Cuir de bouc, de ch6vre et tie chevreau, prdparf, t I'exception tie la pean

pour garits et du cuir vernt ........ ................... .1.350,00
335 Peaux de toutesh esp6eS, pour gants .... ................ .... 620,00
336 Cuir verni de toute sorte 8..................... 80,00

Cx 337 Cuir non spucialeient d6nomnw . parchenin:

Cuir non spdcialemient drnomm6, L I'CXcep)tion de, imitations de cuir
exotique : parcheinin ......... ..................... .450,00

XXXIII. FoulRRUR.s.

316 Pelletenies confectonmiks :
a) Eni pe,tux commune' ............ ................... 5.400,00
b) En peaux Jimt ......................... . r2.96o,oo

XXX %V. klII .Ci.S i. N 101 A, ,i.[I CL'S IEN MAIAIiRES. \ 101 INI .,

I.r A SCULPI'IIR

Cx 36t Articles nlion pdcidement (-nornrini vii mtt&es t tourner et it sculptei
autrt,, (lui le I, )oh
CX r) l"n eCneilil (Ie mer, lave, celluloid ci niati6res h sculpter artilicielles

-'c o alla ) s (,t I'exceptil) des lull tat ,,rS i s tm rt'S d6iomiices ell
d) vt ell 1), 11le l' coill in6'vs :tvcl des iat i6rwi ordinaires ou W'autres
nil trieres; itnes
Films cii~in atograj ni(tt h lu...................... . .-. 200,00
i'eigncs, p ,ngles. iinrrtte-, :t Ch'e U- .......... .. ........... .8oo,oo
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k.
316 Elastic tissues, knitted wares and haberdashery, if yarns used therein

consist :
(a) Wholly or partly of silk, floss silk or artificial silk ......... 2,100.00

(b) Of other texti'c materials :
(1) Shoe elastic ........... ....................... 1,190.00

Other ............ ......................... 1,30000
cx 320 Articles for technical purposes :

(a) Card-clothing tissues for carding factories, by permission and under
control ............. ........................... 24.50

(e) Pneumatic tyres (inner and outer tubes) :
For bicycles....... ....................... .o... 1,000.00

(2 Other ............ ........................ IIoo.oo

XXXII. LEA- iiER AND LEATIIER \VARLS.

Leather :
328 CoWv and hoise hide, worked like sole leather (also for transmission belts)

(a) In hark pieces :
(i) Bark-tanned. ....... ....................... ..... 493.00
(2) Mineral-tanned .......... ..................... 714.00

(b) Other (except waste leather)
(r) Bark-tanned :

Artificial leather ...................... 178.50
Other ......... ......................... ... 390.00

(2) Mineral-tanned •
Artifici,'l leather ........ ...................... .... 178.50
Other .......... .......................... .... 595.00

(c) Waste leather ....... ....................... ..... 245.00
333 Buck, goat, and kid si, prepare(], except glove leather and lacquered

(patent) leather ......... ........................ .... 1,350.00
335 Glove leather of all kinds ...... ..................... ..... 620.00
336 Lacquered (patent) leather of all kinds .. ........... .. 800.o0

ex 337 Leather not specially mentioned ; paichment :
Leather not specially mentioned, except imitation" of exotic leather

parchment ........ ......................... ..... 450.00

XXXIII. F'RILis' WARFS.

340 Furs made up :
(a) Of common skins.. ..................... 5,400.00
(b) Of fine skins ....................... 12,96o.oo

XXXIV. WOODEN VAR'nS, \A\RlS OR M vI ERIALS FOR TURNING

AND CARVING.

(,x 301 Wares, not specially mentioned, of materials other than wood for turning
and carving
ex (c) Of nierschaum, lava, celluloid and similar artificial materials

for carving (except imitations of materials mentioned under (d)
and (e), combined or not with common or other fine materials :

Cinematograph films .......... ..................... 1,2o.00
Combs, pirs, hair-combs. . .... ................... . ... i,8oo.oo
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ex 361 Articles non sp6cialement dUnomin6s, etc.
(suite) ex e) En ivoire, nacre, 6caille, vdritables ou niit6s, hunme cornbinds

avec des niatibres ordinaires, fines ou d'autreq matires trbs fines :
Peigneb, 6pingles, bariettes h cheveux en imitation .... ....... .8oo,oo

366 Bouchons, semnelles et autres articles en libge, mrnc combinis avec des
mat i6res ordinaires :
]3ouchonv ........... ........................... .... 480,00
Autre ........... ............................ .... 360,00

XXXV. V\RI:R .1 ElI AR1IICI.ES EN VERI.

Veie en feuilles :
38) Plaques s6ches pomt photographies ,nsibles - la lunire ...... ...... 585,00

XXXVIII. FER ELr ARTICLES EN FFIl.

Fer et articles semi-ouvr6s en fer :
ex 428 Fer brut, fer ct acier vieux, en d(bris et en diclets pour la refonte et

I'affinage :
a) Fer brut ....... ......................... ..... 9,50

429 Fer en lonpes ; lingots ...... ...................... ..... 21,20
430 Mfassiaux en fer fondu et massiaux en fer puddl6, branies, platincs . . . 30,15
431 Fer et acier en barres battues, lamindes ou tires :

a) Non fi;tonnes ............ ........................ 39,00
b) Faqonnes. .......................... 45,50
c) D'ornemient, agmdimentees ....... ................... .58,50
d) Apprmtdes, ne rentrant pas sons Ic ecttrc e) .......... 75,60
e) Nickelees, plaqupes die cuivre, l'alliage de cuivre on d'aluminium

on polies ........ ........................... ..... 98,00
432 TWles et plaques :

a) Brutes, noires, ayant en paisseur .
to 2 inillim6tres ou plus :

5 milhmintres o l)lus ..... ................... .... 58,50
Moins de 5 millimn6tres jusqu'h 2 millimtrcs ........... .... 61,75

20 Moins de 2 millim6tres jnsqu'h I iillimtre ......... ... 65,00
30 A1oins de I millini6tre jusqu'h 0,6 millimn&tre ........ ... 71,50
40 Moins de o,6 inilhtmntre jusqu'h 0,4 millimtre.........78,00
50 Moins de o,4 milin6tre ]usqu' t 0,25 milhmmntre ....... .84,50
60 Moins de 0,5 millimbtre ........... ................ 91,00

[3) ])ressdes oni dcapees, ayant en 6paisseur :
I( I millinitre on plus. . ... ................... .... 78,00
20 o'ons (IC T Millimtre jusqn'h 0,6 millinibtre ......... .... 84,50
30 Moins de o,6 millimZtre jusqi'h 0,4 nillinitre .... ........ 91,00
40 Moins de 0,4 milnii'tre ................... ... mo,8o

c) 1 taiunes, zingudes, plomb6es, cuivrees, tecouvertes de laiton, vernies,
adoncies, ayant en pipaisseur
io I millimnitre on plus :

,i) ltames, zingunes, plomb6es ... ............... ... .117,00
b) Autres ........ ......................... . . . .. 133,00

20 Moins de i millini~tre juisqu'h o,6 millimtre :
cc) Etainoes, zingues, plomnb6es .... ............... 123,50
P3) Autres ............... ......................... 140,00

30 Moims de o,6 millim6tre jusqu'a o,4 inillimn6tre •
CX) ]~tanII1es, Ziingui6es, plomIb6es ....... ............... 130,00
I3) Autres .......... ......................... 150,00
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cx 361 Wares, not specially mentioned, etc.

(continued) ex (e) Of ivory, mother-of-pearl, tortoiseshell, ical or imitation,
combined or not with common, fine, or other very fine materials :
Imitation combs, pins, hair-combs ....... ............... i,8oo.oo

366 Stoppers, soles and other wares of cork, combined or not with common
materials :
Stoppers .......... ............................ .... 48o.oo
Other .......... ............................. ..... 360.oo

XXXV. GLASS AND GLASSWARL.

Sheet glass :
380 Dry plates for photographic purposes, sensitised ............. .... 585.oo

XXXVIII. IRON AND IRON WARES.

Iron and partly manufactured iron :
ex 4"28 Pig iron, old iron and steel, scrap and waste for melting and reheating

and rolling :
(a) Pig iron ............ ......................... 9.50

429 Bloom iron, ingots ....... ....................... ..... 21.20
430 Billets of cast iron anl billets of puddled iron, blooms and puddled bars 30. 15
431 Iron and steel in bars or rods, hammered, rolled or drawn :

(a) Not shaped ............ ........................ 39.00
(b) Shaped ......... .......................... ..... 45.50
(c) Ornamental iron ........... ...................... 58.50
(d) Finished, not mentioned under (e) ............... .... 75.60
(e) Nickelled, plated with copper, copper alloys, aluminium, or

polished ......... ............................... 98.oo
432 Sheets and plates :

a) Rough (black plate) of a thickness of
(i) , mm. or more :

5 min. or more . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58.50
Less than 5 mm. down to 2 mm.... ...................... 61.75

(2) Less than 2- mn. and down to i mm ............. ... 65.00
(3) Less than i mm. down to o.6 mm ............... .... 71.50
(4) Less than o.6 nun. and down to 0.4 mn ........... ... 78.00
(5) Les,, than 0.4 mm. and down to 0.25 mii ......... .... 84.50
(6) Less than 0.25 mm ......... .................... 91.00

D3) Dressed or pickled, of a thickness of :
(i) i ram. or more .......... ..................... 78.00
(-) Les,, than r am. and down to o.6 mm ........... .... 84.50
(3) Less than o.6 mm. and down to 0.4 mm... ......... ..... 91.00
(4) Less than 0.4 mm ......... .................... loo.8o

(c) Coated with tin, zinc, lead, copper or brass, varnished, smoothed,
of a thickness of :
(i) i mn. or more

(a) Coated with tin, zinc or lead ....... .............. 117.00
(b) Other ........ ......................... . . ... 133.00

(2) Less than i mm. and down to o.6 mn. :
(a) Coated with tin, zinc, or lead ... ............. . . .. 123.50
(b) Other ........ ......................... ..... 140.00

(3) Less than o.6 mi. and down to 0.4 mm, :
(a) Coated with tin, zinc, or lead ... ............. .... 130.00
(b) Other ........... .......................... 15o.oo
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kU.

432 Telcs et plaque,;
(suite) c) E'tamales, zingudes, plonb6cs, etc.

40 Moins de 0,4 millimLitre :
c¢) 1'-tam6es, zinguites, plonbcs ....... ............... 20i,6o
3) Autres ....... ......................... I68,oo

d) Nickeles, plaqu6es de cuivre, d'alliage de cuivre ou d'aluminium, ou
polies .............. ............................ 168,oo

e) Avec dessins de coulcur ou par estanmpagc, rnoirdes laqu6es . . .. 182,70
433 Toles et plaques, perfor6es a l'emporte-piece troudes, embouties ou d6-

coupes :
a) Toles noires ......................... 238,00
b) Dressdes ou icapis. ..................... 235,20
c) Autres ................ ........................ 403,20

434 'Fil de fei :"
a) Fil de fer

Lamin6 ............................... 61,2o
Autres, ayant en grosseur

10 -1,5 milliniftre ou plus .. ................... 79,8o
20 Moins de 2,5 millimtre jusqu'h 0,5 millinZtre ........ . .. 05,00
3" Moins de 0,5 Millim~tre ..... .................. . . .. 126,oo

b) Etamf, zingu6, plonib6, cuivr6, recouvert de laiton, verni, avant en
grosseur :
TO 1,5 Inillimtre on plus ......... ................... 120,00
20 Moins de 1,5 millintre jusqu'h 0,5 milhmtr. ........ . 151,20
30 Moins de 0,5 millimetre ..... .................. . . .. 176,40

c ) NCkel6, plaqii dce cnivre, d'alliage de cuivre ou d'alulniuni ou poli 2o,6o
435 Fil dc fer trem p6 :

a) Brut ...... .... ............................ . . ... 134,40
b) Poli ou autrement travaill6 ..... .................. ..... 319,20

Articles en fer :
437 Cylindres en fonte non mall6able

a) Bruts, mime frotts .......... .................... 42,00
b) Ayant subi un autre travail ordinaire ou fin ......... . . .. 126,oo

438 Tuyaux en fonte non mall6able, y compris les pikes de racord de mme
espce :
a) Bruts, m~me frottds, mnie reconverts d'asphalte on de goudron, avec

parois ayant en 6paisseur :
I0 7 millim~tres on plus ...... .................... ..... 50,00
20 Moins de 7 inillini6tres .............. ..... 95,55

b) Ayant subi un autre travail ordinaire; avec parois ayant en 6paisseur:
10 7 millimetres on plus ...... .................... .I.O. 109,20
20 Afoins de 7 millimtres . . . . . ..... ..... .... . 72,90

c) Finement travaills, avec parois ayant en 6paisseur :
10 7 millimttres ou plus ..... ................... .i... 195,00
20 Moins de 7 millimntres ................... 222,95

439 Tuyaux en fer mnallable, laminds ou 6tirds, ou en fonte mall6able, m~me
avec collets bordds, souds on corroy6s, it l'exception des pisces deraccord
de mrnme espdce, tuyaux ondul6s :
a) Bruts, mdme frott6s, avec pas-de-vis on avec collets for6s on tournds. 173,6o
b) Ayant subi Tin autre travail ordinaire ...... ............. 224,00
c) Finement travaills ... ..................... 324,80

440 Tuyaux en toles et en plaques, rivds, soud6s on agrafds
a) I3ruts on ayant subi un travail ordinaire :

TO Tuyaux de poi1e, mnime parties couddes en tWle noire ...... .. 238,oo
20 Autres ............. .......................... 294,00

b) Finement traVnlls.... .......... ..................... 406,00
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k.
432 Sheets anid plates

(continued) (c) Coated with tin, zinc, lead, etc.
(4) Less than 0.4 mim. :

a) Coated with tin, zinc, or lead ....... ................ 20. 6o
I) Other ............ ................... .... 168.oo

(d) Nickelled, plated with copper, copper alloys, aluminium, or polished 168.oo

(c) With designs (coloured or impressed), watered, lacquered. . . . 182.70
433 Sheets and plates, pierced, perforated, punched or cut out :

(a) Black plate ............ ........................ 238.00
(b) Dressed or pickled .......... ..................... 235.20
(c) Other ............. ........................... 403.20

434 Wire :
(a) Wire

Rolled ......... ............................ ..... 61.20
Other, of a thickness of :

(1) 1.5 mm. or more ..... .................... ..... 79.80
(2) Less than 1.5 mam. and down to 0.5 mm... ............. 105.00
(3) Less than 0. 5 nn ..................... 126.oo

(b) Coated with tin, zinc, lead, copper, brass, varnished, of a thickness
of:
(I) 1.5 mm. or more ...... .................... .... 120.00
(2) Less than 1.5 mm. and down to 0.5 nn ........... ... 151.20
(3) Less than 0. 5 mm ...... .................... ..... 176.40

(c) Nickelled, plated vith copper, copper alloys, aluminium, or polished 201.6o
435 Hardened (tempered) wire :

(a) Rough ......... .......................... .... 134.40
(b) Polished or otherwise further worked .. ............ ... 319.20

Iron wares :
437 Cylinders of non-malleable cast iron

(a) Rough, scoured or not ......... ................... 42.00
(b) Otherwise ordinarily or finely worked ... ............. .... 126.oo

438 Pipes of non-malleable cast iron, including joints for the same :

(a) Rough, scoured or not, covered or not with asphalt or tar, with
walls of a thickness of
(x) 7 nI. or more ........... ...... 50.00
(2) Less than 7 mm ...... ......................... 95.55

(b) Otherwise ordinarily worked ; with walls of a thickness of
(I) 7 mn. or more .......... ..................... 109.20
(2) Less than 7 mm ............ .................... 172.90

(c) Finely worked, with walls of a thickness of :
(I) 7 am, or more ...... ..................... . . ... 195.00
(2 Less than 7 mm .......... ..................... 222.95

439 Pipes of malleable iron, rolled or drawn, or of malleable cast iron, with
or without bored, soldered, or welded flanges, except joints for the
same, corrugated piping :
(a) Rough, scoured or not, with screws or with bored or turned flanges 173.6o
(b) Otherwise ordinarily worked ..... ................. .... 224.00
(c) Finely worked ........... ....................... 324.8 o

440 Pipes made from plates and sheet, rivetted, soldered or folded
(a) Rough or ordinary worked :

(i) Stove pipes and elhow-joints of black sheet iron ...... . 238.00
(2) Other .......................... 294.00

(b) Finmelv worked ........... ....................... 406.00
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441 Raccords pot tuyaux (fittings) ot brides en fer ,nall6able
a) Bruts oi ayant subi un traval ordinaire :

o Raccord, pour tuyaux (filtings) ... ............... .... 28o,oo
20 Brides .......................... 215,6o

b) Finement travaills
to Raccords pour tuyaux (fittings) ... ............... .... 380,0o
20 Brides ......... .......................... .... 294,00

445 Articles en t61e, non sp6cialement d6noini6s:
ex a) En t6le noire non travaill6e (brute)

Roues ties pour avions et automobiles ....... ............. 50,00
ex b) En t61e noire grossi6tiement iecouverts d'un endit, ou en t61e

tressee, Inm('l groil~unieillnt rccouverts d'un olnduit:
Roues tiles pour avions et aitonobiles ............. 50,00

ex c) Adoucis, reconverts d'un enduit fin oii vernis, plombs, zingus,
6tami6s (nitnie en fer-blanc) ; m(ime coibin6s avec des matires
ordintires :
Roes tites pour avions et automobiles ...... ............. 8o,oo

ex d) Peints, imprim6s, bronz6s, laqu6s ; 6maills on en tle h dessins
mnimes combinds alec des Iiati6res ordinaires
ex 20 Autres :

Roues tiles pour avions et automobiles ...... ............ 130,00
ex e) iPolis, cuivris, recouverts dte laiton, nickel6s, plaques de cuivrc,

d'alliage de cuivre on idaluminium, ou argents ; muine combin6s
avec des matirres ordinaires oi fines :
Roues nues pour avions et automobiles ................ .... 200,00

447 Accessoires pour fixer les ratls : 6cisses, coins, clons pour rails, plaques de
jonction, anneaux de fixage, etc. (h lexception des vis, des boulons ht
vis, et des 6crous), traverses de cleminis de fer, coussinets ..... 126,oo

449 Roues et roues accouplees do chemims (c fer, linies, d'un duiriaetre
a) De 36 centim6tres et plus 1..................74,40
b) Mcis lde 36 centmt.res ................... 240,00

450 Appatreil de gtragc, pisces pour croisements, chariots tilansporteurs,chan-
gements de votes, appareils pour freins, tampons do choc et mat6ricl
do clhemins de fer analogue, lourd
a) Bruts, n(,inc frott6s 1..................... i68,oo
b) Ayant subi un autre travtil ordinaire .. ............ ... 240,00

Outils :
453 Grosses tenadles potir forgerons, leviers, pieds (Ie bicho, perforateurs tie

roclie, it 1'exception des tarihres d profondeurs mniue pass6s a la iniule
sur le trachant on stir lar~te, perforateurs de roche creux 144,00

457 Limes et rapes, mcsurant dians la partie h entailles :
a) Plus de 250 milliiinties ..... ................... ..... 450,00
b) De i5o ,t 250 millimntres .................. 760,00
c) Mots de 150 ilillimtttes . .... .................. .... 950,00

458 Scies et lames de scies non dlent6es, i mne entirement oh part iellement
polies oi nicicel(es
a) Scies . d6couper ....................... 1,462,50
b) Autre ........ ...... ........................... 900,00

459 Fraises et al6soits (except6 les alksoirs angulaires), tari'res h vis et taribres
a spirales, coussinets ou coins t vis; albnes; tous ces outils meric
enti6renient on partiellement polis ou nickelgs, pesant par pit'ce :
a) 250 grainnies on plus. ......... .................... .125,00
b) Motls tle 250 graminies ..... ................... . . 1.593,75
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441 Pipe joints (fittings) and flanges of malleable (wrought) iron

(a) Rough, ordinarily worked
(r) Pipe joints (fittings) ......... ................... z8o.oo
(2) Flanges ........ ......................... ..... 215.6o

(b) Finely worked :
(I) Pipe joints (fitting") ..... ................... ... 380.00
(2) Flanges ......... ......................... ... 294.00

445 Wares of sheet iron not speciailly mentioned :
ex (a) Of rough black sheet iron, unworked

Bare wheels for aircraft and motor cars ............ 50.00
ex (b) Of black sheet, coarsely primed or ot dressed sheet iron,

coarsely primed or not:
Bare wheel, for aircraft and motor cars ...... ............ 50.00

ex (t) Smoothed, fineh' primed or varnished, coated with lead, zinc,
tin (also of tin plate) : combined or not with common materials

Bare wheels for aircraft and motor cars 8............ 8o00
ex (d) P ,ainted, impressed, bron7ed, lacquered , enamelled or of sheet

iron with dl'igls , combinedl or not with comm11on materials
ex 2 Otler
I , te wheels for aircraft andlh motor cai, ........... ..... 130.00

viK (c) Iolhshed, aoted with copper or brass or nickelled, plated with
Ci)ppez, alloys of copper, alunnmitim, or silvered, conined or not
with fiie or connon materials :
lRue %%heels for aircraft and motor cams. . ... ........... 200. 00

447 Fastenings for rails; fish-plates, wedges, spikes, bed-plates, locking
washers, etc., (except screws, screw bolts and screw nuts), railway
sleepers, chairs ........ ......................... .l.... 126.00

44) Railway wheels and sets of wheels, finished, with a diameter of :
(a) 36 cm. or more ....... ...................... .r... 174.40
(b) Less than 36 cm ........... ...................... 240.00

150 Shunting appliances, flags, transversers, sidings, brake apparatus, buffers
and similar heavy railway material

(a) Rough, scoured or not ......... ................... 168.oo
(b) Of herwise ordinarily worked ........ ................. 240.00

Tools and i plmen ts, etc..
453 Heavy forging tongs, levers, crowbars and rock drills, except augers

for (leep drilling, smoothed or not on the cutting edge or on the narrow
side, hollow rock drills .................... .......... 144.00

457 Files and rasps, the working (cut) pai t of the file being :
(a) Over .5o am. long ...... .................... .... 450.00
(b) From 15o to 250 am. long ........ ................. 760.00
(c) Less than i5o m. long ...... .................. .... 950.00

458 Saws and nomi-toothed saw-blaides, whether or not wholly or Imrtly polished
or nickelled :
(a) Fret saws ......... ......................... . ... 1,462.50
(b) Other saws ........ ........................ .... 900.00

459 Cutting files ; broaches (except corner broaches), screw and spiral borers ;
ci tig-dis ; awls ; and these wholly or partly polished, mickelled or not,
weighing each :
(a) -5o grs. or mote........ . ..................... ... 1,125.00
(b) Less thiai 250 grs .......... ...................... 1,593.75
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kd.
Cx 460 Fers h rabot ct ciscaux .L froid, ciseaux de menuisiers, outils de forage non

autrenient dI6noinmis, 6tamnpls, poin~ons ct autres outils non spdcialcment
ddnomini6s ton's ces objets mrne entirenint oil partiellenient polis
ou nickelhs
Fers h rabots Ct ciseaux .I.t hoid ........ ................. 1. T25,00

461 Clous et pointes :
a) Clows a chausures et broquettes, clous a ferrer ; clous coup6s non

spcialement d6nominls .................... .......... 288,oo
b) Pointes e lii de fer, inine frott6es ... ............. . 128,00
c) Clous autres :

it) 3ruts, m e frott6s ...... .................... . .. 216,oo
20 Ayant subi un autre travail ordinaire ; non combin6s avec d'autres

imati6res ......... .......................... . 240,00
d) Finement travaill6s, ainsi que clotii de tole sorte, avec te te, d'aiutres

nliatil e'w, ordlnaires :
Clous t't clavettes ........ ....................... .... 344,00
Autres ............... ............................ 432,00

462 ]Lcrous et houlons non tiletts ; rivets :
a) Bruts, ayant en (5paisseur daus la tige et respectivement en largeur

danis l'ouverture dce l'6crou :
]0 14 millim6tres ou plus ...... ................... ... 120,00
20 MoMs d 14 jusqu t 7 millini6tres ... ............. . 190,00
30 Moins d 7 Millimn6tres ..... ................... .... 240,00

b) Ayant subi un travail ordinaire ou fin, ayant en 6paisseur dans la
tige et respectivement en largeur dlans l'ouverture d l'tcrou :
1

o 14 millhnlctres oui plus ........ ................... 19,oo
20 Moins (10 14 jusqu'a 7 llilliinftre,. ... ............. ... 240,00
30 Mons de 7 Inillimitres .......... ................... 290,00

463 Vis, 6crous et boulons filet~s :
a) Bruts, ayant en 6paisseur clans la tige ef, respectivement, en largeur

dans louverturo (1e l'6crou :
i o 14 milli-intres ou plus ...... ................... ... 215,00
20o Moins de 14 jiqil', 7 mlhlinl(tres ... ............. . 290,00
30 Moil's (0 7 jusqlu'l 4 millimtros ... ............... 360,00
40 Moins (10 4 millmetres ..... .................. .430,00

b) Ayant subi un travail ordinire oil fin, ayant en 6paisseur dans la
tige et respectivement e1 largeur dans 1'ouverture de l'6crou
10 14 millimitres onl plus ................... 290,00
20 M'oins de 1, jusqu'h 7 inillinitres ...... ........... ... 360,00
30 Moins de 7 jusqu .1 millimmtres ... .............. ... 430,00
40 Moius de 4 millmmiitres ..... ................... ... 500,00

470 Acier hL ressorts (acier lamin6 sous forme de rubaus, en bottes ou afincaux,
rendu 6lastique par la tromnpe), menmo poli, ayant en 6paisseur

a) 0,5 millhmt6re oil plus ...... .................... . 270,00
b) Moins do 0,5 InuilmnIce ...... ................... 630,00

ex 471) Ouvriges de coutellerie ot leurs partes :
c) ClseaIux (except6 les ciseaux grossiers pour usages iniclustriels ou

agricoles), m~min tr's linement travaillhs ...... ............ 2.100,00
d) Couteaux de poche et i resort de toute espuce, mincie tres finement

travaill6s .................................... . 800,00
e) Towi, autres articlos de coutellerie, mune tr(s tinenient travamll6s. 2. 100,00
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kC6,

ex 46o Planes and mortise irons, chisels, gimlets (borers), (lies, stamps and other
tools not specially mentioned; all these wholly or partly polished,
nickelled or not :

Plane.s and mortise irons .............................. 1,125.

.t61 Nails and tacks :
(a) Shoemakers' nils of all kinds , horse-shoe naiilk, cut nvaik not

specially mentioned ....... ...................... .... 288.00
(b) Tacks, scoured or not ...... ................... . .. 128.00
(c) Nails, other :

(i) Rough, scoured or not ........ ................. 216.oo
(2) Otherwise ordinarily worked , not combined with other materials 240.00

(d) Finely worked, and all nails with head, of other common materials :

Nails and 11o1 pegs ....... ..................... ... 344.00
Other .......... ............................ .... 432.00

462 Nuts and bolts, without screw thicad ; rivets :
(a) Rough, the thickness of the pin (or width of hole) being

(i) 1,4 imiu, or more ........... ..................... 12o,00
(2) Less than 14 mIl. ,t'd (oWn to 7 mm ............. .... 190.00
(3) Les,, th,tn 7 "Ill. ......... . .................... 240.00

(b) Ordinarily or finely worked, the thickness of the pin (or width of
hole) being :
(1) 14 I'nl. or more .......... ..................... 190.00
(2) Less than 14 am,. and down to 7 mill ............ ..... 240.00
(3) Less than 7 mm ........................... ..... 290.00

463 Screws, nuts and bolts, with sciew thread :
(a) Rough, the thickness of the pin (or width of hole) being

(i) I.1 ram. or more ........... ..................... 215.00
(2) Less than t.t miii and down to 7 "I'll ............. 290.00
(3) Les than 7 amd dow|| to l m . . ............. ... 360.00
(1) Less thatn mo...................... . 430.00
(b) Ordinarily or inmely %%orked, the tlickness of the pin (or width
of hole) being
(i) i . mam. or more ......... .................... 200.
(2) Less than t4 "u". and down to 7 mIl . .......... ... 36o.oo
(3) Less than 7 mm and down to t I'li............. .... 430.00
(t) Less than 4 I'Dm ........... ..................... 5o0.00

.170 Steel for springs (steel flattt~nfd in squares or rings made springy by
hardening), polished iron, of a I hickness of :
(a) 0.5 nI,. or nore . ....... .................... ..... 270.00
(b) Less than o.5 mm.. .......... ..................... 630.00

ex .179 Cutlery and parts thereof .
(c) Shears and scissors (except large ones for industrial and agricultural

purposes), very linel y worked or not ........ ............ 2,100.00
(d) Pocket-knives an( clasp-knives of all kinds, very finely worked

or not .......... ............................ . 1....,8oo.oo
(e) All othei cutlery, very finely worked or not .... ......... 2,100.00
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1,

XXXIX. AlI'.1AlIX COMMUNS El ,\0ICI.; I'N -I:.'IAIX COAUNS,

At ticles en mdtal :
ex 517 Articles non splilenient (IOlOlnills, en cuivre et auties ll6taux

COIllllllll, Oi. alliages de mctau:' COllhiillflS ion sptcialeinent (6kno1ln6s,
niC~me combin6s avec de,; maticres ordinaires
ex a) Ayant subi un travail ordinaire :

rotteurs ell bronze sans ont .e ................ 550,00
ex 520 Articles de toutes sortes en aliiniiniiiill et alliages .sImulalrcs ,t I-'a lnunin

nicine comblin6, avec des inatices ordinaircs on fines
b) Autres :

Pots a hilt ............ ......................... 1.200,00
Feuillies en alulnilull .......... .................... 1.500,00
Autres ................................... . 6oo,oo

eX .521 Articles eln i6tttiX cOmmiinS ol alliages le llmtallx coml)ins ,vec des
juatial'es lines •
Avert sseurs pour cycles, iotocycles et automobiles .... ........ I 050,00

ox 522 Articles ell in6taIx ou alliages de nl6taux colmlln, entirement ou
partielleniict dor6s on argent6s, plaqu6s (For oil 'argent ou conibin6s
,Lvec des nlatibres tr~s fines :
Phares et lanterneb 6lectriques pour inotocycles et automobiles. . . 4.995,00

XL. MACIIINES, APPAREILS Er. I.EURS IlII',CI,.S 1IJETACIIIES, EN i101S, EN

FER 011 EN MI, I'AUX COMMUNS, A L'.IEXCiI I ION DE CEUX RANGES DANS
iLss ci.sssi,-s LXI Er XLII.

Cx 529 MItchimes-outils :
Machnes-outils h travailler lc bois ......... ................ 36o,oo

537 Machine.s et appareils non sp6cialement d6noimms, en m6taux communs
(c'est-htdire avec plus de 5o", de mitaux communs) ... ........ . too,oo

XLI, I.[ACIINES El" APPAREII.S fLEI CRIQLI.5 El' OBJLI. S siJIVANI- % DES
USAGES EI.FC iROTIiNIQUF'q

ex 543 Appareils 6lectriques et dispositifs 6h'ctiotechmques (r6gulatcurs, r6sis-
tances, appareils de l6marrage, etc.) non sp6cialenient (16oinin6s :
Dispositifs 6lectriqucs de (6inarrage, ('clairag et de signauix pour

vWhicule' "t lleln et a ions ; accuiulaleors : balais eln charbon,
nint . ....................................... .200,00

ex 5.15' Accuniiulateurs avec plaques de plomb, ,tins1 (u'l6ectrolcs de' plo) pour
Accumulateur... . .......... ......................... . 432,00

XLII. MovrNS DE. TI)ANSPOR.

Vdhicules pour routes .
ex 553 Motocyclettes, in-ine avec side-car, side-car importds s6pardnienit,

automolles (y conipris les tricycles "t moteur), chassis avec ou san,
moteur et carro,,serie , linportes ,6e)art'nient
b) Automobiles ,4 voylgeurs (y compris les tricycles :t moteur), cbfissis

avec ou sans moteur et carrosseries, importdes separment . . . . 43 %
ad valorem

c) Camions automobiles, autobus, automobiles comnbinfs d'ilne
manire in,6para1)le avec tie installation (1, travail, chttssis avec
o0 san,, moteur, ;an,,i que carrosseries import6es ,6par(inent . 43 %

ad valorem
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XXXIX. BASE ML'T\LSAND WVARES TIEREOF.

Metal wares.
Cx 517 Article, not specially mentioned, of copper and other not otherwise

mentioned base metal. or alloys thereof, combined or not with
Commol imaterials •
ex (a) Ordinarilv %%orked

Floor poh,,lers of bron7e, tiliiounted ... . .......... 550.00
ex 520 Wares of all kinds, of alunimium and alloys of the nature of aluminium,

combinied or not with commnion or line materials
(b) Other :

Milk jugs ......... ......................... .... 1,200.00
Aluminium sheet .. .......... ..................... 1,500.00
Other .......... ........................... .... 1,600.00

ex 521 Wares of base metals or alloys thereof, combined with fine materials :
Bells for cycles, motor cycles and motor cars ..... ........... 1,050.00

ex 52- WVares of base metals or alloys thereof, wholely or partly gilt or silvered,
plated with gold or silver or combined with other very line materials :

Electric lamps for nlotor cycles and motor cars ......... ...... 4,995.00

XL MAcIIINERy, AiiA'.%RATUs \ND PARIS TIAF.R 'REOF OF WOOD, liON
OR BASE IETAL, EXCEiF' T1OSF iNCLUDED IN CLASSES LXI AND XLII.

ex 529 Machine tools :
Machine tools tor wood-working ..... ................. .... 360.00

537 Machines and apparattus not specially mentioned, of hae metals, z. e. i
containing more than 50% of base metal... . ............. . 400.00

XLl. EILCFRIICA. MACIlNES AND AI'PAIRVrtJS AND EIECTRO-TECItNICAL
NECESSIi IES.

ex 543 Electrical apparatus and electro-techuical appliances (regulators, resistan-
ces, starters and the like), not specially mentioned :
Electrical starting, lighting and signalling appliances for motor vehicles

and aircraft , accumuilators ; mounted carbon brushes .......... 1,200.00

ex 545 Accumulators with lead plates .iid electrodes therefor :
Accumulator ........... ........................ ..... 432.00

XLII. VEii1CLES AND VESSFLS.

Load vehicles :
Px 553 Motor bicycles, with or without side-car (side-cars imported separately),

automobiles, including motor tricycles, chassis, with or without
engine and coachwork, imported separately:
(b) Touring cars (including inotor tricycles), chassis, with or without

engine and coachwork, imported separately . ......... .. 43/0
ad valorem

(c) Motor lorries, motor bu.ses, automobiles combined in some
insep table manner with working apparatus, chassis, vith or
without engine and coachwork, imported .separately. ..... .. 43%

ad valorem
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Nunviroq(Iu tarif
lou-aier l);ignatiou dgC muarcha dise, Drot,
tehgco- par too kig

slovaque

55-1 Moteur-i pour automobiles et avions
a) Pour automobiles, pesant par pece'

Io Jnl,;Ii'qi 50 kg ....... ....................... .... 4.8oo,oo
2' PIus de 50 lkg. jusqu', 250 kg ......... .............. 3.300,00
3L PlI (ti 250 kg. :

PIus Ie 250 kg. jusqu'h 5oo kg ....... ............... 3.000,00
1'11us (Ic 500 kg.. ........... ...................... 2.700,00

b) Pour avions ............ ........................ 12.000,00

XIII. M£ rxux I'I I CIFEIUx, rIRERS I'ICIFEUSES ET 1)EMI1-I'IRECIFA.SFS

Er m 1rICL.S F" \iI(IQUI-S .AVEI.C CES MATI IES ; MONNAIES.

Ox 568 Ouvrages en argent et autres articles non spdcialement d6noxnnls, etc.
a) Couteaux, fourchettes et cuillers ainsi que inanches do couteaux et

de fourchettes, pesant par piice plus de io grammes .... ....... 300,00
b) Couteaux, fourchettes et cuillers, ainsi que manches do couteaux

et do fourchettes, pesant par pi6ce to grarnmes ol moisus ...... .... 390,00

XLIV. INSTRIME.NTS El' IIOILOGERIE.

Instruments (h l'exception Ie ceux rangds dans la classe XLI et des
instruments de musique) :

ex 574 Instruments de math6matique et de physique par kg.
Compteurs pour automobiles et motocycles ...... .......... 10,50
Conpteurs a I'eau ........... ...................... 12,75

Lx 575 Instruments d'optique :
ex b) Jurnelles (IC thAtre et dc canlpagne ct autres instruments

d'optique :
ex io Avec nuontures autres qu'en mlltaux prdcicnx on en

aluniniun :
Jurnelles de th6tre et de campagne ...... ............ 36,00

Cx 20 Avec montures en argent ou CU aluminium :
J umelles de th6Ntre et do campagne ...... ............ 45,00

ex 30 Avec monturesq el or on el platine

J umelles (t1 th6Atre et (IC canp1gnc .............. .... 75,00
Horlogerie :

ex 589 Horloges et mouvenients d'horloges non sp6clalenment d6nonmm6s; cadres 1ar ioo kg.
(I'hlorloge • pignons avec tenons fixds et roues rivdes :
Ilorlogeriv pour automolbile. ........ ................. .1435,00

XLVI '. A rIEIRES CIIIMIQUES AUXILI \ RIUt El PRODUI IS CIIIMIQUES.

Sels et autre. cotnhbnaison,' spcilIenient denonime,;
ex 599 Sels de pota Yilmn, de sodium et (I'annonium specialenlenit dnomlnids:

cx i) Bicarbonamte tie pott',Ce et de soude (soude bicarbonatee) ; borax
raffin6 , sulfite (Il sodium, solide, losultite de sodium soliie;
hypos ilfite de sodinnm, solide :
('x 2 HyI)osulfit le d ,(diml, solh(ie (,tntichlore) .... ....... 1000

ex f) Sulfure (ti potassimn et (ie sodium, ainsi que foe de soufre
.ulfure ('amnmoniuim , chlorate (o potash.ium et do sodium; phos-
phate de sodiumi :
Chlorate (ie sodium ...... .................... .192,00

N
°
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Number
in

C7cChoslovak Description of Goods Dty

Customs Tariff per ioo lg.

k .

554 Motors for automobiles and aircraft
(a) For autom1obiles, weighing cach: per ioo kg.
(I Up to 50 kg. ....................... t,8oo.oo

Over 5o kg. and up to 250 kg ........... ........... 3,300.00
(3) Over 250 kg. and up to 500 kg .............. ....... 3,000.00

Over 500 kg ........ ....................... ... 2,700.00

(b) For aircraft ........ ...................... ... 12,000.00

XLIII. PRECIOUS METALS AND PRECIOUS AND SEMI-PRECIOUS STONES
AND ARTICLES MADE TIIHEIOI' : BULLION AND SPECIE.

Ox 568 Silver wares and other wares not specially mentioned etc :
(a) Knives and forks and spoons also knife and fork handles, weighing

over io grammes each .......... .................... 300.00
(b) Knives and forks and spoons also knife and fork handles weighing

IO gramnimes or less each ..... ................... ..... 390.00

XLIV. INSTRUMFNITS, CLOCKS AND WATCHES,

Instruments (except those belonging to Class XLI, and musical instruments):

ex 574 Mathematical and physical instruments : per kg.
Indicators for motor-cars and motor bicycles ..... .......... 10.50
Water meters ............ ........................ 12.75

ex 575 Optical instruments:
ex (b) Opera glasses, field glasses and other optical instruments

ex (I) Mounted with materials other than precious metals or
alunlinium :
Opera glasses and field blasses .. .............. .... 36.00

ex (2) Mounted in silver or aluminium :
Opera glasses and field glasses ... .............. ... 45.00

ex (3) Mounted with gold or platinum :
Opera glasses and field glasses .. .............. .... 75.00

Clocks and watches :
ex 589 Clocks, and works for clocks, not specially mnentioned ; frames for

clocks : pinions with pins set in and wheels riveted on : per ioo kg.
Clocks for automobiles ...... .................... .... 1,435.00

XLVI. CIIEMICAL AUXILIARY SUBSTANCES AND CHEMICAL PRODUCTS.

Salts and other coml)inations specially mentioned :
ex 599 Potassium, sodium and ammonium salts specially mentioned

ex (i) I3icarbonate of potas'.ium and of sodium (bicarbonated sodium);
refined borax, sulphite of sodium, solid; bi-sulphite of sodium,
solid ; hvposulphte of sodium, solid :
ex (2) lvypoailphite of so111, solid . ........... 10000

ex (o) Silpliude of potassium and of sodium, also liver of sulphur
sulplide of alilnonia ; chlorate of potassium and of sodium
phoslphate of sodium :
Chlorate, of sodium ...... ..................... ... 192.00
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Nun 6ros
du tarif
douianitc I )6"igutation dc mar handi.i ; Droitb

tcb'co- par too kg.
,sovaque

Sels et autres combinav l ,s( p6c)aleniciit d6nollm6es (suite)
ex 60o Sels dc calclum, do strontium, de baryum ct (IC magnesium spcialement

(t611o111111(6 :

ex c) Chlorute de calcium impor, analne (sulfate (to chaux artificiel);
,sulfuic de baryum brut ; carbonate (de baryum artificiel :

Carbonate (Ie barytm artiticiel .... .................. -.5,00
ex 1) Carbonate (dc calcium artificiel ; phosphate de calcium artiliciel;

carbine de calcium ; nitrate (Io strontin ; clilortre (to barytll
nitiate (Ic baryunl :
Chlorure de baryum et nitiate (Ie barytim ..... .......... 141,0 0

Catrbonate de chaux pi cipit6 .... ................ .... 120,00
ex 602 Coilbiiaison de ctivre, (IC plomb, de vinc et d'6tain, .spcialcment

(ldnonlm6S :
a) Sulfate de cuivre ; .uIlfate d'Admont (sulfate de fer et de cuivre

1idlang.) ............ ........................ 90,00

608 Cirage :
a) Noi, lion liquide ........ ..................... ... 135,00
b) Autres ainsi que u cr nmc ), pour le cuir .... ......... ... 675,00

61 i Colle, de toute sorte, y compris lichtiocolle '
Colle (ti pois,,son, liquide, en ffits .. ................ 130,00
Colles autres. ................. ...... 175,50

ex 619 Collodion, cliloroforme, alcool nmithylique (esprit-de-bois), acdtone, acde
acktique concentr:
ex b) Autres :

Chloroformi' . ........... ......................... 1.200,00
ex 620 E-ther :

ex b) I'thers autres simples, ainsi quc tous les 6thcrs coinposds, de
fiflne que l'6ther renanthique
Chlorure d'6thyle :

20 En autres contenants quc tonneaux ..... ............ 4.500,00
ex 622 Matires cthimiques auxiliaires et produits chirniques, 11on .spcialeincnt

(ldnommcs :
Acdtate (Ie cellulose ....... ....................... ..... 8%

ad valorem

XLVII. VE.RNIS, COULEURS, PRODUITS MtDICINAUX ET P.ARFUMERIE.

Vei his :
623 Veris h l'huile, (sans addition de rusine, de t6r6benthinc ou d'huile

ininrale) par ioo kg.
a) En toieaux ...... ....................... 270,00
b) En r6cipients de fer-blauc, boutculhs, it'. ........ 540,00

Coulurs :
ex 626 Coulcurs 11011 spicialcietit d6lonmmes

Extraits Ih base de camptche.. ........ ................ 18o,oo
I3leu ('outrener .......... . ..................... . 493,20

ex 628 Encre%, poudres dencre, cire ,h cachcter :
Encres .......... ............................ ..... 360,00

Mdicanlenits et parlh1lllel e
ex 630 MAhlcanents prdpar6s, ainsi que toutes maticres, qui par leurs inscri-

ptlons, tiquettes, enveloppes et .imilaires, sont qualhfiUs m6dicaments,
luclle pour ,nlnnalX ; otiates et piisements prdparcs pour usage
il(uticalx
S,avolns i16diciuaux ........ ..................... . 684,00
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vIII thi ltoil of ( od, Dutyiz(h~o ,k l)(r ioo lig.
C u t o m "1 T al i f f

Salt', ,dii other t(MihIAiI;itioi, spiecially miii.rtini d (continued)
CX Oo Calcliii, trontim, ])tiritiiii aiiil linagll("illll salts specially inentA:1Cd :

ex (c) Chhlride of Ihne, ulrefineid : tine-grotnd gypsu in (artiLicial
s ipllphatt of 1111e) ; ,ulpihate of hamni (crude)' artificial carbonate
(If harii i
Ai Lifit'ial catI1onatu of harium . . ... .... . .. . . 5 .500

ex (1) Art hcitl calcium carlbontet ; Mt 11cmI CaIcn iuil pho,l)htte
( alcium carind ;c strontium nitrate ; barium chloride; barium
Inttel :

B3arium chloride and barium nitrate... . . 1,14.00
P recipitated cal bonate of lime ......... ............. -. 00

ex 6o0- Copper, lea, zinc and fill salts, specially mCntioncd :

(a) ('opper vitriol ; vitriol of copper and iron mixd . . . ... o.00

6o8 Boot polishing materials :
(a) T31acking, not liquid . . . 135.00
(b) Other, also so-called cream hor leather cleaning ....... 675.00

Oil Glue of all kinds, also isingloss :
/ish-glue, liquid, in casks ....... ........... ..... 130.00
O ther glue . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . r75.50

ex 61') Collodion, clilotoform, methyl alcohol (wood spirit), acetone, acetic acid,
concentrated :
ex (b) Other

Chloroform ............ ......................... 1,200.00
ex 0,o Ethers :

cx (b) Other bimple or compound ether.,, also ocoanthic ether

l-thyl chloride ;
(2) In receptacles other than cask ... ....... . 4,500.00

ex 622 Chemical auxiliary materials and product., not specially mentoned :

Acetate of cellulose. ........... ...................... 8%
ad valorem

XLVII. VARNISIi-S, COLOUR.S, ,I',ARMACiOU riCAL WARES AND PERFU'MI-RY.

VarIshes :
023 Oil varnishes (without the addition of iesin, turpeintie or mineral oil)

per ioo kg.
(a) In casks. ............. .... 270.00
(b) III tin caisters, bottles and tile like 5 o40.00

Colours :
(x 02.0 Colours iot specially mentioned

Extracts with a hase of caipeachy . . ..... ..... 180.oo
Ultramarie I( h.. ....... .................... 493.20

ex 018 Ink, ink powders and sealig wax .
Ink ............. ................ .......... 36o.oo

Pharmaceutical wares aii(I p)erfLllery :
ex (30 Pharmaceutical waie.s, prepared and all substances which bly tile

inscriptions thereon, by their labels or wrappers etc. purport to b,
mhedii(,s (even for aiinials) ; wadding and I1anlages for medicinal
purposes :
I'hall neittrinal Soap" . . . .. .................. 684.00
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Ddsignation des nIarchaidihes

Vmaigres, graisses ot huiles, parfums :
a) En contenants do 5 kg. et plus ..... ................
b) En contenants d mons do 5 kg ..... ...............

Essences alcooliques arornatiques ...... ...................
Articles do parfumcrie (ainsi quo toutes les substances et les nidlanges

odorants, qui on raison do leur conditionnoment, dc tours dtiquettes,
des instructions pour leur emploi, etc., sont qualifi6s articles de parfu-
merie) cosm6tiques :
a) No contenant pas d'alcool (fards, poudre dc toilette parfume, huiles

pour les choveux, poinmades, phtes dentifrices, pastilles parfum6es
it b rfiler) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

b) Contenant do l'alcool ....... .....................
Savons :

a) O rdinaires . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) Fins, c'est-h-dire parfumds ou en tablottes, en boules, en boites,

en pots .......... ...........................

LISTE B.

Nmun6ros
du tarit D6signaton des maichandises
doilanier
frai iais

3
16B
17 quater
18 quater
20 tr
29

34 bis
40
42

43
44

cx 45
48
49
50
51
52

53
54
55
56

5758

59
6o
62
63

Anes et 'Inesses.
Viandes congeldes.
Museau de bccuf d6coup6, etc.
Tort ucs mortes.
Viandes boucandes pour la nourriture des animaux, etc.
Pol do Messine.
Ocufs do vers a soic.
Os calcin6s .4 blanc.
Orcillons.
Autres produits et d6pouilles h l'6tat brut.
Produits do pche, franqais.
Poissons do mer, frais.
I-iitres.
Ho-lards ot langoustes.
Moules et autres coqullages pleins.
Graisses do poissons.
Blanc (10 baleine et do cachalot.
Rogues dlo morue et do maquereau.
Fanons (Ie baleine, bruts.
Peaux die chiens do mer et d phoques, brutes.
Corail brut.
Perles fines.
Vessies natatoires (e poissons, etc.
lPponges (e toutes sortes, brutes.
r-.ponges (de toutes sortes, pr6par6es.
Dents d'6l6phants.
lEcailles (10 tortues.

Numros
du tarif
douanier
tchio-

slovaque

1930

1U .

360,00
1.350,00
2.700,00

2.700,00
4.500,00

120,00

648,00
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Number
in Description of Goods Duty

Czechoslovak - per xoo kg.
Customs Tariff

k.
631 Vinegar, fats and oils, perfumed

(a) In packets wcighing 5 kg. or more ... ............. .... 360.00
(b) In packets weighing less than 5 kg ...... ............. 1,350.00

632 Alcoholic aromatic essences ...... .................... .... 2,700.00
633 Articles of perfumery (and all scented substances or mixtures which, by

their wrappers, labels, directions for use, etc., purport to bo articles of
perfumery) : cosmetics :

(a) Not containing alcohol (rouge, perfumed face-powder, hair-oil,
pomades, toothpaste, fumigated pastilles) .. ........... .... 2,700.00

(b) Containing alcohol ....... ..................... .... 4,500.00
637 Soap :

(a) Common ........ .. ........................ 120.00
(b) Fine, i. c. perfumed, or in tablets, balls, packets or pots ........ 648.00

LIST B.

Number
in French Description of Goods

Customs Tariff

3
16 (B)
17 (d)
8 (d)

20 (c)
29

34 (b)
40
42
43
44

ex 45
48
49
50
51
52

53
54
55
56

57
58
59
60
62
63

Asses.
Frozen meat.
Muzzles of oxen, cut up, etc.
Turtles, dead.
Meat, Smoke-dried for animal feeding, etc.
" Poil de Messine " (a silk used for fishing lines).
Silkworms' eggs.
Bones, calcined white.
Parings and gluestock.
Other raw animal products and wastes.
Productions of French fisheries.
Salt water fish, fresh.
Oysters.
Lobsters.
Mussels and other shellfish.
Fish oils.
Spermaceti.
Roe of cod and of mackerel.
Whalebone in the rough.
Dogfish skins and sealskins.
Coral, rough.
Pearls, fine.
Fish sounds, etc.
Sponges of all kinds, in the rough.
Sponges of all kinds. prepared.
Elephants' teeth.
Tort oieshell.
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Num6ros
du tarf Dsignation des nwrehan lises
douanjer
fran ais

65
66
75
75 bis
75 ter
78
78 bii
82

ex 85
gJo

ex 94
96
9

100
101
102
103
T04
105
lo6
107
xo8

CX109
ex logex 1o0

exI I o114

115 quater
117
118
S1()

120
121
122
123
125

ex 126
126 ter
126 quater
'34
138
139
140

CX 141
142 bis
143
144
144 bis
145

Cx 145 bis
147
148
149
150
151
152
153
154

Coquillages.
Os ct sabots de b6tail, )ruts.
IBtscuits de mer et pain.
Pain de r6gimc, de gluten.
Pain sp(cial pour la paque israelite.
Manioc brut on dessch6.
Saigou, ,alep, arrow-root, etc.
Dari, millet, etc.
Amandes, bananes, dattes, figues.
Sucres des colonies et possessions fran-aises.
Biscuits sucr6s des colonies et. possessions franqaises.
Caf6
Poivre.
Pimeni.
Anoines et cardanlones.
Cannelle.
Cassia lignea.
Muscades.
Macis.
Girofle.
Vanille.
Th6.
Tabac en fenilles on en c6tes.
Tuile d'olive, de touloucouna, d'iflip6 et de palniste.
Gomnies -I I'6tat nature].
Rdsincs et autres produits r6sineux exotiques autres que de pin et de sapin, etc.
13aumes.
Camphre.
Caoutchouc, balata, gutta-percha, etc.
Glu.
Manie.
Alo&s.
Opium.
Sarcocolle, kino et autres sucs v6g6taux dessdchds.
Racines de guimauve ou d'altha, etc. (fralches ou s~chcs).
]Pcorces.
Lichens in~dicinaux.
Lige brut, etc.
Bois fins ou bois des iles.
Bois odorants.
Bois de teinture.
Coton non 6gren6, 6gren6 en masse.
Chanvre, etc.
Jute, etc.
Phormium tenax, abaca, etc.
Ramie ou china-grass.
Jones et roseaux bruts, chiendent, piassava, istle, sparte, fibres de coco.
Chiendent, piassava, istle peivn6s et coupes.
lncorccs tLiC tillcul pour cordages.
Coques de cocos et calebasses vides.
Grains dur a tailler.
Garance.
Curcunia.
Quercitron.
Lichens tinctoriaux propres ai la fabrication de l'orseille.
Icorces h tan, etc.
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Description of Goods
Number

in French
Ciustolis Tariff

65
66
75
75 (b)
75 (c)
78
78 (b)
82

ex 85
90

ex 94
96
99

100
101
102
103
104
105
io6
t07
io8

ex 1o9
ex 110

114
115 (d)
117
118
fi9
120
121

122

123
125

ex 126
126 (c)
126 (d)
134
138
139
140

CX 141
T42 (b)
'43
144
144 (b)
145

Cx 145 (b)
147
148
149
150
151
152
'53
T54

Shells.
Bones and hoof,, of cattle, in the rough.
Ships' biscuits and bread.
Bread for dieting and bread made of gluten.
Passover bread.
Alanioc, crude or (lessicated.
Sago, salep, air(wroot, etc.
lDapi, millet, etc.
Almom1, bananas, dates, figs.
Sugar fioi the French colonies and possessions.
Sweet biscuits from the French colonies and possessions.
Coffee.
Pepper.
Pimento.
Amomums and cardamoms.
Cinnamon.
Cassia lignea.
Nutmeg.
Mace.
Cloves.
Vanilla.
Tea.
Tobacco, leaf or stalk.
Olive oil, touloucouna illipd and paln-kernel oils.
Gums in the natural state.
Resins and other resinous products, exotic (not including those of pine and fir), etc.
Balsams.
Camphor.
India-rubber, balata, guttapercha, etc.
Bird lime.
Man na.
Aloes.
Opium.
Sarcocolla, kino and other dried vegetable juices.
Roots of marshmallow and althea, etc. (fresh or dried).
Peels and barks.
Medicinal lichens.
Cork, rough etc.
Exotic woods, and boxwood.
Scented woods.
Dye %Noods.
Cotton, not ginned, ginned (en masse).
Hemp, etc.
Jute, etc.
Plhormium tenax, abaca, etc.
Ramie or china grass.
Canes and reeds in the rough, dog grass, piassaVa, istle, esparto, coco fibre.
Dog grass, piassava, istle, combed and cut.
Lime bark for rope-making.
Cocoanut shells and empty calabashes.
Hard seeds for carding.
Madder.
Turmeric.
Quercitron.
Dye lichens for the fabrication of orchill.
Tan barks, etc.
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Numros
du tanf Dtkignation des niarchandises
douanier
franrais

155 Sumlac, fustet, 6pine-vinette, etc.
156 Noix dc galle et avelan~dcs, etc.
156 bis Safran.
159 Truffes, etc.
164 bis Levures, etc.
177 bis Staff et moulages en plitre, non colori6s.
188 Marne.
i88 bis Glace (eau congelke).
189 Soufre.
195 Jais.
196 Succin.
200 Or et platine.
201 Argent (a l'exception do l'argent battu en feuilles).
204 Minerai de for.
205 bis Ferro alliage, etc.
212 bis Paille dc for, etc.
219 Chutes, ferrailles et d6bris de vieux ouvrages pour la refonte.
219 bis D6chets do fcr, etc.
220 Mache fer, etc.
222 Plomb.
223 P-tain.
225 Nickel (h lexception du nickel battu lamin6).
226 Mercure natif.
227 Antimoine.
228 Arsenic.
229 Cadmium brut.
230 Bismuth (6tain do glace).
231 Manganbse (minerai).
232 Cobalt (minerai).

07 107 bis
08 Acide nitrique.

09
lio Acide sulfonitrique.

013 bis Eaux ammoniacales provenant do l'6puration du gaz.
015 Ammoniaque commercialement pure, etc.
o16 Ammoniaque liquide anhydre.
o18 Chlorure double d'ammonium et do zinc.
035 Oxychlorure do carbone.
054 Hydrog~ne comprim6.
059 Oxyg ne compnmd et liqu6fi6.
059 bis Azote comprim6.
059 ter Ac6tvl6ne, etc.

0137 bis Lessives rdsiduelles do carnallite.
0268 bis R6sorcine, etc.
o318 Quinaldine, quinol6ine.
0319 M6thylquinol6inc, etc.
0321 bis Paracr6sidine.
0331 Nitroso-analg6sine.
0332 Bromo-analg6sine.
0334 Benzylid~ne, amino-analg6sine.
0336 bis Dianlidodiphdnylur6e, etc.
0350 Cocaine pure et ses sels.
0356 Glycyrrhizine ou glycyrrhizate d'ammoniaque.
283 Cochenille.
284 Kerms animal.
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Number
I French Description of Goods

Custoiis Tariff

155 Sumach, fustic, barberry, etc.
156 Valonia and gall-nuts, etc.
I 5 6(b) Saffron.
159 Truffles, etc.
164 (b) Yeast, etc.
177 (b) Plastic decorations (stall), and mouldings of plaster not coloured.
188 Marl.
iSS (b) Ice (frozen water).
189 Sulphur.
195 Jet.
196 Yellow amber.
200 Gold and platinum.
201 Silver (except silver hammered in leaves).
204 Iron ore.
205 (b) Ferro-alloys, etc.
212 (b) Iron shavings, etc.
219 Scrap iron and waste of old manufactures, for re-smelting.
219 (b) Iron waste, etc.
220 Dross and scoriae from furnaces, etc.
222 Lead.
223 Tin.
225 Nickel (except nickel hammered in bars).
226 Mercury, native.
227 Antimony.
228 Arsenic.
229 Cadmium, crude.
230 Bismuth (8tain de glace).
231 Manganese (ore).
232 Cobalt (ore).

07
07 (b) Nitric acid.
08
09

010 Sulphonitric acid.
013 (b) Ammoniac water derived from the purification of gas.
015 Ammonia, commercially known as pure, etc.
o16 Ammonia, liquid anhydrous.
oi8 Bichloride of ammonia and zinc.
035 Oxichloride of carbon.
054 Compressed hydrogen.
059 Compressed and liquefied oxygen.
059 (b) Compressed nitrogen.
050 (c) Acetylene, etc.

0137 (b) Residual lyes of carnallite.
0268 (b) Resorsine
0318 Quinaldine, quinoleine.
0319 Methylquinoleine, etc.
0321 (b) Paracresidine.
0331 Nitrosoanalgesine.
0332 Bromoanalgesine.
0334 Benzylideneamino-analgesine.
0336 (b) Diamidodiphenylurea, etc.
0350 Cocaine, pure and its salts.
0356 Glycyrrhizime (glycyrrhizate of ammonia).

283 Cochineal.
284 Animal Hernits.
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Nlitros
di tarif Dsignation des marchandises
douanier
fLianais

285 Laque en teinture on en tiochisques. Tablettes.
286 fndhgo.
288 Pate de pa,,tel grossihre.
2l89 C )hou i el ms,.
290 Rocou.
292 Maurelle.
319 bis Tapiocas (:L l'exception (ies ptoduits indigones).
324 Colles do poissons, etc.
333 Tuyaux de drainage.
335 Pipes (Ie terre.
400 Senielles en ilis d jute.
403 Tssus (Ie phormium tenax, d'abaca et d'autres v6gtaux filanienteux non dnomm6s.

495 bis Monnaies.
ex 521 Linotypes.

629 Corail taiII6, non mont6.
631 Fanons dc baleine.
631 bis B3alemes de corne.

LISTE C.

N uniros Unit's Droits
du tarif D6signation des marchandises de (coefflicient.
frantai,, perception compi is)

ex 26 Plumes :L lit
Brutes ........... .................... [00 kg. exemptes
Apprit6es et (luvet brut on apprt. ........ ., 85,00

69 Avoine :
Grains . ................. 15,00
Grains concatsst et boulanges, ne contenant pas plus de

to[ de farine .... ................ 22,50
Farines ...... ..................... .25,00

70 Orge :
Grains ......................................... 15,o
Grains coIictss., et boulanges, ne contenant pIS plus do

moo, de farin ....... ............... .22,50
a ine . .. . . . . . . . . . . . . . . . .. . . 25,00

Cx 74 Malt, orge gerinde :
Entier ........ ...................... ... Valcur 15%

80 Lguines secs :
Fl:ves et fiverolles

En branches ou ell gousses ...... ........... 100 kg. 3,00
En grains ...... ................... , . 7,00
DWcortiqudes, brisies ou c,tSS . .',S ......... 20,00
Pois pomitus (pois chiches)I .. ........... ., exempts

La farine (At' 1o)i, chiches suit le rdgi mc de Ia farine de pois ordinaires scion le cas, Les pois chiches
conserves par ha met bode Chevallier-Appe rt ou tout autre proc&bd analogue soit tax&s coinic ( l6gumcs
conservds s.
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Number
in French I)e cription of (ood

Customs Tariff

285 Lac-dye or lac in tablets.
80o Indigo.

288 Paste fol pastels, coarse.
289 Catechu In the Inmasq.
290 Arnotto.
292 Dyers' litns (maurelle).
319 (b) Tapioca (except native products).
324 Istlgl sS, etc.
333 Drainpipes.
335 Tobacco pipes of clay.
4too Soles (for shoes) of jute yarn.
403 Tissues of phormium tenax, abaca, and all other vegetable tibres not separately

dhsti gui shIed.
405 (b) Coin.

ex 521 (d) Linotype machines.
620 Coral, cut but not mouited.
631 Whale fin.
631 (b) Imitation whalebone, made of horn.

LIST. C.

N tI .lU i Unit Duty
In Ii-vnel h)ecription of Goods, of including

Tu aift Assessme int Coefficients

eX 26 Bed feathers
Raw ............. .. .. 100 kg. free

Prepared anidl (own, jaw or prepled . ..... . 85.00
6o Oat' :

Grai. ........ ................ ... . 15.00
Cru shed, an( giist not containing more than io, of

nel .................. . . . . .... 22.50
Areal . . ............. . . 25.00

70 Barle
Grai ................................ 15.00
Crushed, and grist not coolmaning more than to% of

meal ...... ... ................. ... 22.50
Meal ...................... 25.00

3x 74 Malt (germina:ted harley)
Whole ... .............. .. . ad valorem 15%

So Pilr :
]Bealls anld llose lealls:

In clusters or pods .... ... ............ Ioo kg. 3.00
fi grain ...... ............ .. . 7.00
Decorticated, broken or split .. ....... 20.00
Chick peas I....... .. .............. free

I Chick pea flour is (utiable as orditry pea flour as the case may be. Chich peas preserved by the
;hevallier-Appert method or I)y any other similar process are dutiable as " preserved vegetables
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Numnis Unit6s Droits
du tarif DWsignation des nirchandises de (coefficients
franais ptrception compris)

80 Lgumes secs
(suite) Haricots :

En grains nature I .... ......... .. . 100 kg. 15,00
En grains tri6,; calibr6sI . . . . . . . . . . . . . 25,00
DWcortlqu6,, hriss on cass&. .. ...... . ., 30,00

Lentilles :
E]u grain ............. ...................... 20,00

Dkcortiqudes, brisdcs ou cassdes . ........ 35,00
Pois :

En grains .......... .................... , 15,00
Ddcortiqus, brisus oi cass.... ....... . , 30,00

Autres :
En grains ........ ........... ...... 10,00
Dcortiqu&s, brias on cass s.... . ...... .. 20,00

ex 115 Poix tie brasseur contenant :
Jusqu', 15% (1t parafine, l'ozok6rite, etc ...... 8,oo

CX 126 bis Herbes, fleurs et feuilles m~dicniales :
Fletirs de cantomille romaine, do sureau, tilleul, mdlisse

mond6e, m6lisse bouquet, mdlilot ........ 80,00
128 bis Bois communs 6quarris on scis :

Traverses pour voics ferr6es, en bois tendre ou dur ayant
d'6paisseur :
8o m illiii tres et au-dessus . . . . . . . . . . . 1,90
Moins de 8o millim(ores ................ . . ... 2,25

Autres, avant d'6paisseur :
8o millinitres et pilus .. . ..... ..... . 3,25
Do 35 millim~tres exclus .4 8o inillihtres exclus . 3,50
Do 2 millmin6tres exclus it 35 inillimtres inclus, non

compris les feuilles et feuillets do placage . . . 4,50
136 bis Paille on lame de bis :

Non teinte, ni pr6parde, ni gomnni6e ........ 7,00
Teinte, prtparde chiiniquenent on gommce ... 0.. io,00

ex 141 Coton hydrophile :
Non impr6gn6 ou pharinaccutique .......... ... 120,00

Mmne ii1pr6gn( on pharmaceutique ....... . , 125,00
Ouate do cellulose :

Non aseptis6e, ni teinte, ni gaufr6c ni impermrutabili.6e . 140,00

Ascptise, teinte, gaufrde on impermabilise . . . 150,00
16o Houblon, y conapris les ddclaets do houblon ...... 125,00

ex 163 Racine, d0 chicor6e :
Skhes non torr6fides ... .. .............. 17,00

168 PAte do cellulose
MAcaniques :

Sclaes . .. ................ . 6,502
Humides. . . . . . 3,252

Chimniques :
Sbches.... ........ ................. . .. 2.13,002

HTuildes .... ....................... . 6,5o 2

Un arr,3t6 mninmstirmel d6termnera los caracturistiquos (les haricots en grains natne et des haricots
trids et calibr6s.

2 Sous r6serve des mesures d contr6le arrktes par los ministrcs comp6tents, les pAtes d bois
imnportes en vue de la fabrication (dn papier autre quo de fantaisie 11 la inecanique, pesant plus de 35
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Number Unit Duty
in French Description of Goods of including

T,tritf Assessment Coefficients

8o lulse:
(con tnued) Haricot beans

In grain, in natural state . . . . too kg. 15.00
In grain sorted, calil)rated . .. . . . . . .... 25.00
Decorticated, bioken or split 3....... , 3.00

Lentils :
In grain ....................... 20.00
Decorticated, )roken or split ......... 35.00

Pe.as:

In gran ..... ... .......................... 15.00
Decorticated, broken or split ... ....... 30.00

Other :
In grain 1..................1.00
Decorticated, )roken or split ... ...... . 20.00

Cx 115 Brewers' pitch, containing
(I p to 15, of paraffin, ozokerite, etc.. ...... 8.00

CX 126 (b) Medicinal herbs, flowers, and leaves:
Flowers of Roman camomile, elder, lime-tree, balm-

mint, in leav(s or bunches, and honey locust .... 8o.00
128 (b) Common woolds squared or sawn :

Railway sleepers of soft and hard wood

8o mi. in thickness and above ..... ......... , 1.90
Less than 8o min. in thicknesS ....... . 2.25

Other :
80 n1in. in thiclness and above ...... .......... , 3.25
Less than 8o 1m1. and more thnii 35 Inll. 11i thlickness 3.50
35 mam. or less and more than 2 n1n, in thicknes..,

not including veneering sheets, large and small . 4.50
136 (b) Straw or wool of wood :

Not dyed, prepared, or gummed . ........ . 7.00
)yed, chemically prepared, or guimmne(l ...... 0.00

Cx 141 Al,,oibent cotton :
Not impregnated or pharmaceutical 120.00
Even if impregnated or pharmaceutical .125.00

Cellulose -wadding :
Not made aseptic, neither dyed, goffered, nor rendeed

waterproof .......... .................. 140.00
Made aseptic, dyed, gotfered, or rendered waterproof. 150.00

i6o Hops, including waste thereof ....... ............ 125.00
ex 163 Chicory root, :

Dry, not roastel ... ........ 17.00
168 Cellulose pulp :

Treated by mechaiical piessure
Dry ..................................... 6.50
Moist . . . . . . . . . . . . . . 3.25 2

Clwi i cal
)ry ........................ 13.00

Moist ......... ................... 6.5o

A ministerial decioe Jhall determine the characteristics of haricot beans in grain, in natural state,
and of haricot beans sortedl and calibrated.

Subject to measures of supervision drawn up Ily the competent Ministers, wood pulp imported with
a view to the manufacture by mechanical pressure of paper other than fancy paper, weighing more than
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NiiiIn os
du tarif
framnai',

17" ter
174 quatcr

176 tcr

cx 178 bis

ex 178 qater

ex i 9

207 ter
207qit0h'r

]Ea't ux Iiiindlales . . . . . . . . . . . . . . . ..

Iiolituilt'its funt i ,rict's it pat ties (c cc' , 11101111 o u L ts cll
gi111t (poi pho\'l(Idi' oil ,tiltre, Ino ni11p1 is' IYchatinssiie)
A. Non poli' in ,tlonci, :

a) SLIt', On t,ill"tC :t aurfic pIline (l'unl 'paI(st'ilr Wit' :

0 Ill. 20 till 1)I11- . . . .
o Ill. 04 hi 0 Ill. 20 t'\ti1l5. ,

.1 )n'ls ide o Il. 04 . . . . . . . . . . . .
b) Moiltm s, tourn s . . . . . . . .
c) Scut ..pt. .

B . to lls o t I t ;el i d o l .Is (c ' s t -h -d ir e ol l s I 1 ) "

(I) [Till', c'est-a.-dirt' lion) nioIltirt's, ni t 'lulrnt's, ni
scuillt(, tyant it '6p i,,sur :
.I5(11i',a 0 11. 06............

Plus (h, o ii. o6 , . .
b) Moulur6,; toirns .

1) Sczlpt6s . . . .
Aj)rnlsl,, :

Artificiels, purs oil m6l,mgts l'Wa)rasifiS n,turels ou
d'attres nitieres :
('arorundum oUil ciror, ndum (carl)ure de sitcium)

lloy6 oil ell graili .... . ..... . .......

Mfetles :t ,iguiser oui h pohr ut ,ltrcs aggloni6r6s en
aliasbil,, mncie tvcc frettes mi6talliques :
En albrasifs irtiticiels purs oil mailtg6s d'alhrasifs

naiturels oi d'antres iati6ies, pesant par unit6
500 gMInlIes et 1oil .. ... .............
)e 500 gi ,iinles ht 1 T 1 kg . ...
lo kg. et, pills ........ .................

Cire inli6ratti (ill ozikcrlcte
I .a lhtii:............... .........

Acier tin p itir oti.. .......... .

Aciers sp,,llx co)ntenaltll-' :
Ali "UMe s 0,5 0ode i ickel, Sl,tuf I's tcles ... .
De 0,5', hI 6040) ie chrome . ......
De o,5%(, ;L 0(,, de tgst6nc ........ .....
De 0,2'', 0 " dC iiilyl)ilneit. ...........

)e o. -'t, I 0.5' de vIladIll...
t)e 0),"',, .i o,50 o, (IC tltaln . . ..C. . . . . .

de,
ipercep~tion

I Ol kg. b)l t

I0o( kg.

])rolts
(coe fficiclnts

colmris)

15,0o

25,00
30,00
70,00

I ,0,0(

100,00
6o,oo

150,00
300,00

70,00

2 20,00

190,00

170,00

254,00
75,00

75,00
75,00
75,0o
75,00
75,00
75,00

granmmes par nintr (,m6 ct li paper (Ilit dc fantaisi touci t'el e );lc, tesil l's l'inpression des,
journaux et des pl)llcatlions p)1 rio(llics allsi lu'l, ]'itloll, ristt'iit adliiiliteS ;lx dioits ci-apr's:

t At es in c,ti in (es,,, ,,'hlis

I'tt',, cln iiiujii, ,&ch l-i'.
)) ) 1 l nIle.t

. . .. . . . . 0
100
100

. . . 101)

IV t ompris hi liaxe de fabrilat ion.
2Ne sollt ,l.lill'- ,ii I eglli.' 1 l6, N1 ' 207 qiitttr u' ]es acils spItiatix lll' COt'lhtni i qil'ln oi ileullx al

pis des 6l6In' its i-(hltsi1,, Jiturvii tilte, (Liis (, ( llilt'! ca, Ii tentclr i ctiacun ih' d es (iux elt'iient.s lie
Soit pats .Supt~ricuxt, ,t11'. lu1ntc,, m~l~lflt.(I1, poiux chaiuN e2ux.
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Number Unit Duty
in Frech )t,.m Ipt 1mu of ('ood,, of Inucluding

Tat iff Assessieit Coefficients

172 (C) Beer ........... ...................... ou kg. gross 6.oo
174 (d) Mineral waters ...... ... ................. . oo kg. 15.00

176 (c) Sepulchrail moniuinents and parts of these monuments, in
porphyroid or other granite, not including ecaussine
A. Not polished or smoothed :

(a) Cut or sawn with a flat surface, having a thiclness
of :
0 111. 20 o mO o0C.... .............. .. 20.00
o In. 04 (u) to o Il. 20 excluSive . . . 25.00
Less than o In. 04.. .... . .......... ,..30.00

(b) Moulded, t urned . . ......... 70.00
(c) Sculpted .......... ............ ,o.00

13. Polislied or .smoothed :
(a) Simple, that is to say, without mouldings and

not turned or sculpted, with a thickness of
o.o6 in. or les

, . 100...............100.00
More than o.o6 In ..... ........... .6o.oo

(b) With mouldings and turned .......... .. 150.00
(c) Sculpted . . . . . . . . . .. .. . 300.00

ex 178 (b) Abrasives :
Artificial, pure or mixed with natural abrasives or

other materials :
Carhorundum or carl)oran(lum (silicon carrle),

groin(l or iii grains. 7..............70.00
ex 178 ((1) Grindstone and polihing stones anl other made-up

B. abrasives, even with metallic hoops :
Of artificial abrasives, pure or mixed with natural
ahiisives or other materialk, weighing each :

500 gr. or less .... ................ . , 220.00
From 500 gr. to io kg ............ ............. 100

io kg. or more ........ ... ............ 170.00

ex 19.1 Mineral wax or ozokerite :
Refined ....... . .................. 254.00

'07 (r) Fine steel for tools .... ................. 75.00
207 (d) Special steel contalinig ait least -' •

0.5%, of nickel ............... . 7500
0.5;, to 0,,') of chromium .. . .. . .. . 75.00
o.56' to 6, of tungsten .... .. ........ . 75.00
0. 2 oo to 20o, of molyl)enunI........ . . ....... 75.00
0. /, to o.5?,o of vainaditllI.......... , 75.00
o.1% to o.5"(, of titanium . . . . .. . . . . . . 75.00

35 gr. per square metre, ,o(I of t ancy Impel coated in white, intended for the printing of newspapers and
periodicals, shall he subject to the following duty .

Mechanical pilps, dry ioo kg. 1 50
Mechaniml plilps, moist . ,) 0.75
CheinmicaI pullps, dry , .3,--

Chemical pulps, mo lt.... . . . 1.50
Including the omanioifactoring tax.

2 No 207 (d) only iiicli(es special steel tLot .onmiog not omoit thall One ui tWo of the above elements

provided that in tht litter ca'e the content of each of these two elements does not exceed the limits
indicated for each of t hem
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Numinros Unit~s Droits
du tarif D6signatfon des marchandises de (coefficients
tranais perception compris)

207 Aciers sp6ciaux contenant
quinquit's Plus de 6% de chrome. .... ............... ... 100 kg. 300,00

Plus (Ie 6% de tungstene ... ............ R, 300,00
Plus (ie 2, de molybdne. . .............. , 300,00

PIus de 0,5% de vanadun ...... ........ ... .. 300,00
Plus (Ic 0,5' 'o de titane ou touis ,tutie, cliiients ra .es 300,00

CX 221 Bronze en poldr-e ..... ................. . 500,00
0135 Magnsie :

Natuielle cdciii'e ..... ................ . exempte
Calcme pure ..... .................. . Valeur 5%

oi44 Chloruies et oxydes de inercure .... ........... 5%
0157 Carbonate de potase ........ ................ IOO kg. 28,00
0175 Oxyde dce zinc ................................... .. 6o,oo
0194 Alcool mithylique (nuitllylne) brut ......... . 6o,oo
0195 Alcool m6thylique (ni6thylne) rectifi6 ...... ........ , 120,00

0195 bis Alcool ninthylique (niktlyl~ne) pur . moins de 1% d'ac-
tone ....... ....................... .. , 140,00

0200 Actone ............ ...................... I00,00
0202 Solvants It base d'ac6tone et dactate de mthyle. . . 90,00

Cx 301 Crayons, mines pour crayons et pastels
Compos6s, c'est-h-dire a gaine :
A gaine en tout autre bois que le bois blanc non teint6

intrieurenent, en simili-bois, en papier, etc. et avec
mine (Ie graphite ou d'ardoise, de forme ronde,
c'est-.-dire t section circulaire
Verni.s ...... .................... Le kg. 11,25

Les gnomes qlU'u ' I d.grplhe pxccdlent, ir ie forI,(
autre que ronde, c'est-a-lire carr&s, hexagonaux,
triangulaires, aplatis ou it toute autre section non
circulaire, qu'ils soient ou non vernis ....... 12,00

Avec mime ie couleur, sanguine, indigo, vermilion, etc.
et it gaine en bois blanc ou autre, en simili-bois, en
papier, etc. :
Ronds ou ,h section circulaire

Non vernis ................................... 10,50
Vernis ............................ . 11,50

De toute atitie ruit'e ol ectioi .
Vernis ol neol vernis .................. I.,oo

Avec inile it copier et crayon LVCG iIIC a lai-.e de
graisse, ciue, beurre de cacao, blanc de calcium, etc.
et de noir (ie funlde ou d'une autre nlatitre colorante,
crayons vitrographiques, c6ramographiques, dermo-
grapliqcies, etc., pour 6crire stir le verre, le n1dtal,
la ! orcelaine, la peau, etc., quelles qu'en soient la
game et la forime .... . .............. . 8,oo

Crayons pour carnets ou poi tufetiill'. ne ulpas'tiit pas
6 nmulinitres I/" de dianibtre pour les crayons ronds ou
19 nmllintre', de ponrtour pour les autres fornies :

Sans tate. . ... ............. ........ 5 12,50
Avec tote ou gatlllltc en o,, int'tIl, celluloid, t4.-,tUlie

(1111cit. ol toute autre nati~re .. . . . . . . .. 20,00
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Number Unit Duty
in French l)escription of Goods of including

Tariff A5,sessmlent Coefficients

207(e) Special steel containing
Moie than 6% of chromium. ...... ............ oo kg. 300.00

6% of tungsten ............. ,, . 300.00
, % of molybdenum .......... 300.00
o.o5 of Vanadium . 300.00

, 0.50, of titanium or all other rare ele-
ments ......................... .......... ...... 300.00

ex ?.21 Bronze powder ............... ................... 500.00
0135 Magnesium :

Natural, calcined ................................. free
Pure, calcined ...... .................. ... ad valorem 5%

oi4. Chorides and oxides of mercury . .......... . 5%
0157 Carbonate of potash ........ ................ ioo kg. 28.00
0175 Zinc oxide ................ ..................... 6o.oo
0194 Methylic alcohol (niethylene), crude ......... . 6o.oo
0195 Methylic alcohol (methylene), rectified ........ 120.00
o195 (b) Methylic alcohol (methylene) pure, containing less than

i% of acetone .......... .................. , 4.00
0200 Acetone ............ ...................... 100.00
0202 Solvents with a base of acetone and methyl acetate . . 90.00

Cx 301 Pencils, leads for )encils and pastels:
Composite, viz. : in sheath or casing

With casing of any other wood than white wood not
(lyed through, of wood substitutes, paper, etc.
and with graphite or slate filling, rounded shape,
i. e. with circular section :
Varnished ...... .................. . l. per kg. 11.25

The same as in the preceding paragraph, other than
rounded shape i. e. square, hexagonal, triangular, flat,
or with any other but circular section, .-. ether
varnished or not ................... . 12.00

With coloured filling (sanguine, indigo, vermilion,
etc.) cased in white or other wood, wood substitutes,
paper, etc. :
Rouf'id or with circular section

Unvarnished ........ ................. 10.50
Varnished ......... .................. I . 50

Of all other shapes or sections .
Varnished or unvarnished ............. . . 14.00

Copying leads and pencils with filling with base of
grease, wax, cocoabutter, chalk, etc. and lanp black
or of other colouring matter (vitrographic, ceramo-
graphic, dermographic, etc. pencils) for writing on
glass, metal, porcelain, skin, ctc. irrespective of
casing o" shape ........ ................ 18.oo

Pencils for note-books or pocket-books with diameter
of not more than 6 Y2 nm. for round pencils and
with contour of not more than 19 nn. for other
shapes :
Without tip .... .................. .... 12.50
With tip or ornamentation of bone, metal, celluloid,

hardened caseine or any other material . . . 20.00
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Num6ros Unit6s Droits
du tarif D6signatioa des marcliandises de (coetficients
frangais perception compris)

Ox 301
(suite)

3o8quater

317

318

ex 331

34'

341 bis

ex 342

345

346

346 bis

347 A

Crayons, mines pour crayons ct pastels
Mines pour crayons, mines h 6crire ou 4 dessiner sur

toutes matires, mines lithographiques, pastels, san-
guines en bftons, craies dc coulcur s~chcs autres quo
celles prvues ci-dessus, craies colorites et combin6es
avec des mati~res grasses et autres articles analogues,
ayant dc diam~tre :
Jusqu'h 3 millim6tres /2 .... ...............
Plus dc 3 millim6tres 1/2 jusqu'h 7 millim~trcs . .
Plus de 7 millimtres .... ...............

Coulcurs c~ramiques ; compositions vitrifiables et 6maux
autres quc ceux constitu~s par un oxyde ou sel m6tal-
lique ddnomm6 *..... ..................

Chicor~e brfilde ou moulue et succ6dan6s do chicordc
torr6fids en grains ou moulus ... ............

Amidons non parfum6s :
Dc froment, ('6pcautre ou ntcil ............
D'autres grains ...... ..................

Poteries r6fractaires on terre commune
Cicusets, cornues, cazettes, moufles ........
Autres pices 6vid6cs ou creuses autres que les briqncs.

Autres en pates fines avec ou sans ddcoration, reliefs ou
6mail.......................

FaIences sanitaircs ou gr~s sanitaires (ex 340, cx 341,
Ox 345, ex 346) :
En terre comnmune ou en terre fine

a) Blanc, y compris les nuances cr~me et ivoire
b) Dcors ...........................

Carreaux et paves c6ramiques cuits en gr~s :
Unicolores, sans ornementation ... ...........
Multicolores, (6cor6s on perfor6s ..............

Faiences fines et majoliqucs
Poterics h pAte fine

Non d6cordes
En biscuit . ..................
Couvertes d'in vernis de coulcur uniforme

D6cor~es :
En biscuit ....... ....................
Vernies......................

Pi~ces en falence pour le service de a table ou de ia toilette,
l'ameublement, l'ornementation des habitations et
articles do bureau (vases, jardinieres, coupes, porte-
bouquets, etc.) comportant des parties en m6tal commun
nickel6, lorsque la proportion (In mdtal n'cxcde pas
lo% di poids total (Ox 343 h 346) .............

Porcelaine ddcore:
Blanche......................
Ddcor6e. .....................
Ddcor5e ct d'6paisseur renforcde .............
Porcelaine de laboratoire .... ..............
Statuettes de fabrication rdcente .........
Parian et biscuit ..... ..................

Le kg.
S

Valcur

OO kg.

S

S

a

Valcur

Ioo kg.

Valeur

SI

No 2272

6o,oo
45,00
32,00

15 %

34,10

18o,oo
150,00

9,00
8,oo

Droits et co-
efficients des
faiences fines
sclon l'esp c

56,00
110,00

I8,OO
26,00

42,00

54,00

72,00
96,00

18%

300,00
300,00
250,00

20 %
20%
18%
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Number Unit Duty
in French Des ription of Goods of including

Tariff Assessment Coefficients

Cx 301
(continued)

308 (d)

317

318

ex 331

34 t

341 (b)

ex 342

3,15

346

346 (b)

347 A

per kg.
5

ad valorem

100 kg.

5

1S

Pencils, leads for pencils and pastels
Leads for pencils, leads for writing or drawing on

materials of any kind, lithographic leads, pastels,
sanguines in sticks, dry coloured crayons (chalks)
other than those mentioned above, coloured chalks
combined with fatty materials and other analogous
articles, having a diameter of :
Up to 3 , mm ..... ..................
More than 3 V nm. up to 7 "I. ...........
Mere than 7 nm ..... ................

Germanic colours; preparations for colouring glass or
enamel other than those consisting of an oxide or
metallic salt specially provided for ............

Chicory, roast or ground and chicory substitutes scorched,
in grains or ground ...... .................

Starch not perfumed :
Of wheat, spelt or meslin .... ..............
Of other grains . . . . . . . . . . . . . . . . .

Fire-proof pottery of common clay :
Cincibles, retorts, saggars, muffle-mills ..........
Other hollow ware than bricks. ..........

Other stoneware, of fine paste, with or without decoration,
reliefs or enamel ...... ..................

Sanitary faience or stoneware (ex. 3.40, Cx. 341, ex. 345,
ex. 346) :
Of common or fine clay

(a) White (including cream or ivory-coloured)
(b) Decorated. .................

Ceramic paving tiles and blocks of baked stoneware
Of one colour, without ornamentation ..........
Of many colours, decorated or perforated ........

Fine faience and majohca
Pottery of fine paste

Not decorated :
Biscuit china
Covered with a glaze of one uniform colour . . .

Decorated :
Biscuit china . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Varnished.....................

Articles of faience for table or toilet use or for the furnishing
andi decoration of dwellings and for office articles (vases,
jardini~res, bowls, flower-stands, etc.) containing parts
of a base metal, nickelled, whenever the proportion
of the metal does not exceed 15,o of the total weight
(ex. 343 to 346) . . . . . . . . . . . . . . . . .

Decorated porcelain :
W hite . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Decorated ........ ....................
Decorated and of extra thickness ............
Laboratory porcelain .... .................
Statuettes of recent manufacture .........
Parian and biscuit ..... .................

6o.oo
45.00
32.00

15%

34.10

18o.oo
150.00

9.00
8.oo

Duty and co-
efficient as
fine faience
according to
kind.

56.oo
110.00

z8.oo
26.00

42.00
54.00

72.00

96.oo

18%

100.00
300.00
250.00

20%

20%18%

D

ad valorei

oo kg.

ad valorem
5}

No. 2272
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Num6ros Uu11t~b l)rots
d, tarif Wsjgiation de. marchaclises- de (coefficienits
fran as perception compris)

3,17 B Porcelaine d6corde :
Services 'h th6 et ih cafe ',

a) Avec filet simple unicolore autle (file dore6
b) Avec filet simple dor6 on double filet coleur et or

r) Avec tons autres dessin. ...............

Pi~ccs pour l'61cctricit6, en faience, poicelaunt, gits blanc
otl de cOtiletr, poterie, verre, cristal, etc.
Sans partie de metal 0! d'autres mati6res

Isolatetrs h cloche '
iO l)e o mllimntres d dianittre et a-dtssous

o De go h 200 millmbres ..........
3) )e 2oo millimntres et au-dss,..........

Auties (1u'a cloclie, pesant
I o Au-dls de to gtanines ..............
20 to grammes et moins ... ............

Avec parties ou grnittis :
En fonte rnoul6e on m,illkable, fer, ,cter, t6le de fur

on dacier, en cuivie, plomb, tains ou zinc putrs
oil allh6s ...... ....................

Pices t porceltine pour l service de la table ou de
la toilette, I'aneublement, I'ornementation des habi-
tations et articles de bureau (vases, jardinieres, cou-
pes, porte-boluquets, etc.) comportant des parties en
m6tal commun nickel6, lorsque la proportion du
m6tal in 'exct(dt pas 17 o% du poids total (cx 347)

Glaces :
Glaces poles oti doucies en blanc, mesurant moins (iC

1o millim6tres d'6paiseur et un deni-intre carr6 et
plus de superficie :
A. Carr~es ou rectangulaires, it bords bruts d coupe,

ayant (IC superficie :
Un demi-mtre carr6 l i inmtre carr6 ........
Plus de i mtre carr it - m~tres carr6......
Plus dIe 2 mnttres carres .................

13. Carr6es ou rectangulaires -L bords travailh~s d6-
coup6es autrtment qu'en carr6s on rectangles,
cianfreinues, biseaut6es, gravdes oi d6polies,
6maill6es ou d6cor6e s................

I0o l(g.

Valeur

Mtre carr6

I On entend par service a th6 o. , caf6 .
a) Soit tin ensemble (it 15 pikes (12 taises avec 1ooucoupes, i th6ire ou cafeti~rc d'une capacit6 de

12 tasses, i sucrier, I cr4tnier)
b) Soit un ensemble d 9 pi6ces (6 tasses avec soucoupes, i th6icro ou cafeticre d'tne capacit6 dc

6 tasses, I sucrier, i cr6mici).
2 Pour faciliter le dl&iouanemeit, les services d'ne des trois cat~gories pr6vues ci-dessus devront,

pour l'acquittement des droits, faire l'objet, dan,; la mesure d possible, ('envois s6par6s.

No 2272

280,OO

300,0(0

75,00
140,00
(80,00

210,00
300,00

Droits du NO

347 bis A ma-
jor6s de 65%.

18%

14,00
I 6,OO
19,00

Droits ci-dessus
major6s de
20 %.

347 bis A

Cx 347 bis B

347quater

ex 348
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Number Unit Duty
in French 1)ecsription of Goods of including

Tariff Assessment Coefficients

3-17 B

347 (b)A

ex 3,17 (b)13

347 (d)

eX 348

100 kg.

Decorated porcelaine :
Tea and coffee services : 1 2

(a) With a simple thread of one colour, except gilt.
(b) With a simple gilt thread or thread na(le tip

of a colour aid of gold. ............
(c) With any other designs. ..........

Articles for electricity, of faience, porcelain, white or
coloured stoneware, earthenware, glass, crystal, etc.
Without parts of metal or other materml

Insulators, bell-shaped :
(i) Of 9o mim. diameter or less........
(2) Above 9o inni. and up to 20o mm ......
(3) 200 1m1. and over . ............

Other than bell-shaped, weighing
(j) More than io gr. .............
(2) io gr. or less. ..............

With parts or iouintings
Of moulded or malleable cast iron, wrought iron,

steel, sheet iron or steel, copper lead, tin or zinc,
pure or alloyed

Articles of porcelain for table or toilet use, for furnishing
or for ornamenting dwellings, and office articles
(vases, jardini res, bowls, flower-stands, etc.) con-
taining parts of a base metal nickelled, when the
proportion of the metal does not exceed 17% of the
total weight (ex 3.47). ..............

Plate glass :
Polished or smooth, transparent, less than io mm.

thick and half a square metre or more in area :

A. Square or rectangular, having rough-cut edges
with area of :

sq. in. - sq. m. .............
More than i sq. in. and up to 2 sq. i.....

2 sq. In. ..............

]3. Square or rectangular with worked edges, cut
otherwise than in squares or rectangles, chamfered,
bevelled, engraved or roughed, enamelled or
decorated. .....................

per sq. m.

260.oo

280.00
300.00

75.00
140.00
18o.oo

210.00

300.00

Dutiable under
No. 347 (b) A
with a surtax
of 65%.

18%

14.00
16.oo
19.00

Duties as above
increased by
20%.

I Tea service or coffee service includes :
(a) Either 15 pieces (12 cups with saucers, one tea-pot or coffee-pot holding 12 cups, one sugar

basin, one cream jug).
(b) Or 9 pieces (6 cups, with saucers, one tea-pot or coffee-pot holding 6 cups, one sugar basin, one

cream jug).
" In order to facilitate Customs clearance, the services belonging to one of the three categories

mentioned above must for the purposes of Customs duty be consigned, as far as possible, separately.

No. 2272
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Num6ros Unit6s Droits
du tari D(signation des marchandiscs de (coefficients
frangais perception compris)

348 Plaques ou morceaux d glaces o dalles polies, dc glaces
quinquis ou dalles opaques ou do couleur, mesurant moins d'un

demi-itntre carr6 do superficie :
Carrds ou rectangulaires, a bords bruts do coupe. . too kg. 50,00
Autres y compris les plaques do propreti et les plaques

pou: cadres ou autres, chanfrein6os, biscaut6cs, gra-
vfes ou dcores de toutes dimensions ...... 150,00

ex 350 Gooeleterie d verre oi (IC cristal :
A. Articles pour l'clairage autres que lampes, lustres,

pices do lustroric, appliques, etc.
Verres on chomiunos d'eclairage :

I'efor6s (te trous ou d'encoches stir le corps d la
pi&.e ...... ................... .... Valeur 00,00

Autre, .... .................... .. . . ... 120,00
Rflocteurs, abat-jour, gloles, tulipes, garde-brise ou

verrines :
io Blaucs ou teint6s dans la masse et unicolores

a) Mme rod6s, flettfs sur les bords ou perc6s,
unis ou avec reliefs ou ornements, obtenus par
tin soul moulage . .. . . ... . . . .. 90,00

b) Les mnnies avec bords rebrAll6s ...... 130,00
c) Mone dgrad6s, faionn6s 4 la main ou par un

second moulage, apr s moulage du corps do
l'objet I . ..... ................. 230,00

20 Autres (avec surface flett6c ou avec parties
taill6os, grav~es ou dpolies, multicolores, doubl&s
par superposition d verres do nuances diff&entes,
d6cor6s ou revetus d'incrustations, d'applications,
garnis ou montfs on m6tal non pr6cieux, etc.) . 20 %

CX 351 Verres a vitres
Ordinaires :

Pour les verres dont la superficie no d6passe pas
o m2 50 ....... ................... ioo kg. 6o,oo

Pour ceux dont la superficie cxc&le o m2 50 .... , 70,00
Verres - vitres 6tirs d'une 6paisseur do :

3 miilimntres et demi et moins ......... Droit des ver-
res h vitres.

Plus do 3 millimntres et deii .......... . . .Droit des ver-
res h vitres or-
dinaires majo-

r6 do 30 %.
352 Verres do niontres

Bruts, y compris les verres de fausses niontres . . . . ioo kg. 120,oo

Ox 357 Verres d'optique, bruts :
Verros d'optique ordinaire on moulages tels que conden-

sateurs, verres lenticulaires stir une ou deux faces
pour lanternes, plares (10 voitures, lampes 6lectriques
(le pocho (10 formo ronde, ovale, rectangulaire, etc. :
miroirs Mangin et sph6riques, oculaires, viseurs,
r6troviseurs ......... .................. Valour 18%

1 No sont pas constd&r6s coinio ( faqonn6s ,, les objets de l'esp&e non d6gradds, unis, 4 bords circu-
laires sans festons, ni ondulations, ni dlcoupages, simplemuent ouverts It la main.

No 2272
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Number
in French Description of Goods

Tariff

348 (c) Slabs or pieces of polished plate glass or tiles of opaque
or coloured plate glass or tiles less than 2 sq. m. in
area :
Square or rectangular, with rough-cut edges. ..... Ioo kg. 50.00
Others, including finger-plates and slabs for frames or

other purposes, chamfered, bevelled, engraved or
decorated, of all sizes ............ ............. 5.00

ex 350 Hollow glass of glass and crystal :
A. Articles for lighting purposes, other than lamps,

chandeliers, parts thereof, brackets, etc. :
Glasses or chimneys for lighting purposes

Perforated with holes or notches on the body of the
article ....... .................. ... ad valoren 200.00

Others .............................................. 120.00
Reflectors, shades, globes, tulips, draught-protectors

or bulbs :
(I) White or tinted in the mass and of one colour

(a) Even smoothed or emery-ground on the
edges or pmrced, plain or with reliefs or orna-
mentation obtained by a single moulding . 90.00
(b) The same with edges burnt again ... 130.00
(c) Even (lulled, figured by hand or by a second
moulding after moulding of the body of the

object I ...... ................. 230.00
(2) Others (with surface emery-ground or partially

cut, engraved or dulled, multi-coloured, flashed
with glass of other colours, decorated or with
incrustations or applications, ornamented or set
with non-precious metals, etc.) ........... 2%

Ox 351 Window glass
Ordinary :

For panes the area of which does not exceed 5o sq.
cm. .................................... 0 IOO kg. 6o.oo

For panes the area of which exceeds 50 sq. cm.. 70.00
Framed window glass, having a thickness of :

31M. mm. or less ... ................ . .... . Dutiable as
window-glass.

More than 31/. . ... ............... . Dutiable as or-
dinary wind-
ow-glass plus
30%.

352 Watch glasses
Rough, including glasses for toy watches ..... ioo kg. 120.00

ex 357 Optical glasses, unworked:
Ordinary optical glasses in shaped mouldings such as

condensers, lens-glasses shaped on one or two faces
for lanterns, carriage-lamps, electric pocket-torches,
round, oval, rectangular, etc. ; Mangin mirrors, and
spherical glasses, eyepieces, view-finders, reflex view-
finders ....... .................... ... ad valorem 18%

Articles of this kind not dulled, of one colour, with circular edges without festoons, waves, not cut
out, shall not be regarded as " figured

No. 2272
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Nuinros Units Droits
du tarif D)6 ignation des marehandises de (coefficients
franais perception compris)

Bouteilles, lioles et flacons ordinaires, pleins ou vides, d'une
capacit6de :
!, litre et plus ...... ..................
i d6cilitre % ,4 %, litre exclus ... . . .. . . .

Bouteilles h bague percde .... ..............

Tubes en verre, sinplement coup6s .............
Fils polis, ficelles, cordages en papier, cellulose ou textilose

Tissus de lin pur :
Unis ou ouvrcs, pe'sant aux oo m~tres carrds et prdsen-

tant en chainie et en trame dans tin carr6 de 5 milli-
m'tres de cot6, apr~s division duI total par 21,":
1Ecrus

.10 kg. et l)1lu15
6 Ills et au-dessons .... ..............
7 et 8 fils ...... .................
9 et lO fils .......................
II et 12 lls ..... .................
Plus (IC 12 fls. ....................

25 kg. inclusivenient h 40 kg. exclusivernent

6 ils et an-dessous ...... ...
7 et 8 lls ..... ...............
o et Io tils ... ..............
ii et 12 ils ... ..............
13 Ct 14 ills ... ..............
15, 16 et 17 ills ................
18, 19 et 20 ills ... ............
21, 22 et 23 fils ... .............
Pius de 23 fils .... .............

15 kg. inclusivement h 25 kg. exclusvemne nt

7 et 8 fils Ct an-dessous .. .........
9 et io ills ..... .................

11 Ct 12 Ills ..... ................
13 et 14fils. .. .... .............
15, 16 et 17 ills ... ...............
18, I9 et 20 ils ... ..............
21, 22 et 23 Ils .... ..............
Plus dC 23 ils .... ..............

ioo kg.

Le kg.

Cx 359

359
quinquihs

36Iquater
367 B

ex 382

I Dans le compte des fils de chaine et de tranie, les fractions dc fi sont n6gigdes ; la somme des deux
nombres est divis6e par 2 , si le quotient d ]a division est fractionnaire, la fraction de fil est compt6e
come fil entier, sauf pour les cat6gories au-desSuS de 20 fils. Les fils retors, ainsi que les fils juxtaposs on
assemnbls, sont conpts pour autant d'unlt.s qu'ls contiennent dc Ils simples, h mons de dispositions
spdciales contraires.

2 Les tissus comportant un encadremnent tiss6 en fil retors, en gros fil ou en fils simples plus serrcs quc
ceux du tissu dc fond, acquittent les droits des tissus, selon la catdgorie, augmentds dc 5 %.

NO 2272

23,80
38,00

Tarif des bou-
teilles, selon
l'espce,majo-
r6 de 5 francs
par loo kg.

190,00
Droits des ills

polis, ficelles
et cordages en
chanvre, sclon
l'esp&e, dimi-
nuds de 20

1,60
2,25
3,00
3,5o
4,50

3,00
4,25
5,20

6,50
8,oo
9,00

13,00
15,00
17,50

4,50
5,25
6,50
8,00
9,00

14,00
20,00

25,00
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Description of Goods
Unit
of

Assessment

Number
Ill FIVOCw,

Tariff

ex 350

359 (e)

361 (d)
367 B

ex 382

1oo kg.

Duty
inchlding

Coefficients

Bottles, phials and flasks, conmon, full or empty, of a
capacity of :
Half a litre or more .... .................
One and a half decilitres to half a litre exclusive

Bottles with perforated ring .... ..... ...

Glass tubes sin)ly cut. . .... ...............
Cords vnd braids, plaited, of paper, cellulose or textilose

Tissues of pure Inen :
Plain or tigured, containing in warp and %Noof in the

square of ,5 mm. side, after dividing the aggregate
by 2 1 2 :
Unbleached

Weighing 40 kg, mid moie per ioo sq. metres
6 threads or less ..... .............
7 and 8 threads .... ...............
9 and I0 ) . . . . . . . . . . . . .
II and 12 D . . . . . . . . . . . . .
More than 12 threads ........ ...

25 kg. inclusive to 4o kg. exclusive per ioo sq.
metres :

6 threads or less ..... .............
7 or 8 threads . . . . . . . . . . . . .
4) or IO .. . . . . . . . . . . .

ii or 12 .. . . . . . . . . . . .
13 or 14 A . . . . . . . . . . . . .
15, 16 or 17 threads .... ............
[8, 19 or 20 .. . . . . . . . . . .
21, 22 or 23 .. . . . . . . . . . ..
More than 23 threads ...........

15 kg. inclusive to 25 kg. exclisive per oo sq.
metres :

7 or 8 threads and less .........
9 or IO .) . . . . . . . . . . . ..

I I and 12 .. . . . . . . . . . . ..
13 or 14 . . . . . . . . . . .
15, 16 or i7 threads .... ............
18, 19 or 20 .. . . . . . . . . . ..

21, 22 or 23 .. . . . . . . . . . ..
More than 23 threads ........ ...

I In counting the threads, both of the warp and woof, fractions of threads are ignored ; the aggregate
s diid ( by 2 ; if the quotient he fractional, the fraction shall be considered as a whole thread except
for categories above 2o threads. Twisted threads and parallel or group threads are counted as the number
of single threads they contain, unless the contrary is specially indicated.

" Tissues with a border of twisted threads, thicker threads or single threads more closely woven than
those of the main tissue pay the duties on the tissues, according to class, increased by 5

No. 2272

23.80
38.oo

Dutiable as
bottles, ac-
cording to
kind, plus 5 fr.
per ioo kg.

190.00
Same duty as

on cords and
braids of
h e m p, ac-
cording to
kind, less
20/.

I .60
2.25

3.00
3.50
4.50

3.00
4.25
5.20
6.50
8.-
9.-

13.00
15.00
17.50

4.50
5.25
6.50
8.OO
9.00

14.00
20.00

25.00
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Num(ros Units Droits
du tarif Dtsignation des marchandises de (coefficients
franqais perception compris

382
(suite)

Le kg.

Les m es, Imprims, tints, brochs ou ouvragds..............

Tissus de coton pur :
Unis, croisds et coutils, 6crus, pr~sentant cn chaine et

Cn trame, dans un carr6 (1C 5 millimres do c6t6,
ceux pesant par ioo mtres carr6s
13 kg. et plus :

27 fits et moins ..... .................
28 h 35 fits ....... ..................
36 hi 43 fits ....... ..................
44 fits et pIus ...... .................

Le kg.
A

Tissus dc lin pur :
Unis ou ouvr6s, etc.

Ecrus :
io kg. inclusivement 4I 15 kg. exclusivement:

i4 fits et au-dcessous .... ............
15 et I6 fits ..... .................
17 et 18 fits ..... .................
19 ct -o fits ..... ................
21 Ct 22 fils ..... .................
23 fits et au-dessus .... ..............

7 kg. inclusivement h io kg. exclusivement
14 fits et au-dessous ..... .............
15 et 16 fits ...... .................
17 et 18 fits ....... .................
19 Ct 20 fils ...... .................
21 Ct 22 fits ...... .................
23 fits Ct au-dessus .... ..............

Au-dessous (1C 7 kg. :
14 fits et au-dessous .... ............
15 et t6 fits ..... .................
17 et 18 fits ..... .................
19 Ct 20 fits ..... .................
21 Ct 22 fits ..... .................
23 fits et au-dessus .... ...............

Toiles sp6ciales h fromages, cn lin ou chanvre, unies, dcrues
encollds on non, inesurant au plus 2 m. 50 sur I m. 50 Ou
carr6es (IC 2 mntres (iC c~t6, pr6sentant au fond (Iu tissu
6 fits an plus cn chalne et Cn trame, dans un carr6 do 5
millim~tres (tC c6t6 apr~s division du total par 2, suivant
types ddpos6s dans les bureaux d'importation ....

Tissus de lin pur, unis ou ouvrts, blanchis, crdmds, lavds,
lessiv6s on apprdt6s ..... ................

18,oo
20,00
25,00
30,00
40,00
45,00

25,00
30,00
40,00
45,00
6o,oo
70,00

30,00
35,00
40,00
50,00
65,00
75,00

1,00

Droits des tis-
sus 6crus des
catdgoriescor-
respondantcs-
majordes de
40 %,

Droits des tis-
sus unis ou
ouvrts, blan-
chis, cr6m~s,
etc., major s
do 15 %.

4,00
5,00
6,oo
7,50

No 22172

Cx 382 bis

CXT383

ex 384

404
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Number Unit Duty
in French Description of Goods of including

Tariff Assessment Coefficients

Cx 392
(continued)

ex 382 (b)

ex 383

ex 384

404.

The same, printed, dyed, figured, woven or figured ...............

Tissues of pure cotton :
Plain, twilled and drilled, unbleached, containing in

warp and woof in a sq. of 5 mm. side, weighing:

13 kg. and more:
27 threads or less ..... ..............
28 to 35 threads ..... ...............
36 to 4 3  R . . . . . . . . . . . . . .
44 threads and more ..... .............

Tissues of pure linen ;
Plain or figured, etc.

Unbleached :
io kg. inclusive to 15 kg. exclusive:

14 threads or less .... ..............
15 or 16 threads ...................
17 or 18 .. . . . . . . . . . . .
19 or 2o . . . . . . . . . . . . ..
21 or 22 . . . . . . . . . . . . ..
23 threads or more ........ ....

7 kg. inclusive to io kg. exclusive
14 threads or less .... ..............
15 or I6 threads . . . . . . . . . . . . .
17  or 18 .. . . . . . . . . . . ..
19 or 20 . . . . . . . . . . . . ..

21 or 22 .

23 threads or more .. .. ... . .. . .
Less than 7 kg. or Ioo sq. metres :

14 threads or less .... ..............
15 or i6 threads ...................
17 or 18 .. . . . . . . . . . . ..
i9 or 20 b . . . . . . . . . . . . .
2 1 or 22 A . . . . . . . . . . . . .

23 threads and more .... ............

Cheese cloths of linen or hemp, plain, unbleached, sized
or not, measuring not more than 2 metres 5o by

metre 50 or than 2 metres sq., containing in warp
and woof not more than 6 threads in a sq. of 5 mm.
side, after dividing the aggregate by 2, in conformity
with samples deposited in the Customs houses of
importation ....... ....................

Tissues of pure linen, plain or figured, bleached, cream-
coloured, washed, lye-washed, or dressed .........

18.oo
20.00

25.00
30.00
40.00
45.00

25.00
30.00
40.00
45.00
6o.oo
70.00

30.00
35.00
40.00
50.00
65.00
75.00

1.00

Duties on un-
bleached tis-
sues of the
correspond-
ing classes
increased by
40%.

Duties on tis-
sues plain or
figured, ble-
ached, cream-
coloured, etc.
increased by
15%.

4.00
5.00
6.00
7.50

No. 22-2
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Nimnros Umtds Droits
di tarif Dl)signation des imarciandise de (coeffiicnts
franiajs perception1 compris)

Tissus de coton pur :
Unis, croisds et coutils 6crus, etc.

II kg. inclusivement
27 fils et moins .
28 it 35 ills . . .
36 it .3 fils
44 fils et plits

o( kg. miclusivement t
27 fits et moils
28 35 fils
36 ,t 43 fils . . .
44 fits et pit's P I

7 kg. inclusivement it
27 fits ct MOiHs
28 it 35 fits .
36 it t3 fils . . .
4t filts et plus . .

5 kg. inclusivMcmnt t
27 fils et Moins .
28 "t 35 fils . . .
36 it 43 fils . . .
44 fils Ct plus . .

3 kg. inclusivenient it
27 fils ct 1ons .
-8 h 35 fils . . .
36 t .13 fils . . .
.1 fils et plus

Moins de 3 kg.

,a13 kg. exclusivement
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .

I kg. exclusivenient
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .
kg. exclusivenient :
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .

kg. exclusivement -
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .

kg. exclusivement

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

404
(suite)

,t05

406

.4o6 his

.to6 ler

Le kg.

Tissus de coton te toutcs sortes, teints .......................

Tissus de coton de toutes sortes, nlerccrs5sS I . . ... ................

Tissus de coton gomms, apprts, amidonn6s, pour
triplre, etc ..... ................... Le kg.

4,50
5,50
6,50
8,50

5,50
7,00
9,00

11,00

7,00
8,50

10,50
15,00

8,5o
9,00

11,00
17,00

15,00
16,oo
20,00
30,00
35,00

Droits des tis-
sus 6crus, Sc-
Ion l'espce,
majords de
20 %.

Droits des tis-
sus 6crus, Sc-
ton l'esp~ce,
majords (1 2
francs par kg.

Droits des tis-
sus 6crus,
b 1 a n c It i s,
teints ou im-
primds, majo-
rds de 0 fr. 70
par kg.

8,50

No 2272

Tissus (Ie coton deo toutes sortes, dcruds ou banchis

I Los tissuis gaufrds comportant 30 htachures ct phs aux 5 millnhmtres de c6t6 sont assinils aux tissus
inercerisds. Les tiius :L Ia fois cIrcris6s et gaufrds 'acquitent (1ui'une settle fois la surtaxe.
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Nunber Unit Duty
in French Description of Goods of Including

Tariff Assessment Coefficients

.04
(continti'd)

405

4o6

46 (b)

406 (c)

Tissues of pure cotton :
Plain, twilled and drilled, etc

I I kg. inclusive to 13 kg. exclusive:
27 threads or lcss .... ...............
28 to 35 threads ..... ................
36 to 43 .. . . . . . . . . . . . .
+t threads and inore .... ..............

q kg. inchlsive to I i kg. exclusive :
27 threads or less ..... ..............
28 to 35 threads ...................
36 to 43 .. . . . . . . . . . . . .
44 threads and nior .................

7 kg. iniclusive to 9 kg. excluSIve :
27 threads or less ..... ...............
28 to 35 threads ...... ...............
36 to 43 .. . . . . . . . . . . . ..
4.t threads and more .... ...............

5 kg. inclusive to 7 kg. exclusive :
27 threads or less . . . . . . . . . . . .
28 to 35 threads . . . . . . . . . . . . . .
36 to 4 3 .. . . . . . . . . . . . ..

.4 threads and more .... ..............
3J kg inclusive to 5 kg. exclusive '

27 threads v- less .... ..............
28 to 35 th, ,ds ..... ................
36 to 4 3  .. . . . . . . . . . . . ..
'4 threads and more .... ..............

Less than 3 kg ..... .................

Tissues of cotton of all kinds, scoured or bleached . . .

Tissues of cotton of all kinds, coloured ..........

Tissues of cotton of all kinds, mercerisedI

Tissues of cotton, gummed, (tressed, starched, for hat
linings, etc ....... .....................

4.50
5.50
6.50
8.50

5.50
7.00
9.00

11.00

7.00
8-50

10.50
15.00

8.50
9.00

1I .00

17.00

15.00
16.0o
20.00

30.00
35.00

Duties on un-
bleached tis-
sues, accord-
ing to kind,
increased by
20%.

Duties on un-
bleached tis-
sues, accord-
ing to kind,
increased by
2 fr. per kg.

Duties on un-
bleached, co-
loured or
printed tis-
sues increas-
ed by 0.70 fr.
per kg.

8.50

No. 2272

Tissues of this kind goffered, counting 30 latchings or inore to the 5 mnm. side are assimilated to
nercerised ti',sues. Tisyues both mercerised and goffeied only pay the surtax once.
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Num&os Units Droits
du tarif Dsignation des marchiandiscs de (coefficients
frangais perception conipris)

Tissus de coton d toutes sortes, imprinds :
Mouchoirs, foulards, cachc-nez, fichus, chctles dc coton,

unis ou croisds, mnic moir6s, frapp6 on gaufrds, en
pi& cs on (dcoups, mnme avec franges tissdcs oi
noudcs, momc avcc ourlet simple, imprimdcs, pour
les impressions :
Do unc ct dcux coulcurs .... ............

Do trois coulcurs .. . . . . . . . . . . . . .

Do quatre a six coulcurs .............. .................

Do sept couleurs et plus. ........................

Autres, pour les impressions
Do une ct deux couleirs. ........................

Do trois .4 six coulcurs. .............

De sept coulcurs et plu..............

Droits des tis-
sns dcrus,
scion l'cspcc,
augment.s dc
2o francs par

oo m~trcs
carrds.

Droits des tis-
sus 6crus,
scion l'espce,
augment s do
22 fr. 50 par

oo metros
carr6s.

Droits des tis-
sUs dorus,
scion lesgce,
augment s do
35 francs par

oo m~tres
carrds.

Droits des tis-
sus dcrus,
scion 1'espcc,
augmcntds de
55 francs par
ioo mntres
carr6s.

Droits des tis-
sus, 6crus,
scion 'esp e,
augmcntds dc
26 francs par

woo m~tres
carr6s.

Droits des tis-
sus 6crus,
scion 'espco,
augmcnt s do
38 francs par
ioo mftres
carrds.

Droits des tis-
sus 6crus,
scion l'espcc,
augment s do
60 francs par
ioo n~tres
carrds.

N
°

2272
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Numbr Unit Duty
in French Description of Goods of including

Tariff Assessment Coefficients

Tissues of cotton of all sorts, printed :
Kerchiefs, foulards, mufflers, fichus, shawls of pure

cotton, plain even moir6s, dry-stamped or goffered,
in the piece oi cut out, with or without woven or
knotted fringes, with or without a simple hem, for
the printing :
Of one or two colours .... ..............

Of 3 colours ..... ..........................

Of 4 to 6 colours ............ ...............

Of 7 or more colours .............

Others, for the printing :
Of i or 2 colours .... .................

Of 3 to 6 colours .... ......................

Of 7 colours or more .............

Same duty as
on unble-
ached tis-
sues, accord-
ing to kind,
increased by
20 fr. per xoo
sq. metres.

Duties on un-
bleached tis-
sues, accord-
ing to kind,
increased by
22 fr. 50 per
ioo sq. metr.

Duties on un-
bleached tis-
sues, accord-
ing to kind,
increased by
35 fr. per ioo
sq. metres.

Duties on un-
bleached tis-
sues, accord-
ing to kind,
increased by
55 fr. per ioo
sq. metres.

Duties on un-
bleached tis-
sues, accord-
ing to kind,
increased by
26 fr. per ioo
sq. metres.

Duties on un-
bleached tis-
sues, accord-
ing to kind,
increased by
38 fr. per ioo
sq. metres.

Duties on un-
bleached tis-
sues, accord-
ing to kind,
increased by
6o fr. per ioo
sq. metres.

No. 2272
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Num~ros UnitS Droits
du tarif Dsimation de,; marchandiscs de (coefficlnts
franais perception compris)

Tissus de coton pur :
Percaline enduite pour relieure, cartonnage, etc.

Sans gaufrage ...... ..................
Gaufr6c. ....... ....................
Dite toile h calquer ou transparente .........

Tissus recouverts d'un enduit, etc ..............

Tissus de toutes sortes en coton pur ou m6lang6, fabriqu~s
en tout ou partie :
Avec des fils blanchis ..... ................

Le kg.

Avec des fils teints . ..............................

Avec des fils glacds ou inercerisds (6crus, blanchis ou
teints) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

408

408 bis

411

No 2272

12,50
14,00
12,00

11,00

Droits des tis-
sus 6crus, Sc-
Ion l'espce.
major6s de
50%, plus le
droit aff6rent
au blanchi-
ment et, le cas
dchdant, au
mercerisage

ou gaufrage
ct h l'impres-
sion.

Droits des tis-
sus 6crus, sc-
Ion l'esp~co,
majords de
5o %, plus le
droit aff6rent
h la teinture
et, le cas
6cbant, au

mercerisage
ou gaufrage
et h l'impres-
sion.

Droits des tis-
sus dcrus, se-
Ion l'espce,
major6s de
50 %, plus, s'iI
y a lieu, le
droit affbrent
au blanchi-
ment, h la
teinture on
l'impression,

avec applica-
tion dans tous
les cas du
droit de gla-
gage ou mer-
cerisage en
fils.
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Number Unit Duty
in French Description of Good- of including

Tariff Assessinent Coefficients

Tissues of pure cotton :
Glazed percaline, for bookbinding, cartons, etc.

Not stamped .. . . . . . . . . . . . . . ..
Stamped . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Coloured tracings or transparent cloth ........

Tissues coated with a composition, etc ...........

Tissues of all sorts, of pure or mixed cotton, manufactured
wholly in part :
With bleached threads .... ...............

With dyed threads ....... ................ .....

With threads glazed or mercerised (unbleached, bleached
or dyed) ....... ....................

408

.Po8 (h)

411

12.50
14.00
12.00

11.00

Duties on cot-
ton tissues
unbleached
according to
kind, incre-
ased by 50%,
p lus the duty
1eviable for
bleachingand
the duties for
mercerising,
goflering and
printing.

Duties on un-
bleached cot-
ton tissues,
according to
kind, incre-
ased by 5o%
plus the duty
leviable for
dyeing and
the duties for
mercerising,
goffering and
printing,

Duties on un-
bleached cot-
ton tissues,
according to
kind, incre-
ased by 50%
plus the duty
leviable for
bleaching,
dyeing or
printing and
in every case
the duties on
the glazing
and merce-
rising of
threads.

13 No. 2272
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Numrros Unit~s Droits
du tarif Dsignatlon des marchandises de (coefficients
irangais perception compris)

Tissus do coton pur, brillant6s ou fa onnds, dcrus ....

Tissus boucls, genre serviettes 6ponges ou autres tissus
avec armures, nids d'abeille, ceils de perdrix et similaires

Les m~mes, tissds h la Jacquard .. . ....... ................

412

412 bis

413, 4o6 bis
Ct 411

414, 4o6 bis
et 411

415, 4o6 bis
et 411

416, 406 bis
et 411

417, 4o6 bis
1 Ct411

Le kg.

a

a

a

a

a

Droits des tis-
sus dc coton
uni§, dcrus,
majords do
30 0/,.

Droits des tis-
sus do coton
brillantis, fa-
qonn6s selon
l'espce et la
classe, majo-
r6s do 20 %.

Droits ci-des-
sus, majords
do 30 %.

11,05
15,30

10,20

10,20

14,45
18,70
25,50

13,26
18,79
24,31
33,15

11,73
i6,66
21,50
29,32

15,21
21,59
27,96
38,16

Piqu6s, couvertures et couvre-pieds on piqud et reps,
pesant aux too mtres carrds
Plus do i8 kg., 6crus
18 kg. et moins, 6crus. ..............

Basins, damassds et linge do table pesant 14 kg. et plus
aux ioO metres carrds, 6crus. ...........

Tissus de coton pur :
Tulles-bobinots pour rideaux, couvre-lits, couvre-ddre-

dons, voiles do fauteuils, etc. (h. l'exclusion des bandes):
A. Ordinaires, c'est-h-dire 4 chalne droite et h une

scule trame, pr6sentant en chalne sur une largeur do
25 millim~tres (a)
1 crus :

Jusqulk 8 fils inclus. ............
Do 8 b. io fils inclus. ...........
De 10 h 12 fils inclus. ...........
Au-dessus do 12 fils. ............

B. Autres qu'ordinaires (h chalne jacquardde, h deux
ou plusieurs trames) [a]
]tcrus :

Jusqu'k 8 fils inclus .... ............
Dc 8 h io flls inclus. ............
Dc io h 12 fils inclus. ...........
Au-dessus do 12 fils. ............

C. Articles encadr~s (a)
i o Ordinaires

]tcrus :
Jusqu'h 8 flls inclus ............
De 8 a io fils inclus. ...........
De io , 12 flls inclus. ..........
Au dessus de 12 fils. ...........

20 Autres qu'ordiuaires
]Ccrus :

Jusqu'h 8 fils inclus. ...........
De 8 h io fils inclus. ...........
De io it 12 fils inclus. ..........
Au-dessus (1o 12 fils. ...........

a) Le comptago des ffls ct effectu6 lan les partie, mates de lia claine. Chaque hi de chalie est
compt6 pour tne tunit6 sans qu'il y ait lieu de diktinguer entre les fils siniples ct les hils retois.

N
o 2z72
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Number Unit Duty
in French Description of Goods of including

Tariff Assessment Coefficients

,t12

412 (b)

413,406 (b)
and 411

414, 406 (b)
and 411

415, 406 (b)
and 411

416, 406 (b)
and 411

417, 406 (b)
and 411

Brilliants or figured tissues of pure cotton, unbleached

Piled tissues, sponge towelling or other tissues with
honeycomb, huckaback and similar fancy effects

The same, Jacquard woven .... ..............

Piquds, covers and counterpanes, quilted, and reps weighing
per ioo square metres :
More than 18 kg., unbleached ..........
i8 kg. and less, unbleached ................

Dimity, damask and table linen, weighing 14 kg. and more
per ioo square metres, unbleached ............

Tissues of pure cotton :
Bobbinet (tulle), for curtains, counterpanes, quilt covers,

armchair covers, etc. (with the exception of bands ) :
A. Common, i. e, with straight warp and single
woof containing in warp in a width of 25 mm.

Unbleached :
Up to 8 threads inclusive
From 8 to io threads inclusive ......
From 1o to 12 threads . .
More than 12 threads. ............

B. Other than common, i. e. with Jacquard warp,
with two or more woofs
Unbleached :

Up to 8 threads inclusive ........
From 8 to io threads inclusive ......
From 1o to 12 threads ........
More than 12 threads ...........

C. Articles, bordered
(i) Common

Unbleached
Up to 8 threads inclusive ...........
From 8 to io threads inclusive
From IO to 12 threads .......
More than 12 threads .......... .

(2) Other than common
Unbleached :

Up to 8 threads inclusive ...........
From 8 to io threads .......
From io to 12 threads .......
More than 12 threads ... ...........

Duties on sim-
ple cotton
tissues un-
bleached, in-
creased by
30 %.

Duties on bril-
fiants or fi-
gured tissues
of cotton
according to
kind and
class, incre-
ased by 20%

Duties as above
increased by
30%.

11.05
15.30

10.20

10.20
14.45
18.70
25.50

13.26
18.79
24.31
33.15

11.73
16.66
21.50
29.32

15.21
21.59
27.96
381.

I The threads are counted in the dull part of the warp. Each thread of the warpshall be counted, no
distinction being madle between single and twisted threads.

No. 2272
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NinC ros UJits Droits
d tarif D6signiation des mnrchandises de (coefficients
frauiais perception compris)

Tissus de coton pur :
Couvertures 6crues ..... .................

Bonneterie de cotonj, y compris la bonneteric dite dc fil dc
Perse ou dc fil d lcosse (cn fil do coton retors) et dc
b6raudine :
1

o Tissus en pices, pesant au m~tre carr:
Mailles simuples :

a) Sans fantaisic
Moims dc ioo grammes ... ............
De ioo grammes 'h 140 grammes ........
Plus d 140 grammes .... ...........

b) Avec fantaisie hi la main ou -I la mdcanique
Cat6gorie A ..... .................

Le kg.

I)

418, 406 bis
et 4tI

,.19

430

431

Mailles complexes :
a) Tissu simple face .... ...............

b) Tissu double face .... ...............

20 Ganteric :
a) Sans fantaisie ..... ................
b) Avec fantaisic ..... ................

30 Bas et chaussettes ..... ...............
40 Autres objets en tous genres,y compris les v~tements

ou parties de v~tements ajustds on non :
a) Sans fantaisie. .....................
b) Avec fantaisie t la main ou i la mlcanique:

Categorie A ..... ..................
Cat6gorie B ...... .................

Toiles cir6es :
a) Pour emballage ..... .................
b) Autres :

Sur tissu dcru, ddcru6 et blanchi ...........
Sur tissu enti6rement ou partiellement teint, imprim6

ou bien on flls teints ou chinbs ...........

Le kg.

Valeur

Le kg.

3,32

26,00
19,00
12,00

Droits des tis-
sus mailles
simples, sclon
ia categorie,
majorbs de
25 %.

Droits des tis-
sus mailles
simples, selon
la catdgorie,
majorbs do
50 %.

Droits des tis-
sus mailles
simples, sclon
]a catdgorie,
majorbs de
60 %.

Droits des tis-
sus h simple
fare, sclon
'espk±ce, ma-

jordsdc 40/

8o,oo
Droits ci-des-

sus majords
de i8 %.

20%

25,00

31,25
37,50

i,8o

4,25

5,00

NO 2272

Catgoric 13 . ..............................
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Number Unit Duty
in French Description of Goods of including

Tariff Assessment Coefficients

Tissues of pure cotton :
Blankets, unbleached ..... ................

Hosiery of cotton, including so-called hosiery of Persian
threads, or Scotch thread (twisted cotton thread) and
" beraudine ".
(i) Tissues in the piece, weighing per square metro

Simple mesh :
(a) Without ornamentation
Less than ioo gr .... ................

From ioo gr. to 14o gr ...............
More than 140 gr .... ..............

(b) With hand or machine ornamentation :
Category A ..... .................

418, 406 (b)
and 411

419

430

431

Complex mesh :
(a) Single-faced tissues

(b) Double-faced tissues .... ............

(2) Gloves
(a) Without ornementation ...............
(b) With ornamentation .... ............

(3) Stockings and socks ..... .............
(4) Other articles of all kinds, including clothing or

parts of clothing made up or not :
(a) Without ornamentation ...............
(b) With hand or machine ornamentation :

Category A ...... ..................
Category B ...... ..................

Oilcloths :
(a) For packing ..... ..................
(b) Other :

Of unbleached, scoured or bleached tissue .
Of tissue wholly or partly dyed, printed or of dyed

or clouded threads .... ...............

kg.
I)

ad valorem

kg.

3.32

26.oo
I9.00
12.00

Duties as on
simple mesh
tissues, ac-
cording to
class, increas-
ed by 25 %/.

Duties as on
simple mesh
tissues, ac-
cording to
class, increas-
ed by 50 %.

Duties as on
simple mesh
tissues, ac-
cording to
class, increas-
ed by 60%.

Duties as on
single - faced
tissues ac-
cording to
kind, but in-
creased by

4ooo80. oo

Duties as abo-
ve, increas-
ed by i8%.

2L%

25.00

31.25
37.50

I. 80

4.25

5.00

Category B ..... .................

No. 2272



198 Socidtd des Nations - Recuei des Traits. 1930

Numros Units Droits
du tarif Dsfgnation des marchandises de (coefficients
franqais perceptioi compris)

ex 433

435

438

ex 440 ,N 441

442

444
451

453 bis

456 bis
ex 460

460 sexids

ex 461

462

Papier ou carte autre quo do fantaisie
b) Papier sulfuris6, simili-sulfuris6
Papier pergamyn, etc .............
c) Papier (lit , Kraft S et similaires . .
/) Papier non d6nomm6 ci-dessus, etc..
g) Papier non d~nomin, etc.

Plus de 35 grammes ........

35 grammes on moins Aitre, pour

Papier on carte dit do fantaisie :
Pn) Papier autre, etc ..........

condensatour

Cartons on feuilles, plaques, etc. :
a) Carton brut it pAte do couleur, etc .......

Tissus do coton m6lang6, le coton dominant cn poids

]toffes autres :
Crepe do sant6, en coton, mdlang6 do laine, le coton

dominant en poids ..... ................
Passementerie m6lang&e dc soic ... ............
Tissus dc laine pure :

ltoffes pour ameublement (autres quo celles visdcs au
numro 438 bis) pesant plus do 400 grammes an m~tre
carr6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Tissus do laine pour habillement, draperies et autres pesant
au m~tre carr6, lisi~res comprises, 250 grammes au plus
le m6tre carr6 ...... ...................

Jusqu'h 12o ranges
Do 121 h 200 rang6es

A. A points nouds ou enrou- Do 201 it 300 rangdes
16s, do toute origine, y Do 301 h 4oo rang6es.
compris les imitations . . DO 401 Z. 500 ranges

Do 501 rangdes et an-
' L dessus ........
c B. A la Jacquard, boucl6s on velout6s......H I{ Velout~s........

C. Unis ou imprim6s " Boucks ......

D. Chenilles et Axminster ... .............
E. Autres ...... ....................

Fez on bonnets rouges (ex 445) ... ............
Couvertures tissues :

A ]a Jacquard ...... ..................
Autres ........ ......................

Velours pour ameubloments :
Unis ........ .......................
Jacquard~s ....... ....................

Tissus do poils mohair purs on m6lang6s, etc.....
Votements, pies do lingerie, non vis6s ailleurs, etc.
Articleq confectionn6s, autres .... ............

Le kg.

Le mIntre
carr6

I)A

La piI~co

ioo kg.

Le kg.

A

Valour
ioo kg.

Valour
ioo kg.

5,50
50,00

15,00

15,00

8o,oo
00,00

125,00
I6o,oo
260,00

340,00
8,OO
6,oo
4,50
9,50
8,oo
3,50

8oo,oo
400,00

15,00

20,00
30,00

15%
Droit du tissu

le plus imposd
augment6 do
I0 /.

100,00

110,00
80,00

100,00

65,00
11%

I00,00

18o,oo

56,00
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Number Unit Duty
in French Description of Goods of including

Tariff Assessinent Coefficients

Tissues of cotton, mixed with other fabrics, the cotton
predominating in weight
Other stuffs :

Crepe-de-santd of cotton mixed with wool, the cotton
predominating in weight .... ...........

Trimmings mixed with silk ... ...............
Tissues of pure wool :

Stuffs for furniture (other than those coming under
No. 438 (b), weighing more than 400 gr. to the square
metre ....... ......................

Woollen tissues for clothing, drapery, etc., weighing per
square metre, lists included, 250 gr. or less ........

A. Made with knotted or
twisted pile of any origin,
including imitation . .

Up to 12o rows . . .
From 121 to 200 rows.
From 201 to 300 .
From 301 to 400 ,
From 401 to 500 ,

5Ol rows or more

B. From the Jacquard looms, chenille and velveted
carpets ...... ....................

C. Plain or rinted { Velveted ........
Chenille ........

D. Chenille and Axminster .... ..........
E. All other ..... ..................

Fezzes or red caps (ex 445) .... ..............
Blankets, woven :

By the Jacquard looms .............
Others ........ ......................

Velvets for furniture :
Plain . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Jacquard ........ ....................

Tissues of Angora goats' hair, pure or mixed, etc ...
Clothing, underclothing, not mentioned elsewhere, etc..
Other made up articles ..... ...............

Paper or paper board other than fancy :
(b) Paper sulphurised or imitation sulphurised . . .

Parchment paper etc .... ...............
(c) Kraft and similar papers .... ...........
(/) Paper not specified above, etc ............
(g) Paper not specified above, etc.

More than 35 gr... ...............

35 gr. or lessPaper for condensers .......
I Other .... ...............

Paper or paper board, fancy :
(m) Papers other than those included in the preced-

ing items, etc ..... ..................
Cardboard in sheets, plates, etc. :

(a) Rough board of natural colour pulp, etc.....

cx 433

435

438

kg.
1)

per sq. m.
I)

I)

3}

I)

each

oo kg.

kg.

ad valorem
ioo kg.

loo kg.

ad valorem
Ioo kg.

5.50
50 .00

15.00

15.00

8o.00
100.00
125.00
i 6o. oo
260.00
340.00

8.00
6.00
4.50
9.50
8.00

3.50

8oo.00
400.00

15.00
20.00

30.00
15%

Duty on the
most highly
taxed tissue
plus Io%.

100.00

80.00

100.00

65.00

100.00

18o.oo

56.00

,4o to
+1'

442

444
451

435 (b)

456 (b)
Cx 460

460 (/)

Cx 461

462
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Nunifros UnitIs Droits
dun tant DC-ignation dvO ni-nchiandiscs de (coefficients
fran.ais perception compris)

464 bis Bobines et tubes coniques, etc.
En carton ordinaire ou de collage ........... . .... oo kg. IOO,OO
En carton conipriiin6 ou durci, etc ......... ... 250,00

465 bis Objets en carton, etc. :
Laquds, etc ......... .................... 5 390,00

477 bis Cuir artificiel, etc ..... .................. .... Valeur 6 %
481 Bottines on souliers brodequins :

En tissus de laine, de coton on de chanvre, vnmme avec
semelles de cuir on de peau ..... ........... 15 o/o

En tissus de laine, de coton on de chanvre, garni de
peau quelconque, en mouton, ch~vre noire, crofite
de vache ..... .................... 15 %

Semelles cuir, dessus crofite de vache cirde, non maro-
quinde ni vernic ... ................ .. .12 %

En chvre couleur, chevreau ou peau imitation, chevreau,
en maroquin, en poulain, veau m6gis, cird, naturel,
verni, glac6, ou en toute autre peau non d6nomm6e,
en tissus de soie pure ou m6langie ....... 15 %

482 A Souliers ddcouvcrts :
En tissus de laine, de coton ou de chanvre, sans garni-

tures fantaisie ni broderics, avec semelles de cuir on
de peau ..... .................... . .. .15 /o

En tissus de laine, de coton ou de chanvre, avec garni-
tures fantaisie ou broderies, mouton, ch~vre noire i, 15 %

Semelles cuir, dessus crofte de vache cirde, non inaro-
quinde, ni vernic ....... ................ 12 %

En ch6vre couleur, chevreau ou peau imitation che-
vreau, en maroquin, en poulain, en veau mdgis,
cir6 naturel, verni glac6, ou en toute autre peau non
d6nommde, en tissus de soic pure ou m6langde . 15 %

482 B Souliers montant jusqu'h la cheville :
Semelles cuir, dessus croflte de vache circe, non maro-

quince ni vernie. ... ................ .I.12 %
En toute autre peau .. ............... .15 %

482 is Chaussures de tons genres pour enfants ou autres en pelle-
terie on garnie de pelleterie .......... .. 18 %

483 Chaussures pour enfants avec senielles dc cuir on de peau
ayant nmoins de 17 centimntres de long :
En tout ou partie do peau, on en tissus de soic pure on

mn6langde, cousues .. ............... . ... 15 %
Autres ..... ...................... ..... 15 %

484 Gants :
En pelleterie, fourrds de pelleterie, avec on sans parties

de peau, de tissus, de bonneterie, etc .......... ii 20 %

De tous genres de peau, avec ou sans parties en tissus,
bonneterie, etc. . .................. ii 20 %

496 bis Bijouterie fausse, etc.
Aluminium, etc ................................. 20 %
Cuivre, etc ..... .................... .. ... 20 %
Zinc, plornb, etc ........................... 5 20 %
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Number Unit Duty
in French Description of Goo,ls of including

Tariff Assessment Coefficients

46. (b) Conical or cylindrical bobbins, etc.
Of ordinary board or paste-board ..... ......... i00 kg. 100.00
Of compressed or hardened board, etc ... ....... , 250.00

,j65 (b) Articles of board, etc. :
Lacquered etc ....... .. ................... 5 390.00

477 (b) Artificial leather, etc ..... ................ ... ad valorcm 6%

.81 Boot-, or half-boots :
Of woollen, cotton or hemp tissues, with or without soles

of leather or skin .... ............... . ... 15%
Of woollen, cotton or hemp tissues, combined with

leather of sheep, black goat, or calf ....... 15o

Leather soles, uppers of waxed calfskin, not nioroccoed
or varnished .... .................. 12%

Of coloured goatskin, dd or initation thereof, morocco,
coltskin, calfskin, tawed, waxed, natural, varnished,
glazed, or of any other leather not mentioned; of
silk tissue pure or mixed ........... . 15%

482 A Low shoes :
Of woollen, cotton or hemp tissues, without fancy

trimming or embroidery, and with leather or skin
soles ..... ...................... 5%

Of woollen, cotton, or hemp tissue, with fancy trimmings
or embroidery, of sheepskin, black goat 15%......

Leather soles, uppers of waxed calfskin, not mnoroccoed
or varnished .... .................. . ... 12%

Of coloured goatskin, kid or imitation thereof, morocco,
coltskin, calf, waxed, natural, varnished, glazed, or
of any other leather not mentioned ; of silk tissue,
pure or mixed ..... ................. . .... 5%

482 B Shoes up to the ankle :
Leather soles, upper of waxed calfskin, not moroccoed

or varnished .... .................. .I.. 12%
Of any other sln ... ................ . ... 15%

482 (b) Footwear of all kinds for children or others, of peltry or
combined with peltry .. .............. . 18%

483 Children's footwear with soles of leather or skin, having
less than 17 cm. in length :
Wholly or partly of skin, or of pure or mixed silk tissue,

sewn .... ..................... 5%
Others .......................... 1

484 Gloves :
Of fur, lined with fur, with or without parts of skin,

tissue, hosiery, etc ....................... 20%

Of aiy kind of leather or skin with or without parts of
tissue, hosiery, etc ... ............... ... 20%

496 (b) Imitation jcwellery, etc. :
Of aluminium, etc ..................... . . ... 20%

Of copper, etc .... .................. .... 20%

Of zinc, lead, etc .................... . .. o..2 0 %.
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Nuniiros Unit&s Droits
du tarif D(signatio d" inarehal(ies de (coefficients
frangais perception compris)

Machincs et m6caniques I
"( ioo.ooo kg. ct plus ........ .. oo100 kg. 70,00

50.000 t ioo.ooo kg. cxclusivcment 85,00
- A piston, 25.ooo a 50.000 95,00
r. pesant 5.000 a 25.000 , , 125,00
-j par unit6: 1.000 a 5.000 1 140,00

2501 1000 a , a 16o,oo
. AfMoims dC 250 kg ......... I8o,oo

.' M 100.ooo kg. et Plus.... .. .. ..... 87,50
CIS* 5.000 I00.000 kg. exclusivement a lO6,25
- 25.000 a 50.000 ) 118,75

05o
51oA Wi 0 5.000 a 25.000 ) 1 156,25

x ; '"a 5.000 175,00
': 0 0 0 15 1.000 ),a300
" H : 5

°
. 250 , , , 6oooo

0 50 a05S0 Moins do 50 kg ............. Valcur 20 %
a > U) 1 .. OO.OOO kg. et plus .... ........ OO kg. 145,00
> O s CJ d 50.000 a ioo.ooo kg. exclusivnllent a 175,00

In 0 1o,000 a 50.000 2 , a 225,00
S-jt1.000 h 10,000 a a 275,00

o, 250. 1.000 a 1) a 380,00
P oo 2 50 250 , 6oooo

,4 . Moins do 5o kg ............ ... Valeur 20 %

' L'importateur doit fournir une l6claration mentionnant Ia d6signation, le poids et la nature des
pibces composant la machine, ainsi qu'un plan ou dessin do cette machine. Sauf disposition sp6ciale
contraire, toute machine incoipltc, qu'clle forme on non un groupcment, doit tre taxe an tarif des
pices ddtachdcs, , moins quo la sonnme des droits calculs sur cctte base ne soit infdrieurc au produit du
taux aff6rcnt IL la machine compl6te de meme poids quc la partie importdc, auquel cas cc dernier taux est
applicable 4 ladito partie en pi&e.

Les machines unportdcs sans volant nc sont pas consid6rdes comme inconipltcs. Le volant suit dans
tons les cas le regime qui hui ost propre. La m6me rt-glo ost applicable en ce qui concerne les lontes de foyer.

Toutefois, la disposition relative aux machines sans volant ne s'6tend pas aux moteurs i combustion
interne o1 h explosion pesant 500 kg. o moins par appareil.

A moins do prescriptions sp6ciales contraires, les moteurs, apparcils et ongins 6lectriques compris dans
les machines on fonctionnant avec elles doivent tre soumis h lcur tarif propre, s il est plus lev6 quo cehui
des machines et pibccs do machines. Do nme, les tubes do for ou d'acier emboutis ou sans soudure
acquittent le tarif des tubes (1e l'csp6ce, si celui-ci est supdrieur au tarif des machines, chaudi6res, pibces
de machines ct do chaudi&es.

Los mdtaux principaux qui entrent dans Ia construction des machines et chaudircs sont :,la fonte
do for, le fer, Ia fonte mall6able, l'acier, la fonte aci6reuse et le cnivre pur on alli6. Le zinc, 1'tain, le
magndsium, le nickel pur ou allid, ct le mdtal nickel6, I'aluminium on les m6taux assimils y sont on
moindre proportion. Los autres mati6rcs composantes, Iclles quo bois, amiante, caoutchouc, etc., no
modifient Ia tarification ties machines quo s'il en est ainsi ordonn6 par une disposition l6gale ou r6gle-
mentaire. Sauf prescription spdciale contraire, les pices et parties en aluminium on en mdtal assimil6,
en nickel pur ou alli6 ct nickel6cs ou assimihcs, moins fortement taxdcs comme machines on pikes do
machines, acquittent s6par6ment le tarif des ouvrages do l'esp6ce, h moins qu'il non soit d'jh tenu
compte dans la tarification, ou qu elles no rcpr6sentcnt pas plus d 5 % du poids total do l'objet.

Les transmissions intermdiaires nettoment s6pardes des machines sont taxies suivant le tarif qui lui
est propre, sauf dispositions sp6ciales contraires ; los tracteurs, chassis, trucks, chariots, pontons, etc., qui
supportent los machines, sont imposds distinctement au tarif qui los concerne.

Saul dispositions spdciales contraires, los machines et chaudi~res dans lesquelles le cuivre pur ou
alli6 domine en poids acquittent le tarif du No 527, h moins quo celui-ci ne soit inf6rieur h la taxe propre
des apparcils. Pour les apparcils do chauffage et do cuisson, le tarif du No 527 st exigible dans les condi-
tions indicuics ds quo la proportion do cuivre atteint 25 % du poids total.
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Number Unit Duty
in French Description of Goods of including

Tariff Assessment Coefficients

Machines and machinery 1

• & 4 (1Ioo,ooo kg. and more .......... . .. ioo kg. 70.00
r- With 50,000 up to IOO,OOO kg. exclusive , 85.00

= ' piston, 25,000 5 5 " 50,000 " " 5 95.00
.: weigh- 5,000 5 5 5 25,000 5 5 5 125-

o ing :,000 5 , 5,000 , 5 5 140.00
.j. each 250 5 5 s 1,000 1 s s I60.00

Q I.. Less than 250 kg. .. ........... , 18o.oo
0oo,ooo kg. and more .......... .. 87.50

P ; 50,000 " up to ioo,ooo kg. exclusive , lO6.25
-. 25,000 A 5 5 50,000 , , 118.75

5soA 5,000 25,000 '5 156.252- : to 175 .oo
0 0 . 1,000 5 5,000 5 55150o I 250 , ,, 1,000 , , , 380.00

E4 50 'S 1 50 250 0 .ooo0
" Less than 250 kg. .. .......... ad valoremn 20%

o 0 , . ioo,ooo kg. and more .... ........ 100 kg. 145.00
- Cud 5o,ooo ,Up to 1oo,ooo kg. exclusive 175.00

Sa) a) 10,000 5 5 50,000 P 5 5 225.00
,0 C W 1,000 5 5 5 10,000 5 5 5 275.00

I ess 50 5 5 5 250 ) 5 5 0OO.OO
V Less than 50 kg.2 ........... ... ad valorem 20%

The importer must furnish a declaration ,;hawing the description, weight and kind of the pieces
composing the machine, as well as a plan or draing of the machine. Save special regulations to the
contrary, all incomplete machines, whether or not forming a group, are taxable at the rates applicable
to component parts unless the total duty so calculated is less than the duty for a complete machine of
the same weight as the imported part, in which case the latter rate is applicable to the part or piece.

E'ngines imported without the flywheel are not considered as incomplete. Flywheels are in all cases
dutiable at the rates aphcble thereto. The same rule applies to grate bars.

The provision relating to machines imported without flywheels (toes not apply to internal combustion
or explosion engines weighing 5oo kg. or less each.

Save special regulations to the contrary, electric motors, apparatus and engilies included in the
machine, or functioning with them, are dutiable at the rates appropriate to them if higher than those
applicable to the machines or machine parts. In the same way, flanged or weldless tubes of iron or steel
are dutiable at the rates applicable to each if such duty is higher than the duty on machines, boilers or
parts of machines or boilers.

The chief metals which enter into the construction of engines and boilers arc : Cast iron, wrought
iron, malleable cast iron, steel, steel pig, copper and copper alloys. Zinc, tin, magnesium, nickel (pure
or alloyed), nickelled metals, aluminiun and assimilated metals are used to a less extent. Other
component materials such as wood, asbestos, rubber, etc. affect the classification only if so indicated
in special provisions or regulations. Save where special regulations to the contrary exist, pieces or parts
of aluminiiurn or assimilated metal, of pure or alloyed nickel, and nickellcd or similarly treated pieces or
parts, less heavily taxed if considered as machines or machine parts, are dutiable separately as such
wares, unless account has already been taken thereof in classification or unless they do not represent
more than 5 0/0 of the total weight of tile article.

Intermediary transmissions. completely separate from the machines, are dutiable at their appropriate
rates, save special regulations to the contrary. Tractors, chassis, trucks, carriages, pontoons, etc. which
carry the machines are separately dutiable.

Save special regulations to the contrary, machines and boilers in which copper or copper alloy
predominates in weight come under Tariff No'. 527 unless this duty is less than the duty applicable to the
apparatus itself. For cooking or heating apparatus Tariff No. 527 is applied in the conditions indicated,
when the weight of copper is 25 % of tile total weight.
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Nuintros U
du tarif 1tsi.,ation des marchandies
fra pa, per,

Poumpes sans piston
(pompes centri-
fuges) et corn-
presseurs sans
piston, pesant
par uuit6

Compresseurs a
piston h plus de
deux phases de
compression pe-
sant par unit6

51013

510 C

51o D

511 bis

512 bis A

Machines a wapeur
demni-fixes, y
comnpris les chau-
di~res, pesant
par unit6:

Pompes pesant par
unit6: 1

lOO.OOO kg. et plus .......
50.000 h ioo.ooo kg. exclusivement
10,000 I 50.000

i.ooo a 10.000o
250 h I.O00 kg. Pompes centrifuges
exclusivement Compresseurs . .

50 ' 
250 kg.I Pompes centrifuges

exclusivement 1 Conipresseurs
Mons d 50 kg ............
ioo.ooo kg. et plus .......
50.000 k ioo.ooo kg. exclusivement
25.ooo a 50.,000
5.000 h 25 000 5 5

I.O00t 5,000 s
250 it 1,000

Moins do 250 kg ..........

0 inclusivenent . . .
0 de 100.000 it 400.000 kg.

6 inclusivement . . .
2 Moteur Diesel ........
5o.ooo a ioo.ooo kg. exclusivement
10,000 it 50.000 5

5.000 h IO.OOO 
2.500 h 5.000 5

i.ooo a 2.5oo 
250 a 1.000 5

Moits dC 250 kg.. ...........
100.000 kg. et plus ..........
50.000 k oo.ooo kg. exclusivement
10.000h 500 0
5.000 h 1O.OOO 
2.5 00 5.000 ,
I .OO oa 2.500 5

250 , 1.000 D
Moins de 250 kg ............

50 tonnes et plus .. .........
Moins (ic 50 tonnes .......

10.00 kg. et plus . . . ... . .
i.ooo k ro.ooo kg. exclusivement

500 k 1.ooo kg. exclusivemeut.
150 4 5oo kg. exclusivement

Moins de 15o kg. ...........

Suite de la note page 196
Les apparuils d service et d sfiret6 restent passibles d leur tarif propre, sauf lorsqu'ils sont fixds

aux machines et chaudires d'unc manire ixe et permanente.
Les machines niotrices et chaudi&es destinees o la aiigation, ainsi que leurs accessoires comrnand6s

k l'otranger avant le d~cret du 3° aot 1927, en vertu de contrats de construction d navires dment
enregistr~s avant cette date, sont exempt~es d coefficients.

N 272

Machines mo-
trices h com-
bustion in-
terne on h
explosion, h
gaz, k essen-
ce, k p6trole,
h alcool, etc.,
pesant par
unit6:

1930

IO8,75
131,25
168,75
206,25
250,00
285,00
325,00
450,00

15%
70,00
85,oo
95,00

125,00
117,00

175,00
200,00

100,00

110,00

125,00
135,00
150,00
16o,00
165,00
170,00
18o,oo
250,00
325,00
135,00
150,00
170,00
18o0,oo
190,00
200,00

250,00
325,00

105,00
125,00

80,00
90,00

100,00
110,00
140,00
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Number Unit Duty
in French l),Deription of Good,; of including

Tariff Assessnlient Coefficients

0oo,ooo kg. and more .......... ..... 100 kg. 108.75
510 B Pmps without 50,000 up to oo,ooo kg. exclusive .. 131.25

piston (centri- 10,000 , 5 50,000 )) 168.75
fugal pumps) i,ooo 10,000 A re . . 206.25
and conpres- 250 kg. up to 1,0001(g. Centrifugal pumps 250.00
sors without exclusive lCornprcssors 285.00
piston, weigh- 50 kg up to 250 kg. JCentrifugal pumps A 325.00
ing each : exclusive Comnpressors 450.00

Less than 50 kg ............... .. ad valorrm 15%
510 C Compressors (oo,ooo k.. and more ..... ......... 100 kg. 70.00

with piston, 50,000 i, up to 1ooooo kg. exclusive . 85.00
more thanJ 25,000 , , s 50,000 .. 5 95.00
two- phase 5,000 s 5 25,000 5 5 . 125.00
compression 1,000 s 5 5,000 1 . i47.00
weghing [ 250 '1 ,000 5 s . 1 175.00

each :Less than 250 kCg ............. . . 200.00
• . - I Over 700,000 kg ....... . 100.00

-4 ' 1ro' 400,000 to 700,000 kg.
' 00 inclusive ............ I5.oo-From 1oo,ooo to 4oo,ooo kg.

60 n
Sd Diesel engines ...... 135.00

510 D Internal corn- cO 50,000 to ioo,ooo kg. exclusive. . 150.00
bustion engi- -q 10,000 50,000 , 16o.oo
lies or explo- r.5,000 s 10,000 s . . 165.00

dio motors 10,000 . 170.00sion mnotors-c, 2,500 5,000 170-00
(gas, petrol, I 1,000 , 2,500 1 , , i8o.oo
oil, alcohol, 250 1,000 ) )) 250.00
etc.) weighing Less than 250 kg .......... 325.00
each oo,ooo kg. and more ....... 135.00

50,000 to ioo,ooo kg. exclusive. . 150.00
10,000 , 50,000 I . , 170.00
5,000 1 [0,000 5 . . 180.OO
2,500 5 5, 00 5. 5 . 190.00

0 1,000 5 2,500 5 . . 200.00
250 s 1,000 s S . 250.00

Less than 250 kg .......... 325.00

511 (b) Semi - stationary i
steam engines, 5 5° tons and more .... ......... 105.00
including boilers, ( Less than 5o tons ......... 125.00
weighing each : I

ro,ooo kg. and more ........... s 80.00
512 (b) (A) Pumps, weighing 1,00 up to io,ooo kg. exclusive. 5 90.00

each: 500 )) 1,000 ) ) . 100.00
150 3 500 b 110.00

Less than I5o kg ..... ... ... .. 140.00

Continuation of the note page 187.
Service or safety apparatus are dutiable at their appropriate rates, unless permanently fixed or

attached to the machines or boilers.
Engines and boilers intended for navigation and their accessory parts ordered from abroad prior to the

Decree of August 3oth, 1927, in virtue of contracts for the construction of vessels duly registered before
that (late shall be exempt from coefficients.
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Numnros Unit6s Droits
du tarif D~signation ties inarchandiscs de (coefficients
franqais perception coinpris)

Machines 4 nettoyer, h ouvrir, h preparer,
4 sdcher, h carboniser les matires tex-
tiles et leurs ddchets; machines annexes
do retordage, de moulinage, filterie et
machines de pr~paration de tissage ;

Machines pre- machines de teinture, blanchiment,
paratoires appr~t, finissage ou op6rations annexes
internlmdiai- et analogues pour produits textiles en
res ou de fi- tous dtats .................
nissage

Matericl de blanchisserie et de teinturier-
d6graisseur ... .............

Machines autres non d~nomm~es pour
l'industric textile ... .........

( Mdtiers { Automatiques ...........
. tisser A plusicurs navettes .............
" Ia soie. Autres ..... ...............

Mdtiers Automatiques
h h tisser A plusicurs navettes .............
autres Autres ..... ...............

Ecr6rmeuses et appa-
reils centrifuges si- plus de 35 kg.
milaires' pesant par 35 kg. ou moins
unit6 .........

Charrues doubles, dites brabant.....
Machines pour Pressoirs h vin, 4 cidre ou poir6, h huile,

i'agriculture
et l'horticul- pesant too kg. ct plus, continus . . .
ture (mo- Cultivateums, herses i4 ressorts, rfAteaux h
teurs non cheval, rateaux faneurs, faneuses,
compris). charrues simples Ionosors 2 ......

Faucheuses-moissonneuses, moissonneu-
ses-licuses, moissonneuses-javeleuses 2

Autres pesant par f 4oo kg. et plus.
unit6 (c) ........ I moins de 4oo kg.

loo kg.

IOO kg. 3
ii 3

• 3

140,00

175,00

135,00

130,00
110,00

90,00

110,00
90,00
85,00

260,00
320,00

90,00

75,00

70,00

6o,oo

80,00
100,00

I Les apparcils h bhti, en fonte moule insdparables b6n6ficient d'une r6duction de 25% du poids

2 Les pisces d~tach6es travailles qui sont import~cs pour ]a r6paration et l'entretien de machines
d'origine etrangre (h l'exclusion des cr~mcuses) et qui sont reprises aux Nos 532, 533 et 53 5 bis A (robi-
netterie except&e) acquittent 50 % des droits pr6vus auxdits articles pour les pibces travailldes. Les
conditions d'application des prdsentes dispositions hont r~gl6es par des arr~tds ministfriels.

3 La perception des droits sur les machines pour l'agriculture et l'horticulture s'effectue sur le
poids 16gal forfaitaire obtenu en multipliant le poids brut par un coefficient fix6 scion I'emballage ct scion
chaque cat6gorie de machines, par ddcret contresign6 par les ministres de 1Agriculture, du Commerce
et des Finances.
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Description of Goods

Machines for
preparatory,
intermediate
or finishing
operations :

Silk
weaving
looms:

Other
weaving
looms :

Agricultural
and horticul-
tural machi
nes (not in-
cluding) :

Machines for cleaning, opening, prepar-
ing, drying or carbonising textile
materials or waste; auxiliary machinesl
for twisting, throwing or beaming,;
and machines to prepare for weaving ;j
machines for dyeing, bleaching,I
dressing, finshing or auxiliary and

similar operations for textile products'
in any condition ... .........

Plant for bleaching and for dyeing and
scouring (grease removal)......

Other unspecified machines for the
industry ... ..............

Automatic ... ..............
With several shuttles ...........
Other .... ................

Automatic .......
With several shuttles
Other ...........

Cream-separators and
similar centrifugal
apparatus 1, weigh--
ing each :

I More than 35 kg
35 kg. or less

Ploughs with double shares known as
Brabant ploughs .............

Presses for wine, cider or perry, and oil,
weighing :4oo kg. and more, conti-
nuous .... ...............

Cultivators, spring harrows, horse rakes,
haymakers' rakes, hay-making machi-
nes, ploughs with single shares 2...

Mowers, reapers, combined reaper-
binders 2 . . . . . . . . . . . . .

Other 2, weighing Joo kg. and more
each : I Less than 400 kg.

I On centrifugal apparatus with inseparable frames of moulded cast iron a reduction of 25 % on the
nett weight is allowed.

2 Component parts, worked, imported for the repair and upkeep of machines of foreign origin
(except cream-separators) and mentioned again in Nos. 532, 533 and 535 (b) A (except' parts of taps)
pay 50 % of the duties prescribed in those numbers for worked, component parts of machines. The rules
for the application of the present provision slall be fixed by ministerial decrees.

I By a Decree countersigned by the Ministers of Agriculture, Commerce and Finance, duties on
agricultural and horticultural machines are assessed on an average legal weight obtained by multiplying
the gros,. weight by a coefficient fixed according to the packing and to each category of machine.

No. 2272

1930

Nunber
ill French

Tariff

100 kg. 3

3

140.00

115.0

135.00

130.00
110.00
90,00

110.00
90.00

86o.oo

320.00

90.00

75.00

70.00

60.oo
8ooo

100.00
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Nomtros Unites Droits
du tarif DNsigluatioi des ,I aI cII'ludiseb de (coefficents

franwais perceptiou eompris)

Btis et transmission .........
A usages spdciaux .4 tine on

plusicurs aiguilles on cro-
"- chets, it points dC na-

vette ou dC chainette,
cx.cutant les travaux
autres que des piqires
simples on parallles,
tels quo broderies, sou-
taches, jours, festons,
boutonniLres, arr~ts,

4! crochetages, points dc
zigzag, d'ornement,

1- , points cacli6s, piqIfrcs do
E' couvre-pied, h coudre
0 les boutons, etc., pesant

par unit6 ........
Autres . . . . . . . . .

523

523 bis

525 bis A

525 octis B

50 kg. et plus

25 h 5o kg.
exclusivement

Moins de
25 kg.

Tables, tablettes, banes, coffrets, tiroirs,
galeries, rallonges,etc.,en bois, avec ou
sans parties en autres natibres . . .

Coffrets en t6ie do for ou d'acieravec ou
sans accessoires en autres matires.

{Broyeursht grains Plus de T.ooo kg.

et ii, graines,
pesant . . I Autres ........

Autres appareils . . ......

25.000 kg. et plus .
15.OOO a 25.000 kg. ex,
10.000 A 15.000 D

7.500 hi 10.000 D
5.000 7.500 *
1 .000 5.000 3

250 1.000 1
1b 250

Moins do Ioo kg.

clu sivement
A .

°.

IO0 kg. 55,20

700,00

750,00

800,00

500,00

Tarif des Meu.
bles autres
qu'en bois
courbd, autres
que sieges, so-
Ion le cas, ma-
jords de 20 %
(No 592-592

bis).

Rdgime des Ou-
vrages non dd-
nommds en
tole de ler or
d'acier, selon
l'espce
(No 568).

90,00

105,00
105,00

6o,oo
65,00
70,00
75,00
8o,oo
8o,oo

100,00
I10,00

14000

No 2"72

Machines
h

coudre.

Machines pour
la minoterie
et moulins h
cylindres.

Moulins h vent,
d6vateurs
d'eau, pesant
par unit6 :

0100000Q

g

Q
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Number Unit Duty
in French Description of Goods of including

Tariff Assessment Coefficients

Stands and transmission gear ...........

-d

4-,
hno

bD
523

523 (b)

525(b) A

525 (h) B

For special purposes with
one or several needles or
hooks and shuttle or
lockstitch making other
than plain or parallel
stitch, such as embroider-
ing, braiding, heni-stitch-
ing, festoons, button ho.
les, fastening stitch, cro-
chet work, zig-zag stit-
ches, ornamental stitches,
invisible sttiches, quilt-
ing, button sewing etc.,
weighing each .......

50 kg. and
more . .

25 kg. up to
50 kg.
exclusive

Less than
25 kg.

Other ...... ................

Tables, tablets, benches, covers, drawers,
galleries, extensions etc. of wood, with
or without parts of other materials.

i-

Covers of sheet iron or sheet steel, with
or without accessories of other ma-
terials ..... ..............

- Grain and seed More than i,ooo kg.crushers,
weighing Other ...........

Other apparatus ..........

25,000 kg. and more .............
15,ooo up to 25,000 kg. exclusive
10,000 5 5 15,000 }

g 7,500 5 10,000 5 5
5,000 5 5 7,500 5 5
1,000 ) 5 5,000 5

250 1) 1,000 ) s
100 )) 250 5 )

Less than ioo kg ..............

Too kg. 55.20

700.00

750.00

800.00

500.00

Duties on Fur-
niture other
than of bent-
wood, other
than chairs, as
the case may
be, increased
by 20% (Nos
592 to 592 b)

Dutiable as Ma-
nulactures ot
sheet iron or
steel, not men-
tioned, accor-
ding to kind.
(No. 568.)

90.00

105.00
105.00

6o.oo
65.oo
70.00
75.00
80.00
8o.oo

100.00

110,00
140.00

Sewing machi
nes

Milling machi
iry and cy
linder mills

Windmills, wa
ter - liftini
apparatus
weighing

each

14 No. 2272
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Num~ros Unitds Droits
du tarif D6signation des inirchandises de (coefficients
framiais perception compris)

Apparcils de
distillation ct
de rectifica-
tion pour al-
cool, pdtrole,
glycdrinc,etc.,
contenant
moins de 5 P.
ioo de cuivre,
pesant par
unitd :

Appareils pour
F in dustrio
chimique
ayant un re-
vWtement in-
tirieur ou ex-
t6rieur de
plomb, le
poids de cc
plomb ddpas-
sant 33 P. 100
du poids to-
tal, pesant
par unit6 :

25.000 kg. et plus ..........
15.000 a 25.000 kg. exclusivement
IO.OOO a 15.000 D

7.500 a 10.000 0 ,
5.000 7.500 0
1.000 h 5.000 0

25oL 1.000 D
1Oa 250

Moins de ioo kg ............

25.000 kg. et plus
15.000 ht 25.000 kg.
10.000 A1 15.000 )

7.500 a io.ooo
5.000k 7.500 0
1.000 5.000

250 1000
100 250 D

Moins de ioo kg.

oxclusivement

525 octibs B
(suite)

525 nonis

527

527 bis

100 kg.

0

0

0

0

01

0

}0

0}

54,00
6o,oo
65,00
75,00
80,00
90,00

120,00
130,00
140,00

6o,oo
65,00
70,00
75,00
8o,oo
8o,oo

120,00
120,00

140,00

90,00
98,oo

105,00
112,50
120,00
135,00
180,00
195,00
210,00

185,00
250,00
295,00

85,00
120,00

175,00

NO 2272

Appareils de sucrerie et raffinerie, etc. :
25.000 kg. et plus ...... ... ...........
15.000 04 25.000 g. exclusivement ...........
10.000 ... .5.0.0. .
7.500 a, 1a0o.ooo A .........
5.000 h a 7.500 . .0.....
1.000 5 . . . . . . . .

250 0 51 1.000 . .0. . . . .
oo h a 250 A . .......

Moins de ioo kg ..... ...................

Appareils h
sucre h chauf-
fage pour
brasseries,
distilleries,
parfum eris, 5.ooo kg. et plus mn.t.........

pharmacies, 250 •5.00 kg. exclusivemnt .

cuisines oii le Moins de 250 kg ...............
cuivre et le
bronze domi-
nont en poids,
pesant :

Appareils frigorifiques, pesant, 10.000 kg. et plus
par apparil ... ........ 500insd.ooo kg.xcius.
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Number Unit Dutyin French Dcsciiption of Goods of includingTariff Assessment Coefficients

D.istall at ion
and rectifica-
tion machine-
ry for alcohol,
oil, glycerine
etc., contain-
ing less than
5%0 of copper.
weighing

each:

Apparatus for
the chemical
industry, ha-
ving an inner
or outer coat-
ing of lead,
the weight of
this lead ex-
ceeding 33q
of the total
weight,weigh-
ing each :

25,000 kg. and more .........
15,000 up to 25,000 kg. exclusive
10,000 1 5 I5,000 )
7,500 i 5 10,000 i
5,000 33 7,500 i i
1,000 ) 5,000 i

250 D I 1,000 5 ii
I005 5 250 S

Less than ioo kg ..........

25,000 kg. and more .........
15,000 up to 25,000 kg. exclusive
10,000 1 5 15,000 A
7,500 5 5 10,000 1)
5,000 3 ) 7,500 i
1,000 5 i 5,000 ii S

250 5 5 1,000
100 ii 5 250 i

Less than IoO kg ............

Apparatus for sugar works and refineries, etc. weighing :
25,000 kg. and more ...... ................
15,000 up to 25,000 kg. exclusive ..........
10,000 1 I5,000 . . . . . . . ..

7,500 10,000 5
5,000 5 5 7,500 . . ... . . .
1,000 i 5,000 . . ..ii .. . . .
250 5 5 1,000 . .S . . . . . . . .
I00 D 250 5 N . . . . . . . . . .

Less than ioo kg ....... .................

.525 (h) B
(continued)

525 (i)

527

527 (b)

5,000 kg. and more .........
250 up to 5,ooo kg. exclusive .....
Less than 25o kg ...............

Freezing apparatus weighing per o.ooo kg. or more .
apparatus ......... 50 0 to 10,000 kg. exclu-

sive . . . . . . .Less than 500 kg,..

aoo kg.

I)

S)

15

ii

S1

54.00
6o.oo
65.00
75.00
8o.oo
90.00
120.00

130.00

6o.oo
65.00
70.00
75.00
8o.oo
8o.oo
120.00

130.00
140.00

90.00
98.00
105.00
112.50

120.00

135.00
i 8o.oo
195.00
210.00

185.oo
250.00
295.00

85.00

120.00

175.00

Sugar machi-
nery, heating
apparatus for
breweries,dis-
tilleries, per-
fume facto-
ries, pharma-
cies and kit-
chens, in
which copper
and bronze
predominate
in weight,
weighing

No. 2272
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Numnros Unitds Droits
du tarif Dsignation des inarch'uidises de (coefficients
fran Vais perception compr3)

Pices
ddtachdcs

de machines,
de timoneric,

de freins
let de

transmissions
en fer on

en acier forg6
ou estamp6,

en fer ou
en acier mould,

en fonte
mall6able,

pesant
par unitd 1 2:

Plis de I.ooo kg .........
Plus de300 kg.jusqu'h i.oookg,

inclus .............
Plus de IOO kg. jusqu'& 300 kg.

inclus .............
Plus de 15 kg. jusqu'h Ioo kg.

inclus ..............
Plus de i kg. jusqu'h 15 kg.

inclus ..............
Plus de 500 grammes jusqu'h

i kg. inclus . . . . . .
Plus do 200 grammes jusqu'h

500 gr. inclus .........
zoo grammes et moins ....

Plus de i.ooo kg .........
Plus de3oo kg. j usqu'h I.OOO kg.

- inclus ..............
, , Plus de Ioo kg. jusqu'a 3oo kg.

,O P inclus .. . . . . . . . . .
=. Plus de i kg. jusqu'h iOO kg.

d inclus ..... .........D- Plus de i kg. jusqu'h 15 kg.
0 inclus ..

(n Plus dc 500 grammes jusqu'h
C i kg. inclus. .........

Plus de 2oo gr. jusqu'h 500 gr.
inclus ..............

200 grammes et moins ....

BAtis de 5.000 kg. et plus ....
moteurs 2.5oo a 5.ooo kg. exclus.
h gaz de i.ooo k 2.500 exclus...
moteurs I.ooo kg. et au-dessous
Diesel
et de

machines
h vapeur,

pesant
par unit6

Cylindres 5.ooo kg. et plus ....
do I2.500 h 5.ooo kg. exclus.

laminoirs 1.000 h 2.500 kg. exclus.
pesant I 300 I.OOO kg. cxclus.

par unit& ,

En acier 300 kg. et au-dessous
could.

IOO kg.

)

3)

33

33

. ..... °......... .

... °....,.... ...

ioo kg.

33

10o kg.

(poids net).
.,.........,I,.....

.S0 w

I.,

rd 0

q.t~l,

6o,oo

80,00

95,00

120,00

150,00

190,00

230,00
250,00

Mdmes droits
que les pices
correspondan-
tes en fer ou
on acier, du
prdsent nu-
mdro.

I6o,oo

18o,oo
200,00

85,00
100,00

115,00
RWgime des

pieces data-
chdes travail-
ldes autres,
selon la classe
du pr6sent
numdro.

8o,oo
90,00

I00,00
135,00

RWgime des
pices ddta-
chdes travail-
Ides autres,
scion la class e
du pr6sent
numdro.

533 A

1 Les pifces dtachces de cadres porteurs de chassis d'autonobiles suivent le r~gime des pices
ddtachfes automobiles (No 614 ter).
5, 2 Pour los pikes de tracteurs et de machines pour lagriculture ou l'horticulture (autres qu'6cr6-
meuses et appareils centrifuges similaires), voir ci-dessus lc renvoi du No 522.

No 2272
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Number Unit Duty
in French Description of Goods of including

Tariff Assessment Coefficients

Component
parts of

machines, of
steering or

braking
apparatus, or
of shafting of

wrought or
stamped iron
or steel, of

moulded iron
or steel and of
malleable cast
iron, weighing

each I I :

More than i,ooo kg .......
"o More than 300 kg. up to

i i,ooo kg. inclusive ....
fMore than ioo kg. up to

- o5 300 kg. inclusive .......
O More than 15 kg. up to too kg.

0 '. o! inclusive . . . . . . .
o More than 1 kg. up to i5 kg.

ho z 0 inclusive ... . ..
o R: More than 5oo gr. up to I kg.

o inclusive .........
- More than 200 gr. up to 500 gr.
O 0 inclusive . . . . . . . .

200 gr. or less .........
More than I,ooo kg......

r More than 300 kg.upto i,ooo kg.0 inclusive .............
More than IOO kg. up to 300 kg.

C More than 15 kg. up to 1oo kg.More than I kg. tip to 15 kg.
4 inclusive . . . . . . . .

More than 500 gr. up to i kg.
inclusive . . . . . . . .

More than 200 gr. up to 500 gr.
inclusive ...........

0 200 gr. or less........
Stands of 5,oookg. or more . . .

gas engines, 2,500 kg. up to 5,000 kg.
Diesel exclusive ........
steam i,ooo kg. up to 2,500 kg.

engines, exclusive ........
weighing i,ooo kg. and under

each :

Cylinders
for rolling

mlils
weighing

each.
Of cast
steel :

5,000 kg. and more...
2,500 kg. up to 5,ooo kg.

exclusive .........
i,ooo kg. up to 2,500 kg.

exclusive .........
300 kg. up to T,ooo kg.
exclusive .........

300 kg. or less . ...

IOO kg.

ioo kg. .I

ioo kg.

(not weight)

6o.00

80.00

95.00

120.00

150.00

290.00

230,00
250.00

Same duties as
the corres-
ponding parts
of iron or
steel given
under this
number.

16o.oo

i8o.oo
200.00
85.00

100.00

115.00
Duty as for

worked com-
ponent parts,
according to
class, under
this number.

8o.oo

90.00

100.00

135.00

Duty on other
worked com-
ponent parts
under the
present num-
bee, according
class.

533 A

I Component parts of carrying frames for motor chassis are dutiable as component parts of
automobiles (No. 61 4 c).

a For parts of agricultural or horticultural tractors or machines (other than cream-separators
and similar centrifugal apparatus) see above note to No. 522.

No. 2272
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Numa6ros Unit6s Droits
du tarif D6signation des marchandises de (coefflcients
frangais perception compris)

Pices
d6tach6es

de machines,
do timonerie,

de freins
et de

transmissions
en fer ou

en acior forg6
ou estamp6,

on fer, ou
en acier mould,

on fonte
malldable,
pesant

par unit6
(suite)

5.ooo kg. et plus ....
2.500 h 5.000 kg. oxclus.

1.000 a 2.500 kg. excluis.

300 bL 1.000 kg. exclus.

3oo kg. et au-dessous .

Pistons Plus de 5.000 kg ...
dce moteurs 1.000 h 5.ooo kg. inclus.

i gaz ;
pignons i.ooo kg. ct au-dcessous.

pour
l'attaque de

laminoirs
pesant

par unit6.

Plaques Plus do 5.000 kg.
pour con- '2.500 h 5.000 kg. inclus.

vertisseurs,
cages de i.ooo a 2.500 kg. incius.

laminoirs,
ch~issis pour i.ooo kg. et au-dessous.
trains de

rouleaux de
laminoirs,
pesant

par unit6

Cylindres Plus de i.ooo kg.
do moteurs ]i.ooo kg. et au-dessous

h gaz
pesant

par unit6.

Tirants jDe I h 15 kg.
de /Autres (moins de i kg. ou

chaudires bien plus de 15 kg.)..
pesant

par unit6.

00 kg.
h

100 kg.

100 kg.

zoo kg.
....... ..... .

I00 kg.

Cylindres
do

laminoirs
pesant

par unit6
(suite).

En acier
forg6.

No 2272

96,00
io8,oo

120,00

I62,00

RWgime des
pices d6ta-
ch6es travail-
Ides autres,
sclon la classe,
du pr6sent
numros.

I10,00
120,00

Rdgime des
pices data-
chaes travail-
Ides autres,
selon la classe,
du prdsent
numdro.

75,00
95,00

115,00

Rdgime des
pies ddta-
chdes travail-
Ides autres,
sclon la classe,
du pr6scnt
num6ros.

120,00
Rdgime des

pikes d6ta-
chdes travail-
Ides autres,
sclon la classe,
du prdsent
num6ro.

18o,oo

Rdgime des
pitcs ddta-
chcs travail-

Ides autres,
sclon la classe,
du present
num6ro.

533A
(suite)
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Number Unit Duty
in French Description of Goods of including

Tariff Assessment Coefficients

Component
parts of

machines, of
steering or

braking
apparatus or
of shafting of
wrought or

stamped iron
or steel of

moulded iron
or steel and of
malleable cast
iron, weighing

each
(continued).

Cylinders 5,000 kg. and more...
for rolling 2,5oo kg. up to 5,ooo kg.

mills exclusive ........
weighing i,ooo kg. up to 2,500 kg.

each exclusive ........
(continued) 300 kg. up to i,ooo kg.
Of wrought exclusive ........

steel : 300 kg. or less ....

Pistons More than 50oo kg. . .
of gas i,ooo kg. up to 5,ooo kg.

Engines ; inclusive ........
driving I,ooo kg. and less . . .

wheels for
rolling

mills, each
weighing :

Plates for More than 5,0o0 kg..
transfor- 2,5oo kg. up to 5,000 kg.
tr fer- inclusive ........mers; I ,ooo kg. up to 2,500 kg.

rolling mill inclusive .........cages; ne

chassis for I,ooo kg. and under

feed-rollers'
of rolling

mills,
weighing
each :

Cylinders More than i,ooo kg...
ofgas , 1,OOO kg. and less . . .

engines,
weighing
each :

Boiler rods, From ikg. to 15 kg...
weighing |Others (less than i kg. or

each : J more than 15 kg.)

1oo kg.

ioo kg.

100 kg.

zoo kg.

xoo kg.

96.00

io8.oo

120.00

162.00
Duty on other

worked com-
ponent parts
under thegresent num-

er, according
to class.

I10.00

120.00
Duty on other

worked com-
ponent parts
under the
present num-
ber according
to class.

75.00

95.00

115.00
Duty on other

worked com-
ponent parts
under the
t resent num-

er, according
to class.

120.00

Duty on other
worked com-
ponent parts
under thegresent num-
er, according

to class.

80.oo

Duty on other
worked com-
ponent parts
under thegresent num-

er, according
to class.

533 A
(continued)

No. 2272
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Numros Unites Droits
du tarif D~signation des marchandises de (coefficients
frangais perception eompris)

Pices
ddtachdes

do machines,
de timoneric,de fieins

et do
transmissions

en for ou
on acier forg6
ou ostamp6,

en for, ou
on acior moulM,

on fonte
malldable,

pesant
par unit6

(suite)

Cylindres
cannel6s

pour
machines
textiles.

Plus de I.OOO kg....
Plus dc 300 kg. jusqu'h

i.ooo kg. inclus ...
Plus do ioo kg. jusqu'h

3oo kg. inclus ...
Plus dc 15 kg. juhqu'a

1oo kg. inclus ....
Plus do i kg. jusqu',4

15 kg. inclus......
Plus do 500 grammnes

jusqu' x i kg. inclus.
Plus do 200 grammes

jusqu'a 500 grammes
inclus ...........

200 grammes ot moms .

Lamelle pour casse-fils automatiques
ou casse-chaioes ..........

utres

Plus do i.ooo kg ....
Plus do 300 kg. jusqu"

i.ooo kg. inclus. . .
Plus do ioo kg. jusqu'h

300 kg. inclus ...
Plus do I5 kg. jusqu'h

1oo kg. inclus ...
Plus do i kg. jusqu'h

15 kg. inclus ......
Plus do 500 grammes j us-

qu'h i kg. inclus...
Plus de 2oogrammes jus-

qu'h 500 grammes incl.
200 grammes et moins

1I'ments do turbines h vapeur, etc. :
Aubos ........ ......................
Autres ..........................

Pi&es ddtachdles d chiaudi~re, etc.
B rutes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Travailldes . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Foyers cylindriques pour ciaudi~res, etc. :
Bruts ......... ......................
Travaills ....... ....................

Coutellerie :
Couteaux do cuisine et de boucher .............
Rasoirs h main :

Fins, comportant une lame avec marque ou ddcor dor6
ou mdtallis6, etc ...................

Couteaux fermants :
A une soule lame .. . . . ... . ... . . .
A plusieur lames, pesant par douzaine :

500 grammes et plus .... ..............
Moins do 500 grammes ... .............

Ciseaux :
Autres, ayant do longueur

Moins do 12 centim6tres. ............
Do 12 centimbtres et moins d1 25 ...........
Do 25 centim6tres ot plus ... .............

'00 kg.

S

S

S}

S)

S)

S

S

S0

Lekg

Vaeu

Leo kg.

Vlou

iookg

130,00

200,00

225,00

250,00

200,00

350,00

375,00
400,00

Tarif du No 531
130,00

200,00

225,00

250,00

300,00

350,00

375,00
400,00

10,00
17%

8o,oo
180,00

40,00
55,00

500,00

3.000

I 800,00

2.200,00
2.700,00

i. 8oo,oo
1.500,00
I.000,00

No 2272

533 A
(suite)

53 .
quinquis

533
sexis

Ox 549
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Number Unit Duty
in French Description of Goods of including

Tariff Assessment Coefficients

Component
parts of

machines, of
steering or

braking
apparatus or

of schafting of
wrought or

stamped iron
or steel of

moulded iron
or steel and of
malleable cast
iron, weighing

each
(continued).

Grooved
cylinders

for textile
machines,
weighing :

More than i,ooo kg...
More than 300 kg. up to

i,ooo kg. inclusive . .
More than Ioo kg. up to

300 kg. inclusive . . .
More than 15 kg. up to

ioo kg. inclusive . . .
More than i kg. up to

15 kg. inclusive . . .
More than 500 gr. up to

ikg. inclusive .. ..
More than 200 gr. up to

500 gr. inclusive . . .
200 gr. and less ....

Small blades for automatic thread-
breakers or warp-breakers ....

Others :
weighing

each :

More than i,ooo kg...
More than 300 kg. up to

,ooo kg. inclusive. .
More than ioo kg. up to

300 kg. inclusive. . .
More than 15 kg. up to

ioo kg. inclusive
More than I kg. up to

15 kg. inclusive . . .
More than 500 gr. up to

I kg. inclusive ....
More than 200 qr. up to

500 gr. inclusive...
200 gr. or less .....

Elements of turbines driven by steam, etc.
Float boards. ...................
Other......................

Component parts of boilers, etc.
Rough. ......................
Worked. .....................

Rotors for boilers, etc.
Rough......................
Worked. .....................

Cutlery :
Kitchen and butchers' knives.............
Razors, hand :

Fine, containing a blade with a gilt or metallised
mark or ornament, etc..............

Clasp knives :
With a single blade ..... ................
With several blades weighing per dozen

500 gr. and more. ...............
Less than 500 gr. ................

Scissors :
Other, measuring

Less than 12 cm. .................
From 12 cm. to 25 cm. exclusive .............
25 cm. or over. .................

100 kg.

kg.
ad valorem

100 kg.

130.00

200.00

225.00

250.00

300.00

350.00

375.00
400.00

Dutiable as
under No.531.

130.00

200.00

225.00

250.00

300.00

350.00

375.00
400.00

10.00

17%

80.00
I10.00

40.00
55.00

500.00

3,000.00

1,800.00

2,200.00
2,700.00

1,800.O0
1,500.00
1,000.00

533 (a)
(continued)

533 (e)

533 (I)

Cx 549

No. 2272
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Num6ros Unites Droits
du tarif D~signation des marchandises de (coefficients
frangais perception compris)

Couteaux de table :
A manche en bois fin, os, come noire, celluloid, etc..

A manche bois commun ou m6tal commun .....
D'une scule pi~ce tout fer ou acier .............

Tondeuses, pesant par piece :
Moins dc 1io grammes. .... ...............
1I1o grammes et-plus .... ................
Pices ddtachdes ...... ..................

Coutellerie commune, autre :
Coupe-volailles, tire-bouchons de poche 4 levier, pinces

a casser ou a couper le sucre, etc ..........

ex 549
(suite)

566 quater

ex 568

ex 573

ex 574

Sans rondell

caoutchouc

Avec rondelle

caoutchouc

Boutons
on porcelaine,

faience,
poterie ou

verre

Sans impressions

Avec impressions

Sans impressions

Avec impressions

Non imprimds .

Imprim6s . . .

Dispositifs en fils do fer, acier,
cuivre ou zinc ..........

Articles do mdnage et tons ouvrages en for, acier, ou en
t6le noire non d6nommds :
Vernisss, sans d6cors ni impressions, par ddcalcomanie

ou autrement :
Uno on deux teintes . . ..............
ttams-unis on fer-blanc nu ...............
t maill6s-unis, m~me ddgradds, granit6s ........
C-maillhs-marbrds sans or ou autre mdtal, ni impressions

on d6cor6 par d6calcomanic on autrement ....

Objets d'art ou d'ornement en cuivre ou en bronze
Articles d'orf6vrerie :

Nos cisel6s, ni gravds, ni ornement6s par matrigage,
estampage ou autrement ... ............

A utres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ouvrages en cuivre pur alli6 do zinc ou d'6tain:
Articles de lampisterie et do ferb'anterie :

Becs do lampes et becs h gaz en cuivre pur on alli6,
associd ou non au fer-blanc (autres quo pour acdty-
I6ne) et leurs pices ddtach6es, qu'ils soient ou non
polis, brunis, vernis ou 6tam6s ...........

IoO kg.

Le kg.

ioo kg.

2.000,00

750,00
400,00

2.500,00
I.500,00
2.200,00

i. 8oo,oo

100,00

125,00

125,00

156,25

40,00

6o,oo

50,00

90,00
145,00
145,00

170,00

8,oo
13,00

550,00

No 2272

Formds d'un bou-
ton do porcelai-
no blanche ou do
coulour do faen-
cc, do poteric on
do verre et d'un
dispositif on fil
do for, d'acier, de
cuivre ou do
zinc. Bouchons
spdciaux y assi-
miles

Parties et pices
d6tach6es de
bouchons mdca-
niques
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Number Unit Duty
in French Description of Goods of including

Tariff Assessment Coefficients

Lx 549 Table knives:
(continued) With handle of fine wood, bone, black horn, cellu-

loid, etc ...... ...................... ioo kg. 2,000.00
With handle of common wood or common metal . . . 750.00
In one piece, wholly of iron or steel ......... .400.00

Clippers, weighing each :
Less than iIo gr ............................... 2,500.00
IIo gr. or more .... .......................... 1,500.00
Component parts .................... . . ... 2,200.00

Other common cutlery:
Poultry-carvers, pocket-corkscrews worked on the

lover principle, nippers for breaking or cutting
sugar, etc ......... .................... , i,8oo.oo

Made of a head of
porcelain either Without I Without printing Ioo.oo
white or coloured, india-rubber

4 of faience, potte- ring. W With printing . , 125.00
ry or glass and

0 with a device of
steel, copper or With Without printing z 125.00

566 (d) zinc wire; special india-rubber
stoper assimi- ring. With printing . 156.25
lated thereto.

Component parts Heads of
and detached porcelain,
pieces of mecha- faience, pot- Printed . . . . 60.00
nical stoppers. tery or glass. I

Devices of steel, copper or
zinc wire . .. . .. . . . 50.00

ex 568 Household wares and all other articles of iron, steel or
black sheet iron, not otherwise specified :
Varnished, without ornament or printing, by counter-

tracing or otherwise :
In one or two colours ..... ........ .............. 9.00
In plain sheets ........ ................. , 145.00
Plain enamelled, graded or not granited ...... 145.00
Enamel-marbled without gold or other metal and not

printed or decorated by counter-tracing or other-
wise ...... ......................... . 170.00

ex 573 Objects of art and ornament, of copper or bronze
Coppersmiths' wares :

Not chiselled, engraved or ornamented by means of
matrices, stamping or otherwise ........ ... kg. 8.oo

Other ......... ..................... 5 13.00

ex 574 Articles of copper, pure or alloyed with zinc or tin
Lamp-makers' and tinsmiths wares :

Lamp-burners and gas-burners of copper, pure or
alloyed, whether combined or not with tin plate
(other than for acetylene) and component parts,
whether polished or not burnished, varnished or
tinned ...... ...................... ioo kg. 55o.oo

No. 2272
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Num&os Unltes Droits
du tarif Dkignation des marchandises de (coefficlents
frangais perception compris)

Onvrages en cuivre pur, etc.
Articles de lampisterie, lanternes, lanternes-temp6te,

suspensions et articles d'dclairage autres quo les bees
do lampes et it gaz et les objets d'art ou d'ornement,
en fer, zinc, dtain ou cuivre pur on alli6, ou bien
forin6s de l'association d0 ces m6taux, ainsi que lours
parties on pi~ces d6tacliles, qu'ils soient ou non polis,
brunis, vernis, dtamds, plombds on galvanis~s :
Lainpes de mine h flamme h huile on a essence . . .
Autres articles ..... .................

Articles do ferblanterie (autres quo lanpisterle) forn6s
de l'association du cuivre pur on alli6 et dlu fer blanc
non classds ailleurs ..... ...............

ex 574(suite)

Cx 579

590

602 bis

S En
.2 bois courb6,

Smnontds
S on

non montds.

. ..

10.

C 0 in
• g 1

C) CO4-

50 kg. et plus .
25 kg. inclusive-

ment h 50 kg.
exclusivement

io kg. inclusive-
ment a' 25 kg.
exclusivement

1 kg. inclusive-
mont ,s 10 kg.
exclusivement

Moins do i kg..
Pices couhdes, estamp6es ou

forgdes brutes .......
Batterie do cuisine ....
Autres /Pour usage tech-objets. nique .C Autres .

Batterie do cuisine.
Autres Pour usage tech-
Sobjets. / nique .

bj Autres ...

Sigges, pices et
parties isoldes do
sibgcs, s l'exclu-
sion des fonds,
palmettos, etc.

Meubles autres que
sieges, pices et
parties isol6es (1e
do ces meubles.

I Points, vernis, ci-
r6s, laquds on
bien ddcor6s au
fell ou autrement

Autres
Points, vernis, ci-

r6s, laqu6s an
bien dcor6s an
feu ou autrcment

Autres
Ouvrages (1e tournerie :

Vernis ou cirs, etc . . . . . . . . . . . . . . . .
Autres ........ ......................

IOO kg.
)

)

Le kg.

1oo kg.

)

100 kg.

350,00
430,00

310,00

1,25

1,40

1,60

1'90
2,05

3,10
5,00

6,50
7,50

5,00

6,50
7,50

x8o,oo

115,00

140,00

100,00

I00,00
6o,oo

No 2272

En nickel pur
on allis,

y compris l'acier
oi fer-nickel,

ou bion
en plaqud

do nickel pur
on alli6,

non d6nonmnis
ni class6s ailleurs.

En m6taux
cominuns, autres
quo l'aluminium

et midtaux
assimils,

y compris le zinc,
nickels,

non ddnomm6s
ni class6s aillours.

C)

-n~

0 N
W .0

U0

0)
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Number Unit Duty
in French Degcription of Goods of including

Tariff Assessment Coefficients

Articles of copper, pure, etc.
Lamp wares, lanterns, hurricane lamps, hanging lanps

anid light appliances, other than lamp- and gas-
burners, and art wares or ornamental wares of iron,
zinc, tin or copper, pure or alloyed, or formed by
combinations of these metals, and detached and

component parts, whether or not polished, burnished,
varnished, tinned, lead-coated or galvanised:
Mine-lamps with oil or petrol flame ..........
Other articles. .................

Tinsmiths' wares (other than lamp-ware) formed by
combinations of pure copper or copper alloy and tin
plate not classed elsewhere ... ............

Cx 574
(continued)

ex 579

590

602 (b)

No. 2272

"- cb0 r

.)

' 4.

0

50 kg. and more
25 kg. inclusive up

to 50 kg. exclu-
sive......

io kg. inclusive up
to 25 kg. exclu-
sive......

i kg. inclusive up
to io kg. exclu-
sive......

Less than i kg.
ough parts welded, stam-
ped or wrought .

Kitchen utensils .....
Other ar- For technical pur-

ticles "oCS......
Other.. ..

Kitchen utensils......
Other [For technical pur-

poses . .. .
I Other......

se narato

pieces and parts
of chairs, in-
cluding sittings,
palmettes etc. *

Furniture, other
than chairs,
separate pieces
and parts of
such furniture .

Painted, varnish-
ed, waxed, lac-
quered, po-
kered or other-
wise decorated.

Other......
Painted, varnish-

ed, waxed, lac-
quered, po-
kered or other-
wise decorated.

Other
Manufactures of turned wood

Varnished, waxed, etc. ...............
Other ........ .......................

Ioo kg.

IOO kg.

350.00
430.00

310.00
1.25

I.40

i. 60

I.90
2.05

3.10
5.00

6.50
7.50
5.00

6.50
7.50

18o.oo
115.00

140.00
100.00

100.00
60.00

Of nickel, pure
or alloyed,

including steel or
iron-nickel or
plated with

nickel pure or
alloyed, not
specified or
classified

elsewhere

Of common
metals other

than aluminium
and assimilated

metals,
including zinc,
nickelled, not
specified or

classified
elsewhere

f Chairs

Of
bentwood,

fitted
or not
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Numros Unlt~s Drolts
du tarif Dhignation des ma-rchandises de (coefficients
frangais perception compris)

ex 604

626

627

636
641
641 his

Violons sans bolte, sans archet ou autres accessoires finis
ou non finis, vernis ou non :{ Non filetds ..............
AItrieurs h 18Ol. Filetds ..... . .. ....
Autres { Non filetds ..........

. Filts .r.s........... . ..
Citharos, banjos et harpes doliennes ... .........
Guitares do toute espce, sans archets, sans boltes ou

autres acccssoires, finics ou non finies, vernies ou non:
Antdrieures 4 18oi. .......................
Autres ........ ......................

Serinettes ....... ......................
V ielles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Harpes ........ ......................
Violoncelles, etc ..... ....................
Contrebasses en bois, etc ...................
Mandolines, etc ...... ...................
Accorddons, concertinos ou concertinas et instruments

assimilds comportant :
Un rang de touches, avec ou sans basses .....
Deux rangs do touches :

Avec seize basses ou moins ... ...........
Avec plus do seize basses ... .............

Trois rangs de touches :
Avec seize basses ou moshs ... ...........
Avec plus do seize basses ................

Plus de trois rangs de touches :
Avec quarante-huit basses ou moins .........
Avec plus do quarante-huit basses ...........

Harmonicas It bouche, etc .... ..............
Chapeaux de feutre de poils ou de laine et poils :

En cloches, y compris les plateaux et chemises, non
apprt6s, ni dress6s, ni tournur6s ...........

Autres :
Non garnis . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Partiellement garnis on garnis chapeliers avec on

sans coiffe ...... ..................
Chapeaux do feutre do laine :

En cloches, y compris les plateaux ct chemises, non
appr~ts, ni dressds, ni tournurds ...........

Autres :
Non garnis . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Partiellement garnis on garnis chapeliers avec ou sans

coiffe ....... ....................
Porte-mines, porte-crayons, etc .................
Pipes, tuyaux, etc ...... ..................
Tabletterie do celluloid (ivoire ct 6cailles factices, etc.),

do casdine durcie, baklite, alberlol, plastose, cellophane,
acdtate de cellulose et matires plastiques analogues, y
compris les peignes, barrettes, d6mloirs, etc ......

La pice

Valeur
D

La pie

Valour
La pice

S

Valour

La piece

1oo kg.

Valeur

)2

Le kg.

Le kg.

2,55
6,8o

35%
35%
15,00

6,8o
35 %
13,00
40,00

550,00
45%
45%
45%

5,00

10,00
17,00

24,00
36,00

48,00
60,00

294,00

12%

14%

14%

12%

14%

14%
20%
30,00

20,00

1 Les instruments filct6s sont ceux qui portent autour do ]a table et au fond un filet incrust6 ou mar-
quet6. Les instruments dans lesquels cc filet est simplement colori6 on trac6 en noir sont consid6r~s
comme non filet~s.

No 2272



1930 League of Nations - Treaty Series. 223

Number Unit Duty
in French Description of Goods of including

Tariff Assessment Coefficients

ex 604 Violins without cases, bows or other accessories, finished
or not, varnished or not :
Dating back before i8oi . j Without incisions' . . . each 2.55

1With incisions . 6.8o
Other ............. . Without incisions . . . ad valorem 35%

I With incisions ... ..... 35%
Zithers, banjoes, aeolian harps ............... .... each 15.00
Guitars of all kinds, without bows, cases or other acces-

sories, finished or not finished, varnished or not :
Dating back before 18oi .. ............. ,, . 6.8o
Other ..... .... ...................... ad valorem 35%

Bird organs ....... .................... .... each 1 13.00

Hurdy-gurdies .... ................... . . ... 40.00
Harps ...... ....................... . .... 550.00
Violoncellos, etc ...... .................. ... ad valorem 45%
Double basses of wood, etc ............... .... 45%
Mandolines, etc .... ................... .. ... 45%
Accordions, concertinos or concertinas and similar instru-

ments containing :
One row of keys with or without basses ........ ... each 35.00
Two rows of keys :

With sixteen basses or less ............ . ... 10.00
With more than sixteen basses ..... ......... , 17.00

Three rows of keys :
With sixteen basses or less ............. . ... 24.00
With more than sixteen basses ......... .. , 36.00

More than three rows of keys :
With forty-eight basses or less ... ......... .. 48.00
With more than forty-eight basses ....... .. 60.00

Harmonicas (mouth, etc.) .... .............. . ... oo kg. 294.00
626 Hats of hair felt or of wool and hair felt :

Shapes and tops of hats, not prepared or shaped . ad valorein 12%

Other :
Not trimmed .......................... 14%
Partly trimmed or trimmed hats with or without

crown .... .................... . .. 14 /o
627 Hats of woollen felt :

Shapes including felt shapes and thin shapes, neither
dressed, blocked nor with formed brims ...... 12%

Other :
Not trimmed ........ .................. 14%
Partly trimmed or trimmed hats with or without

crown .... .................... .. . ... 14%
636 Penholders and component parts .......... ... 20%
641 Pipes etc .... . .......... .................. kg. 30.00
641 (b) Small wares (tabletterie) of celluloid (imitation ivory and

tortoiseshell, etc.), of hardened caseine, bakelite,
albertol, plastose, cellophane, cellulose acetate and
of like plastic materials, including combs, barrettes,
rake-combs, etc ......... .................. kg. 20.00

1 Instruments " with incisions " are those which have an inlaid or checkered incision round the
covering board and at the bottom. Instruments in which this incision is simply coloured or pressed in
black is regarded as " without incision "

No. 1227
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Numr6ros Unit6s Drolts
du tarif D6signation des inarehandises de (coefficients
frangais perception compris)

641 bis
(suite)

644

644 bis

ex 645

ex 646

646 bis

Linge dit amnricain (faux-cols, nancllettes, devants do
chemises, plastrons, etc.) en celluloYd ou mati~re ana-
logue, avec on sans tissus .... ..............

Tabletterie do caoutchouc durci ... ............

Tabletterie d'os, de corne, do barnbou, de corozo ou
d'autres matibres ............. .........

Tabletterie de g6latine avec on sans impressions . . .
Pipes, fume-cigares, fume-cigarettes et tuyaux

en cellloid, bak6lite, cas6ine durcie et ma-
tibres analogues montds on non, autrement

Tabletterie qu'en anibre, copal, nacre, dcaille, ivoire,
d'autres ambroide, avec ou sans m6tal commun.
mati~res Les m6imes en bois ou roscau, montds on

garnis autrement qu'cn ambre, copal, nacre,
dcaille, ivoire, ambroide on garnis de nmdtal
colninun ..... ................

Brosseric :
Commune montde en bois

Garnic 'do fibres vWg6tales, etc ..............
Garnic d fibres anirnales, etc. .........
Garnie do matibres vdg6tales et animates, etc.

Fine :
Montce en bois, en os, etc .... ............
Autre, etc ..... ...................

Pinceaux et brosses ii peindre on . dessiner
Ei poils de porc ou do sanglier, on crins ou on rnati6res

vWg6tales :
Manches en bois commun non pcint, ni teint, ni verni,

ni cir6, avec on sans virole mdtallique, mume
nickeldc ........ ....................

Manches autres . . . . . . . . . . . . . . . .
Autres ........ .......................
Plumeaux et plumasseaux ...........

Boutons :
Do fantaisie en mdtal, etc .................
Dits boatons pression, etc. :

Boutons h coudre . . . . . . . . . . . . . . .
Boutons a rivets . . . . . . . . . . . . . . .
Les mnmes, revtus d celluloYd on do mati~res ana-

logues . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Do cas6me durcie, etc ...................
Do corozo :

Pour pantalons . . . . . . . . . . . . .
Autres. ....................

Articles do bimbeloterie, etc.
1o c) Jouets on metal, etc .... .............

e) Animaux, poupdes, etc ................
20 Engins sportifs, etc. :

e) Objets non d6nonlmds, etc ..............
Jeux et jouets, etc. :

Jeux et jouets en nlttal, etc ................
Automates fins (10 tous genres, etc ............

18%
Voir : Ouvrages

en caoutchouo
durci, dbonite.

20,00

20%

Valour

Lo kg.
Valour

100 kcg.

Le kg.

raleur

Le kg.

273,00
546,00
409,50

I .200,00
20%

3,00
5,00

15 %
20%

10,00

9,50
12,50

18,5o
23,00

6,oo
14,00

7,00
10,50

7,50

11,50
36,00

No 2272
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Number Unit Duty
in French Description of Goods of including

Tariff Assessment Coefficients

641 (b)
(continued)

644

644 (b)

ex 645

ex 646

646 (b)

Linen, so-called American (collars, cuffs, shirt-fronts and
dickies, etc.) of celluloid orlike material, with or without
tissue ........ .......................

Small wares (tabletterie) of hardened rubber ......

Small wares of bone, horn, bamboo, corozo or other
m aterial . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Small wares of gelatine, with or without printing ....
Pipes, cigar-holders, cigarette-holders and

stems of celluloid, bakelite, hardened
caseine and like materials, mounted or

Small wares not, except of amber, copal, mother-of-
of other pearl, tortoise-shell, ivory, amberoid,
mather. with or without common material. Thematerials. same of wood or reed, mounted or fitted

otherwise than with amber, copal, mother
of-pearl, tortoise-shell, ivory, amberoid,
or fitted with common metal......

Brushmakers' wares :
Common, mounted in wood:

With vegetable fibres, etc ................
With animal fibres, etc. ..............
With vegetable and animal fibres, etc.......

Fine :
Mounted in wood, bone, etc ...............
Other, etc ........................

Brushes for painting or drawing of pigs' or boars' bristles,
horsehair or vegetable materials :

With handles of common wood, not painted, dyed,
varnished or waxed, with or without a metal ring,
even if nickelled ..... .................

W ith other handles .............. .
Others ........ ......................
Feather brooms and feather dusters ...........

Buttons :
Fancy buttons, of metal, etc ..... . .........
Press buttons, etc. :

To be sewn on ..... ..................
To be rivetted on .... .................
The same, covered with celluloid or similar material

Of hardened caseine, etc .................
Of corozo :

For trousers ..... ..................
Other ....... ....................

Playthings (bimnbeloterie) etc. :
(i) (c) Metal toys, etc ...................

(e) Animals, dolls, etc .................
(2) Toy engines, etc. :

(e) Articles not mentioned, etc ............
Games and toys, etc. :

Games and toys of metal, etc ...............
Fine automatons of every kind, etc ...........

ad valorem

kg.
ad valorem

b

roo kg.
I,

IJ

ad valorem

kg.
S

ad valorem

kg.

I

z8% ,
See Manulac-

tures o/.har-
dened rubber,
ebonite.

20.00
20 %

18 %

273.00
546.oo
409.50

1200.00
20 %

3.00
5.00
15 O
20 07

10.00

9.50
12.50
18,50

23,00

6.00
14.00

7.00
[0.50

7.50

11.50
36.oo
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LISTE D.

Nuinros
du tarif
douanier Designation des marchandises Taux
tch~co- de la taxe

slovaque

ex 1o Raisins secs Malaga ..... .. .. ....................... 5 %
Autres raisins .................... ........................... Y %

ex 52 Graines dc betterave 'a sucre ........ ................... 1/ %
Semences de coniflre .......... ....................... . '/2 %

ex io8 ex i.
a) Cognac ............. ........................... I%

ox b) Liqueurs autres quo le kirsch ......... ................ i %
c) Arack, rhum. ........... ........................ YZ %

CX 2. Autres caux-de-vie. ...... ..................... ..... 2 %
ex io9 Moft dejraisins, vins de fruits non concentrds, hydroml ....... ....... '/2 %
ex 134 Bois sci6 (d'apr~s l'essence du bois) ..... ................ .... I ou 5 %
ex 150 Terres et mati~res mindrales, calcin~es, chaux calcincs ... ....... 1/2 %
ex 164 Goudrons autres quo goudron provenant dc la distillation du bois. . . %
ex x69 (Circ do lignite) ........ .......................... ..... 2 %
ex 173 T6r~benthine, huile do tcrbenthine, etc., h l'exception do l'huile de r~sine. /2 %
ex 369 Tiges ot tubes en verre do moins do 8 millim6tres ..... .......... '/2 %
ex 380 Plaques sches pour la photographic ................ . . . . . ... %
ex 519 Articles non spdialement d~nomrnis en m~tal anglas, etc., autres quo

couverts do table en acier 6tam6 ....................... ... ' %
ex 531 Machines h rouleaux pour l'impression des tissus, exceptd celles pour

l'impression sur tissus de soic ..................... . . ... %
540 Appareils pour T. S. F. et pisces d6tach6es ... ............. .... 5 %

ex 553 Vhicules automobiles, etc., autres quo motocycles et carrosseries d'auto-
mobiles importdes s6par6ment ..... .................. . . . ... 2 %

ex 597 Litharge en dcailles et en morceaux ........ ................. /2 %
ex 604 Nitrobenzol, anthracene brut, naphtaline brute, acide phdnique brut 1/2 %

62o a) 1 ther dthylique ....... ......................... . ... %
640 Allumettes ..... .... ........................... .. ... '/2 %
643 Cartouches vides ............ ......................... /., %
644 Cartouches chargdes ....... ....................... . . . ... 2 %

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment d signer l'accord en date de cc jour, LE GOUVERNEMENT DE LA R1IPUBLIQUE
FRANgAISE et LE GOUVERNEMENT DE LA R11-PUBLIQUE TC-IIICOSLOVAQUE ont d6cid6 d'en pr6ciser
au pr6sent protocole les conditions d'application, suivant les dispositions ci-apr~s

Ad Article premier (liste A) :

Ad nos lo8 a) ex-Io9 el iio du tarif tclzcoslovaque. - La Tchcoslovaquie pourra soumettre
h la double condition d'originc et do provenance l'application des droits conventionnels pr6vus
it la liste A pour los produits ci-apres 6numr6s : cognacs, armagnacs et caux-de-vie do vin autres
(no io8 a) vins (ex no lO9) et vins mousseux (no iiO du tarif tchdcoslovaque), ainsi quo pour tous
autres articles pour lesquels cette double condition serait exig6e de tous pays b6n6ficiant do ]a clause
do la nation la plus favoris6e.
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LIST D.

Numblxr

ill Description of Goods DutyCzechoslovak
Customs Tarilt

ex 10 Malaga raisins ............. .......................... 5%
Other raisins ............. .......................... 1/2%

ex 52 Beet-sugar seed ......... .......................... %
Seeds of conifer ........... ......................... /%

cx lo8 ex I
(a) Cognac ........ ......................... ... 1%

ex (b) Liqueurs other than kirsch ..... ................ %
(r) Arrack, rum ......... ...................... ./2%

Cx 2 Other distilled spirituous liquors .... ................ ..... 2%
ex io9 Grape-must, wine of fruits not inspissated, mead .... .......... 2%
ex 134 Timber sawn, (according to the essence of the wood) .... ........ i or 5%
ex 150 Earths and mineral substances, calcinated, calcinated lime ./2 %
cx, 16,t  Tars other than tar distilled from wood ....... .............. 2 %
ex 169 Lignite wax ............. ........................... 2%
ex 173 Turpentine, turpentine oil, etc., except resinous oil .... .......... .%
ex 369 Glass rods and tubes of less than 8 mm ........ ............... /2%
ex 380 Dried plates for photographic purposes ....... .............. 2%
ex 519 Articles not specially mentioned of Britannia metal, etc., except table

covers of plated steel ....... ...................... %
ex 531 Machines with rollers for printing tissues, except those for the printing

of silk tissues ............ ......................... 2%
5,t0 Wireless sets and parts thereof ...... .................. 5%

ex 553 Automobiles, etc., except motor-cycles and bodies of automobiles imported
separately ......... ........................... . .... %

ex 597 Litharge in flakes and pieces ....... ................... YO
ex 6o,j Nitro-ben7ol, crude anthracine, crude naphthalene, crude carbolic acid . . Y/2%

620(a) Ethylic aether ............ .......................... /%

64to Matches ............. ............................. /%
643 Empty cartridge,; ........ ......................... . . .... 2
644 Loaded .......... .. .. ..... ............... %

PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the time of signing the agreement of to-day's date, the GOVERNMENT OF TIE FRENCH
REPUBLIC and THIE GOVERNMENT OF TIE CZECIIOSLOVAK REPUBLIC lave decided to define in the
present Protocol the conditions of its application, in accordance with the following provisions

Ad Article I (List A) :

Ad Nos. io8 (a), cx- io9 and i1O of the Czechoslovak tarifi. - Czechoslovakia may subordinate
to the double condition of origin and provenance the application of the conventional duties
mentioned in List A for the following products : cognacs, armagnacs and other eaux-de-vie made
from grapes (No. io8 (a)), wine (ex No. iog) and sparkling vine (No. iio of the Czechoslovak tariff),
and for all other articles for which this double condition may be imposed on all countries benefiting
by the most-favoured-nation clause.
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Ad no 127 dit taril tchdcoslovaque. - Les farines alimentaires ayant une teneur en cacao
analogue & celle du produit dit (Phosphatine Fali~res ) b~n~ficieront du droit de 720 couronnes
prdvu h. la liste A.

Ad no 155 b) du taril tchdcoslovaque. - S'il est exig6 un certificat relatif & la nature, des produits
vis~s sous cc num6ro (huiles essentielles autres non sp~cialement d6nomm6es), il suffira d'une
attestation de l'exportateur certific par la Chambre de commerce dont il relive, et d~clarant qu'il
s'agit bien d'une essence naturelle d'origine v~gtale et non alcoolique.

Ad no 163 a) di tarif tchdcoslovaque. - Seront consid.r6s comme extraits liquides, les extraits
6i base de camp~che qui contiennent au plus 30 p. ioo de cendres.

Ad no 229 du tarif tchdcoslovaque. - Les draps feutrds tiss~s sans fin, destines & des usages
techniques, b~n6ficieront d'une rdduction de 30 p. ioo par rapport aux droits autonomes actuellement
en vigueur.

Ad no 237 du tarif tchdcoslovaque : Tapis 4 points nouds. - Si pour cet article la Tchdcoslovaquie
modifiait le tarif actuel (3.375 couronnes aux ioo kg.), elle ne pourrait le majorer de plus de 50
p. ioo par rapport au taux de cc tarif.

Ad casse XXV du taril tchdcoslovapue : Soieries. - Si la Tch6coslovaquie, soit pour des raisons
int~rieures, soit du fait de la modification de ses 6changes avec certains pays, est amen6e h tablir
une nomenclature ou une tarification nouvelle des produits soycux, elle ne pourra l'instituer que
de l'assentiment du Gouvernement franqais. Celui-ci s'engage & cet effet &x entrer en n6gociation &
toute demande qui lui sera adressde par le Gouvernement tchicoslovaque. Si ces n~gociations
naboutissaient pas dans un d6lai de quatre mois &. dater de la demande, chacune des Hautes Parties
contractantes pourrait dnoncer la pr6sente convention pour prendre fin deux mois aprs.

Ad n*Ic 298 1 30o du tarif tchdcoslovaque. - Les imprim6s rfdig~s en frantais, repris sous ces
num~ros, qui ont pour but exclusif de recommander des produits de l'industrie frangaise ou den
indiquer le mode d'emploi, b6ndficieront d'une rtduction de 50 p. IOO du droit aff6rent aux positions
douani~res sous lesquelles ils sont class6s.

Ad no 299 di tarif tchdcoslovaque. - La franchise sera accord6e aux journaux de modes, sous
condition qu'ils ,paraissent au moins quatre fois par an, sous la forie de journal, et portent
lFindication du redacteur (6diteur), du montant de 'abonnement ou du prix du num6ro, et qu'ils
aient, en outre, un contenu littdraire (romans, feuilletons) ou technique (revue des modes ou articles
similaires, ou bien description d'une certaine 6tendue des modules reproduits). Ce rdgime sera appliqui
mdme dans le cas oi les journaux en question ne sont pas broch6s, mais se composent de feuilles
libres, mais pagindes.

Ad no 334 di. tari! tchdcoslovaque :Cuir de nouton, d'agneai,, etc. - Si la tarification actuelle
6tait augmente, elle ne pourrait I'tre que pour le cuir noir et l'augmentation ne pourrait dfpasser
50 p. IOO du taux du tarif actuel. Un abaissement compensatoire serait simultan6ment 6tabli pour
le cuir de couleur naturelle.

Ad no 445 di taril tchdcoslovaque. - Les compteurs A eau b6n6ficieront d'un droit-6gal aut
s/ des droits pr6vus scion l'espce.

Ad no 483 et 484 dii taril tchdcoslovaque. -- Les roues nues pour automobiles et avions
b ndficieront, selon 1'espce, d'un droit 6gal au quart des droits pr6vus sous les noa 483 et 484.

Ad no 528 et 554 du larif tchcoslovaque. - Les carburateurs class6s sous ces positions, seront
admis au droit dont bdndficient les carburateurs repris au no 537.

Ad no 630 du taril tchdcoslovaque . Produits pharmaccutiques prdpards, en sirops ct solutions.
- Si la Tch6coslovaquie 6tablit un droit spdcifique dont l'incidence sur certains produits classes
sous ce num6ro d6passe 15 p. ioo ad valorem, il est entendu que, sous r6serve de la justification
de la valour, l'importateur pourra r6clamer au lieu de i'application du droit sp6cifique, l'application
d'un droit 6gal hL 15 p. IOO de cette valour.
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Ad No. 127 of the Czechoslovak tarigf. - Alimentary flours containing a proportion of cocoa
similar to that in "Phosphatine Falircs" shall only be required to pay the duty of 720 crowns
specified in List A.

Ad No. 155 (b) of the Czechoslovak tariff. - If a certificate concerning the nature of the products
referred to in this item (essential oils, not specially mentioned) is required, an affidavit by the
exporter certified by his Chamber of Commerce shall be sufficient. The affidavit must state that
the product is a natural essence of vegetable and non-alcoholic orign.

Ad No. 163 (a) of the Czechoslovak tariff. - Extracts having a basis of logwood containing
at the most 30% ash shall be regarded as liquid extracts.

Ad No. 229 of the Czechoslovak tariff. - Endless-woven, felted cloth for technical use, shall
be accorded a reduction of 30% as compared with the autonomous duties at present in force.

Ad No. 237 of the Czechoslovak tariff: knotted carpets. - If Czechoslovakia modifies her present
tariff (3,375 crowns per Ioo kg.), she may not increase it more than 5o% as compared with the
above rate.

Ad Class XXI' of the Czechoslovak tariff : Silk wares. - If Czechoslovakia, either for internal
reasons or as a result of changes ix, her trade with other countries, is obliged to establish a new
nomenclature or tariff classification for silk products, she shall only apply such alterations with
the consent of the French Government. The latter undertakes for this purpose to enter into
negotiations in respect of every request which may be addressed to it by the Czechoslovak Govern-
ment, If these negotiations do not succeed within four months from the date on which the request
is made, either of the High Contracting Parties may denounce the present Convention, such
(]enunciation to take effect two months thereafter.

Ad Nos. 298 to 300 of the Czechoslovak tariff. - Printed matter in French, dealt with under
these numbers, the sole object of which is to advertise products of French industry or indicate
how these products should be used, shall be accorded a reduction of 5o% on the duties applying
to the Customs items under which they are placed.

Ad No. 299 of the Czechoslovak tariff. - Fashion papers shall be admitted duty free provided
they are published at least once a quarter in the form of a periodical, and include the editor's or
publisher's name, the charge for subscriptions or piice of each number and also contain literary
matter (stories or serials) or technical matter (review of fashions or similar articles or a description
of some of the models reproduced). This shall apply even when the periodicals in question are not
bound but consist of loose (but numbered) sheets.

Ad No. 334 of the Czechoslovak tariff : Sheep and lambskin leather, etc. - If the present rates
are increased, they may only be so in the case of black leather, and the increase may not exceed
50% of the present tariff rate. A reduction shall at the same time le made by way of compensation
on natural-coloured leather.

Ad No. 445 of the Czechoslovak tariff. - Water-gauges shall be accoided a duty equal to three-
fifths of the duties charged according to the variety of article.

Ad Nos. 483 and 484 of the Czechoslovak tariff. - Naked wheels for automobiles and aeroplanes
shall be granted, -ccording to the variety of article, a duty equal to one-fourth of the duties leviable
under Nos. 483 and 484.

Ad Nos. 528 and 554 of the Czechoslovak tariff. -- Carburetters classified under these items
shall be allowed to enter at the same rate as the carburetters mentioned under No. 537.

Ad No. 630 of the Czechoslovak tariff : Pharmaceutical wares, prepared in the form of syrups
or solutions. - If Czechoslovakia establishes a specific duty which would amount to more than
15% ad valorem on certain products classified under this heading, it is understood that, provided
he proves the value, the importer may claim instead of the application of the specific duty the
application of a duty equal to 15% of the said value.
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Ad n°t 637 a) dit taril tchdcoslovaque. - Seront class6s sous cc num6ro, avec droit do 120
couronnes par ioo kilogrammes, les savons dits do Marseille, non parfum6s, en blocs pesant au
moins 500 grammes, 6tamp6s, comportant, la marque, le nom du fabricant, la composition du
produit ou autres indications similaires, chaque bloc 6tant pr6sent6 sous enveloppe s6parc.

Ad Article II.

(Liste B.)

Seront souls except6s du traitement pr6vu h, l'article II, les produits repris . la liste B 6tablic
par le Gouvernement tch6coslovaque, comme n'int6ressant pas son exportation, 6tant donn6 quo
si le Gouvernement tch6coslovaque justifiait ult6riourement d'un intrft pour l'un quelconque do
ces yroduits, ledit produit sorait admis, imm6diatement et inconditionnellement, en France, au
b6nefice du tarif minimum et du traitement do la nation la plus favoris6e.

(Liste C.)

Le tarif minimum sera appliqu6 aux mati6res do toutes esp6ces servant d'emballage h toutes
les marchandises b6n6ficiant du tarif minimum, si Ces mati6res sont, d'apr6s les prescriptions
douani6res, dldouances s6par6ment.

Les produits originaires et en provenance de Tchl6coslovaquie, bl)n~ficiant des avantages
pr vus ,ila pr6sente convention, jouiront, en cc qui concerne les surtaxes d'entrep6t et d'origine,
des taux applicables aux produits identiques originaires ou on provenance do tous autres pays.

Ad no 211 din tarif Iranais. - Les feuilles do for blanc d6cor6es au vaporisateur et non 6maill6es
sont admises aux droits du no 211 (for 6tam6).

Ad 'o 350 B dit taril francais. - Gobeleteric do verre et do cristal : Les pi6ces pour le service
do la table ou do la toilette, l'ameublement, l'orncmentation des labitations et articles do bureau,
vases, jardinieres, coupes, porte-bouquets, etc., repris sous ]a position ( autres , sont passibles d'un
droit do 20 p. ioo ad valorem lorsque lesdites pi6ces sont garnies ou mont6es do m6tal non pr6cieux,
quelle quo soit la partic do m6tal.

Ad ' o 362 dit taril franlais. - Les objets autres qu'en verre souffl6 ne pr6sentant qu'une
tubulure travaill6e par soufflage au chalmneau, tubes h essais, ampoules pour s6rum, r6frig6rants,
seront repris comme objets en verre non d6nomm6s.

Ad no 362 dit larif franCais. - Les verres et glaces genre (( Triplex ) c'est-.-dire compos6s do
feuilles do verre 5. vitre on do glace s6par6es par une pollicule en celluloid ou en mati6re similaire,
suivent le r6gime du n° 362 (objets en verre non d6nomm6s).

Ad no 533 A dit tarif fran~ais. - Les frettes on anneaux de rotors pour g6n6rateurs ('6lectricit6,
contenant jusqu'h 8 p. ioo do nickel, suivent le i 6gime des pices d6tachi6es de machines, d timonerie,
etc. travaill6es, telles qu'elles sont reprises au no 533 A.

Ad no 568 dit tari[ /rancais. - Les boites pour lampes 6lectriques do poclhe en m6tal commun
sont admises comme articles on for, enl acier, etc., mime lorsqu'elles sont pr6sent6es munies do
connexions et parties isolces que comportent normalement les objets d l'espce pour l'emploi do
fabrication courante.

Ad n10 573, 577, 578, 579, 579 bis dot lari[ franais. - Les articles do cuisine et do m6nage
nickel(s no scront, en aucun cas, assujottis aux droits de l'orf6vrerie do table nickel6e.

Ad Ito 635 quater dt tari[ ranCais. - Verrerie et ustensiles pour instruments scientifiques et
pour laboratoires. - io Les objets de lespece, autres qu'en verre souffl6, ne prsentant qI'une
tubulure ajout6e on travaill6c par soufflage au chalumeau, seront class(s sois le no 362 je Obets
en verre non d6nomms ).

20 Les mortiers et pilons actuellement class6s sous le n0 362 seront class6s sott le no 350 c
(gobeleteric autre).
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Ad 637 (a) of the Czechoslovak tarib. - The following shall be classified under this number
and shall besubject to a duty of 120 crowns per ioo kg. :soap known as "1Marseilles " soap,
unscented, in bars weighing at least 500 grammes, embossed with the mark, manufacturer's name,
composition of the product or other similar indications, each bar being submitted in a separate
wrapping.

Ad Article II.

(List B).

The only products exempted from the treatment mentioned in Article 11 shall be those taken
from List B prepared by the Czechoslovak Government as being of no concern to Czechoslovak
exports, while, if the Czechoslovak Government subsequently proved that it was interested in
any of these products, the product in question would immediately and unconditionally be accorded
in France the minimum tariff and most-favoured-nation treatment.

" (List C).

Trhe minimum tariff shall be applied to articles of every kind used for packinig all the goods
accorded the minimum tariff, if these articles are, according to the Customs regulations, passed
separately through the Customs.

Products originating in and coming from Czechoslovakia receiving the advantages prescribed
in the present Convention shall, as regards warehousing and " origin " surcharges be accorded
the rates applicable to like products originating in or coming from all other countries.

Ad No. 211 of the Freich tariff. - Tinplate ornamented with an evaporisator and not enamelled
shall be admitted under the duties of No. 211 (iron, tinned).

Ad No. 350 B of the Frcnich tariff. - Table glass (" gobeleterie ") of glass or crystal :Articles
for table or toilet use, for furnishing, or for ornamenting dwellings and office articles, vases,
jardinifres, bowls, flower-stands, etc. under the item " others " shall be subject to a 2o % ad
valorem duty when they are ornamented or set wvith non-precious metal, whatever the metal part
may be.

Ad No. 362 of the French tariff. - Articles other than blown-glass goods, only having one
tube produced by the blow-pipe, test-tubes, ampoules for serum, coolers, shall be treated as articles
of glass not specially mentioned.

Ad No. 362 of the French taris. - " Triplex " glasses and mirrors, i. e. glasses and mirrors
consisting of sheets of plateglass or mirror glass separated by a thin covering of celluloid or like
material, shall be treated as if they come under NO. 362 (articles of glass not specially mentioned).

Ad No. 533 A of the French tariff. - Retaining or rotor rings for electric generators containing
up to 8% nickel, shall be treated as component parts of machines, of steering apparatus, etc.,
wrought, as mentioned in No. 533 A.

Ad No. 568 of the French tariff. -- Cases for electric pocket-lamps in common metal may
enter as iron, steel, etc. articles even when they are submitted with connections and spare parts
which normally accompany these articles for their current make-up.

Ad Nos. 573, 577, 578, 579, 579 b of the French tariff. - Nickel kitchen and household utensils
shall not in any case be required to pay the duties levied on nickelled tableware.

Ad No. 635 d of the French tariff. - Glassware and utensils for scientific instruments and
laboratories. - (I) Articles of this kind other than of blown glass, having only one tube added or
wrought by the blow-pipe shall be classified under No. 362 " Glassware not specially mentioned ".

(2) Mortars and pestles, at present classified under No. 362, shall be classified under No. 350 C

(table-glass, other.)
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Ad Article IV.

Pour 'application de l'alin~a 5 de l'article IV ci-dessus, le Gouvernement frantais ddclare que
cet article n est point destin6 A substituer les prix int6rieurs aux prix r6els de l'6tranger, comme
base de perception des droits, mais I fixer, pour les seuls produits dont la valeur ne saurait 6tre
d~termine sur d'autres bases, une valcur forfaitaire, pour 1'tablissement de laquelle il doit 6tre
tenu compte h la fois des prix pratiqus h l'int6rieur et des prix rdels pratiqu~s sur les principaux
marches ext~ricurs.

I1 est entendu, d'autre part, que si les mercuriales officielles et bar~mes sp~ciaux qui sont
vis~s h l'article IV, et en conformit6 desquels seraient ajustes les prix portds sur facture,
apparaissaient au Gouvemement tchdcoslovaque comme fondus sur des 6valuations contestables,
il pourrait demander au Gouvernement franqais toutes informations relatives h ces bases d'6valuation.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord que les dispositions de l'article IV ne seront
pas applicables aux voitures automobiles reprises sous Ic no 614 ter du tarif franqais et 553 du tarif
tch6coslovaque.

En Tch6oslovaquie, conform6ment ht la disposition sp6ciale inscrite , 1article IV, le
d~douanement des voitures automobiles (no 553 du tarif tch6coslovaque) soumises dans la
R~publique tchdeoslovaquc h des droits ad valorem, sera effectu6 sur la base des prix rels pratiqu~s
dans le pays d'origine major6s conform~ment ,h la loi tchdcoslovaque, des frais d'emballage, de
transport jusqu',k la frontire tchdcoslovaque, d'assurance et de commission.

A cet effet le Gouvernement tchcoslovaque s'engage h. prendre en consideration, sans pour
cola renoncer 'a son pouvoir d'appr~ciation, outre les factures prdsent~es par les importateurs, tous
les 616ments d'estimation It lui transmis par le Gouvernement franqais comme 6manant d'organismes
industriels habilits h les fournir et dignes de cr~ance.

Ce r6gime sera maintenu et les inodalit6s d'application en demeureront invariables aussi
longtemps que durera le syst~me des licences dimportation. Toutefois les Hautes Parties
contractantes sont d'accord pour entrer en n6gociations quatre mois avant la date pr6vue au
present protocole (ad article V) pour l'ouverture des n6gociations relatives au contingentement,

I'effet de substituer un r~gime de droits sp6cifiques au r~gime pr6vu par le present accord. Au
cas oii une entente interviendrait, l'institution du r~gime de droits sp6cifiques entrainerait le
retour h la libre importation des vehicules automobiles. Si au contraire 1Pentente sur ]a tarification
ne peut 6tre 6tablie, ]a question fera, de m~me que celle du contingentement pr6vue h Particle V,
l'objet de n~gociations, sans prjudice de la facult6 de ddnonciation quo le pr6sent protocole de
signature (ad article V) pr6voit dans le cas de l'insucc~s de ces n~gociations.

Ad Article V.

Par d6rogation h son r6gime actuel d'importation, ]a Tch6coslovaquie accorde h ]a France,
pour les articles ci-apr s les contingents d'importation annuels suivants

Numtos du tanf

tchhoslovaque;

49 b) 2. Semences de luzerne .... ......... 7.000 quintaux.
49 b) 3. Semences de trifle violet ......... .... ooo quintaux.

1o9 et i1o. Vin et vin mousseux ... ......... 120.000 hectolitres.
553. Vdhicules automobiles de toute espce . i.ooo voitures.

Etant donn6 les r6serves faites par la Tche'coslovaquie en vertu de 'article 6 de la Convention
internationale pour l'abolition des prohibitions et restrictions % l'importation et h l'exportation,
signe h Gen~ve, le 8 novembre 1927 t, en ce qui concerne le vin, les semences de trifle violet, ainsi
quo les vhicules automobiles, dont sera saisie la Conf6rence internationale convoqude sous les
auspices de ]a Soci6t6 des Nations pour le 3 juillet 1928, et, en attendant les r6sultats de cette

Vol. XCVII, page 391, de cc recueil.
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Ad Article IV.

As regards the application of paragraph 5 of Article IV above, the French Government declares
that this article is not intended to substitute internal prices for actual prices abroad as a basis
for the levying of duties, but to fix - and only for products the value of which cannot be determined
on other bases - an average value, to obtain which account shall be taken both of prices at home
and actual prices on the principal foreign markets.

It is, moreover, understood that if the official price returns or scales of prices mentioned in
Article IV, according to which the invoice prices are adjusted, appear to the Czechoslovak
Government to be based on uncertain estimates, the Czechoslovak Government may ask the French
Government to supply all information concerning the bases on which the estimate was made.

The High Contracting Parties agree that the provisions of Article IV shall not apply to
automobiles coming under No. 614 (c) of the French tariff and No. 553 of the Czechoslova tariff.

In Czechoslovakia, in accordance with the special provisions included in Article IV, automobiles
(No. 553 of the Czechoslovak tariff) subject in Czechoslovakia to ad valorem duties shall be taxed
on the basis of the actual prices obtaining in the country of origin, plus - in accordance with
Czechoslovak law - the cost of packing, transport as far as the Czechoslovak frontier, insurance
and commission.

For this purpose the Czechoslovak Government - without thereby renouncing the right
to form its own decision - undertakes to consider, in addition to the invoices submitted by
importers, all the evidence transmitted to it by the French Government as emanating from reliable
industrial bodies competent to furnish it.

This r6gime shall be maintained and the methods of application shall remain unchanged for
as long as the system of import licences obtains. Nevertheless, the High Contracting Parties agree
to enter into negotiations four months before the date laid down in the present Protocol (ad Article
V) for the opening of negotiations concerning quotas, with a view to substituting a system of specific
duties for the system laid down in the present Agreement. Should an agreement be reached, the
establishment of the rdgimne of specific duties would mean that automobiles could once again be
imported free. If, on the other hand, no agreement concerning classification can be reached, the
question, like the question of quotas mentioned in Article V, shall be the subject of negotiations,
without prejudice to the right of denunciation provided for in the present Protocol of Signature
(ad Article V), in the event of these negotiations proving unsuccessful.

Ad Article V.

As exceptions to her present import r6gime, Czechoslovakia grants to France the following
annual import quotas in respect of the following articles

Number in'
Czchoslovak

Tariff

49 (b) 2 Lucerne seed ..... .......... 7,ooo quintals
49 (b) 3 Esparcet ...... ............. i,ooo quintals

1O9 and IIO Wine and sparkling wine .. ..... 120,000 hectolitres
553 Automobiles of all kinds . . . . .. 1,000 vehicles

In view of the reserva.,ions made by Czechoslovakia in virtue of Article 6 of the International
Convention for the Abolition of Import and Export Prohibitions and Restrictions, signed at Geneva
on November 8th, 19271, as regards wine, esparcet and automobiles - which reservations will be
dealt with by the International Conference convened under the auspices of the League of Nations
for July 3rd, 1928 - and pending the results of this international action, the High Contracting

iVol XCVII, page 391, of this Series.
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action internationale, les Hautes Parties contractantes s'engagent, dans le cas oil, quatre mois
apr~s la mise en vigueur de ladite copvention internationale, des prohibitions ou des restrictions
h 1'importation ou h l'exportation, intressant l'une des Hautes Parties contractantes, existeraient
sur le territoire de I'autre, h entrer en n6gociations, h la demande de la Partic int6resse.

Si ces n6gociations n'aboutissaient pas dans un d6lai d'un mois, chacune des Hautes Parties
contractantes pourrait denoncer Ia pr6sente convention commerciale pour prendre fin deux mois
apr~s.

Ad Article VIII.

Les dispositions do l'article VIII, alin6a premier, visent 6galement les taxes sur le chiffre
d'affaires.

En cc qui concerne la taxe compensatoirc sur le charbon, il est entendu qu'elle sera calcul6e
par rapport au prix de la marchandise import6e selon les procds et la m~thode appliqu~e aux
produits de la nation la plus favorisce.

Ad Article XI.

Pour I'application do l'article XI, le Gouvernement franqais consid6rera comme s'6tendant
aux produits originaires et en provenance de Tchdcoslovaquie 6numrds ci-apr~s, en cc qui concerne
la determination de leur nationalit6, la disposition r~glementaire suivant laquelle les marchandises
ou les produits qui ont subi dans un pays tiers 6tranger, b6ndficiant d'un tarif douanier plus favorable
quo leur pays d'originc une transformation complte, sont r6putdes originaires dudit pays tiers,
sans qu'il y ait, d'aillcurs, h distinguer si la transformation a dt6 effectu6e ou non sous un r~gime
de contr6le douanier :

Num6ros
du tarif

douanlei
frantais

D6signation des inarchandises

Ox 34
74

ex 06
io his

ex 128,
ex 133 b is

136 bis
Ox 175
ex 175 bis
ex 177

178 bis
178 let
178 quater

Lx ir 8o
18o his

OX 223
OX 224
ex 225

Jaunos d'ceufs.
Malt.
Caf6 torr6fiH ou succ6dands du cafd.
Huiles cuitos ou oxyddes.
Bois 6quarris on sci6, inject6s ou ayant requ uno pr6paration chimique quelconque.
Paille ou laines do hois.
Marbres taill6s, polis, ornAs do moulures ou ayant requ une autre ouvraison.
Albatro sculpt6 ou autremont ouvr6.
Pierres travailles, ciseles, orndes d moulures.
rtmeris pulv6ris6s. Corindons en grains.
t meris appliqu6s sur papi'r et stir tissuz ; ,gglomdrs en nieules, etc.
Pierre 4 afffttor et h aiguiser les outils.
Ardoises, nues ou oncadrdes, spdcialement destindes a l'6criture ou au dessin.
Ardoises avec encadreinent en bois verni ou on bois blanc, munics d'un abaque ou

d'une gaine n6tallique pour le crayon.
Or hattu on feuilles et en poudre impalpable.
\rgent battu en feulles.
\luninium on feuilles ou en poudre, lamin6, forg6 ou fondu.
Cuivre pur ou alli6 de zinc, lainin ou battu ; en planches, en fil ou non ; cuivre dor6

ou argent: en masses ou en lingots, battu, 6tir6, lamin6 ou fi16 sur fil ou sur soid,
bronze on poudre.

Itain pur ou aMli6, battu ou lamin6, tir6 en fils ot plaques d'6tain.
Zinc lamin6.
Nickel, produits do premi~cr fusion, pur, affind, battu, lamin6, en fils ; nickel alli6

au cuivro avec ou sans zinc, on lingots ou masses, battu, lamin6 et en fils.
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Parties undertake at the request of the Party concerned, to enter into negotiations, in case, four
months after the coming into force of the said International Convention, there still exist in the
territory of the other Party any import or export prohibitions or restrictions affecting either of the
High Contracting Parties.

If these negotiations do not prove successful within one month, either of the High Contracting
Parties may denounce the present Commercial Convention, such denunciation to take effect two
months later.

Ad Article VIII.

The provisions of paragraph i of Article VIII also apply to the turnover taxes.

As regards the compensatory tax on coal, it is agreed that this shall be calculated with reference
to the price of the imported commodity in accordance with the method applied to products of the
most favoured nation.

Ad .rticle X1.

For the purposes of Article XI, the French Government shall regard as applying to the following
products originating in and coming from Czechoslovakia - so far as concerns the determination
of their nationality - the regulation whereby goods or products which have undergone complete
transformation in a third country enjoying a more favourable Customs tariff than the country
of origin of the goods or products, shall be considered as originating in the said third country
irrespective of whether the transformation did or did not take place under a r6gimne of Customs
control :

Number
in French
Customs Description of Goods

Tariff

ex 34 Yolks of eggs.
74 Malt.

ex 96 Coffee roasted or coffee substitutes.
nio (b) Oils, boiled or oxidised.

CX 128, Wood sawn or squared, impregnated or having undergone any form of chemical
Ox 133 (b)J preparation.

136 (b) Straw or wool or wood.
ex 175 Marble, cut, polished, moulded or otherwise worked.
ex 175 (b) Alabaster, carved, or otherwise worked.
ex 177 Stone, worked, chiselled, moulded.

178 (b) Emery in powder. Corundum in grits.
178 (c) Emery when applied on paper cr on tissue ; grindstones of emery, etc.
178 (d) Stone for setting and sharpening tools.

ex 18o Slates, plain or framed, intended specially for writing or drawing.
s8o (b) Slates, with frames of varnished or white wood, with abacus or with metal sheaths

for the pencil.
cx 200 Gold, hammered in leaves and in dust.
ex 201 Silver, hammered in leaves.
eX 203 Aluminium in leaves or in powder, rolled, forged or cast.
CX 221 Copper, pure or alloyed with zinc, rolled or hammered ; in plates, polished wire or

not ; copper gilt or silvered : in lumps or ingots, hammered, drawn, rolled or spun
on thread or on silk, bronze powder.

CX 223 Tin, pure or alloyed, hammered or rolled, drawn in wire and in tin plates.
ex 224 Zinc, rolled.
CX 225 Nickel, products of first fusion, pure, hammered, rolled, in wire; nickel alloyed

with copper with or without zinc, in ingots or in crude lumps, hammered, rolled
and in wire.
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Numkros
du tarif Dsignation des marehandises
douaniertranpals

CX 298
3o

ex 3o his
317
380, 381 bis
476

ex 493
494
577
578
579 bis

Ox 585
594
594 bis
603 quater

ex 620 ter

Laques et coulcurs analogues, saul h l'6tat brut.
Crayons.
Mines pour crayons.
ChicorXc, brfllc ou moulue et succ.danhs dc chicor~e en grains on moulus.
Filds dc soic.
Peaux pr~pards.
Pelleteries non sp6cialenient d~nomn~es, pr6pardes ou en morceaux cousus.
Pelleteries ouvrdes ou confectionn~es.
Poteries on autres ouvrages en dtain pur ou alli6 d'antimoine, de zinc ou do plomb.
Ouvrages en zinc do toute esp~ce.
Ouvrages en aluniniun autres que la bijouterie et ouvrages en bronze d'aluminium.

Capsules do poudre fulminante do chasse, de tir.
Baguettes et mouiures en bois.
Cadres en bois do toutes dinensions.
Ouvrages en bois : pLicages, contreplacage et autres (concession limitde aux espkces

do bois existant en Tch6coslovaquie).
Mica en feuilles ou en plaques.

Ad Article XIII.

Pour l'application des articles I et II, chacune des Jautes Parties contractantes accepte de
ne pas considfrer comme nne interruption du transport direct par terre les d6chargements et
rechargements en cours do route sur le territoire de 1'autre Partie, m~me s'il y a eu sur cc territoire

10 Changement de mode de transports ;
ou, sous le contr6le du Service des Douanes du pays interm~diaire

20 Modification du conditionnement ext6rieur des marchandises
30 Division en plusicurs lots
40 Assortiment.

Comme justification du transport direct, les dclarants devront produire ai ]a douane du pays
de destination :

a) Dans le premier cas vis6 ci-dessus, les factures originales, bulletins d'expddition
lettres de voiture et tons documents relatifs au transport 6tablissant qu'au moment de
leur dcpart du pays d'origine, les marchandises 6taient bien destin6es an pays d'importation
et qu'elles n'ont pas s6journ6 sur les points intermddiaires au dellt du temps n&essaire
pour le transbordement et pour changement de mode de transport ;

b) Dans les trois autres cas, des certificats du service des douanes du pays inter-
m6diaire attestant :

L'identit6 des marchandises
Les manutentions ex~cut6es
Qu'au moment de leur ddpart du lieu d'origine, elles avaient bien le pays

d'importation pour destination ;
Qu'elles n'ont pas s6journ6 sur les pointp interm6diaires au delh du temps

ndcessaire pour Ia modification de leur conditionnement ext6rieur, leur division par
lots ou leur assortiment.

Ces divers documents pourront 6tre r6cusds par le service des douanes du pays d'importation
en cas de soupqon de fraude ou de substitution.
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Number
in French
Customs Description of Goods

Tariff

eX 298
301

ex 31o (b)
317
380, 381 (b)
476

ex 493
494
577
578
579 (b)

cx 585
594
594 (b)
603 (d)

CX 620 (C)

Varnish and assimilated paints, except in the raw state.
Pencils.
Lead for pencils.
Chicory, roast or ground, and chicory substitutes scorched in grains or ground.
Silk yarnq.
Skins and hides, prepared.
Peltrics, not specially mentioned, prepared or in sewn pieces.
Peltries, worked or made up into articles.
Tin pots and other manufactures of tin, pure or alloyed with antimony, zinc or lead.
Zinc wares of all sorts.
Manufactures of aluminium, other than jewellery and manufactures of aluminium

bronze.
Percussion caps for sporting purposes and target practices.
Beading; and mouldings of wood.
Frames of wood of all sizes.
Wooden wares : veneer and ply wood and others (concession restricted to species

of wood found in Czechoslovakia).
Mica in sheets or plateq.

Ad Article XIII.

For the purposes of applying Articles I and II each of the High Contracting Parties agrees
not to regard as an interruption of through transport by land unloadings and re-loadings undertaken
in the territory of the other Party in the course of transport, even in the following cases

(i) A change in the means of transport;
or, under the control of the Customs service of the intermediate country;

(2) A modification of the external make-up of the goods
(3) Division into several lots

(4) Sorting.

As proof of through transport, the declarers must present to the Customs office of the country
of destination :

(a) In the first case mentioned above, the original invoices, despatch notes, waybills,
and all transport documents establishing that, at the time of leaving the country of origin,
the goods were intended for the country of import, and that they have not remained
at intermediate points beyond the time necessary for transhipment and for effecting the
change in the means of transport ;

(b) In the three other cazes, certificates of the Customs service of the intermediate
country, attesting :

The identity of the goods
The handling to which they were subjected
That at the time of leaving the place or origin they were destined for the country

of importation ;
That they did not remain at intermediate points beyond the time necessary

to make the change in their external make-up or to divide them into lots or sort
them.

These different documents may be rejected by the Customs Service of the country of importation
if there is suspicion of fraud or substitution.
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Ad Article XIV.

En attendant que la r6glementation fran aise actuellement A l'6tude en mati~re dc justification
d'origine soit entr6e en application, seront dispens6s de ]a justification d'origine h l'entrde en France
les produits ci-apr(s importds de ]a Tchdcoslovaquie :

Bois ronds, bruts, bois scids ou 6quarris, briques, chaux, ciments, dolomic, 6caussines brutes
ou travailles, ardoises pour toitures, dalles et tables, houille, laine, levures de bire, marbres, paves
en pierres naturelles, pierres de construction brutes ou ouvrdes, pierres concassdes pour
l'empierrement des routes, platre, sabots en bois, tuiles, poissons et crustac6s de ptche
tchdcoslovaque.

Amidon, fruits conservds en boites ou rdcipients en verre, contenus dans des emballages
immddiats portant en caractres inddl6biles des marques tchcoslovaques.

Armes, automobiles, calorif6res en fonte et en t6le, carreaux en ciment comprim6, chemindes
en fonte et en t6le, coffres-forts, cuisini~res en fonte et en t6le, fourneaux de cuisine en fonte et
en t6le, po6les en fonte et en t6le (la dispense du certificat d'origine s'6tend aux calorif~res,
chemindes, cuisini~res, poC-es et fourneaux de cuisine en t6le 6maillke ou bien orn6s de fayences),
instruments de musique, machines et mdcaniques, motocyclettes, rails, side-cars, rev~tus d'une
marque ind6l6bile de fabrique tcldcoslovaque.

Superphosphates et scories en sacs revtus de marques de fabrique tchdcoslovaque.
Houblons accompagn6s du certificat d'origine sp6cial ddlivr6 par un des offices de marquage

de houblon.
I1 est entendu que, dans tous les cas, le service des douanes conservera ]a facult6 de recourir

A l'expertise ldgale lorsque l'origine des envois lui paraftra douteuse.

Ad Article XVII.

Pour l'application de l'article XVII, il est entendu que
i o L'alinda 4 vise express6ment l'emploi des appellations gdographiques d'origine

sous la forme substantive ; les autres emplois pouvant prater t confusion tombent sous
]a l6gislation respective de chaque pays ;

20 L'expression ( produits vinicoles )) s'entend express6ment du vin et de ses ddrivds
et ne vise en aucune mari6re les plants et c6pages produisant le raisin ;

30 Seront admis au b6n6fice du droit conventionnel ou de droits plus favorables qui
pourraient 6tre institu6s par la Tchdcoslovaquie au b6n6fice d'une Puissance tierce

a) Les vins franais originaires de r6gions d6limit6es par la l6gislation fran aise
b) Tous les vins franqais b6ndficiaires d'une appellation d6posde, contre laquelle

aucun recours n'a t6 introduit depuis une durde d'un an ;
c) Tous autres vins originaires et en provenance de France, d'Alg6rie, des

colonies ou pays de protectorats franqais, purs de tout m6lange ou coupage avec
des vins d'origine 6trang~re et pouvant ulterieurement b6ndficier d'une appellation
d'origine conformindent ht la l6gislation franqaise.

Les vins repris sous le paragraphe a) seront accompagn6s d'une attestation d'origine conforme
au mod~le (i) ci-joint ; Ia m~me attestation d'origine accompagnera les vins repris sous le
paragraphe b) lorsque le Gouvernement franqais aura notifi6 au Gouvernement tch6coslovaque
les appellations visdes audit paragraphe et que celui-ci aura pris les mesures administratives
ndcessaires ; dans tous les autres cas, les vins devront tre accompagnes du certificat d'origine
conforme au mod61e (2) ci-joint.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h prendre toutes mesures utiles pour que des
ndgociations soient ouvertes, dans un ddlai de deux mois ,i dater de la mise en vigueur de ]a prdsente
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Ad Article XIV.

Pending the entry into force of the French regulations at present being considered in regard
to proof of origin, the following products, when imported from Czechoslovakia, shall not be required
to furnish proof of origin on their entry into France :

Wood, rounded, rough, sawn or squared, bricks, lime, limestone, cement, dolomite, Icaussintes,
rough or worked, slates for roofs, paving blocks, coal, wool, brewers' yeast, marble, paving stones
of natural stone, stone for building purposes, rough or worked, stone broken up in pieces for
road-making, plaster, wooden sabots, tiles, fish and crustaceans products of Czechoslovak fisheries ;

Starch, fruits preserved in tins or glass receptacles bearing on their immediate packing indelible
Czechoslovak marks ;

Arms, automobiles, heaters of cast and sheet iron, slabs of pressed cement, fireplaces of cast
and sheet iron, safes, kitchen and cooking ranges and stoves of cast and sheet iron (exemption from
the certificate of origin shall extend to heaters, fireplaces, stoves, kitchen and cooking ranges of
enamelled sheet iron or ornamented with faience), musical instruments, machinery, motor bicycles,
rails and side-cars bearing an indelible Czechoslovak trade mark ;

Superphosphates and slag in sacks bearing Czechoslovak trade marks
Hops, accompanied by the special certificate of origin issued by one of the hop-marking offices.

It is agreed that in all cases the Customs Service shall retain the right to have recourse to an
expert enquiry when the origin of the consignments appears to he doubtful.

Ad Article XVII.

For the purposes of applying Article XVII it is agreed that

(i) Paragraph 4 expressly refers to the use of geographical appellations of origin
in a substantive form ; other uses liable to cause confusion come under the respective
laws of each country

(2) The term " products of the wine industry denotes wine and its derivatives,
and in no sense refers to plants and wines producing the grape ;

(3) The following shall be granted the conventional duty or any more favourable
duties which may be established by Czechoslovakia in favour of a third Power

(a) French wines originating in areas defined by French law ;
(b) All French wines with a registered appellation against which no appeal

has been made in the course of the past year ;
(c) All other wines originating in and coming from France, Algeria and the

French colonies or protectorates, not mixed or diluted with wines of foreign origin
and entitled subsequently to benefit by an appellation of origin in conformity with
French law.

The wines mentioned under paragraph (a) shall be accompanied by a certificate of origin
in conformity with Model i attached ; the same certificate of origin shall accompany the wines
mentioned under paragraph (b) when the French Government has notified to the Czechoslovak
Government the appellations referred to in the said paragraph and when the latter has taken the
necessary administrative steps ; in all other cases the wines must be accompanied by the certificate
of origin in conformity with Model 2 attached.

The High Contracting Parties agree to take all necessary measures in order that negotiations

may be opened within two months of the coming into force of the present Convention with a view

No 2272



240 Socidtd des Nations - Recuei des Traits 1930

convention en vue de conclure une convention sp~eiale destin6e A faciliter, dans toute la mesure
du possible, le trafic r6ciproque des mati~res v~g~tales et animales entre les deux pays tout en
assurant la sauvegarde de leurs intr~ts vitaux en la mati~re.

(L. S.) (Signd) A. BRIAND.

(L. S.) (Signd) M. BOKANOWSKI.

(L. S.) (Signd) Stefan OsusKY.
(L. S.) (Signd) VANI EK.

Copie certifi6e conforine

Le Ministre pidnipolenliaire
Chel du Service diu Prolocole

P. de Fouqui~res.

MODLE No I.

ANNEXE AD ARTICLE XVII

ATTESTATION D'APPELLATION D'ORIGINE
POUR PRODUITS VINICOLES EXPORTI S EN TCHItCOSLOVAQUIE

Je soussign6 (caract6rc do I'agent d6partemental) du service do la repression des fraudes, atteste
par la pr6sente quo l'envoi d6sign6 ci-dessous,
provenant do (nom du vendeur) h
destin6 h (non do lacheteur) a
selon facture du h nioi pr6sent6e et conernant

Marque Num6ro j Nombre Embalagc Produit Litres Polds

comporte (contenu) litres do (produit d'origine frangaiso (lieu do production)
justifiant du droit V I'appellation d'origine
en vertu do la 1dgislation frangaise.

Fait IN (si6ge du service dtpartemental)
to

Signature,
Timbre humide

de l'Administration.

OBSERVATION. - Cctte attestation est 4 prdsenter par te vendeur au Consulat gdndral do ia Rdpu-
blique tch6coslovaque & Paris pour la 16galisation.
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to the conclusion of a special Convention intended as far as possible to facilitate the exchange of
vegetable and animal materials between the two countries, while at the same time safeguarding
their vital interests in this matter.

(L. S.) (Signed) A. BRIAND.

(L. S.) (Signed) M. BOKANOWSKI.

(L. S.) (Signed) Stefan Osusiy.

(L. S.) (Signed) VANEK.

MODEL No. i.

ANNEX TO ARTICLE XVII.

FOR PRODUCTS
ATTESTATION OF APPELLATION OF ORIGIN
OF THE WINE INDUSTRY EXPORTED TO CZECHOSLOVAKIA.

I, the undersigned (quality of departmental agent), of the service for the prevention of customs
fraud, hereby certify that the consignment specified below,
coming from (name of seller) at
consigned to (name of buyer) at
as per invoice of submitted to me and referring to

Mark Serial Number Number Packing Product Litres
of Articles

contains litres of (product
of French origin) (place of production)
entitled to the appellation of origin under French law.

Done at (seat of departmental service)
on

Signature,
Stamp of

Administration.

NOTE. - This attestation is to be submitted by the seller for legalisation to the Consulate-General
of the Czechoslovak Republic in Paris.
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MODfLE NO 2.

ANNEXE AD ARTICLE XVII

CERTIFICAT D'ORIGINE POUR LES VINS EXPORTtS EN TCH1-COSLOVAQUIE

Je soussign6 I
certifie par ]a prdsente que l'envoi d6sign6 ci-dessous, provenant dC (norn du vendeur)

a destin6 h
(noni do l'acheteur) a
selon facture du h inoi pr6sentde et concernant

MNarquw Ntlumio Nonbie Emballage Produit Litres Poids

comporte (contenu) litres de (produit) originaires de France, d'Algdrie,
des colonies on pays de protectorats franqais, et pouvant ultdrieuremient bdndficier d'une appellation
d'origine.

Fait h le

Signature,
Timbre humide

de 'Administration.

OBSERVATION. - Cc certificat est h prdsenter par le vendeur h l'autorit6 consulaire tch~coslovaque
compdtente selon son domicile (si6ge) pour visa.

I Eu Alg6rie, dans les colonies et pays de protectorats franqais, le certificat sera dW6ivrd par I'autorit6
4 cc habilitde dont la designation sera notifide au Gouvernement tchdcoslovaque.

Ad Article XXI.

Les Hautes Parties contractantes entendent que les dispositions de la pr6sente convention
concernant le traitement des 6trangers s'appliquent aux personnes des ouvriers, employs et
autres salaris admis sur leur territoire, comme h toute autre personne trangce. Elles n'ont
cependant point entendu r6gler, par les dispositions de la prdsente convention, les conditions et
garanties affdrentes au sdjour temporaire et ,h l'tablissement permanent de ]a main d'oeuvre
6trangre, des employs et autres personnes salari6es ; ni se prononcer sur les mesures que certains
Etats sont amenes h prendre pour la protection du march6 national du travail.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent 6. examiner avec bienveillance la question du
traitement des travailleurs et employs de l'une des Parties dans le territoire de l'autre, en cc qui
concerne la protection des travailleurs et employ6s et 1'assurance sociale, afin de garantir, de part
et d'autre, h ces travailleurs et employfs, par des arrangements approprids, un traitement leur
offrant des avantages aussi 6quivalents que possible. Ces arrangements seront fixfs par une
convention sp6ciale.
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MODEL No. 2.

ANNEX TO ARTICLE XVII.

CERTIFICATE OF ORIGIN FOR WINE EXPORTED TO CZECHOSLOVAKIA.

I, the undersigned 1
hereby certify that the consignment specified below,
coming from (name of seller) at
consigned to (name of buyer) at
as per invoice of submitted to me and referring to

contains litres of (product) originating in France, Algeria
colonies or protectorates, and subsequently entitled to an appellation of origin.

Done at

and the French

on (date)

Signature,
Stamp of

Administration.

NOTE. - This certificate is to be submitted by the seller to be visd by the Czechoslovak consular
authority competent in his place of residence.

I In Algeria and in the French colonies and protectorates the certificate shall be issued by the
competent authority whose name shall be notified to the Czechoslovak Government.

Ad Article XXI.

The High Contracting Parties agree that the provisions of the present Convention regarding
the treatment of foreigners shall apply to workmen, employees and other wage-earners admitted
into their territory, in the same way as to any other foreigner. They have not, however, intended
to regulate by means of these provisions the conditions and guarantees relating to the temporary
residence and permanent establishment of foreign labourers, employees and other wage-earners,
nor to express any opinion on the measures which certain States are called upon to adopt for the
protection of the home labour market.

The High Contracting Parties undertake to give sympathetic consideration to the question
of the treatment of the workmen and employees of one of the Parties in the territory of the other,
as regards their protection and social insurance, with a view to guaranteeing to the workmen
and employees of the two Parties, by means of suitable arrangements, treatment which will offer
them advantages as nearly equivalent as possible. These arrangements shall be laid down in a
special convention.

No. 2272



244 Socidt des Nations - Recuei des Trailds. 1930

Ad Article XXII.

Les deux Hautes Parties contractantes sont toutefois d'accord pour ne pas 6tablir. par le
moyen de I autorisation prdalable, une entrave l'6tablissement des soci6tds exerqant une activit6
gdn6ralement permise aux socidtds de tous autres pays.

Si la loi de l'une des Hautes Parties contractantes soumet l une autorisation pr~alable et
rdvocable l'6tablissement sur son territoire des soci6ts de lautre Pattie, celle-ci est en droit de
r~clamer une application de cette loi qui assure h ses socit6s des possibilitds et des garanties
d'dtablissement 6quivalentes en fait h celles qu'elle accorde elle-mime. Si cette 6quitable r6ciprocit6
ne lui paraissait pas rdalisde, elle pourrait demander 1'ouverture immddiate de ndgociations en vue
de l'6tablir, par des mesures appropries, sur la base du r~gime le plus lib6ral. Dans le cas oi les
n~gociations entamdes ne donneraient pas de rdsultat dans le ddlai d'un mois & dater de ]a demande,
1'Etat demandeur pourra d~noncer ]a prdsente convention pour prendre fin deux mois aprds.

Si, par suite de changements apportds, apr~s la signature de la prdsente convention, aux lois
et r~glements de l'une des Hautes Parties contractantes, le traitement r6sultant de la clause de la
nation la plus favoris6e devenait, dans son ensemble, moins favorable dans un Etat que dans l'autre,
des n6gociations seront engages en vue de d6terminer les mesures propres h assurer, sur la base
du rtgime le plus lib6ral, une lTgitime rdciprocit6. Ces mesures, une fois concertdes, seront mises
en vigueur par les Gouvernements des Hautes Parties contractantes, sur le territoire de chacun
des deux Etats.

Ad Articles XXI et XXII.

Les dispositions de la pr6sente convention relatives au droit d'6tablissement n'apportent
aucune ddrogation aux trait6s spdciaux conclus entre les Hautes Parties contractantes.

Ad Article XXVI.

Dans les trois mois qui suivront la mise en vigueur du prdsent accord, les Hautes Parties
contractantes examineront en commun l'quivalence de leurs l6gislations respectives sur le jaugeage
des navires de commerce ainsi que sur la sicuritd de la navigation et l'hygidne & bord desdits navires
en vue d'arriver, s'il y a lieu, 6. une reconnaissance rdeiproque de la valeur des certificats ddlivrds
en vertu de ces legislations.

Les dispositions de l'article XXVI, en tant qu'elles prdvoient l'galit6 compldte de traitement
entre les entreprises de navigation des deux pays, leurs navires et leurs biens, s'appliqueront
6galement dans la zone tchdcoslovaque des ports de Hambourg et de Stettin visde aux articles 363
et 364 du Trait6 de Versailles.

Ad Article XXVII.

En ce qui concerne l'application de l'article XXVII, le Gouvernement tchdcoslovaque, prenant
texte de sa l~gislation qui soumet h. une concession prdalable et h un controle d'Etat Tactivit6, en
mati~re d'6migration, des compagnies maritimes et agences d'6nt.igration, tant nationales qu'6tran-
g&res, d6clare qu'il n'a donn6 son adhdsion au Statut et h Ta Convention de Gen~ve sur le r6gime
international des ports maritimes qu'en faisant, en ce qui touche l'emigration, la reserve prdvue

lFarticle 12 dudit statut.
Le Gouvernement tch6coslovaque d6clare toutefois que les entreprises de navigation franqaises

auxquelles des concessions pour le transport des 6migrants ont t6 accorddes, continueront ht en
blndficier tant qu'elles se conformeront aux conditions auxquelles l'octroi de la concession est
subordonne. Les demandes eventuelles de concessions presentdes par d'autres entreprises franqaises
de navigation seront 6galement accueillies favorablement par cc gouvernement si ces entreprises
se conforment . la lgislation en vigueur.
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Ad Article XXII.

Nevertheless, the two High Contracting Parties agree not to create, by means of previous
authorisation, any obstacle to the establishment of companies engaged in activities such as are
generally permitted to the companies of all other countries.

If the law of one of tile High Contracting Parties makes the establishment in its territory
of companies of the other Party dependent upon a previous and revocable authorisation, the latter
Party may claim that this law shall be applied in such a way as to ensure to its companies facilities
and guarantees in regard to establishment equivalent in effect to those which it itself grants. If
the said Party does not consider that this equitable reciprocity has been realised, it may request
the immediate opening of negotiations with a view to establishing such reciprocity by suitable
measures on the most liberdl 1-asis, Should the negotiations fail to reach a successful result within
one month from the date of the request, the applicant State may denounce the present Convention
with effect as from two months later.

If, in consequence of changes in the laws and regulations of one of the High Contracting Parties
made after signature of the present Convention, the treatment resulting from the most-favoured-
nation clause should, as a whole, b-ecome less favouraHle in one coumtry than in the other,
negotiations shall be entered into with a view to determining the measures calculated to ensure
legitimate reciprocity on the most liberal basis. These measures, once agreed upon, shall be put
into force by the Governments of the High Contracting Parties in the territory of each of the two
States.

Ad Article XXI and XXII.

The provisions of the present Convention relating to the right of establishment shall not in
any way affect the special treaties concluded between the High Contracting Parties.

Ad Article XXVI.

Within three months of the coming into force of the present Convention, the High Contracting
Parties shall jointly examine the equivalence of their respective laws on the tonnage measurement
of merchant vessels, and on safety of navigation and health on board the said vessels, with a view
to securing, if necessary, the mutual recognition of the value of certificates issued under those
laws.

The provisions of Article XXVI, in so far as they provide for complete equality of treatment
between the shipping undertakings of the two countries, their vessels and their property, shall also
apply in the Czechoslovak zone of the ports of Hamburg and Stettin, referred to in Articles 363
and 364 of the Treaty of Versailles.

Ad Article XXVII.

With regard to the application of Article XXVII, the Czechoslovak Government, in conformity
with its legislation, which makes the emigration activities of shipping companies and emigration
agencies, both national and foreign, subject to a previous concession and State control, declares
that its accession to the Statute and Convention of Geneva on the international rdgime of maritime
ports, was made subject, as regards emigration, to the reservation provided for in Article 12 of
the said Statute.

Nevertheless, the Czechoslovak Government delares that French shipping enteiprises to
which concessions have been granted for the transport of emigrants shall continue to enjoy these
concessions as long as they comply with the conditions under which the concession was granted.
Any requests for concessions submitted by other French shipping enterprises shall also be favourably
considered by the Czechoslovak Government, provided these enterprises comply with the laws
in force.
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Le Gouvernement fran ais, prenant acte des d6clarations faisant l'objet des paragraphes
pr6cedents, dclare qu'il ne fera pas usage du droit qu'il fonde sur la contre-r6serve qu'il a formul6e
en signant lesdites Convention et Statut dc Gen~ve, aussi longtemps qu'il ne sera point port6
atteinte A 1'exercice des concessions accord~cs aux Compagnies fran aises qui en b~n6ficient d~ji.
et que le Gouvernement tch~coslovaque agira 6quitablement avec les compagnics fran aises
qui pourraient requ6rir ultdrieurement une concession d'6migration.

Le Gouvernement franqais consent de m~me h no pas appliquer imm6diatement des mesures
compensatoires, au cas oh il croirait les int6r~ts franqais ls~s, et h entreprendre avec le Gouvernement
tch~coslovaque, en vue de faire droit auxdits int~r~ts, des n6gociations qui devront 6tre ouvertes
imm~diatenient et aboutir h tin accord dans le d6lai d'un mois de la demande adress6e par le
Gouvernement fran~ais. Si, at l'expiration de cc d6lai, l'accord n'a pit tre r6alis6, la France pourra
se d6clarcr d6li6e des obligations des articles XXVI et XXVIII do la pr6sente convention, los
rapports des Parties contractantes n'6tant plus d~s lors r6gis, en mati6re maritime, que par la loi
intericure de chacune delles et par les conventions internationales auxquelles elles sont 6galenient
parties.

Toutefois, les mesures compensatoires vis6es ci-dessus ne pourront 6tre prises par le
Gouvernement fran is que dans un d6lai de deux mois apr~s la cl6ture des ncgociations. I1 en
sera de m~me des mesures de r~torsion que le Gouvernement tch~coslovaque croirait devoir prendre.

Ad Articles XXX et XXXI.

En cc qui concerne l'acces et le s6jour des ressortissants tchecoslovaques dans les colonies
fran~aises, le Gouvernement fran~ais n'6tablira pas de mesures de discrimination i leur d6tiiment.

II assurera lc traitement de la nation la plus favoris6e aux ressortissants tch6coslovaques,
personnes physiques ot societ6s, qui sont ou seraient admis A s'6tablir sur le territoire des colonies
fran aises, sous r6serve de l'observation des lois d'ordre public ou de soret6, ainsi que de la
l6gislation locale.

Le Gouvernement franais recommandera an Gouvernement tunisien de no pas 6tablir de
discrimination i 1'encontrc des ressortissants tch~coslovaques, en cc qui concerne leur accs et
leur s6jour en Tunisie et d'accorder 6galement aux ressortissants tchcoslovaques, personnes
physiques ou socift6s, dtablis sur le territoire tunisien, le b~n~fice des droits communs aux
ressortissants des diverses Puissances, sous r6serve de l'observation des lois d'ordre public et de
siret6, ainsi que de la 16gislation locale.

Le Gouvernement franqais recommandera au Gouvernement tunisien d'6tendre aux ports de
la Tunisie les dispositions de l'article XXVI, r6serve faite pour la p~che et lc cabotage.

En cc qui conceine lc traitement des voyageurs de commerce et lc r~gime des 6chantillons et
mod~les, le Gouvernement fran~ais s'engagc h. ne prendre dans ses colonies et cn Tunisie aucune
mesure discriminatoire dirig6e sp~cialement contre los int6r~ts tch6coslovaques.

Ad Article XXXIV.

It est bien entendu quc la facult6 reconnue par 'article XXXIV &t chacune des Hautes Parties
contractantes do r6clamer des modifications ou adaptations do la pr6sente convention no vise point
le cas des r6ductions de tarif que l'une ou I'autre des Hautes Parties contractantes pourrait instituer
par voic autonome ou accorder contractuellement ,h une Puissance tierce, Ic b6n6fice de ces r6ductions
6tant imm6diatement et inconditionnellement assur6 par It jeu do la clause de la nation la plus
favoris6e.
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The French Government, taking note of the declarations contained in the preceding paragraphs,
declares that it will not avail itself of the right which it derives from the counter-reservation
made when signing the said Convention and Statute of Geneva, as long as there is no interference
with the exercise of the concessions granted to those French companies which already enjoy them,
and provided that the Czechoslovak Government deals equitably with those French companies
which may subsequently apply for an emigration concession.

The French Government also agrees not immediately to apply compensatory measures, should
it consider French interests to be injured, and to enter into negotiations with the Czechoslovak
Government with a view to taking account of the said interests, such negotiations to be opened
immediately and to result in an agreement within one month of the application submitted by the
French Government. If, on the expiry of this time-limit, no agreement has been reached, France
may declares herself released from the obligations contained in Articles XXVI and XXVIII of
the present Convention, the relations of the Contracting Parties in maritime matters being thence-
forth governed by the domestic law of each of them and by the international conventions to which
they are also parties.

Nevertheless, the compensatory measures referred to above may only be taken by the French
Government within two months of the closing of negotiations. The same shall apply to any measures
of retortion which the Czechoslovak Government may see fit to adopt.

Ad Articles XXX and XXXI.

With regard to the access to and the residence of Czechoslovak nationals in the French colonies
the French Government shall establish no discriminatory measures to their disadvantage.

It shall ensure most-favoured-nation treatment to Czechoslovak nationals, physical persons
or companies, that are or may in future be allowed to establish themselves in the territory of the
French colonies, subject to observance of the laws on public order or security and of local
legislation.

The French Government shall recommend the Government of Tunis not to discriminate against
Czechoslovak nationals, as regards their access to and residence in Tunis, and also to grant to
Czechoslovak nationals, physical persons or companies, established in Tunisian territories, the
enjoyment of the rights common to the nationals of the different Powers, subject to observance
of the laws on public order and security and of local legislation.

The French Government shall recommend the Tunisian Government to extend the provisions
of Article XXVI to the ports of Tunis, except as regards fishing and the coasting trade.

With regard to the treatment of commercial travellers and the system of samples and patterns,
the French Government agrees not to adopt, either in its colonies or in Tunis, any discriminatory
measure specially directed against Czechoslovak interests.

Ad Article XXXIV.

It is agreed that the right granted by Article XXXIV to each of the High Contracting Parties
to claim modifications or adjustments of the present Convention shall not cover tariff reductions
which one or other of the High Contracting Parties may establish by autonomous measures, or
grant by treaty to a third Power, the benefit of these reductions being immediately and uncondi-
tionally assured through the operation of the most-favoured-nation clause.
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DICLARATION ANNEXE

En vue d'am6liorcr dans un avenir aussi prochain quc possible le statut actuel de leurs
6changes, les Hautes Parties contractantes se concerteront sur la possibilit6 de mettre en vigueur
imm6diatement la plus grande partie possible des dispositions do la pr6sente convention, qui,
d'apr~s lour l6gislation respective, n exigent pas I'approbation pr6,alable du Parlement.

A la demande dc l'une d'elles, elles rechercheront le moyen de donner A celle qui, en vertu
de sa 16gislation, est &t mme dc mettre en application Ia part la plus large des dispositions de la
convention, soit l'assurance d'une proc6dure rapide devant le Parlement de l'autre, soit, pour
1'accomplissement des concessions par elle-meme consenties, un d6lai s'etendant jusquh la ratification
par l'autre de l'ensemble de la convention.

ECHANGE DE NOTES

I.

MINISTPRE
DES AFFAIRES ITRANGERES.

DIRECTION

DES AFFAIRES POLITIQUES
ET COMMERCIALES.

PARIS, IC 2 juillet 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Vous avez bien voulu me faire part, au cours des ndgociations, du ddsir manifest6 par le
Gouvernement tchdcoslovaque d'obtenir du Gouvernement frangais l'insertion dans le trait6 de
commerce de clauses accordant des facilitds d'accs et de s6jour aux voyageurs de commerce
tch~coslovaques d~sireux d'exercer leur profession sur le territoire des possessions coloniales
frangaises.

J'ai 'honneur de vous prier do vouloir bien faire connaitre au Gouvermement tchdcoslovaque
qu'il n'existe actuellement dans les colonies fran~aises aucun r~glement concernant d'admission
des commis voyageurs 6trangers. Cette r6glementation va 6tre mise h l'6tude, mais elle ne pourra

re dtfinitivement 6tablie qu'apr~s consultation des Gouvemements locaux.
Je suis heureux de vous donner 1'assurance que ds que cette r~glementation aura 1t6 mise

en vigueur, le Gouvernement frangais l'appliquera dans la mesure la plus bienveillante aux
voyageurs de commerce appartenant ,h la nationalit6 tchicoslovaque.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

Monsieur Osusky, 
(Sigul) A. BRIAND.

Ministre de Tchdcoslovaquie,
h Pais.

Copie certifide conforme:

Le Ministre pldnipotentiaie,
Chel du Service dit Protocole,

P. de Fouqui~res.
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ANNEXED DECLARATION.

With a view to improving the present state of their commercial relations at as early a date
as possible, the High Contracting Parties shall jointly consider the possibility of putting immediately
into force as many as possible of the provisions of the present Convention which, under their
respective laws, do not require previous approval by Parliament.

At the request of one of them, they shall seek means of giving to that Party which, under its
laws, is able to put into force the greater part of the provisions of the Convention, either an assurance
of rapid procedure in the other's Parliament or, for the putting into effect of the concessions granted
by itself, a time-limit extending until the ratification by the other Party of the whole Convention.

EXCHANGE OF NOTES

I.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.
POLITICAL

AND COMMERCIAL

AFFAIRS SECTION.
PARIS, July 2, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In the course of the negotiations, you informed me of the Czechoslovak Government's desire
to obtain from the French Government the inclusion in the commercial' treaty of stipulations
granting facilities of access and residence to Czechoslovak commercial travellers wishing to carry
on their occupation in the territory of the French colonial possessions.

I have the honour to request you to inform the Czechoslovak Government that there are at
present no regulations in the French colonies concerning the admission of foreign commercial
travellers. It is proposed to study such regulations, but they cannot be finally fixed until after
consultation with the local Governments.

I am glad to be able to assure you that, as soon as these regulations have been put into force,
the French Governlment will apply them with all possible consideration for the requirements-of
commercial travellers of Czechoslovak nationality.

I have the honour to be, etc.

M. Osusky, 
(Signed) A. BRIAND.

Czechoslovak Minister
in Paris.
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LIUGATION
DE LA RItPUBLIQUE TCIIItCOSLOVAQUE.

PARIS, 16 2 juillt 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Vous avcz bien voulu me faire connaitrc, pour repondrc au ddsir manifcst6, au cours des
ndgociations, par le Gouvernement tchdcoslovaque d'obtenir du Gouvernement fran~ais l'insertion
dans lc traitd de commerce de clauses accordant des facilitds d'acc~s et de sdjour aux voyageurs de
commerce tch6coslovaques desireux d'exercer leur profession sur le territoire des possessions
coloniales fran.aises, qu'il n'existe actuellement dans les colonies fran~aises aucun r~glement
concernant l'admission des commis voyageurs dtrangers et que cette rdglementation qui va 6tre
mise h l'6tude, ne pourra tre ddfinitivement dtablic qu'apr~s consultation des Gouvernements
locaux.

Vous avez bien voulu cependant me donner l'assurance que d~s que cette rdglementation
aura t6 mise en vigueur, le Gouvernement fran ais l'appliquera clans ]a mesure la plus bienveillante
aux voyageurs de commerce appartenant h ]a nationalit6 tch6coslovaque.

J'ai l'honneur de vous remercier de cette communication.
Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considdration.

Monsieur Briand, (Signs) Stefan OSUSlKY.
Ministre des Affaires ftrangres,

h Paris.

Copie certifide conforme
Le Ministre pldnipotentiaire,
Chel du Scavice du Protocole,

P. de Fouqui~res.

II.

MINISTbRE
DES AFFAIRES I1TRANGIRES.

DIRECTION

DES AFFAIRES POLITIQUES
ET COMMERCIALES.

PARIS, le 2 juillot 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Au cours des ndgociations qui ont abouti h la convention commerciale en date de cc jour, la
d6lgation fran~aise a demand6 que les garanties ci-apr s lui soient donndes pour 1'application de
la rdglementation institude par la Tchdcoslovaquie pour les produits cosmdtiques repris au no 633
du tarif tch6coslovaque des douanes :

io Les certificats sanitaires prvus par ladite rdglementation ne seraient exigds que
pour les teintures, produits 6pilatoires, fards, raisins, cr~mes pour le visage et pates
dentifrices ;

20 Les certificats sanitaires pourraient 6tre d6livr6s, soit par les laboratoires officiels,
soit par les experts assermentds, dont ]a liste serait communiqude par le Gouvernement
franqais au Gouvernement tchcoslovaque ;

30 Lesdits certificats, qui seraient remis au Consulat tchdcoslovaque comp6tent,
seraient valables, lorsqu'ils seraient affdrents h des marques d6termindes, pour une dur6e
de trois ans
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CZECHOSLOVAK LEGATION.

PARIS, Judy 2, 1928.
YOUR EXCELLENCY,

In reply to the wish expressed by the Czechoslovak Government (luring the negotiations
with the French Government to include in the commercial treaty stipulations granting facilities
of access and residence to Czechoslovak commercial travellers desiring to carry on their occupation
in the territory of the French colonial possessions, you were good enough to inform me that there
were at present no regulations in the French colonies concerning the admission of foreign commercial
travellers and that these regulations, which it was proposed to study, could not be finally fixed
until after consultation with the local Governments.

You have, however, assured me that, as soon as these regulations are put into force, the French
Government will apply them with all possible consideration for the requirements of commercial
travellers of Czechoslovak nationality.

I have the honour to thank you for this communication and to be, etc.,

M. Briand, (Signed) Stefan OSUSKY.
Minister for Foreign Affairs,

Paris.

If.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

POLITICAL
AND COMMERCIAL
AFFAIRS SECTION.

PARIS, July 2, 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

During the negotiations which concluded in the commercial convention of this day's date,
the French Delegation requested that the following guarantees should be given to it for the purpose
of applying the regulations established by Czechoslovakia for the cosmetics coming under No. 633
of the Czechoslovak Customs tariff:

(i) The health certificates provided for in the said regulations shall only be required
in respect of tinctures, depilatories, rouge, fumigating pastilles, face-creams and toothpaste;

(2) The health certificates may be issued either by the official laboratories or by
sworn experts, a list of whom will be communicated to the Czechoslovak Government
by the French Government ;

(3) The said certificates, which will be forwarded to the competent Czechoslovak
consulate, will, provided they referred to specified marks, be valid for three years ;
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40 A la demande du Gouvernement tchdcoslovaque le Gouvernement fran ais lui fera
tenir la liste des maisons spdcialisdes dans ]a production ou le commerce ces produits
cosin6tiques.

I1 est entendu que pour les produits cosm6tiques contenus dans une enveloppe mdtallique,
a teneur en plomb de ladite enveloppe ne pourra d~passer i p. ioo, si du moins cette meme
prescription est 6galement imposdc aux produits nationaux.

Veuillez agrder, Monsieur le linistre, les assurances de ma haute consid6ration.

Monsieur Osusky, (Signd) A. BRIAND.
Ministre de ]a R6publique tchcoslovaque,

h Paris.

Copie certifie conforme
Le Ministre plclnipotentiaire,
Chel du Service du Prolocole,

P. de Fouqui~res.

LtUGATION
DE LA RItPUBLIQUE TCIICOSLOVAQUE.

PARIS, le 2 juillet 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon gouvernement, et en rdponse h ]a lettre que Votre Excellence a bien voulu
m'adresser h la date de cc jour, j'ai l'honneur de vous donner les assurances suivantes, en cc qui
touche 'application de la rdglementation institude par la Tch6coslovaquie pour les produits
cosmitiques, repris au no 633 du tarif tch&oslovaque des douanes :

Io Les certificats sanitaires pr6vus par ladite rdglementation ne seront exigds que
pour les teintures, produits 6pilatoires, fards, raisins, cr6mes pour le visage
et pates dentifrices ;

20 Les certificats sanitaires pourront 8tre d~livrds, soit par des laboratoires officiels,
soit par des experts assermentds, dont la liste sera communiqude par le Gouvernement
frangais au Gouvernement tch~coslovaque ;

30 Lesdits certificats qui seront remis au Consulat tchcoslovaque comp6tent seront
valables, lorsqu'ils seront affdrents i des marques d6termindes, pour une durde de trois ans ;

40 A la demande du Gouvernement tchdcoslovaque, le Gouvemement franqais lui
fera tenir la liste des maisons sp~cialis~es dans la production ou le commerce des produits
cosm~tiques.

I1 est entendu que pour les produits cosm&iques contenus dans uine enveloppe m6tallique,
la teneur en plomb de ladite enveloppe ne pourra ddpasser i p. IOO, si du moins cette meme
prescription est 6galement imposde aux produits nationaux.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

Monsieur A. Briand, (Signl) Stefan Osusxy.
Ministre des Affaires dtrang~res,

h Paris.

Copie certifie conforme:

Le Ministre pltnipotentiaire,
Che/ du Service dit Protocole,

P. de Fouqui~res.
No 2272
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(4) At the request of the Czechoslovak Government, the French Government will
communicate to it the list of firms which specialise in the manufacture of or trade in
cosmetics.

It is agreed that in the case of cosmetics contained in a metal wrapper, the lead content of
the said wrapper may not exceed I%, at any rate if this same stipulation is also imposed upon
national products.

I have the honour to be, etc.

M. Osusky, (Signed) A. BRIAND.
Czechoslovak Minister

in Paris.

CZECHOSLOVAK LEGATION.

PARIs, July 2, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

In reply to Your Excellency's letter of this day's date, I have been instructed by my Government
to give y~u the followin- assurances with regard to the application of the regulations established
by Czechoslovakia in respect of the cosmetics coming under No. 633 of the Czechoslovak Customs
tariff :

(I) The health certificates provided for in the said regulations shall only be required
in respect of tinctures, depilatories, rouge, fumigating pastilles, face-creams and toothpaste;

(2) The health certificates may be issued either by the official laboratories or by
sworn experts, a list of whom will be communicated to the Czechoslovak Government
by the French Government ;

(3) The said certificates, which will be forwarded to the competent Czechoslovak
Consulate, will, provided they referred to specified marks, be valid for three years;

(4) At the request of the Czechoslovak Government, the French Government will
communicate to it the list of firms which specialise in the manufacture of or trade in
cosmetics.

It is agreed that, in the case of cosmetics contained in a metal wrapper, the lead content of
the said wrapper may not exceed I%, at any rate if this same stipulation is also imposed upon the
national products.

I have the honour to be, ctc.

M. Briand, (Signed) Stefan Osusiy.
Minister for Foreign Affairs,

Paris.

No. 2272
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III.

MINISTRE
DES AFFAIRES If-TRANGLRES.

DIRECTION
DES AFFAIRES POLITIQUES

ET COMMERCIALES.

PARIS, le 2 juillet 1928.-
MONSIEUR LE MINISTRE,

Pour l'application de l'article II dc 1'accord commercial conclu en date dc cc jour, vous m'avez
demandd qu'en aucun cas la disparitd de traitement rdsultant des dispositions de I'articlc 6 de l'Accord1

commercial franco-allemand du 17 aofit 1927, d'une part, et l'article II de l'Accord commercial
franco-tchdcoslovaque d'autre part, ne puisse entrainer un ddsavantage quelconque au ddtriment
de la Tchdcoslovaquie.

J'ai l'honneur de vous ddclarer, au nom de mon gouvernement, que les garanties prdvues
l'article VIII de l'Accord commercial franco-tchdcoslovaque sont en fait tr6s supdrieures h celles

de 1'article 6 dc l'Accord franco-allemand, puisque celui-ci rdserve au Gouvernement frangais
l'apprdciation des restrictions hi apporter h la clause de la nation la plus favorisde.

Ndanmoins, il n'est nullement dans la pensde du Gouvernement fran~ais, que le syst~me choisi
4i cet 6gard par la Tchdcoslovaquic puisse crder pour elle h aucun moment un traitement moins
favorable que celui qui rdsulte pour l'Allemagne des dispositions de l'article 6 de l'Accord
franco-allemand.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considdration,

Monsieur Osusky, (Sigiz) A. BRIAND.
Ministre de la Rpublique tchcoslovaque,

h Paris.

Copie certifide conforme:

Le Ministre plenipotentiaire,
Chel dit Service du Prolocole,

P. de Fouquires.

LtGATION
DE LA R-PUBLIQUE TCIIfCOSLOVAQUE.

PARIS, le 2 juillet 1928.
MONSIEUR LE MIINISTRE,

Votre Excellence a bien voulu me faire connaitre cc qui suit par sa lettre de cc jour :
, Pour l'application de l'article II de l'Accord commercial conclu en date de ce jour,

vous m'avez demand6 qu'en aucun cas la disparit6 de traitement rdsultant des dispositions
de l'article 6 de I'Accord commercial franco-allemand du 17 ao it 1927, d'une part, et
de l'article II de I'Accord commercial franco-tchdcoslovaque d'autre part, ne puisse
entrainer un d6savantage quelconque au ddtriment de la Tchdcoslovaquie.

J'ai I'honneur de vous ddclarer, au nom de mon gouvernement, que les garanties
prevues h I'article VIII d l'Accord commercial francq-tchdcoslovaque sont en fait trds

Vol. LXXVI, page 5, (IC cC recucd.
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III.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

POLITICAL
AND COMMERCIAL
AFFAIRS SECTION.

PARIS, Jly 2, 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

For the purpose of applying Article II of the commercial convention concluded this day, you
requested that the disparity of treatment resulting from the provisions of Article 6 of the Franco-
German Commercial Agreement 1 of August 17, 1927, on the one hand, and from Article II of the
Franco-Czechoslovak Commercial Convention, on the other hand, should in no case operate to the
disadvantage of Czechoslovakia.

I have the honour to declare on behalf of my Government that the guarantees provided in
Article VIII of the Franco-Czechoslovak Commercial Convention are in fact distinctly superior to
those of Article 6 of the Franco-German Agreement, since the latter reserves to the French
Government the right to determine what restrictions it may see fit to make in regard to the most-
favoured-nation clause.

Nevertheless, the French Government has no wish whatever that the system chosen in this
matter by Czechoslovakia should at any time result in her receiving treatment less favourable
than that granted to Germany in virtue of the provisions of Article 6 of the Franco-German
Agreement.

I have the honour to be, etc.

M. Osusky, (Signed) A. BRIAND.
Czechoslovak Minister

in Paris.

CZECIIOSLOVAx LEGATION.

PARIS, fitly 2, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

In your letter of to-day's date you were good enough to communicate to me the following
" For the purpose of applying Article II of the commercial convention concluded

this day, you requested that the disparity of treatment resulting from the provisions
of Article 6 of the Franco-German Commercial Agreement of August 17, 1927, on the one
hand, and from Article II of the Franco-Czechoslovak Commercial Convention on the
other hand, should in no case operate to the disadvantage of Czechoslovakia.

" I have the lhonour to declare on behalf of my Government that the guarantees
provided in Article VIII of the Franco-Czechoslovak Commercial Convention are in fact

Vol. LXXVI, page 5, of this Series.
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supdrieures . celles de l'article 6 de l'Accord franco-allemand, puisque celui-ci rserve an
Gouvernement frangais I'apprdciation des restrictions h apporter h. la clause de la nation
la plus favorisde.

, N~anmoins, il n'est nullement dans ]a pensde du Gouvernement fran9ais que le
syst mne de garantie choisi h cet 6gard par la Tclicoslovaquie puisse cr&er pour elle 4
aucun moment un traitement moins favorable que celui qui rdsulte pour l'Allemagme des
dispositions de 1'Article 6 de 1'Accord franco-allemand.

)) Vcuillez agrdez, etc. n
En prenant acte de cette communication, je vous prie, Monsieur le Ministre, d'agr6er les

assurances de ma plus haute considdration.

(Signd) Stefan OsusKy.
Monsieur A. Briand,

Ministre des Affaires dtrang~res,
h Paris.

Copie certifide conforme:

Le Ministre pldnipofentiaire,
Chef du Service du Protocole,

P. de Fouqui~res.

Copie certifide conforme:

Praha, le xo avril i929.
Jan Opoensk3'

Directeur des Archives.
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distinctly superior to those of Article 6 of the Franco-German Agreement, since the latter
reserves to the French Government the right to determine what restrictions it may see
fit to make in regard to the most-favoured-nation clause

" Nevertheless, the French Government has no wish whatever that the system chosen
in this matter by Czechoslovakia should at any time result in her receiving treatment
less favourable than that granted to Germany in virtue of the provisions of Article 6
of the Franco-German Agreement.

" I have the honour to be, etc.
In taking note of this communication, I have the honour to be, etc.

t. A. Briand, (Signed) Stefan OSUSKY.

Minister for Foreign Affairs,
Paris.

17 Ni 2272
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

NO 2273. - HANDELS- UND SCHIFFAHRTSVERTAG 1 ZWISCHEN
DEM DEUTSCHEN REICH UND DER REPUBLIK ESTLAND.
GEZEICHNET IN TALLINN (REVAL) AM 7. DEZEMBER 1928.

Textes ofliciels allemand et estonien conmmniquds par 1c consul ginmral d'Allemagne t Gondve.
L'enregistrement do cc traitj a cu lieu le 13 /vrier 1930.

DER DEUTSCHE REICIISPRASIDENT und DIE ESTNISCiHE REGIERUNG in gleicher Weise von dem
Wunsche gelcitet, die Handelsbeziehungen zwischen den beiden Staaten mehr und mehr zu festigen
und auszudehnen, haben beschlossen, cinen Handels- und Schiffahrtsvertrag abzuschliessen und
haben zu diesem Zweck zu ibren Bevollmiichtigten emannt:

DER DEUTSCHE REICIISPRASIDENT :

Den Vortragenden Legationsrat im Auswdrtigen Amt Dr. Eckhard VON SCRACK ;

DIE ESTNISCiIE REGIERUNG :

Den Minister des Auswvartigen Jaan LATTIR,

die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und gehriger Form befundenen Vollmachten
die nachstehenden Artikel vereinbart haben :

Artikel i.

Die Angehiirigen cines jeden der vertragschliessenden Teile sollen, soweit nicht der gegenwdirtige
Vertrag Ausnahmen enthalt, im Gebiete des anderen Tciles in Bezug auf 'Handel, Gewerbe und
Schiffahrt dieselben Vorrechte, Befreiungen und Vergiinstigungen aller Art geniessen, welche den
Inlindem und den Angehi5rigen des meistbegiinstigten Staates zustehen oder zustehen werden ;
sic haben femer wie die Inlinder voile Freiheit in den von den Landesgesetzen bestimmnten Grenzen
im Gebiete des anderen Teiles jede Art von Handel, Gewerbe oder Beruf auszuiiben, soweit nicht
die Eigenschaft als Inlander nach den genannten Gesetzen cine unerlissliche Bedingung ffir cine
berufliche Tiitigkeit bildet.

Die Angehi6rigen jedes vertragschliessenden Teiles kinnen, vorausgesetzt, dass sic die Landes-
gesetze beobachten, das Gebiet des anderen Teiles frei betreten, darin reisen, sich aufhalten und
niederlassen sowie dieses Gebiet jederzeit frei verlassen. Sic werden dabei keinen anderen oder
listigeren aligemeinen oder 6rtlichen Beschrainkungen oder Auflagen irgendwelcher Art untenvorfen
sein, als die Inlainder oder, soweit besondere Bestimmungen f ir Ausliinder bestehen, die Angehi6rigen
des meistbegiinstigten Staates.

Die Angehi6rigen des cinen Teiles sollen im Gebiete des anderen Teiles in gleicher Weise wie
die Angehrigen des meistbegiinstigten Staates befugt scin, bewegliches oder unbewegliches
Vermigen zu erwerben, zu besitzen und darilber durch Verkauf, Tausch, Schenkung, letzten
Willen oder auf andere Weise zu verfiigen sowie Erbschaften verm5ge letzten Willens oder kraft
Gesetzes zu erwerben.

t L'6change des ratifications a eu lieu 1h Berlin, le 9 juillet 1929.
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TEXTE ESTONIEN. - ESTONIAN TEXT.

No 2273. - KAUBANDUS'- JA LAEVANDUSLEPING SAKSA RIIGI JA
EESTI VABARIIGI VAHEL, 7 DETSEMBRIL, 1928 A.

German and Estonian official texts communicated by the German Consul-General at Geneva. The
registration o/ this Treaty took place February 13, 1930.

SAKSA RIIGIPRESIDENT ja EESTI VABARIIGI VALITSUS, juhitud v6rdselt soovist kindlustada
a arendada rohkem ja rohkem kaubandussuhteid m6lema riigi vahel, on otsustanud s~lmida
aubandus- ja Laevanduslepingu ja on nimetanud seks otstarbeks endi Tfisvolinikkudeks:

SAKSA RIIGIPRESIDENT :

Hirra Dr. Eckhard VON SCIIACK'I, Saatkonnan6unikreferendi Vdilisametis

EESTI VABARIIGI VALITSUS :

Harra Jaan LATTIK'U, Visministri,

Kes pdirast endi huils ja nbutud vormis leitud tlaisvolituste vastastikku esitamist leppisid
kokku jlirgmistes artiklites :

Artikkel i.

Kummagi Lepinguosalise kodanikud peavad, niiv6rt kui kllesolev Leping ei sisalda erandeid,
teise Lepingduosalise territooriumil kasutama kaubanduse, tb6nduse ja laevasbidu suhtes samu
ces6igusi, vabastusi ja igasuguscid soodustusi, mis omased nfilid v6i edaspidi oma maa ja enam-
soodustatud riigi kodanikkudele ; samuti on neil v6rdselt oma maa kodanikkudega tidielik vabadus
maa seadustega kindlaks mdairatud piirides tegutseda teise Lepinguosalise territooriumil igasuguse
kaubanduse, t66nduse v6i clukutse alal, niiv6rt kui omadus olla omamaalaseks ei ole nimetatud
seaduste jflrgi m66dapdidsmatuks tingimuseks m6nel tegevusalal tegutsemisel.

Kummagi Lepinguosalise kodanikud v6ivad, celdusel et nad peavad kinni maa seadustest,
vabalt sissesoita teise Lepinguosalise territooriumile, seal reisida, viibida ja elama asuda, samuti
scalt territooriumilt igal ajal vabalt lahkuda. Secjuures ei allu nad muudele v~i koormavamatele
fildistele v6i kohalikkudele kitsendustele v6i maksudele, iiksk6ik mis liiki, kui oma maa kodanikud,
v6i, niiv6rt kui vilismaalaste kohta maksvad erilised mdtidrused, enamsoodustatud riigi kodanikud.

tlhe Lepinguosalise kodanikud peavad teise Lepinguosalise territooriumil olema 6igustatud
v6rdselt enamsoodustatud riigi kodanikkudega omandama ja valdama vallas- v6i kinnisvara ning
temaga mfifigi, vahetuse, annetamise, testamendi 1ibi v6i muul viisil vabalt talitama, samuti ka
omandama pllrandusi testamendi v6i seaduse pohjal.

The exchange of ratifications took place at Berlin, July 9, 1929.
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Artikel 2.

Die Staatsangehbrigen des einen vertragschliessenden Teiles geniessen im Gebiete des anderen
Teiles sowohli ffir ihre Person wie ffir ihre Gfiter, Rechte und Interessen in Bezug auf Abgabenj Steuern und Z611e), Gebibiren, sofern sic steuerlihnlich sind, und andere dihniclhe Lasten in jeder

eziehung die gleiche Blehandlung und den gleichen Schutz bei den Finanzbeh6rden und Finanz-
gerichten wie die Inlander und die Angeliorigen des mcistbegiinstigten Staatcs.

Die Bestimnmungen des Abs. i und alle sonstigen steuerlichen Bestimmungen dieses Vertrages
finden entsprechende Anwendung auf juristische Personen und die in Artikel 5 genannten
Gesellschaften.

Artikel 3.

Die Angeli6rigen eines jeden der vertragschliessenden Teile geniessen im Gebiet des anderen
Teiles in Beziehung auf den gerichtlichen und behrdlichen Schutz ihrer Person und ibrer Giiter
die gleiche Behandlung wie die Inliander und die Angeh6rigen des mcistbegunstigten Staates. Sic
haben auf dem Gebiete des anderen Teiles zur Verfolgung und Verteidigung ihrer Rechte freien
Zutritt zu den Gerichten und anderen dem Rechtsschutz dienenden Organen und geniessen in
dieser Beziehung die gleichen Rechte, die den Inlandern und den Angeh6rigen des meistbegiinstigten
Staates zustehen. Sic sollen wie diese frei scin, ibre Anwalte und sonstigen Rechtsbeistinde unter
denjenigen Personen auszuwihlen, die zur Ausfibung dieses Berufes nach den Gesetzen des Landes
zugelassen sind.

Soweit zwischen den beiden vertragschliessenden Teilen keine besonderen Abkommen bestehen,
werden die Bestimmungen der Artikel i bis 24 der Internationalen Zivilprozesskonvention, die
im Haag am 17. Juli 1905 1 abgeschlossen ist, von jedem der vertragschliessenden Teile zugunsten
der Angeh6rigen des anderen Teiles angewandt.

Artikel 4.

Die Staatsangehorigen jedes vertragschliessenden Teiles sind in Friedens- und Kriegszeit im
Gebict des anderen Teiles von jeder staatlichen Arbeitspflicht einschliesslich der Spanndienste
sowie von allen pers6nlichen militdirischen Dienstleistungen und von etwaigen Ersatzleistungen
befreit.

Gleiches gilt von allen sonstigen militarischen Zwangsleistungen oder Requisitionen sowie von
allen Kontributionen und Zwangsanleihen. Ausgenommen sind, unter der Voraussetzung der
Gewahrung der Inilinderbehandlung, Requisitionen von Kraft- und Motorwagen, Wagen, Pferden
und anderen Lasttransportmitteln im Kriegsfalle sowie die aus irgendeinem Rechtstitel mit dem
Besitz eines Grundstficks verbundenen Lasten, weiterhin die zwangsweise Einquartierung und
andere besondere militirische Zwangsleistungen oder Requisitionen, zu denen alle Landeseinwolmer
als Eigentfimer oder Bewohner von Gebduden oder Land herangezogen werden sollen.

In keinem Fall difrfen die Staatsangeh6rigen des anderen Teiles ungiinstiger behandelt werden
als die Angehrigen des meistbegiinstigten Staates.

Im Falle der im zweiten Absatz dieses Artikels behandelten militzirischen Anforderungen
sowie bei Enteignungen zum bffentlichen Nutzen, mag es sich urn den dauerndrn oder um einen
vorilbergehenden Gebrauch handeln, sollen die Angeh6rigen des einen vertragschliessenden Teiles
im Gebiete des anderen Teiles ffir die angeforderten oder ihnen entzogenen Verm6genswerte cine
angemessene Entschdigung erhalten. Bei Fcstsetzung und Zahliung dieser Entschidigung sollen
sie keineswegs ungiinstiger behandelt werden als die Inlander oder die Angehrigen des meist-
begfinstigten Staates.

Die Begtimmungen dieses Artikels finden auch auf juristische Personen und die in Artikel 5
bezeiclmeten Gesellschaften Anwendung.

1 D, MARTENS, Nouveau Recueil Gdniral de Trailds, troisibme sdrie, tome II, page 243.
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Artikkel 2.

O0he Lepinguosalise kodanikud kasutavad teise Lepinguosalise territooriumil niihdsti oma
isiku kui oma varanduste, biguste ja huvide suhtes, mis puutub maksustamisse (maksud ja tollid),
16ivudesse, niiv6rt kui nad on sarnased maksudele, ja innudesse sarnastesse koormatistesse, igatpidi,
sama kiisitlust ja sama kaitset finants-amctvbimudc juures ja finants-kohtutes nagu oma maa ja
enamsoodustatud riigi kodanikud.

Esimese 6ike mlifirused ja k6ik muud maksustamisse puutuvad kdesoleva Lepingu maidirused
lciavad vastavat tarvitusele votmist juriidiliste isikute ja artiklis 5. nimetatud seltside kohta.

Arlikkel 3.

Kummagi Lepinguosalise kodanikud kasutavad teise Lepinguosalise territooriumil oma isiku
ja oma varanduste kohtuliku ja ametvoiinude poolt antava kaitse suhtes sama kasitlust kui oma
maa ja enamsoodustatud riigi kodanikud. Neil on teise Lepinguosalise territooriumil oma 6iguste
maksmapanckul ja kaitsel vaba juurepads kohtutele ja nmudele 6igusliku kaitse iilesandeid titvatcle
organitele ning had kasutavad ses suhtes samu 6igusi, mis omased oma maa ja eamsoodustatud
riigi kodanikkudele. Nad peavad nagu necdki olema vabad valima omale advokaate ja muid
juriidilisi n6uandjaid nende isikute hulgast, kel maa seaduste jairgi on lubatud sel clukutsc alal
tegutseda.

Niiv6rt kui mlema Lepinguosalise vahel ei ole olemas crilisi kokkuleppeid, kisitab kumbki
Lepinguosaline teise Lepinguosalise kodanikkude suhtes 17. juulil 1905 1. a. Haagis sblmitud
Rahvusvahelise Tsiviilprotsessi-konventsiooni artiklite 1-24 madrusi.

Artikkl 4.

Kummagi Lepinguosalise kodanikud on rahuja s6jaajal teise Lepinguosalise territooriumil
vabastatud k6igest riiklikust t66kohustusest, scalhulgas kiifidikohustused, kui ka k6igist
isiklikkudest s6javielistest teenistuskohustustest ning nende asemel n6uda v6idavatest kohustustest.

Sama maksab k6igi muude s6javieliste sundkohustuste v6i rekvisitsioonide, samuti ka k6igi
kontributsioonide ja sundlaenude kohta. Erandatud on, oma kodanikkudele antava kaisitluse
kindlustamise celdusel, jbu- ja mootorvankrite, vankrite, hobuste ja muude veovahendite
rckvisitsioonid s6ja korral, samuti ka m6ne maattiki valdamisega m6ne 6igustiitli p6hjal seotud
koormatised, ning veel sunduslik korterisse paigutamine ja muud erilised sjavielised sundkohustused
v6i rckvisitsioonid, millest kbik maa clanikud hoonete v6i maa omanikkudena v6i nende kasutajatena
osa peavad v6tma.

Milgi juhtumisel ci tohi teise Lepinguosalise kodanikud saada ebasoodsama kasitluse osaliseks
kui enamsoodustatud riigi kodanikud.

Kiesoleva artikli teises 1likes kisitatud s6javiieliste n6uete juhtumisel, samuti ka iildkasulikuks
otstarbeks vb6randamisel, iiksk6ik kas tegemist kestva v6i m66damineva tarvitamisega, peavad
iihc Lepinguosalise kodanikud teise Lepinguosalise territooriumil n6utud v6i neilt vbetud
varandusviidrtuste cest kohast tasu saama. Selle tasu kindlaksmfidiramisel ja maksmisel ei tohi
nad milgi tingimusel ebasoodsama kasitluse osaliseks saada kui oma maa v6i enamsoodustatud
riigi kodanikud.

Kdesoleva artikli midrused leiavad tarvitusele v6tmist ka juriidiliste isikute ja artiklis 5.
tahendatud seltside kohta.

I British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 990.
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Arlikel 5.

Aktiengesellschaften und Handelsgesellschaften jeder Art einschliesslich der Industrie-
Finanz-, Versicherungs-, Verkehrs- und Transportgesellschaften, die in Gebiete des einen vertrag,
schliessenden Teiles ihren Sitz haben und nach seinen Gesetzen zu Recht bestehen, werden auch
in dem Gebiete des anderen Teiles als zu Recht bestehend anerkannt ; ebenso werden sic, in
Ansehung der Geschliftsfiiigkeit und des Rechts vor Gericht aufzutretcn, nach den Gesetzen
ihres Heimatlandes beurteilt.

Ihre Zulassung zu geschiiftlicher Tdtigkeit auf dem Gebiete des anderen Teiles richitet sich
nach den dort jeweils geltenden Gesetzen und Vorschriften.

In jedem Falle sollen sic sowohl hinsichtlich der Voraussetzung ihrer Zulassung, der Ausiibung
ihrer Tatigkeit als auch in jeder anderen Beziehung dieselben Rechte, Vorteile und Befreiungen wie
gleichartige Untemehmungen des meistbegilnstigten Staates geniessen.

Die StaatsangehOrigen jedes vertragschliessenden Teiles geniessen im Gebiete des anderen
Teilet diejenigen Rechte und Vorteile, die den Staatsaugehorigen des meistbeghnstigten Staates
hinsichtlich der Gruindung von Aktiengesellschaften ('icr sonstigen Handelsgesellschaften der
im ersten Absatz bezeichneten Art oder hinsichtlich der Beteiligung an solchen Gesellschaften
gewflhrt werden.

Arlikel 6.

Unbeschadet der weiteren Vorteile, die sich aus der Meistbegiinstigung ergeben, sollen
Kaufleute, Fabrikanten und andere Gewerbetreibende des einen vertragscliliessenden Teiles (die
durch eine von den Beh6rden ihres Landes ausgestellte Ausweiskarte nachweisen, dass sic in dem
Staat, in dem sic ihren Wohnsitz haben, zur Ausfibung ihres Handels oder ihres Gewerbebetriebes
berechtigt sind, und dass sic dort die gesetzlichen Steuern und Abgaben entrichten), befugt sein,
selbst oder durch in ihren Diensten stehende Reisende (unter Bcobachtung der vorgeschriebenen
F6rmlichkeiten in dem Gebiete des anderen Teiles) bei Kaufleuten oder offenen Verkaufsstellen
oder bei Personen, welche die Waren erzeugen, Warenkaufe zu machen. Sic k6nnen ferner bei
Kaufleuten oder bei anderen Personen, in deren Gewerbebetrieb Waren der angebotenen Art
Verwendung finden, Bestellungen suchen und sind berechtigt, Warenproben und Muster, jedoch
keine Waren mitzuftihren.

Die mit ciner Ausweiskarte versehenen deutschen Gewerbetreibenden (Handlungsreisenden)
dfirfen fiir die bezeichnete Tfitigkeit in Estland keiner h6heren Abgabe unterworfen werden als
die Handlungsreisenden im Ausland ansdssiger estnischer Geschdftshfiuser oder die Handlungs-
reisenden des meistbegiinstigten Landes. Die mit einer solchen Ausweiskarte versehenen estnischen
Gewerbetreibenden (Handlungsreisenden) diirfen in Deutschland mit gleich hohen Abgaben belegt
werden, wic sic in Estland von deutschen Handlungsreisenden zur Erhebung gelangen.

Die Ausweiskarten mifissen dem Muster der Anlage A entsprechen und von der zustindigen
Beh6rde des Entsendestaates ausgestellt sein. Die vertragschliessenden Teile werden einander die
Beh6rden namhaft machen, die zur Ausstellung der Ausweiskarten befugt sind. Ein konsularischer
oder anderer Sichtvermerk ffir die Ausweiskarten wird unter der Voraussetzung der Gegenseitigkeit
nicht gefordert.

Die Bestimmungen dieses Artikels finden keine Anwendung auf den Gewerbebetrieb im
Umherzicehen, auf den Hausierhandel und auf das Aufsuchen von Bestellungen bei Personen, die
weder Handel noch cin Gewerbe betreiben. Die vertragschliessenden Teile behalten sich in dieser
Hinsicht die voile Freiheit ihrer Gesetzgebung vor.

Arlikel 7-

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, den gegenseitigen Verkehr durch keinerlei

Einfuhr- oder Ausfuhrverbote zu behindern.
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Artikkel 5.

Igat ifiki aktsiaseltse ja kaubandusseltse, scalhulgas tkstus-, rahandus-, kinnitus-, ihendus-
pidamise- ja transportseltsid, kelle asukoht on fihe Lepinguosalise territooriumil ja kes tema
seaduste jdrgi biguslikult maksvad, tunnustatakse ka teise Lepinguosalise territooriumil 6iguslikult
maksvateks ; samuti otsustatakse nende teguv6irme ja kohtus tilesastumise biguse file nende
kodumaa seaduste jargi.

Neile lubaandmine diriliseks tegevuseks teise Lepinguosalise territooriumil korraldatakse seal
iga kord maksvate seaduste ja eeskirjade jdrgi.

Igal juhtumisel peavad nad, niihdisti mis puutub neile lubaandmise eeldusse, nende tegevuse
teostamisse, kui ka igas muus suhtes kasutama samu bigusi, soodustusi ja vabastusi nagu
enarnsoodustatud riigi sama liiki ettevbtted.

Kummagi Lepinguosalise kodanikud kasutavad teise Lepinguosalise territooriumil samu
6igusi ja soodustusi, mis antakse enamsoodustatud riigi kodanikkudele, aktsiaseltside v6i muude
esimeses 1bikes thendatud Ijiki kaubandusseltside asutamise vbi nendest seltsidest osavbtmise
suhtes.

A rlikkel 6.

Ilma et see riivaks muid enamsoodustusest tekkivaid hblbustusi, peavad fihe Lepinguosalise
kaupmehed, vabrikandid ja muud drimehed, kes t6endavad oma maa ametv6imude poolt vilja
antud legitimatsioonikaardiga, et neil oma alalise elukoha riigis on lubatud oma kaubanduse v6i
oma iri alal tegutseda ja et nad seal tasuvad scaduslikke makse, olema 6igustatud, ettekirjutatud
vorminbucte taitmise eeldusel, ise v6i nende teenistuses seisvate reisijate lidbi, tegema teise
Lepinguosalise territooriumil kaupade oste kaupmeeste juures v6i avalikkudes mifigikohtades v6i
kaupu produtseerivate isikute juures. Samuti v6ivad nad kaupmeeste v6i muude isikute juures,
kelle ri alal pakutavat liiki kaubad Iciavad tarvitamist, otsida tellimisi ja nad on 6igustatud
kaasas pidama kaubaproove ja mustreid, kuid mitte kaupu.

Legitimatsioonikaardiga varustatud Saksa drimehed (kaubareisijad) ei tohi tahendatud
tegevuse eest Eestis alluda m6nele k6rgemale maksule kui valismaal asuvate Eesti kaubamajade
v6i enamsoodustatud maa kaubareisijad. Sarnaste legitimatsioonikaartidega varustatud Eesti
dirimehi (kaubareisijaid) tohib Saksamaal maksustada sama k6rgete maksudega, milledega
maksustatakse Saksa kaubareisijaid Eestis.

Legitimatsioonikaardid peavad vastama kdiesoleva Lepingu lisa A mustrile ja olema vdlja
antud saateriigi kompetentse ametv6imu poolt. Lepinguosalised pooled teevad edaspidi fiksteisele
teatavaks need ametvbimud, kes on 6igustatud legitimatsioonikaarte vdlja andma. Legitimat-
sioonikaartide konsulaar v6i muud legaliseerimist ci nbuta vastastikususe eceldusel.

Kfiesoleva artikli mdidrused ei leia tarvitamist bihest paigast teise liikumise teel iriajamise,
rdndkauplemise ja tellimiste otsimise kohta isikute juures, kes ei tegutse kaubanduse ega ari alal.
Lepinguosalised reserveerivad endale ses suhtes scadusandluse tdieliku vabaduse.

A rtikkel 7.

Lepinguosalised kohustuvad mitte takistama vastastikust labikhimist ilksk6ik milliste sisse- v6i
viilj aveokeeldudega.
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Ausnahmen hiervon k6nnen, soweit sic auf alle Staaten odcr auf die Staaten anwcndbar sind,
bei denen (lie gleichen Voraussetzungen zutreffen, in folgenden Fallen stattfinden

a) mit Riicksicht auf die 6ffentliche Sicherheit ;
b) mit Riicksicht auf die 6ffentlichc Gesundheit odor zum Schutz von Tieren odor

Pflanzen gegen Krankheiten und Sclidlinge sowie von Pflanzen gegen Entartung und
Aussterben ;

c) mit I3eziehung auf Waffen, Munition und Kriegsgerat und unter ausserordentlichen
UnsUnden auf anderen Krie,,sbedarf ;

d) mit Beziehung auf Waren, die im Gebiete cines der vertragschliessenden Teile
den Gegenstand cines Staatsmonopols bilden oder bilden werden, ferner zu dem Zweck,
fir fremde Waren alle anderen Verbote oder Besclirinkungen durchzufiihren, die dutch
die innere Gesetzgebung ffir (lie Erzeu-tung, den Vertrieb, die Bef6rderung oder den
Verbrauch gleichartiger einheimischer Waren im Inland festgesetzt sind oder festgesetzt
werden.

Artikel 8.

Die vertragschliessenden Teile gewdhren sich gegenseitig die Freiheit der Durchfuhr durch
ihr Gebiet und verpflichten sich, die Bestimmungen des am 2o. April 1921 in Barcelona abgeschlos-
senen internationalen Abkomnmens fiber die Freiheit der Durchfuhr anzuwenden.

Es I-esteht Einverstindnis darilber, dass auch in dieser Beziehung der Grundsatz der
Meistbegfinstigung gilt.

Arlikel 9.

Die in der Anlage B aufgeffihrten Gewerbeerzeugnisse deutschen Ursprungs unterliegen bei
der Einfuhr nach Estland und die in der Anlage C aufgefiihrten Gewerbeerzeugnisse estnischen
Ursprungs unterliegen bei der Einfuhr nach Deutschland keinen anderen oder h6heren als den
in diesen Anlagen angegebenen Z61len.

Artikel io.

Die Boden- und Gewerbeerzeugnisse jedes vertragschliessenden Teiles werden bei der Einfuhr
in das Gebiet des anderen Teiles sowie bei der Ausfuhr nach dem Gebiete des anderen Teiles in
Ansehung des Betrages, der Erhebung und Sicherstellung von Z61len und Abgaben sowie in An-
sehung aller Zollfbrmlichkeiten nach dem Grundsatz der Meistbegiinstigung behandelt.

Arlikel ii.

Deutsche Boden- und Gewerbeerzeugnisse, die dutch das Gebiet anderer Lander nach Estland
eingefifhrt werden, und estnische Boden- und Gewerbeerzeugnisse, die dutch das Gebiet anderer
Lander nach Deutschland eingefifihrt werden, sowie Boden- und Gewerbeerzeugnisse anderer
Linder, die durch das Gebiet eines der vertragschliessenden Teile nach dem Gebiet des anderen
Teiles eingefihrt werden, difrfen bei ihrer Einfuhr keinen anderen oder hflheren Z61len oder Ab-
gaben unterliegen, als wenn sic aus dem Ursprungsland unmittelbar oder dutch irgend ein
anderes Land eingeffihrt worden waren.

Diese Bestimmung gilt sowohl for die unmittelbar durchgefiihrten wie flir die Waren, die
wdhrend der Durchfuhr umngeladen, umgepackt oder gelagert worden sind.

Artikcl 12.

Innere Abgaben, die in dem Gebiete des einen der vertragschliessenden Teile, sci es ffir
Rechnung des Staates oder ciner Gemeinde oder einer anderen K6rperschaft, auf der Erzeugung,
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Erandid selles v6ivad aset Icida, niivbrt kui nad tarvitusele vbetavad k6igi v6i nende riikide
kohta, millede juures Iciduvad samad eeldused :

a) Arvestades avaliku julgeolckuga;
b) Arvestades avaliku tervishoiuga, vbi loomade v6i taimede kaitsega haiguste vbi

kahjurite vastu samuti ka taimedc kaitscks degencrecrumise ja vdljasuremise vastu ;

c) relvade, laskemoona ja sbjamaterjali suhtes ja crakorralistes oludes muu s6java-
rustuse kohta ;

d) kaupadc kohta, mis moodustavad fihc Lepinguosalise territooriumil niffid v6i
edaspidi mone riigimonopoli eseme, samuti ka cesmirgiga, lhbi viia v66rastc kaupade
kohta kdiki muid keelde vdi kitsendusi, mis sisemise seadusandlusega kindlaks on mairatud
ffifid v6i edaspidi sama Ijiki kodumaa kaupade tootlemise, miffigi, edasitoimetamise v6i

tarvitamise kohta siscmaal.

Artikkel 8.

Lepinguosalised kindlustavad iiksteisele vastastiku transiidi vabaduse Libi endi territooriumi
ja kohustuvad tarvitusele vdtma transiidi vabaduse kohta kdiva rahvusvahclise Konventsiooni,
s61mitud Barcelonas 20. aprillil 1921. a., mdiirused.

On kokkulepitud, et ka ses suhtes on maksev enamsoodustuse pliimbte.

Artikkel 9.

Lisas B loctletud Saksa pdritoluga t66stussaadused ci allu sisseveol Eestisse ja Lisas C loctletud
Ecsti pdiritoluga t66stussaadused ei allu sisseveol Saksamaale muudele v6i k6rgematele kui neis
Lisades thliendatud tollidele.

Artikkel io.

Kummagi Lepinguosalise loodus- ja t66stussaadusi klisitatakse nende sisseveol teise Lepinguo-
salise territooriumile samuti ka vdiljaveol teise Lepinguosalise territooriumile tollide ja maksude
ulatuse, v6tmise ja kindlustamise, samuti ka k6igi tolli vormin6ucte suhtes enamsoodustuse
pbhimbtte jlirgi.

A rtikkel ii.

Saksa loodus- ja t65stussaadused, mis veetakse hItbi teiste maade territooriumi Eestisse, ja
Eesti loodus- ja t6stussaadused, mis vectakse lIbi teiste maade territooriumi Saksamaale, samuti
ka teiste maadc loodus- ja t66stussaadused, mis vectakse lIbi fihe Leginguosalise territooriumi
teise Lepinguosalise territooriumile, ei tohi nende sisseveol alluda muudele v6i k6rgematele tollidele
v6i maksudele kui siis, kui nad oleksid sissevectud paritolumaalt vahctult v6i labi m6nc muu maa.

See mdirus maksab niilidsti vahetult labiveetud kui ka nende kaupade kohta, mis libiveol
on fimberlaaditud, aimberpakitud v6i laostatud.

Arlikkel 12.

Sisemised maksud, mis niifid v6i edaspidi iihe Lepinguosalise territooriumil kas riigi v6i m6ne
kogukonna v6i m6ne muu korporatsiooni huvides lasuvad m6ne kauba tootlemisel, valmistamisel
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der Zubereitung oder dem Verbrauch einer Ware ruhen oder ruhen werden, diirfen die Erzeugnisse
des anderen Teiles unter keinem Vorwand h6her oder in listigerer Weise treffen als die gleich-
artigen Erzeugnisse des eigenen oder des mcistbegiinstigten Landes.

Artikel 13.

Die unten genannten Gegenstinde werden von jedem vertragschliessenden Teil unter der
Bedingung der Wiederausfuhr oder der Wiedereinfuhr und unter Vorbehalt der erforderlichen
Aufsichtsmassnahmen frei von jeder Ein- und Ausfuhrabgabe gelassen :

a) Handelstibliche Umschliessungen aller Art sowie Schutzdecken und andere
Verpackungsmittel, auch Webebdiume, Holz- und Papprollen, die aus dem Gebiete des
einen in das Gebiet des anderen vertragschliessenden Teiles zum Zwecke der Ausfuhr
von Waren eingeffihrt oder, nachdem sic nachweislich dazu gedient haben, aus dem
Gebiete des anderen Teiles wieder zurfickgebracht werden ;

b) Werkzeuge, Instrumente und mechanische Gerite, die ein Unternehmer des
einen in das Gebiet des anderen vertragschliessenden Teiles einffihrt, um dort durch sein
Personal Montierungs-, Versuchs- oder andere thnlichc Arbeiten vomehmen zu lassen,
gleichviel, ob die genannten Gegenstande durch Versendung eingefifhrt oder durch das
Personal selbst eingebracht werden ;

c) Maschinenteile zum Ausproben
d) Waren (mit Ausnahme von Verzehrungsgegenstitnden), die auf Ausstellungen

oder Mustermessen gebracht werden ;
e) M6belwagen und Mbbelkaisten, die fiber die Grenze zu dem Zweeke gebracht

werden, Gegenstdinde aus dem Gebiet des einen in das Gebiet des anderen vertrag-
schliessenden Teiles zu bef6rdern, auch wenn sic auf der Rickreise eine neue Ladung
tragen, gleichgiltig, an welchem Ott diese neue Ladung aufgenommen worden ist, nicht
aber, wenn sic inzwischen zu reinen Inlandstransporten verwendet worden sind ; beide
Bef6rderungsmittel einschliesslich des zun fiblichen Gebrauch waihrend der Bef6rderung
dienenden Zubehbrs und bei Gewiihrung einer Frist ftir die Wiederausfuhr von sechs
Monaten.

Artikel 14.

Die nach dem Tarif mit Z611en belegten und von keinem Verbot betroffenen Warenproben
und Muster, die von den Fabrikanten oder Kaufleuten, die ihren Sitz im Gebiet cines der vertrag-
schliessenden Teile haben, pers6nlich oder von ihren Geschdftsreisenden mitgefiihrt werden, k6nnen
in das Gebiet jedes der vertragsehliessenden Teile vorliiufig zollfrei eingeffihrt werden, wenn der
Eingangszoll hinterlegt oder Sicherheit geleistet wird, die die etwaige Zahliung dieses Zolles
sicherstellt.

Um an dieser Vergfinstigung teilzuhaben, milssen die Fabrikanten oder Kaufleute und die
Geschflftsreisenden sich nach den einschligigen Zollgesetzen - Ausfiihrungsbestimmungen und
F6rmlichkeiten - des Einfuhrlandes richten; diese Gesetze und Ausfiihrungsbestimmungen
k6nnen von den Beteiligten den Besitz einer Ausweiskarte der in Artikel 6 Abs. 3 angegebenen
Art verlangen.

Bei der Anwendung dieses Artikels gelten als Warenproben oder Muster aUc Gegensthnde,
die eine bestimfite Ware vorstellen, unter dem doppelten Vorbehalt, dass einerseits die N5tmlichkeit
der genannten Gegenstiinde bei ihrer Wiederausfuhr ausreichend festgestellt werden kann, und
dass andererseits die Gesamtheit der eingefffihrten Gegenstiinde nicht solche Mengen oder Werte
darstellt, dass die Gegenstainde handelsliblich nicht mehr als Proben gelten k6nnen.

Die Zollbehrden beider vertragschliessenden Teile werden ffir die spttere Anerkennung der
Ndinlichkeit der Warenproben oder Muster die Zeichen, die daran von der Zollbeh6rde des anderen
Vertragsteils angebracht sind, unter der Bedingung als hinreichend ansehen, dass die Warenproben
oder Muster ein Musterpass begleitet, der von den Zollbeh6rden des letzteren Staates beglaubigt
ist. Jedoch diirfen von der Zollbeh6rde des Einfuhrlandes ergfinzende Zeichen auf den Warenproben
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vii tarvitamisel, ei tohi teise Lepinguosalise saadusi milgi ettekdandel tabada krgemalt v6i
koormavamalt kui ona enda v6i enamsoodustatud maa sama liiki saadusi.

Artikkel 13.

Kumbki Lepinguosaline jitab alamal nimetatud esemed uucsti vilja -vbi sisseveo tingimusel
ning nijuetavate jirevalve abinbude eceldusel vabaks igasugu sisse- ja viljavcoinaksust :

a) Kaubanduses tarvitatavad igasugused pakendid, kui ka kaitsekatted ja muud
pakkimisvahendid, samuti ka poompuud, puu- ja papprullid, mis veetakse iihe
Lepinguosalise territooriumilt teise Lepinguosalise territooriumile kaupade valjaveo
cesmiirgiga v6i, kui tLendatakse, et neid seks on tarvitatud, teise Lepinguosalise
territooriumilt jdillc tagasi tuuakse

b) To6riistad, instrumendid ja mehaanilised riistad, mis iihe Lepinguosalise mbni
ettiwoija viib teise Lepinguosalise territooriumile, et seal oma personaaliga monteerimise,
katse vi muid sarnaseid t6id lasta ette v6tta, iikskbik kas nimetatud esemed tuuakse
sisse saadetisena vi personalli endaga.

c) Masinaosad jdrelprooviiniseks ;
d) Kaubad (toiduained vidijaarvatud), mis viiakse'niitustelc ja mustrimessidele;

e) MA66blivankrid ja mObblikastid, mis tuuaksc tile piiri cesmairgiga toimetada esemeict
iihe Lepinguosalise territooriumilt teise Lepinguosalise territooriumile, ka siis kui nad
tagasircisul kannavad uut laadungit, iikskik millisel kohal see uus laadung peale on
v6etud, kuid mitte siis kui neid vahepeal on tarvitatud puht sisemaalisteks
transportideks ; m6lemad edasitoimetamisvahendid ihes edasitoimetamise kestvusel
harilikuks tarvitamiseks kuuluvate pairaldistega ja kuue kuulise uucsti vdiljaveo tdihtaja
kindlustamisel.

Arlikkel 14.

Tariifi jirgi tollidele alluvad ja m6ne keelu alla mitte kuuluvad kaubaproovid ja mustrid,
mida toovad kaasa vabrikandid vi kaupmehed, kelle asukoht ifhe Lepinguosalise territooriumil,
isiklikult vii nencle arireisijad, v6ib sisse tuua kummagi Lepinguosalise territooriumile esialgselt
tollivabalt, kui sisselaske toll deponeeritakse vSi tagatis antakse, mis kindlustab selle tolli
eventuaalset maksmist.

Et sellest soodustusest osa saada, peavad vabrikandid vbi kaupmehed ja arireisijad kohanema
sisseveomaa sellekohastele tolliseadustele-tiitmismirustele ja vorminbuetele ; need seadused ja
tditmismddrused v()ivad nbuda asjaosalistelt artiklis 6. 1bige 3. thhendatud liiki legitimatsioonikaardi
omamist.

Kiesoleva artikli kdlsitamisel tuleb lugeda kaubaproovideks vi mustriteks kLik esemed, mis
kujutavad teatavat kaupa, neil kahel celdusel, et iihelt poolt v~ib nimetatud esemete autentsust
nende uuesti viljaveol kfillaldaselt kindlaks teha, ja et, teiselt poolt, sissetoodud esemed koostatult
ei moodusta sarnaseid hulkasid v6i vddrtusi, et neid esemeid kaubanduslikus mLttes ci saa lugeda
provideks.

Kumniagi Lepinguosalise tolliv6imud loevad kaubaproovide v~i mustrite autentsuse hiljem
tunnustamiseks kiillaldaseks margid, mida teise Lepinguosalise tollivbimud neile kinnitanud,
tingirnusel et kaubaproove v6i mustreid saadab mustripass, mis tLjestadud viimase riigi
tollivbimude poolt. Siiski vdivad sisseveomaa tollivfimud klcigil juhtumistel teha tdfiendavaid
mirke kaubaproovidele v6i mustritele, kus see anctv6im loeb seda tdiendust ilmtingimata vajaliseks
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oder Mustern in allen Fallen angebracht werden, wo dieseBeh6rde dieseErganzung ftir die Sicherung
der Ndmlichkeit der Warenproben oder Muster bei ihrer Wiederausfuhr ftr unerlisslich halt.
Ausser in diesem letzten Falle wird die Zollbeschau lediglich darin bestehen, die Obereinstimmung
der Warenproben mit dem Musterpass festzustellen und den Betrag der etwa zu erhebenden Abgaben
aller Art zu bestimmen.

Die Wiederausfuhrfrist wird auf mindestens sechs Monate festgesetzt. Die Zollverwaltung des
Einfuhrlandes kann die Frist verldngc-n. Nach Ablauf der Frist wird ffir die nicht wiederausgefiihrten
Warenproben die Zahliung der Abgaben gefordert werden.

Die Rickzahlung der bei der Einfuhr hinterlegten Abgabenbetrage oder die Freigabe der
sonstigen Sicherheitsleistung ffir die Bezahlung dieser Betrage erfolgt unverziiglich bei allen Zoll-
stellen an der Grenze oder im Innern des Landes, denen die Befugnis hierzu beigelegt ist, und
gegcbenenfalls unter Abzug der Abgabenbetrage fUr die Warenproben oder Muster, die zur
Wiederausfuhr nicht gestellt werden. Die Regierungen beider vertragschliessenden Toile werden
die Liste der Zollstellen vcraffentlichen, denen die genannten Befugnisse erteilt sind.

Die Bestimnungen dieses Artikels, ausser denen tiber die Auswciskartc, sind auf tarifmassig
mit Zllen belegte und nicht verbotene Warenproben und Muster anwendbar, die von im Gebiet
cines der vertragschliessenden Toile ansassigen Fabrikanten, Kaufleuten oder Handelsreisenden
cingeffihrt werden, ohne dass diese Fabrikanten, Kaufleute oder Handlungsreisenden die genaunten
Warenprobchn oder Muster begleiten.

Edelmetallwaren, die von Handlungsreisenden als Muster vorlaufig zollfrei eingefiihrt werden,
sind auf Verlangen vom Punzierungszwange zu befreien, wenn entsprechende Sicherstellung
geleistet wird, die den Betrag der Punzierungsgebiihr nicht Ubersteigen darf ; werden sic nicht
rechtzeitig wieder ausgefiihrt, so verfifflt die hinterlegte Sicherheit unbeschadet dcr d'irch die
Gesetzgebung vorgesehenen Strafen.

Arlikel 15.

Als Gewerbeerzeugnisse cines der vertragschliessenden Teile werden auch solche Erzeugnisse
dritter LUnder angesehen, die im Gebiet des einen Teiles be- oder verarbeitet worden sind, und
zwar auch dann, wenn die Be- oder Verarbeitung im zolibegiinstigten Verkehr erfolgt ist.

Arlikel 16.

Jeder der vertragschliessenden Teile wird Behirden bezeichnen, die befugt und verpflichtet
sind, auf Verlangen verbindliche Auskunft fiber Zolltarifsiitze und die Tarifierung bestimmt
bezeichneter Waren zu geben.

Artikel 17.

Bei aer Einfuhr von Erzeugnissen des cinen vertragschliessenden Teiles in das Gebiet des
anderen wird im allgemeinen die Vorlage von Ursprungszeugnissen nicht gefordert.

Wenn jedoch einer der vertragschliiessenden Teile Erzeugnisse cines dritten Landes mit h6heren
Abgaben als die Erzeugnisse des anderen Teiles belegt oder wenn er die Erzeugnisse eines dritten
Landes Einfuhrverboten oder Besclirankungen unterwirft, denen die Erzeugnisse des anderen
Teiles nicht unterliegen, so kann er, wenn erforderlich, die Anwendung der ermaissigten Abgaben
ftir die Erzeugnisse des anderen Teiles oder deren Zulassung zur Einfuhr von der Beibringung von
Ursprungszeugnissen abhingig machen.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, dafiir zu sorgen, dass der Handel nicht durch
ilberfliissige Formlichkeiten hei der Ausstellung von Ursprungszeugnissen behindert wird.

Die genannten Ursprungszeugnisse k6nnen in Deutschland von der Zollbeharde des Versandorts
im Innern oder an ier Grene oder von der zustaindigen Industrie-, Handels- oder Landwirtschafts-
kammer, in Estland voin Handels- und Industrieministerium oder von der zustfindigen handels-
und Industriekammer ausgestellt werden. Die beiden Regierungen k6nnen Vereinbarmigen treffen,
um noch auf andere als die oben bezeichneten Stellen oder auch auf wirtschaftliche Vereinigungen
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kaubaproovide v6i mustrite autentsuse kindlustamiseks nende uuesti vdljaveol. See viimane
juhtumine v'alja arvatud, seisab tolliiilevaatus ainult kaubaproovide mustripassidele vastavuse
kindlakstegemises ja tasuinisele tulla v6ivate igasuguste maksude ulatuse kindlaksmiidramises,

Uucsti viljaveo tahitaeg intiratakse kindlaks viihemalt 66 kuu peale. Sisseveomaa tollivalitsus
vdib seda tUhtaega pikendada. Pldrast tiihtaja m66dumist n6utakse uuesti vdljaviimata kauba-
proovide cest maksude tasumist.

Sisseveol deponceritud maksude summade tagasimaksmine vi nende summade maksmise
muude tagatiste vabaksandmine sfinnib viibimata k6igis selleks 6igustatud tollipunktides piiril
ja siscinaal, ja antud jubtumisel maha arvates maksude summasid kaubaproovide v6i mustrite
cest, mida ci esitata uuesti vd javeoks. Kummagi Lepinguosalise Valitsused avaldavad edaspidi
nende tollipunktide nimestiku, milledele antakse nimetatud 6igustused.

Kdesoleva artikli mdiftrused, vdljaarvatud need, mis kdivad legitimatsioonikaardi kohta, on
maksvad tariifide jdrgi tollidele alluvate ja mitte keelatud kaubaproovide ja mustitrite kohta,
mis fihe Lepinguos'lise territooriumil asuvate vabrikantide, kaupmeeste viii kaubareisijate poolt
sisse tuuakse, ihma et need vabrikandid, kaupmehed v6i kaubareisijad saadaksid nimetatud
kaubaproove vbi mustreid.

Kallismetallkaubad, mida kaubarsisijad sisse mustrir.,, toovad esialgselt tollivabalt, tulevad
n6udinise peale vabastada proovisunnist, kui antakse vastav tagatis, mis ei tohi tiletada proovimise
1iivu summat ; kui neid 6igel ajal uuesti v.lja ei .veeta, konfiskeeritakse deponeeritud tagatis,
ilma et see riivaks seadusandlusega ettendlhtud trahve.

Artikkcl 15.

CThe Lepinguosalise t66stussaadusteks loetakse ka m6ne kolmanda maa niisuguseid saadusi,
mis fihe Lepinguosalise territooriumil fimber-v6i libit6btatud ning ka siis, kui see imber- vbi
UIbit6btamine on sfindinud tolli m6ttes kergendatud hIbilaslk ise korras.

Arlikkel 16.

Iga Lepinguosaline nimetab edaspidi ametv6imud, kes on 6igustatud ja kohustatud andma
n6udmise peale siduvaid teateid tollitariifi maiirade ja kindlasti diratlihendatud kaupade kohta
tariifide tarvitamise asjus.

Arlikkel 17.

tChe Lepinguosalise saaduste sisseveol teise Lepinguosalise territooriumile ci n~uta ildiselt
piritolutunnistuste esitamist.

Kui siiski fiks Lepinguosaline paneb m6ne kolmanda maa saadused k6rgemate maksude alla
kui teise Lepinguosalise saadused v6i kui ta m6ne kohnanda maa saadused paneb sisseveokeeldude
v6i -kitsenduste alla, millele teise Lepinguosalise saadused ei allu, siis v~ib ta tarviduse korral
madalamate mnaksude tarvitusele v6itmise teise Lepinguosalise saaduste suhtes vbi nende sisseveoks
luba andmise teha olcnevaks paritolutunnistuste esitamisest.

Lepinguosalised kohustuvad selle cest hoolitsema, et kaubandust ei takistataks ileliigsete
vorminduetega piiritolutunnistuste v-iljaandmisel.

Nimetatud pdritolutunnistusi v6ivad vailja anda Saksainaal saatekoha tolliviim sisemaal
v6i piiril v6i kompetentne t6astus-, kaubandus- vbi p61lumajanduskoda, Eestis kaubandus-
tb6stusministeerium v6i kompetentne kaulandus-tiistuskoda. MAlemad valitsused vbivad
kokkuleppida, volitada veel muid peale filaltahendatud asutuste v6i ka kummagi inaa majanduslikke
organisatsioone valja andma paritolutunnistusi, midda teise maa tolliv6iimudel tuleb vastu v6tta.
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eines der beiden Litnder die Befugnis zur Ausstellung von Ursprungszeugnissen zu iibertragen, die
von den Zollbchirden des anderen Landes anzunehmen sind. Falls die Zeugnisse nicht von ciner
dazu ermalchtigten Staatsbehirde ausgestellt sind, kann die Regierung des Bestimmungslandes
verlangen, dass sic von ihrer ffir den Versandort der Waren zustiindigen diplomatischen oder
konsularischen Behorde beglaubigt verden. Die Beglaubigung erfolgt kostenlos.

Die Ursprungszeugnisse k6nnen sowohl in der Sprache des Bestimmungslandes als auch in
der Spraclic des Ausfuhrlandes abgefasst scin; im letzterei. Falle konnen die Zollmter des
Bestimmungslandes eine Obersetzung verlangen.

Wenn Erzeugnisse dritter Linder iber das Gebiet des cinen vertragschliessenden Teiles in
das Gebiet des anderen eingefihrt werden, sollen die Zollbehrden des letztgenannten Teiles auch
die in dem Gebiet des erstgenannten Teiles nach den Bestimmungen dieses Artikels ausgestellten
Ursprungszeugnisse annehmen.

Artikel 18.

Bei der Bef6rderung der Reisenden und ihres Gepaicks auf den Eisenbahnen der vertrag-
schliessenden Teile wird bei gleichen Bedingungen zwischen den Angeh6rigen des cinen und des
anderen Teiles kein Unterschied beziiglich der Preise, der Art der Befbrderung sowic der damit
zusammenhingenden Abgaben und Steuern gemacht.

Arlikol 19.

Die von Estland nach einer deutschen Eisenbalinstation oder im Durchgangsverkehr durch
deutsches Gebiet versandten Gilter werden auf den deutschen Eisenbahnen in Bezug auf die
Abfertigung, auf die Preise und die Art der Bef6rderung sowie die damit zusammenhlingenden
Steuam und Abgaben nicht ungiinstiger behandelt als gleichartige Giltertransporte, die zwischen
deatschen Eisenbahnstationen in derselben Richtung und auf derselben Verkehrsstrecke versandt
werden.

Der gleiche Grundsatz gilt ffir die estnischen Eisenbahnen in Bezug auf Gilter, die von
Deutschland nach ciner estnischen Eisenbahnstation oder im Durchgangsverkehr durch estnisches
Gebiet versandt werden.

Diese Grundsiitze finden wechselseitig auch Anwendung auf Giitertransporte des cinen Teiles,
die mit Schiffen in Seehlifen und Flusshaifen des anderen Teiles getragen und dort auf Eisenbahnen
aufgeliefert werden.

Arlikel 2o.

Die Bestimmungen der Artikel 18 und 19 erstrecken sich nicht auf die Ermlissigungen der
Bef6rderungspreise ffir milde Zwecke, zugunsten des 6ffentlichen Unterrichts- oder Erziehungs-
wesens, auf die bei der Bef6rderung von Personen oder Gtiter in Fiillen eines 6ffentlichen Not-
Notstandsereignisses gewalirten Ermaissigungen sowie auf Erleichterungen, die bei Militartransporten
gewdihrt werden, oder die auf 8ffentliche Beamte und Angestellte, auf das Eisenbahnpersonal oder
andere Ifhnliche Personengruppen oder ihre Familienangeh6rigen anwendbar sind.

Arlikel 21.

Personen und Waren, die mit der Eisenbahn in Hdfen ankommen und von dort mit deutschen
Schiffen weiterbef6rdert werden, sovie Personen und Waren, die mit deutschen Schiffen in Haifen
ankommen und von dort mit der Eisenbahn weiterbef6rdert werden, werden auf den estnischen
Eisenbahnen in derselben Richtung und auf derselben Verkehrsstrecke weder in Bezug auf die
Abfertigung noch hinsichtlich der Befirderung oder hinsichtlich der Bef6rderungspreise oder der
mit der Bef6rderung zusammenhlingenden 6ffentlichen Abgaben ungnfistiger behandelt werden
als Personen und Waren, die in den gleichen Hffen mit estnischen Schiffen oder Schiffen einer
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Juhtumisel kui tunnistused pole vlilja antud seks volitatud riikliku ametv6imu poolt, v6ib sihtmaa
valitsus nbuda, et need tunnistused oleksid t6estatud tema diplomaatilisc vLi konsulaar ametv6imu
poolt, kes on kompetentne kaupade saatekoha suhtes. Tiestamine siinnib maksuta.

Pitritolutunnistused v6ivad olla kokku seatud nii hlisti sihtmaa kui ka vdljaveomaa keeles
viimasel juhtumisel v6ivad sihtmaa tolliametid n6uda t6lgct.

Kui kolniandate inaade saadused veetakse file tihe Lepinguosalise territooriumi teise Lepin-
guosalise territooriumile, peavad viimaseks nimetatud Lepinguosalise tolliv6imud vastu v6tma ka
esimeseks nimetatud Lepinguosalise territooriinil kdiesoleca artikli miidruste jirgi vilja antud
piritolutunnistusi.

Artikkel 18.

Reisijate ja nende pagasi eclasitoimetamisel Lepinguosaliste raudtcedcl ci tehta samado
tingimuste juures mingit vahet fihe viii teise Lepinguosalise kodanikkude vahel, mis puutub
hindadesse, edasitoimetamise viisisse, samuti ka sellega iiheskaivatesse maksudesse ja 1bivudesse.

A rlikkel 19.

Ecstist mLinesse Saksa raudteejaama v6i transiitliikumises 1abi Saksa territooriumi saadetud
kaupu, mis puutub flrasaatesse, hindadesse ja edasitoimetamise viisisse, samuti ka sellega fihes-
k~ivatesse 1bivudesse ja maksudesse, ei ksitata ebasoodsamalt kui samalaadilisi kaubatransporte,
mis saadetakse Saksa raudteejaamade v'ahel samas suunas ja samal filiendusliiniosal.

Sama p6himlte on inaksev ka Eesti raudtcede kohta, mis puutub Saksamaalt m6nesse Eesti
raudteejaarna v6i transiitiikumises lidbi Eesti tcrritooriumi saadetavatesse kaupadesse.

Need pohim6tted leiavad vastastiku klisitamist ka filb Lepinguosalise kaubatransportide
suhtes, mis tuuakse laevadel teise Lepinguosalise merev6i j6esadamatesse ja sealt ecdasi antakse
rau(lteedele.

Srltik "  20.

Artiklite 18 ja 19 mirused ei laiene edasitoimetamise hinaalandustele heategevaks otstarbeks,
avaliku kooli- voi kasvatuskorralduse kasuks, ega hinnaalandustele, mis antakse isikute v6i
varanduste edasitoimetamisel mone avaliku hadaseisukorra juhtumistel, sanuiti ka kergendustele,
mis antakse s6javdetransportidele v6i mida v6ib kasitada avalikkude ametnikkude ja teenijate,
raudlteepersonaali viii muude sarnaste isikute gruppide v6i nende perekonnaliigete kohta.

Arlikkc 21.

Isikuid ja kaupasid, mis tulevad raudteel sadamatesse ja sealt edasi saadetakse Saksa
laevadega, sanmuti isikuid ja kaupasid, mis tulevad Saksa laevadel sadamatesse ja sealt raudteel
edasi saadetak' , ei klisitata Eesti raudteedcl samas suunas ja samal iiendusliiniosal, mis
puutub dirasaatesse, edasitoimetamisesse v6i edasitoimetamishindadesse ve" edasitoimetamisega
fihendusesseisvatesse avalikkudesse maksudesse, ebasoodsamalt kui isikuid ja kaupasid, mis
tulnud samadesse sadamatesse Eesti v6i m6ne muu riigi laevadel vi mis edasi saadetakse samadest
sadamatest Eesti v6i teiste riikide laevadega. Sama on maksev Saksa raudteedel isikute ja kaupade
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anderen Nation ankommen oder von dort mit estnischen Schiffen oder Schiffen anderer Nationen
weiterbeft~rdert werden. Dasselbe gilt auf den deutsehen Eisenbahnen ffir Personen und Waren,
die mit der Eisenbahn in Hafen ankommen und von dort mit estnischen Schiffen weiterbefbrdert
werden, sowie ffir Personen und Waren, die mit estnischen Schiffen in Hitfen ankommen und von
dort mit Eisenbahnen weiterbefbrdert werden.

Arlikel 22.

Die deutschen Seeschiffe und ibre Ladungen sollen in Estland und die estnischen Seeschiffe
und ihre Ladungen sollen in Deutschland wie die eigenen Schiffe und die Schiffe des meistbegiin-
stigten Staates behandelt werden, gleichviel von wo die Schiffe auslaufen oder wohin sic bestimmt
sind und gleicliviel woher die Ladungen stammen und wohin sic bestimmt sind. Dies gilt besonders
auch in Bezug auf jede Art von Abgaben und Gebblhren, die in den Hdfen, Bassins, Reeden und
Buchten der vertragschliessenden Lander als Entgelt erhoben werden.

Die Behandlung der Schiffe und ihrer Ladungen nach Abs. i dieses Artikels findet keine
Anwendung

i. auf die Kiistenschiffahrt
jedoch soll es den deutschen und den estnischen Seeschiffen freistehen, aus einem

Hafen des einen der vertragschliessenden Lander nach cinem oder mehreren Hifen
desselben Landes zu fahren, sci es, um dort die aus dem Ausland mitgebrachte Ladung
ganz oder teilweise zu 16schen oder um eine nach dem Ausland bestimmte Ladung
einzunehmen oder zu ergdlnzen ;

2. Auf die Kfilstenfischerei innerhalb der Hoheitsgewdisser und die der eigenen
Fischerei gewhlirten Vergfinstigungen.

Artikel 23.

Die deutschen Seeschiffe, welche nach einem estnischen Hafen, und die estnischen Seeschiffe,
welche nach einem deutschen Hafen kommen, um daselbst nur ibre Ladungen zu vervollstdndigen
oder einen Teil derselben zu 16schen, sollen, vorausgesetzt, dass sic sich nach den Gesetzen und
Vorschriften des betreffenden Staates richten, den nach einem anderen Hafen desselben oder eines
anderen Landes bestimmten Teil ihrer Ladung an Bord behalten und ihn wieder ausfiihren k6nnen,
ohne gehalten zu scin, fdr diesen letzten Teil ihrer Ladung irgendeine Abgabe zu bezahlen ausser
den Aufsichtsabgaben, welche fibrigens nur nach den ffir die eigene und den ffir die Schiffahrt des
meistbegiinstigten Staates bestimmten Satzen erhoben werden diirfen.

Arlikel 24.

Die Nationalitait der Seeschiffe wird von den vertragschliessenden Teilen gemaiss den im
Heimatlande geltenden Gesetzen und Verordnungen anerkannt und dutch die an Bord befindliche,
von der zustindigen Beh6rde ausgestellte Urkunde (Schiffszertifikat) nachgewiesen.

Die von dern einen vertragschliessenden Teile ausgestellten Schiffsmessbriefe werden nach
Massgabe der zwischen den vertragschliessenden Teilen getroffenen oder zu treffenden besonderen
Vereinbarungen von dem anderen Teile anerkannt.

Die Regeln und Vorschriften der inldndischen Gesetzgebung fiber die Ausrfistung, Einrichtung
und Sicherheitsbedingungen der Schiffe des einen vertragschliessenden Teiles werden audh in den
H~ifen des anderen Teiles anerkannt.

Artikel 25.

Wenn cin Schiff eines der vertragschliessenden Teile an den Kiisten des anderen Teiles strandet
oder Schiffbruch leidet, sollen Schiff und Ladung dieselben Vergfinstigungen und Befreiungen

No 2273



1930 League of Nations - Treaty Series. 275

kohta, mis tulevad raudteel sadamatesse ja sealt edasi saadetakse Eesti laevadega, samuti ka
isikute ja kaupade kolita, mis tulevad Eesti laevadel sadamatesse ja scalt raudtcel edasi saadetakse.

Artikkel 22.

Saksa merelaevu ja nende laadungeid Eestis ja Eesti merclaevu ning nende laadungeid
Saksamaal peab ktisitama nagu oma ning enamsoodustatud riigi laevu, iiksk6ik kust laevad tulevad
v6i kuhu nad on sihitud ning Oiksk6ik kust laadungid on pdrit ja kuhu nad on sihitud. Sama on
maksev eriti ka igasuguste maksude ja l6ivude suhtes, mida v6etakse tasuna Lepinguosaliste
maade sadamates, basseinides, reidides ja merelahtedes.

Laevade ja nende laadungite kisitanine kdesoleva artikli esimese Mike jargi ei Icia tarvitusele
v6tmist :

i. Rannalaevasiidu kohta;
Siiski peab Saksa ja Eesti merelaevadel olema vabadus s6ita iihest ihe Lepinguosalise

maa sadamast teise v6i mitmesse sama inaa sadamasse, olgu valismaalt kaasa toodud
laadungi ttielikuks v6i osaliseks lossimiseks v6i et m6ned vfllismaale mdaratud laadungid
peale v6tta v6i ttiiendada ;

2. Rannakalaptiigi kohta territoriaalvetes ja oma kalapifigile kindlustatud
soodutsuste kohta.

Artikkel 23.

Saksa ncrelaevad, mis tulevad m6nesse Ecsti sadamasse, ja Ecsti merelaevad, mis tulevad
m6nesse Saksa sadamasse, et seal ainult oma laadungeid tdiiendada v6i flht osa neist lossida, peavad,
eceldusel, et nad toimivad vastava riigi scaduste ja ecskirjade jqirgi, laeval hoidma selle osa oma
laadungist, mis on sihitud muusse sama v6i m6ne teise riigi sadamasse, ja v6ima seda uuesti vbdlja,
viia, ilma et nad oleksid kohustatud maksma oma laadungi selle viimase osa eest mingit maksu,
peale jirelvalvemaksude, mida tohib v6tta ainult oma ja enamsoodustatud riigi laevade kohta
kindlaks mdiaratud mdirade jflrgi.

Artikkel 24.

Merclaevadc rahvust tunnustatakse Lepinguosaliste poolt kodumaal maksvate seaduste ja
korralduste kohaselt ja t6endatakse kompetentse ametasutuse poolt vdljaandtud laeval leiduva
dokumendiga (laevatunnistus).

he Lepinguosalise poolt villja antud laevamb6tkirju tunnustatakse teise Lepinguosalise poolt
Lepinguosaliste vahel s6lmitud vbi edaspidi s6lmitavate erikokkulepete kohaselt.

Sisemaalise seadusandluse reegleid ja eeskirju iibe Lepinguosalise laevade varustuse, sisseseade
ja julgeoleku tingimuste kohta tunnustatakse ka teise Lepinguosalise sadamates.

Artikkdl 25.

Kui fibe Lepinguosalise laev randub teise Lepinguosalise randadel v6i saab laeva6nnetuse
osaliseks, kasutab laev ja laddung samu soodustusi ning vabastusi, mida kindlustab selle maa
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geniessen, welche die Gesetzgebung dieses Landes den eigenen Schiffen und denen des meist-
begfinstigten Staates in gleicher Lage gewathrt. Es soil dem Ffihrer und der Mannschaft sowohl
fiAr ihre Person wie ffir das Schiff und Ladung Hilfe und Beistand wie den Angeh5rigen des eigenen
Landes geleistet verden.

Die vertragschliessenden Teile kommen ausserdem fiberein, dass die geborgenen Waren keiner
Zollabgabe unterliegen sollen, es sCi denn, dass sic in den inliindischen Verbrauch iibergehen.

Artikel 26.
Soweit die Bestimmungen dieses Vertrages die gegenseitige Gewdlirung der Meistbegiinstigung

betreffen, sind sic nicht anwendbar :
a) Auf die von cinemn der vertragschliessenden Teile angrenzenden Staaten

gegenwiirtig oder kiinftig gewtahrten besonderen Vergfinstigungen zur Erleichterung des
Grenzverkehrs in einer Ausdehnung von in der Regel nicht mehr als 15 km beiderseits
der Grenze ;

b) Auf die von einem der vertragschliessenden Teile gegenwtirtig oder kiniftig auf
Grund einer Zollvereinigung cingegangenen Verpflichtungen ;

c) Auf Vergiinstigungen, die einer der vertragschliesscnden Teile durch cir
Abkommen cinem anderen Staat einrrumt, um die in- und auslindische Besteudrung
auszugleichen, insbesondere cine Doppelbesteucrung zu verhiiten oder urn Rechtsschutz
und Rechtshilfe in Steuersachen oder Steuerstrafsachen zu sichern ;

d) Auf Vergiinstigungen, die Estland an Finnland, Lettland, Litauen oder die
Union der Sozialistischen Sowjet-Republiken durch besondere Abkommen jetzt oder in
Zukunft gewahrt, jedoch nur so lange, als diese Vergiinstigungen nicht auch einem dritten
Lande mit Ausnahme der genannten Staaten zugestanden werden.

Artikel 27.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, Vertrdge ilber die Beseitigung von Doppel-
besteuerung und die Gewiihrung von Rechtsschutz und Rechtshilfe in Steuersachen baldm6gIichst
abzuschliessen.

Artikel 28.

Wenn ilber die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrages einschliesslich des Schluss-
protokolls eine Streitigkeit entsteht, die nicht in angemessener Zeit auf diplornatischem Wege
geregelt verden kann, so soil diese auf Verlangen cines der beiden Teile cinem Schicdsgericht zur
Entscheidung vorgelegt verden. Dies gilt auch ffir die Vorfrage, ob die Streitigkeit sich auf die
Auslegung oder Anwendung des Vertrages bezieht. Die Entscheidung des Schiedsgerichts soil
verbindliche Kraft haben.

Das Schiedsgericht wird fifr jeden Streitfall in der Weise gebildet, dass jeder Teil einen seiner
Staatsangeh6rigen zum Schiedsrichter ernennt und dass beide Teile cinen Angeh6rigen cines dritten
Staates zum Obmann wihlen. Einigen sich die vertragsclliessenden Teile fiber die Wall des
Obmanns nicht binnen vier Wochen, nachdem das Verlangen auf schiedsgerichtlichc Entseidung
cingegangen ist, so werden sic gemeinsarn den Prisidenten des stindigen internationalen Gerichtshofs
im Haag um Ernennung des Obmanns ersuchen. Die vertragschliessenden Teile behalten sich vor,
sich von vornherein ffir einen bestimmten Zeitraum fiber die Person des Obmanns zu verstiandigen.

Die Regelung des Verfahrens bleibt einer von den vertragschliessenden Teilen in jedein
einzelnen Streitfall zu vereinbarenden Schiedsordnung vorbehalten. Einigen sich die Parteien
innerhalb von zwei Monaten nach Anrufung des Schiedsgerichts nicht fiber die Schiedsordnung,
so regelt das Schiedsgericht selbst das Verfahren.

Arlikel 29.

Dieser Vertrag, der in doppelter Urschrift in deutscher und estnischer Sprache ausgefertigt
ist, soil beiderseits ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden sollen so bald wie moglich in
Berlin ausgetauscht werden.
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seadusandlus ona ja enamsoodustatud riigi laevadele samas olukorras. Juhile ja meeskonnale,
niiiiisti nende isikutele kui ka laevale ning laadungile, peab abi ja toetust antama nagu oma maa
kodanikkudele.

Peale selle lepivad Lepinguosalised kokku, et pliastetud kaubad ei pea alluma tillimaksudele
v,aljaarvatud juhtumine, kui nad file llihevad siscmaaliseks tarvitainiseks.

Artikkel 26.

NiivOrt kui kdesoleva Lepingu miairused puutuvad vastastikusesse enamsoodustuse
kindlustarnisse, ei leia nad kUsitamist :

a) t0he Lepinguosalise poolt piiridarsetele riikidele praegu v6i edaspidi kindlustatud
criliste soodastuste kohta piirilabikiinise h6lbustamiseks tavaliselt mitte rohkem kui
15 klm. ulatusel m6lecmalpool piiri.

b) Ohe Lepinguosalise poolt tolliniooni plijal praegu v6i edaspidi enda peale v6etud
kohustuste kohta.

c) Soodustuste kohta, mida fiks Lepinguosaline annab m6nele teisele riigile m6ne
kokkuleppc libi, et tasakaalustada sise- ja vdlisniaalist niaksustainist, eriti et ira hoida
kahekordset rnaksustamist vdi et kindlustada juriidilist toctust ja abi maksude v6i
maksutrahvide asjus.

d) Soodustuste kohta, mida Eesti nfiffid v6i edaspidi kindlustab criliste kokkulepetega
Soomele, Litile, Leedule v6i Noukogude Sotsialistlikkude Vabariikide Liidule, kid
siiski ainult niikaua, kui neid soodustusi ei anta m6nele kolmandale maale, nimetatud
riigid vlilja arvatud.

Arikkel 27.
Lepinguosalised kolustuvad sb1rnima niipea kui vbimalik lepingud kahekordse maksustamise

k~irvaldamiseks ja maksustarnise asjus juriidilise kaitse ja abi andmiseks.

Arlikkel 28.
Kui kliesoleva Lepingu. scalhulgas Lbpuprotokolli, t6lgitsemise v6i ktisitamise kohta tekib

m6ni tfilikiisimus, mida ei saa lahendada kohase aja jooksul diplomaatilisel teel, siis tuleb see
tiilikiisimus fihe Lepinguosalise n6udel esitada vahekohtule otsustamiseks. Sama maksab ka
eelkfisimuse kohta, kas tiilikiisimus puutub Lepingu t6lgitsemisse v6i klisimatisse. Vahekohtu
otsuscl on siduv j6ud.

Vahekohus moodustatakse iga tillikfisimuse juhtunisel sel viisil, et kumbki Lepinguosaline
nimetab ibie oma kodaniku vahekolitunikuks ja et m6lemad Lepinguosalised valivad m6ne
kolmanda riigi kodaniku esimeheks. Ei jbtua Lepinguosalised esimehe valiku kohta kokkuleppele
nelja na-dala jooksul pdirast seda kui n6ue vahckohtuliku otsustamise kohta kdtte on j6udnud, siis
p6bravad nad palvega esimehe nimetamise asj us fihiselt Alalise Rahvusvahelise Kohtukoja Esimehe
poole Haagis. Lepinguosalised reservecrivad endale 6iguse juba varem kokkuleppida teatava
ajajargu jaoks esimehe isiku kohta.

Menetluse korralduse miiirab igal iiksikul tillikiisimuse juhtumisel Lepinguosaliste poolt
kokkuleppe teel saavutatud vahekohtu kord. Kui Lepinguosalised kahe kuu jooksul pdrast
vahekohtu poole p66ramist vahekohtu korra kohta kokku ei lepi, siis korraldab menetluse
vahekohus ise.

Artikkcl 29.

Kdiesolev Leping, mis valmistatud kahes algtekstis Saksa ja Eesti keeles, kuulub m6lemalt
poolt ratifitseerimisele. Ratifikatioonidokumendid tulevad niipea kui v6imalik Berliinis
vahetamisele.
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Der Vertrag tritt am zwanzigsten Tage nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft
und bleibt von dicsemn Tage an fiinf Jahre in Geltung. Wird er niclit scchs Monate vor Ablauf
dieser Frist gekiindigt, so gilt er als ffir unbestimmte Zeit verlingert. Er kann dann jederzeit
unter Einhaltung einer Frist von sechs Monaten gekiindigt verden.

Gleichzeitig mit dem Inkrafttreten dieses Vertrages tritt das am 27. Juni 1923 ' unterzeiclmete
voritiufige Wirtschaftsabkommen zwischen Deutschland und Estland ausser Kraft.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmichtigten diesen Vertrag unterzeichnet.

TALLINN (Reval), den 7. Dezember 1928. V. SCHC.

J. LATMIK.

ANLAGE A.
(Zu Art. 6 Absatz 3)

Name des Staates...................... ....s.........., i o r .................
(Ausstellende Behorde)

GEWERBELEGITIMATIONSKARTE
gttltig ffir zw6lf Monate vom Tage der Ausstellung ab.

G fu ltig far ...........................................................................................................................
Nummer der Karte ............

Hierdurch wird bescheinigt, (lass der Inhaber dieses Ausweises
H err .................................................................. geb oren in ......... ......................................
w ohnhaft in ..................... ................................... .......................... Strasse N r ......................
e in *) .................................................................................................................................
in . .. ............................. .. ............................... ............
u nter der F irm a ..................................................................................................... besitzt

Sder Firma
(oder) Handlungsreisender im Dienst der Firme

der Firmer ...***"*...

d ie.. .n .. ..............................................................................in ...................................... . t .
die ein*.......................................................................... besitzt.

unter der Firm a ................................................................................................... besitzen ,

Da der Inhaber dieses Auswescs beabsichtigt, in den obengenannten Lindern Auftrdgc entgegen-
zunehmen und KAufe fdfr die genanntc(n) Firma(en) zu machen, wird bescheinigt, dass die genannte(n
Firma(en) die Brechtigung hat (haben), ihr(c) Gewerbe und ihren Handel in ................................
.............................. zu betreiben, und dass sic dort die gesetzlichen Gebfihren hierffir entrichtet(n)
(.................................... ), d en ............................ I9 ......

Unterschrift des Leiters der Firma(en)
., .. ...... . , . ,,......... ....... .......... . . ... , ,.... ..........

Personalbeschreibung des Inhabers :
A lter : ......................................................
W uch s : ...................................................
H aare : ...................................................
Besondere M erkmale : .................................

Untersehrift des Inhabers :

1 Vol. XLI, page x61, de cc recueil.
Angabe der Fabrik oder des Handelszweiges.

N.B. Nur Rubrik i des Formulars ist auszuf illen, wenn es sich um den Leiter cines Handels- oder
Industricunternehmens handelt.

No 2273



1930 League of Nations - Treaty Series. 279

Leping astub j6usse kahekfimnendal paeval pdrast ratifikatsioonidokumentide vahetamist ja
jaib sellest paievast alates maksma viis aastat. Kui ta kuus kuud enne selle tdihtaja m66dumist
files ci 6elda, siis loetakse teda mdidiramata aja peale pikendatuks. Teda vib siis igal ajal
Kuue kuulise etteteatamise tihtaja tingimusel files 6elda.

Chel ajal khiesoleva Lepingu j6usseastumisega kaotab 27. juunil 1923.1 a. allakirjutatud
Ajutine Majanduskokkulepe Saksamaa ja Eesti vahel oma maksvuse.

Selle tenduseks on m6lemapoolsed Tdiisvolinikud kdiesolevale Lepingule allakirjutanud.

TALLINNAS (Reval) 7 detsembril 1928. a. V. SCHACK.

J. LATTIK.

LISA A
(Art. 6 l6ige 3 juurde)

. ............. ... .............. ,....,.......................

Riigi nimctus

(Valjaandja amietv6im)

LEGITIMATSIOONIKAART KAIUJBAREISIJATELE
maksev kaksteist kuud vtlljaandmise pdevast arvates.

M aksev ................................................................................................................... kohta.
Kaardi nr ............

KWiesolevaga t6endatakse, et selle kaardi omanik.
H ra ......................................................... siin dinud ........................... (k us) ........................
kelle elukoht on ............. ...................................................................... t nav nr ..................
o m ab * ..............................................................................................................................
................................................................................................... (k u s) ..............................
...................................................................................................... ... f. irm a nim etuse all

firma teenistuses
(v~i) on kaubaraisija :firmade teenistuse

............................. ......... ............................................................................................

................................................................................................... (ICu s) ..............................

kes omab *
omavad

................................................. ......................................................... firm a nim etuso all.
Kuna selle kaardi omanik kavatseb iflalnimetatud riikides vastuv6tta tellimisi ja teha oste

illalnimetatud firma (de) tarvis, siis tunnistatakse, et iflalnimetatud firmal (del) on 6igus oma t66stuse
ja oma kaubanduse alal tegev olla .......................................... (kus) .......................................
ja et ta (nad) maksab (vad) seal selleks seaduslikke inakse.
(K oht) . .................................... (kuupiev) .............................. 19 ......

Firma (de) juhataja allkiri.

Haardi omaniku isiku kirjeldus
V anadus ...................................................
K asv ......................................................
Juuksed ............................. .....................
Eritunnusm,.rgid .......................................

Kaardi omaniku allkiri.

1 Vol. XLI, page x61, of this Series.
• Vabriku v6i kaubandusettev6tte liik.
NB. Ainult formulaari lahter i tuleb tdiitmiscle, kui tegemist m6ne kaubandus- v6i t66stusettev~tte

juhatajaga.
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ANLAGE B.

Zollsat
Tarifnummer Warenbezeichnung Massstab i. Goldfrs

76 Porzellanwaren
I Gcgenst~inde, nicht besondets genannte, weisse und

einfarbige, auch mit farbigen und vergoldeten
Kanten und Reifen, jedoch olhe andere Verzie-
rungen . ....... ................... i kg netto 0,28

4 Gegenstinde zur Ausschnickung von Wohnriiumcn
mit Kunstmialerei, Vergoldung und Verzierungen
und Kupferlegierungen ; kimstlichc Blumen und
Pflanzen aus Porzellan, desgl. Erzeugnisse daraus,
wie : Krdinze, Strausse usw., weisse und farbige,
auch in Veibindung nut anderen Materialien . i kg netto 3,40

157 Nadeln :
I Nihnadeln und andere, ausser den im allgemeinen

Tarif besonders genaflnten. .......... i kg netto 3,-
3 Segel-, Sattler-, Pack- und Schlirnadeln Strick- und

Sticknadeln und -haken jeder Art; Stricknadeln
und Tamburier- oder Strickhaken, auch mit
Griffen aus gew6hnlichen Stoffen ......... ... i kg netto 2,00

158 Messerwaren, ausser den unter andere Nummern des
Tarifs fallenden, sowic ausser Mfaschinenmessern :

aus i Taschenmesser in Fassungen aus cinfachen Stoffen,
angefertigt aus schrniedbarem Gusseisen, Eisen,
Stahl, Kupfer, Kupferlegicrungen und aus anderen
tinter Nr. 143 genannten Metallen und Metall-
legierungen ........ ................. i kg netto 1,25

2 Tischmesser und Gabeln, sofern sic nicht unter
Punkt 3 dieser Nummer fallen:

a) In fertigem Zustand ....... ............. i kg netto 0,50
aus 215 Kinderspielzeug :

2 Einfaches: aus Aluminium, Horn, gew6hnlichen
Knochen, Holz, Porzellan, Glas, Meerschaum,
Fischbein, Jet, Zellhorn, Lava und anderen der-
gleichen wohlfeilen Stoffen .......... kg netto 12,-

3 aus unedlen Metallen (ausser Aluminium und ausser
vergoldetem und versilbertem Kinderspielzeug),
nicht in Verbindung mit anderen Stoffen . . . kg netto

ANLAGE C.

Zollsatz flit z d7

Tarifnummer Warenbezeichnung

RM

45,-

Aus 219 Brislinge und Heringe (LUnge des lebenden Fisches nicht iiberi6 cm), mit Salz, Lorbeer, Zucker und Gewirzen zubereitet,
in luftdicht verschlossenen ]3eh-iltnissen.........
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LISA B.

Tollimidfir
Tarifi Nr. Kaupade ninetus Alus kuld-fran

kides

76 Portselankaubad
Tcosed craldi nimctainata valged ja iihevin,lised,

kuigi virviliste vbi kullatud Uifrte ja servadega,
kuid ilma muude ilustusteta ........... . ... kg. netto 0,28

Tcosed tubade kaunistanliscks kunstmaaliga, kul-
latud v6i vasest ja vasesulatistcst ilustustega;
portselanist jttreltehtud lilled ja tamed ning
nendest valmistatud asja(l, nagu: pdtrjad, lille-
kiibud, jne., valged ja vdrvihlscd, olgugi teiste
niaterjalide lisandustega. .............. ... i kg. netto 3,40

157 Nolad :
I Omblusn6el,ad ja teised, pealc uldtariifis eriti

nimetatute ... ................. i kg. netto 3,-
3 Purje-, sadulscpa-, pakkimis-ja norinisnbelad

silmikudumisc ja vdilja6mblemise-noelad ja -konk-
sud igasuguc(l hecegeldainise vardad ja heegel-
damise konksud, kutgi lihtsatest materjalidest
kaepidemetega ..... ............... ... kg netto 2,-

158 Noakaubad, peale tariifimiuide numbritc alla kuuluvate
ja peale masina nugade :

ex I Taskunoad lihtsatest nater jalide'st peadega, val-
mistatud taotavast malmist, rauast, terasest,
vasest, vasesulatistest ja muudest nr. 143 all
nimetatud metallidest ja metallsulatistest . . . i kg. netto 1,25

2 Lauanoad ja kahvlid, kuivdrt nad kdcsoleva numbri
P. 3 alla ci lange :

a) Valnis kujul ..... ................ .... kg. netto 0,50
ex 215 Laste manguasjad :

2 Litlisad : alumiiniumist, sarvest, harilikust kondist,
puust, portsclanist, klaasist, merevahust, valas-
kalaluust, gagaadist, tselluloidist, laavast ja
tcistest sarnastest odavatest materjalidcest . . . I kg. netto 12,-

3 mittekallihinnalistest metallidest (peale alumiiniu-
mist ja kullatud ja h6betatud minguasjade) ilma
teiste materjalide lisanduseta ............. i kg. netto 4,-

LISA C.

Tollim~il'r xoo klg. eest
Tariifi Nr. Haupade nimetus Rilgimarkades

ex 219 Kilud ja heeringad (elava kala pikkus ci fileta j6 cm) sisse-
tehtud soolaga, loorberiga,suhkruga ja viirtsidega, 6hukind-
lalt suletud n6udes .... .................. ..... 45,-
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SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen dem Deutschen Reich und der Republik Estland
abgeschlossenen Handels- und Schiffahrtsvertrages haben die beiderscitigen Bevollmalichtigten
folgende Vorbehalte und Erklrungen abgegeben, die cinen integrierenden Bestandteil des
Vertrages bilden :

Zu Artikel i.

Unberiihrt durch Artikel i bleiben die passrechtlichen Vorschriften sowie die Vorschriften,
die von den vertragschliessenden Teilen allgemein fiber die Beschliftigung ausltindischer Arbeits-
krlifte erlassen sind oder kfinftig erlassen werden.

Es besteht ferner Einverstandnis darfiber, dass das Recht cines jeden der vertragschliessenden
Teile, Angehbrigen des anderen Teiles entweder infolge gerichtlicher Bestrafung oder aus Grinden
der inneren und diusseren Sicherheit des Staates oder auch aus Grtinden der Armen-, Gesundheits-
und Sittenpolizei den Aufenthalt im einzelnen Falle zu versagen, durch die Bestimmungen des
gegenw~irtigen Vertrages nicht beeintrdichtigt wird ; die Ausweisung darf aber in cinemn solchen
Falle nicht lediglich aus Grtinden allgemeiner Wohnungsnot oder Arbeitslosigkeit erfolgen.

Zu Artikd 5.

Es besteht Einverstdindnis darfiber, dass die Schiffahrtsgesellschaften und ihre Agenturen,
soweit sic nicht ohnehin schon unter die Bedingungen des Artikel 5 fallen, nach den gleichen
Grundsatzen wie die in Artikel 5 genannten Gesellschaften zu behandeln sind.

Zu A rtikel 6.
Die Abgabe, die in Estland von deutschen Handlungsreisenden ffir die im Abs. i des Artikels 6

bezeichnete Tfltigkeit erhoben wird, soll ffir den Zeitraum eines Monats 5o Kronen nicht fibersteigen.
Wird die Abgabe ffir das ganze Jahr entrichtet, so betrdgt sie h6chstens 300 Kronen.

Zu Arlikel 7.
i. Durch die Bestimmungen dieses Artikels werden die gegenwdirtig in beiden Landern in

Kraft befindlichen Ein- und Ausfuhrverbote nicht berfilhrt. Sic werden von den vertragschliessenden
Teilen gegenseitig mitgeteilt werden und bleiben auch dem anderen Teile gegenfiber so lange in
Geltung, als sie allen Ltindern gegenfiber angewandt werden.

2. Sobald und solange das Genfer Internationale AbkommenI zur Abschaffung der Ein- und
Ausfuhrverbote und -beschrainkungen vom 8. November 1927 und das Erganzungsabkommen 2 dazu
vom II. Juli 1928 sowohl for das Deutsche Reich wie ffir die Republik Estland Geltung haben,
treten die Bestimmungen des Artikel 7 dieses Vertrages und der Ziffer i des Sclilussprotokolls
hierzu ausser Kraft.

3. In Deutschland hergestellte zusammengesetzte Arzneien und dosierte Priaparate werden
in Estland bei der Zulassung zur Einfuhr und zum Gebrauch nicht ungfinstiger behandelt als die
gleichen oder gleichartigen Erzeugnisse, die in Estland oder in dritten Staaten hergestellt werden.

Zu Artikol 9.
Falls die I nkraftsetzung des gemeinsamen estnisch-lettischen Zolltarifs, dessen Einfuihrung 3 der

am 5. Februar 1927 in Riga unterzeichnete Vertrag fuber die Ausffihrung der Zollunion zwischen

1 Vol. XCVII, page 391, do cc recucil.
2 Vol. XCVII, page 436, do cc recueil.
S Vol. LXII, page 39, do ce recueil.
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LOPUPROTOKOLL.

T'ina Saksa Riigi ja Eesti Vabariigi vahel s6hnitud Kaubandus- ja Laevanduslipingu
allakirjutamisel on m61emapoolsed Tdfisvolinikud teinud jdrgmised reservatsioonid ja deklarat-
sioonid, mis moodustavad Lepingu lahutamatu osa :

Arlikkel i-se jiurde.

Artikkel i-ne ei riiva passioiguslikke eeskirju, samuti ka ecskirju, mis vdIja antud vdi edaspidi
vdija antakse Lepinguosaliste poolt fildiselt vilismnaaliste tbbjbudude kasutamise kohta.

Samuti on kokkulepitud, et kdiesoleva Lepingu mdarused ei riiva kummagi Lepinguosalise
6igust Uiksikutel juhtumistel keelda teise Lepinguosalise kodanikkudel maal viibimist kas kohtuliku
karistuse v5i riigi sisemise ja vdlise julgeoleku p6hjustel v6i ka vaeste-, tervishoiu- ja komblus-
politseilistel pbhjustel ; kuid vlljasaatmine ci tohi niisugusel juhtumisel sfindida ainult ildise
korterikitsikuse v6i t6bpuuduse pOhjustel.

Arlikkel 5. iuurde.

On kokkulepitud, et laevasbiduseltse ja nende agentuure, niivtrt kui nad juba iseenesest ei
kuulu artikkel 5-da tingimuste alla, tuleb ktisitada samade p6him6tete jdirgi kui artiklis 5 nimetatud
seltse.

Arlikkel 6. iuurde.

Maks, mida v6etakse Eestis Saksa kaubareisijailt artikkel 6-da i-ses 16ikes tahendatud tegevuse
eest, ei tohi iihekuulise kestvusaja kohta illetada 5o krooni. Tasutakse maks terve aasta eest,
siis on tema suurim ulatus 3oo krooni.

Arlikkel 7. juiurde.

i. Selle artikli mdiirused ci puuduta praegu m61emal maal j6us olevaid sisse- ja viljaveokeelde.
Viimased tehakse Lepinguosaliste poolt vastastiku teatavaks ja j af-vad ka teise Lepinguosalise
suhtes niikaua maksvaks, kui nad on tarvitusel k6igi maade kohta.

2. Niipea ja niikaua kui Genfi Rahvusvaheline Kokkulepe' sisse- ja viljaveokeeldude ja
-kitsenduste kaotamise kohta 8. novembrist 1927. a. ja Taiendav Kokkulepe 2 selle juurde ii. juulist
1928. a. on maksvad niihdisti Saksa Riigi kui Eesti Vabariigi kohta, kaotavad kiiesoleva Lepingu
artikkel 7-da ja siia juurde kuuluva L6puprotokolli, p. i-se, m1drused oma maksvuse.

3. Saksamaal valmistatud kokkuseatud arstirohte ja doseeritud preparaate ei kisitata sisseveoks
ja tarvitamiseks lubaandmisel Eestis ebasoodsamalt kui samu v6i samalaadilisi tooteid, mida
valmistatakse Eestis v6i kolmandates riikides.

Artikkel 9. juurde.

juhtumisel kui Eesti-Ldti tihise tollitariifi maksmapanek, mida naeb ette Riias 5. veebruaril
1927. a.3 allakirjutatud leping tolliuniooni teostamise kohta Eesti ja Lati vahel, seda peaks

I Vol. XCVII, page 391, of this Series.
2 Vol. XCVII, page 437, of this Series.
3 Vol. LXII. page 319, of this Series.
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Estland und Lettland vorsieht, es fordern sollte, behilt sich Estland das Recht vor, unter Einhaltung
einer dreimonatigen Frist die in der Anlage B vorgesehenen Vertragszblle in Bezug auf alle oder
einen Teil der dort angefiihrten Waren zu kfindigen. Macht Estland von diesem Kilndigungsrecht
Gebrauch, so ist Deutschland berechtigt, den in der Anlage C vorgesehenen Vertragszoll mit gleicher
Frist zu kfindigen.

Es besteht EinverstIndnis darfiber, dass eine solche Kfindigung ohne Wirkung auf alle anderen
Bestimmungen des Vertrages bleibt.

Zu Arlikel IO.

Solange natfirliche Mineralwdsser aus dritten Staaten bei ilirer Einfuhr nach Estland eine
Zollermaissigung geniessen, wird folgenden deutschen nattirlichen Mineralwassern die jeweils
gfinstigste Zollbehandlung gewilhrt :

Bezeichnun g des Wassers

Wernarzer Wasser.

Emser Krfinchen (auch Kesselbrunnen).

Homburger Elisabethbrunnen.

Rakoczy (auch Pandur, Maxbrunnen, Luit-
poldssprudel, Bockleter, Stahlbrunnen, Sch6n-
bornbrunnen).

Nenndorfer Schwefelbrunnen.
Neuenahrer Sprudel.
Mergentheimer Karlsquelle und Friedrich-

shaller Bitterwasser.
Salzbrunner Oberbrunnen und Kronenquelle

(auch Mffililbrunnen).
Salzschlirfer Bonifatiusbnnnen.
Staatl. Fachingen und Staatsquelle Nieder-

selters.
Wildunger Helenenquelle und Georg Viktor-

quelle.
K6nigsquelle.

Reinhardsquelle.

Arminiusquelle.

Jodquelle am Sauersberg (auch Adelheidsquelle,
R6merquelle und Marienquelle).

Dezeichming der Quelle :

Verwaltung d .s Staatl. Mineralbades Brfik-
kenau, Bad Brilckenau.

Staatl. Bade- und Brunnendirektion, Bad Ems.

Bad Homburger Heilquellen G. m. b. H., Frank-
furt a. M.

Verwaltung der Staatl. Mineralbiider Kissingen
und Bocklet, Bad Kissingen.

Staatl. Badeverwaltung Bad Nenndorf.
Aktiengesellsvhaft Bad Neuenahr.
C. Oppel & Co. A.-C. Bad Mergentheim.

Salzbrunner Quellenversand, Bad Salzbrunn.

Aktiengesellschaft Bad Salzschlirf.
Siemens Erben, Berlin.

Fiirstl. Wildunger Mineralquellen A.-G, Bad
Wildungen.

Bad Wildunger Heilquellen A.-G., Bad Wil-
dungen.

Reinhardsquelle G. m. b. H., Bad Reinhard-
quelle bei Wildungen.

Arminiusbad Lippspringe G. m. b. H., Bad
Lippspringe.

Krankenheiler Jodquellen A.-G., Bad T61z.

Zu Artikel 12.

Zu den innern Abgaben gehbrt auch die Umsatzsteuer.

Zu Artikel 13.
Es besteht Einverstfindnis darilber, dass zu den Aufsichtsmassnahmen auch die Festsetzung

von Wiederausfuhrfristen gehbrt.

No 2273



1930 League of Nations - Treaty Series. 285

n6udma, reserveerib Eesti endale 6iguse kolmekuulise etteteatamise tingimusel Uisel 6elda Lisas B
ettenahtud lepingtollid k6igi vbi fihe osa seal loctletud kaupade suhtes. Kasutab Eest seda
filesfitlemise 6igust, siis on Saksamaa 6igustatud files itlema Lisas C ettenlihtud lepingtolli sama
tlihtajaga.

On kokkulepitud, et sarnane iilesiitlemine jiib mbjuta kbigile muile Lepingu midrustele.

Arlikkcl io. juarde

Niikaua kui loomulikud mincraalveed sisseveol kolmandatest riikidest Eestisse kasutavad
ollialandust, kindlustatakse jdrgmistest Saksa supelkohtadest pdiritolevatele loomulikkudele

mineraalvetele igakordne k6ige soodsam tollikisitlus :

Vee nimelus:

Wernarzer Wasser.

Eraser Kradnchen (ka Kesselbrunnen).

Homburger Elisabethbrunncu.

Rakoczy (ka Pandur, Maxbrunnen, Luitpolds-
sprudel, Bockleter, Stahlbrunnen, Schbnborn-
brunnen).

Nenndorfer Schwefelbrunnen.
Neuenahrer Sprudel.
Mergenthcimer Karlsquelle ja Friedrichshaller

Bitterwasser.
Salzbrunner Oberbrunnen ja Kronenquelle (ka

Miihlbrunnen).
Salzschlirfer Bonifatiusbrunnen.
Staatl. Fachingen ja Staatsquelle Niederselters.

Wildunger Helenenquelle ja Georg Viktor-
Quelle.

K6nigsquelle.

Reinhardsquelle.

Arminiusquelle.

jodquelle am Sauersberg (ka Adelheidsquelle,
Romerquelle ja Marienquelle).

Allika ninietus :

Brfickenau riikliku mineraalsupelasutuse Valit-
sus, Bad Briickenau.

Riikliku supelasutuse ja kaevu direktsioon, Bad
Ems.

Bad Homburger Heilquellen piiratud vastutu-
sega selts, Frankfurt a. Main.

Riiklikkude Mineraalsupelasutuste Kissingen'i
ja Bocklet'i Valitsus, Bad Kissingen.

Riikliku supelasutuse Valitsus, Bad Nenndorf.
Aktsiaselts Bad Neuenahr.
C. Oppel & Ko. Aktsiaselts, Bad Mergentheim.

Salzbrunner Quellenversand, Bad Salzbrunn.

Aktsiaselts Bad Salzschlirf.
Siemens pfrijed, Berlin.

Viistlikud Wildunger'i Mineraalallikad Aktsia-
selts, Bad Wildungen.

Bad Wildunger Heilquellen Aktsiaselts, Bad
Wildungen.

Reinhardsquelle piiratud vastutusega selts, Bad
Reinhardsquelle b. Wildungen.

Arminiusbad Lippspringe piiratud vastutusega
selts, Bad Lippspringe.

Krankenheiler Jodquellen A. S., Bad Tolz.

Artikkel 12. juurde.

Sisemiste maksude hulka kuulub ka libikaiigumaks.

Artikkel 13. juurde.
On kokkulepitud, et jdlrelvalve abin6ude hulka kuulub ka uuestivdljaveo tlhtaegade

kindlaksmtiaramine.
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Zv Artikel 13 wnd Arlikel 14.

Es besteht Einveistaindnis daruiber, dass die Sicherstellung des Zollbetrags und der
Punzierungsgeblihr auch durch eine als ausreichend erachtete Biirgschaft erfolgen kann.

Zu Arlikel 15.

Voraussetzung der Rationalisierung ist, dass die Be- oder Verarbeitung von dern anderen
Teile als wirtschaftlich gerechtfertigt anerkannt wird.

Zu Arlikdl 29.

Estland behliat sich das Recht vor, den vorliegenden Vertrag vorzeitig unter Einhaltung
einer sechsmonatigen Ktindigungsfrist ffir den Zeitpunkt des Inkrafttretens der Zollunion
zwischen Estland und Lettland zu kiindigen.

TALLINN (Reval), den 7. Dezembr 1928.
v. SCHtACK.

J. LATTI K.

NOTENWECHSEL.

REVAL, den 7. Dezember 1928.HERR MINISTER !

Bei der heute erfolgten Unterzeichnung des Handels- und Schiffahrtsvertrages zwischen dern
Deutschen Reich und der Republik Estland habe ich im Namen meiner Regierung zu Artikel i
des Vertrages erklifrt :

Die Preussische Regierung wird unter der Voraussetzung der Gegenseitigkeit ffr
estnische Staatsangehi6rige keine Aufenthaltsgebifhr erheben. Die Regierungen der
iUbrigen deutschen Lnder werden ersucht werden, dieser Regelung beizutreten.

Indem ich Sic, Herr Minister, bitte, hiervon Kenntnis zu nehmen, benutze ich auch diesen
Anlass, urn Ihnen, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hochachtung zu erneuern.

V. SCHACK.
Seiner Exzellenz dern Minister des Ausw5,rtigen

der Republik Estland
Herrn Jaan Lattik,

Reval.
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Artiklite 13. ja 14. juurde.

On kokkulepitud, et tollisumma ja proovimislbivu kindlustamine voib ka stindida kiillaldaseks
tunnustatud tagamise libi.

Artikkel 15. juurde.

Rahvusliku pdritolu eclduseks on, et teine Lepinguosaline tunnustab iimber- vbi libit6btamise
majanduslikult bigustatuks.

Arlikkel 29. juurde.

Eesti reserveerib endale biguse enne tlihtaega kuuekuulise etteteatamise tingimusel iles 6elda
kiiesoleva lepingu tolliuniooni jousseastumise inomendiks Eesti ja Lditi vahel.

TALLINNAS (Reval), 7 delsembril 1928. a.
V. SCHACK.

J. LATTIK.

VABARIIGI VALISMINISTER.
TALLINN, "7" delsember 1928 a.

Hiirra Tiiisvolinik !

Eesti Vabariigi ja Saksa Riigi vahelise Kaubandus-ja Laevanduslepingu tdina teostatud
allakirjutamisel olen oma Valitsuse nimel deklareerinud Lepingu artikkel I-se kohta :

Eesti Valitsus ei v6ta cdaspidi vastastikususe eeldusel Saksa Riigi kodanikkudelt
peatuslbivu.

Paludes Teid, Hairra Tiisvolinik, soda teatavaks v6tta, kasutan samuti juhust, et Teile, Hairra
Tdiisvolinik, uuendada minu silgava lugupidamise vdljendust.

Harra Dr. E. von Schack, 
J. LATTIK.

Saatkonnanbuik-referent Valisametis,
Tallinn.
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I TRADUCTION.

No 2273. - TRAITfl DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LE
REICH ALLEMAND El LA REPUBLIOUE D'ESTONIE. SIGNZ
A TALLINN (REVAL), LE 7 DIECEMBRE 1928.

LE PRIE:SIi)ENF )U REIC11 ALLEMANI) et I.E GOUVERNEMENI ESTONIEN, 6galement animes
du d6sir de resserrer encore les relations commerciales entre les deux Etats, out rdsolu tie conclure
un trait6 de commerce et to navigation et ont nomm 6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires

LE PRSIDEN 1 iU REIC1I ALLEMANI) :

M. le Dr Eckhard vox Scii.\cE, coneiller de l6gation aux Minist6re des Affaires 6trang~res,

LE GOUVERNE.M"ENIF ESI'ONIEN "

M. Jaan LAxfrIK, ministre des Affaires Ctrangires

Lesquels, apr6s s'ktre coinmuniqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article prem ier.

Les ressortissants (Ie chacune des Parties contractantes joniront en mati6re do commerce,
d'industric et de navigation, sur le territoire (te l'autre Partie, pour autant quo le pr6sent trait6
no comporte pas clexceptions, des Intmes priivleges, franchises et faveurs de toute nature que ceux
qui sont ou ,eront reconllnts ail'. nationaux et aux ressortissants de ]a nation ]a plus favoris6e.
Ils auront, en otitre, conniic lesdits nationaux, toute lihert6 d'exercer tin commerce, une industric
ou une profe.,ion quelconque, sur le territoire de l'autre Partie, dans les limites dI6termines par
les lois (lit pays, pour atntant que la qualit6 de national ne constitue pas, scion lesdites lois, une
condition indispenal)le pour l'exercice d'une profession.

Les ressoitisants (Io chaque Partie contractante pourront, h condition de so conformer aix
lois ulii pays, p6nctrer libtiement sir Ie territoire de l'aitre Partie, s'y d(placer, y stjourner, s'y
6tablir et quitter librement cc territoire cii tous tenip,. Sous cc rapport, ils no seront soumis h
aucune restriction gnn6rale on locale, ni actine charge do quelque nature que ce soit, autres ou
plus 6tendues quie celles auxquclles qont astjettis les nationaux, on, s'il existe des ri'gles sp6ciales
visaut les 3trangers, le res,,,rtisiants de la nation la pluhs favoris6e.

Les -,',f-tiants de I'one de Paities auront Ie droit, sur Ic territoire dc l'autre Partie, et au
meme titre (lie le isortks ants de la nation la plus favori,6ce, cl'acqu6rir et dle posseder des bioe,--
Ilol)iliers et immniobiliers, den dlposer par achat, 6clhange, donation, t'stailet q.i tqftautre
Iliaiii6re, aini (joe 'Ihlriter, s()it par testament oit en vertu de la 1oi.

Aduicle 2.

Les re.sortisant. de itme des dece\ Parties contiactarites joiliront ih tous 6gards, stir le terri-

toire de lautre, tant pour leur personne que pour leutr- I)iens, droits et itt('rts en cc qui concerne

traduit par le Secrtttr,tt de Lt Socict (es Natioi% -L titie ( info iation.
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1 TRANSLATION.

No. 2273. - TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
THE GERMAN REICH AND THE ESTONIAN REPUBLIC. SIGNED
AT TALLINN (REVAL), DECEM\BER 7, 1928.

TIIE PRESII)ENr OF TIlE GFERMAN REICn and TIlE ESTONIAN GOVERNMENT, being desirous
of consolidating and extending the commercial relations between their two countries, have decided
to conclude a Treaty of Commerce and Navigation, and for this purpose have appointed as their
Plenipotentiaries :

TIHE PRI SIDENT OF 1lHE GERiMAN REICII

Dr. Eckhard voN SCHACK, Councillor of Legation at the Ministry of Foreign Affairs

TIiE ESTONIAN G VERNMENT :

M. Jaan L.\rTI , M1iniqter for Foreign Affairs

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Arlicle i.

The nationals of either of the Contracting Parties shall enjoy, in the territory of the other,
subject to the exceptions laid down in the present Treaty, the privileges, exemptions and favours
of every description in the matter of commerce, industry and navigation which are accorded or
may hereafter be accorded to the Parties' own nationals or to nationals of the most favoured
nation ; they shall further be free, within the territory of the other Party, to carry on like that
Party's own nationals, within the limits fixed by the laws of the country, any commercial, industrial
or professional activities, provided that the status of a national of the State is not, under the said
laws, an absolute condition for the exercise of a profession.

The nationals of each of the Contracting Parties shall be free, provided that they comply
with the laws of the country, to enter the territory of the other, to travel, reside or establish
themselves therein, and to leave it at any time, without being subject to general or local restrictions
or charges of any nature other or more burdensome than those applicable to that Party's own
naionals or, in the case of special provisions for foreigners, to nationals of the most favoured
nation.

The nationals of either Party shall be free, under the conditions applicable to nationals of
the most favoured nation, to acquire and possess movable and immovable property in the territory
of the other, to dispose thereof by sale, exchange, gift, testamentary disposition or in any other
way, and similarly to inherit such property, whether by testamentary disposition or by operation
of law.

Arclc 2.

In the matter of taxation (taxes and Customs duties), dues in the nature of taxes and other
similar charges, the nationals of either of the Contracting Parties shall enjoy in every respect in

Tranlated by the Secietariat of the League of Nations, for information.
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les imp6ts (implts proprenent dits et droits de douane), les taxes ayant le caractfrc d'imp6ts
ct autres charges analogues, du mne traitement et de la m~ne protection aupres des adminis-
trations et des tribunaux comptents en maticie fiscale, que les nationaux et les ressortissants
de la nation la plus favotise.

Les dispositions de l'alin6a pr6cedent, ainsi quo toutes les autres dispositions de ce trait6
ayant un caract6re fiscal, s'aptliqueront 6galernent par analogie aux personnes morales et aux
soci6t~s mentionndes h l'article 5.

Article 3.

Les ressortissants de chacnne des Parties contractantes jouiront, dans le territoire de 1l'autre
Partie, on cc qui concerne la protection judiciaire et administrative de lour personne et do leurs
biens, du mnme cdroit que les nationaux et les ressortissants d Ia nation lil plus favorise. Ils auront,
sur le territoihe de I'autre Partie, libre accis, comme deiandeurs et comme difendeurs, Lux tribu-
naux et autres institutions assurant la defense des droits et joniront, en cette matiie, des mcnes
droits que coux qui soot ieconnus aux nationaux ot aux ressortissants de la nation ]a plus favorisde.
Ils seront libres, comme ces derniers, de choisir leurs avocats et autres conseils juti(iques parmi
les personnes auxquelles la l6gislation (llu pays reconnait le droit d'exercer cette profession.

Sauf convention speciale entre les deux Parties contractantes, les dispositions des articles
premier hX 24 (Ie la Convention internationale I de procelure civile de La Ha ve (lI 17 juillet 1905
scront appliqlues, par chacune des Parties contractantes, en faveur des ressortissants do lautre
Partie.

Article 4.

Les ressortissants do chacune des Parties contractantes seront dispens6s, sur le territoire de
1'autre Partie, en temp; de paix et do guerre, de tout service ofliciel obligatoire, y compris les corvees,
ainsi quo tous services militaires personnels et toutes prestations impos~es en remplacement desdits
services.

La meme disposition s'applique -h toutes prestations ou r&luisitions m litaires, ainsi qu'A
toutes contributions on emprunts forcs. Sont toutefois except6 s, sous condition d'6galit6 do
traitement avec les nationaux, les requisitions, en cas d guerre, de camions et voitures atitonobiles
do chariots, chevaux et autres moyens do transport, ainsi que les charges affzentes h lia possession,
h un titre queleonque (Iun terrain, lobligation do loger des militaires et autres prestations et
r6quisitions militaires spu'ciales aux(Iuells tous les habitants du pays sont astreints en qualit6 de
proprictaires ot (e locataires dimmeubles on do terrains.

En aucun cas, le. ressortissants do l'autre Partie contractante no seront trait6s moins favora-
blement que l s ressortissants do la nation la plus favorisce.

En cas de requisitions militaires mentiones "h l'alina "2 du prsent article, on dexpropriation
pour des fins d'utilit6 publique, soit en vue (lune occupation durable, soit on vue d'un usage tem-
poraire, les ressortissants do I'une des Pai ties contractantes recevront, sur le territoire d l'autre
Partie, une indemnit6 correspondante pour les valeurs requisitionne. ott ali6n6es. En aucun cas,
ils no seront traits moins favorablement que les nationaux on les ressortissants do la nation la
plus favoris6e, on co qui concerne la fixation ot Ic paiemient do cette indenoit6.

Les dispositions di pr6sent article s'appliqueront 6galemnent aux personnes morales et aux
socit6s mentionn6es h l'article 5.

A dlicle 5.

Les soci6t6s par action, et les soci6ts comnierciales de toute nature, y compris les sociotes
industrielles et financires et les compagnies d'assurances et de transport qui out leur siL'ge stir le
territoire de l'une des I ( arties contractantos ot V Out 1tno oxisteuce 16'gtle, seront ,galement reconnues
sur le territoire do l'autre Partie coninie ayant une existence l6gale. Elles seront, de m&ne, jug(os
d'aprs la hgislation do leur pay, d'origmne, on cc qui concerne la capacit6 de contiacter et le droit
d'ester on justice.

1): A.\LXl N1, Ano'eo Ii',' le0tu'l (Wdral de I ,aihl's, troosclitc St ile, tol11t 11, p 2ge 2.03.
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regard to their persons, property, rights and interests in the territory of the other Party, the
treatment and protection accorded by the revenue authorities and tribunals to that Party's own
nationals and nationals of the most favoured nation.

The provisions of paragraph i and similarly of the other fiscal provisions of the present
Treaty shall apply also by analogy to the juridical persons and companies mentioned in Article 5.

Aricle 3.

The nationals of either of the Contracting Parties shall enjoy in tie territory of the other
the same treatment as that Party's own nationals and nationals of the most favoured nation as
regards the judicial and administrative protection of their persons and property. They shall have
the right of access to the Courts and other judicial authorities in the territory of the other Party
for the lrp6se of prosecuting or defending their rights under the conditions applicable to that
Party's own nationals or to nationals of the most favoured nation. They shall be free, like the
latter, to choose their counsel or other legal adviser from among persons autthorised by the law
of the country to practise.

In the absence of any special agreement between the two Contracting Parties, the provisions
of Articles I to 24 of the International Convention on Civil Procedure 1, signed at The Hague on
July 17, 1005, shall be applied by each of the Contracting Parties in regard to the nationals of
the other Party.

Aride 4.

The nationals of either of the Contracting Parties shall be exempt in the territory of the other
Party in time of peace and of war from all compulsory official service, including forced labour,
and from all personal military service or contributions in lici thereof.

The same shall apply to all other military forced exactions or requisitions and to all other
contributions or forced loans. It shall not apply, however, subject to equality of treatment with
the country's own nationals, to the requisitioning, in case of war, of motor lorries and motor
vehicles, carts, horses and other means of transport or to the charges attaching to the possession
of landed property on any legal grounds, or, further, to the obligations in regard to billeting and
other special military forced contributions or requisitions which may be imposed on all the
inhabitants of the country in their capacity as owners or lessees of immovable property or land.

In no case may nationals of the other Party be treated less favourably than nationals of the
most favoured nation.

In the case of the military requisitions mentioned in paragraph 2 of the present Article or
expropriation for public utility purposes, whether for permanent or for temporary use, the nationals
of one of the Contracting Parties shall receive, in the territory of tie other Party, compensation
corresponding to the value of the property that has been requisitioned or alienated. In no case
shall they be treated less favourably than that Party's own nationals or nationals of the most
favoured nation as regards the assessment and payment of such compensation.

The povisions of the present Article shall apply to the juridical persons and companies
mentioned in Article 5.

Article 5.

.joint-stock companies and other commercial companies of every kind, including industrial,
financial, insurance, traffic and transport companies, which have their seat in the territory of one
of the Contracting Paties and are legally constituted there shall also be recognised as legally
constituted in the territory of the other Contracting Party ; similarly, they shall be judged, as
regards their legal capacity to contract and their right to appear before tie courts, in accordance
with the legislation of their country of origin.

B) ,11i5h told loreigo State Paper, Vol. 99, page 990.
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Le droit d'exercer sur lc territoire do l'autre Partie lur commerce ou leurs activit6s profcs-
sionnelles sera subordonn6 aux lois et r~glcments on vigueur h toute 6poque, dans le tcrritoire de
cette Partic.

Dans tous les cas, elles devront jouir, en co qui concerne lour 6tablissement, l'exercice do lur
activit6, ainsi que sous tons autres iapports, des m6mcs droits, avantages ct franchises quo ceux
qui seront reconnus aux entreprises similaires dC la nation ]a plus favoris6e.

Les ressortissants de chaqu Partie contiactante jouiront, sur le territoire dc l'autre pays,
des memes droits et avantages que ceux reconnus aux ressortissants do ]a nation ]a plus favoris~e,
en cc qui concerne Ia cr6ation do socift6s par actions ou autres socit6s commerciales mentionn~es
au premier alin6a, ainsi qu'en cc qui concerne la participation A ces soci6t~s.

Alick 6.

Sans prjudicc des autres avantages dcoulant d la clause d la nation la plus favorisdc, los
commerqants, fabricants et autres industriels do l'une des Parties contractantes qui prouveront,
au moyen do cartes do lgitimation dlivr~es par les autorit6s do leur pays qu'ils sont autoris6s,
dans l'Etat oil ils out leur domicile, h exercer leur commerce ou leur inclustric et qu'ils y acquittent
les taxes et imp6ts l6gaux, auront le droit, personnellement ou par I'intermcdiaire do voyageurs
A lour service, et en observant les formalit6s prescrites, d'acheter des niarchandises dans le territoire
do F'autre Partie, chez les cominerqants, dans les locaux publics do vente ou chez les producteurs
do ces marchandises. Ils pourront, on outre, rechercher des commandos aupr6s do commorants
ou d'autres personnes utilisant dans lour industrie des marchandises do minc nature que celles
qu'ils ont h offrir, ot ils auront le droit do transporter des ,chantillons et des mod(les, mais non des
marchandises.

Les industriels allemands (voyageurs do commerce) taunis d'une carte do l6gitimation no
devront pas 6tio astreints, pour ]cur ldite activit6 on Estonic, h des taxes sup6riourcs h celles qui
sont inipos6es aux voyageurs de commerce des maisons estoniennes 6tablis A l'6tranger ou aux
voyageurs do commerce d Ia nation la plus favoris6e. Les industriels estoniens (voyagours do
commerce) taunis do la memo carte d l6gitimation seront astreints en Allemagne, Ah des taxes
6gales A celles qui sont impos6ces on Estonie aux voyageurs do commerce allemands.

Les cartes d l6gitimation qui doivent 6tre conformes au mod6le do I'Annexe A soront d6livr6es
par les autorit6s comp6tentes du pays d'origine. Les Parties contractantes so communiqueront
r6ciproquement le nor des autorit6s charg6cs do ]a d6livrance des cartes do l6gitimation, sous
condition do r6ciprocit6, il no sera pas requis do visas consulaires on autres pour les cartes do
lgitimation.

Les dispositions du prtsent article no seront pas applicables aux industries ambulantes, au
colportage et A la recherche d commandes aupr( s d0 personnes qui n'exercent ni commerce, ni
industrio. Les Parties contractantes r6servent I cet e-gard leur pleine et enti~re libert6 do 16gislation.

A rlicle 7.

Les Parties contractantes s'engagent A n'entraver les 6changes entre les deux pays par aucune
prohibition d'importation ou d'exportation.

Des exceptions pourront 6tre faites dans les cas suivants, pour autant qu'ellcs seront applicables
h tous les Etats, on aux Etats so trouvant dans des conditions similaires

a) Pour des consid6rations do s6curit6 publique ;
b) Pour des consid6rations d'hygiMne publique ou on vue d'assurer la protection

des animaux ol des plantes contre les maladies oii les parasites, ainsi quo la protection
des plantes contre Ia ddg6n6rescence et le d6p6rissement ;

c) Pour les armes, munitions et mat6riel do guerre et, dans des circonstances
extraordinaires, pour tous autres approvisionnenments do guerre;

d) Pour les marchandises qui, str le territoire do l'une des Parties contractantes,
font on feront l'objet d'un monopole d'Etat, ainsi que pour 6tendre aux marchandises
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Their right to carry on their business activities in the territory of the other Party shall be
governed by the laws and provisions in force in that territory.

In any case, they shall enjoy as regards the conditions for their admission and the exercise
of their activities, and in every other respect, the same rights, advantages and exemptions as
are accorded to similar undertakings of the most favoured nation.

The nationals of each Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Party the
same rights and advantages as are accorded to nationals of the most favoured nation as regards
the founding of joint-stock companies or other commercial companies mentioned in the first
paragraph and as regards participation in such companies.

Article 6.

Without prejudice to such further advantages as may arise out of most-favoured-nation
treatment, merchants, manufacturers and other traders of one of the Contracting Parties who
prove by the production of an identity card issued by the authorities in their country of origin
that they are authorised to exercise their trade or industry in the State where they are domiciled,
and that they pay the legal taxes and charges in that State, shall be authorised, either personally
or through commercial travellers in their employ, subject to compliance with the prescribed
formalities, to purchase goods in the territory of the other Party from merchants or in places of
public sale or from the manufacturers of the goods. They may also solicit orders either from
merchants or from persons who utilise in their industry goods of the kind offered ; they shall be
entitled to carry with them samples and patterns hut not goods.

German makers (commercial travellers) provided with an identity card shall not be subject
in respect of their activities in Estonia to taxes higher than those imposed on commercial travellers
of Estonian firms established abroad or on commercial travellers of the most favoured nation.
Estonian traders (commercial travellers) provided with similar identity cards shall be subject
in Germany to taxes equal to those imposed in Estonia on German commercial travellers.

Identity cards shall be made out in accordance with the model shown in Annex A and shall
be issued by the competent authorities in the country of origin. The Contracting Parties shall
inforn one another of the names of the authorities who are empowered to issue identity cards.
Subject to reciprocity, no consular or other visa shall be required for identity cards.

The provisions of this Article shall not apply to itinerant industries, itinerant trades or the
soliciting of orders from persons not engaged in commerce or industry. The Contracting Parties
retain their full freedom of legislation in this respect.

Article 7.

The Contracting Parties undertake not to hinder trade between the two countries by means
of import or export prohibitions.

Exceptions to this rule may be made in the following cases, so far as they are applicable to
all countries or to countries in an identical situation

(a) For reasons of public safety;
(b) For reasons of public health or to protect animals or plants against diseases

and harmful parasites, and similarly to protect plants against degeneration and extinction ;

(c) In the matter of arms, munitions or implements of war and, in case of emergency,
other war supplies;

(d) In the matter of goods which form or may hereafter form State monopolies in
the territory of one of the Contracting Parties, and with a view to the application to
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trang~res toutes les autres prohibitions ou restrictions qui sont ou pourront 6tre impos6es
par a l6gislation interne sur la production, la vente, le transport on la consommation do
inarchandises nationales similaires h l'int6ricur du pays.

Article 8.

Les Parties contractantes s'accordent rt'ciproquement ]a lihert6 de transit h travers lours
territoire. et s'engagent \ appliquer lcs dispositions do la Convention internationale dc Barcelone
pour la ihlert6 (lit tran-it, it 2o avril 1921.

I1 est entendu quo la clause do ]a nation la plus favorisc est 6galelnent applicable A, cot effet.

A rdicle 9.

Les produits industriels 'origine allrmande, d6sign6s a1 l'Annexe 13, h lour importation en
Estonie, et les produits indwitrils (l origin, estonienne dosign6s h l'Annexe C, 1 leur importation
en Allemagne, ne seront pas soumis it des droits do douane autres on plus 6lev6s quo coux qui sont
fix6s dans lesdites annexes.

Article lO.

Les produits du so' et de l'industrie de chaque Partio contractante seront trait6s, tant \
lour importation dans le torritoire do l'autre Partie qu'\ leur exportation vers ce torritoire,
conform6ment h\ la clause do la nation Ia plus favoris6e pour cc qui concerne I montant, la
peception et la garantie clacquittement des droits do douane et taxes, ainsi quo l'accomplisse-
ment do toutes los formalitfs douanibres.

A rticle i i.

Les produits du sol et do lindustrie, d'origine allemande, import6s on Estonie, h travers le
territoire d'autres pays, et los produits du sol et do l'industrio d'origine estonienne, importds en
Alemagne h travers le territoire d'un autre pays, do nUeUme quo les produits du sol et do lindustrie
d'autres pays importes a travers le torritoire do l'une des Parties contractantes dans le territoire
do lautre Partie, no devront pas 6tre soumis, h lour importation, ah des droits do douane autres ou
plus 61ev6s que s'ils avaient 6t6 import6s directenent du pays d'origine on hi travers tous autres
pays. Cette disposition s'appliquo aussi bion aux marchandises on transit direct qu'a\ celles qui ont
fait l'objet, en cours do transit, d'un transbordement, d'un changement d'emballage ou d'un
entreposage.

Article I2.

Les impbts int6rieurs qui, dans le territoire do l'une des Parties contractantes, sont ou soront
per~us pour le compte do t'Etat, d'une commune on d'une autre collectivit6, sur la production,
la pr6paration ou ]a consomination d'une marchandise, no devront, sous aucun pr6texte, ni quant
au taux, ni quant aux modalit6s de perception, frapper los produits do l'autre Partie plus lourdemont
que los produits similaires nationaux on los produits do la nation la plus favorise.

Article 13.

Les articles 6num6r6s ci-aprs soront exempts par chaque Partic contractante do tout droit
d'importation ou d'exportation, t condition qu'ils soient r6export6s ou rimportfs, et sous rfservc
des mesures do surveillance jugfes n6cessaires :

a) Les emballages commerciaux d'usage courant do toute nature ainsi quo les baches
et autres accessoires d'emballages, ot les ensouples et bobines on bois et on carton, importds
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foreign goods of other prohibitions or restrictions which are or may hereafter be
established by internal legislation on the production, sale, transport or consumption
of like goods produced within the country itself.

Article 8.

The Contracting Parties shall grant one another freedom of transit though their respective
tenitories and undertake to apply the provisions of the International Convention on Freedom
of Transit, signed at Barcelona oi April 20, 1921.

It is understood that the nio)-favoured-nation principle shall also be applicable in this
connection.

Article 9.

Product, of indutrv originating in Germany enumerated in Annex B, and products of industry
originating in Estonia enumerated in Annex C shall not be subject, on importation into Estonia
and Germany respectively, to Ciutoms duties other or higher than those laid down in the said
Anliexes.

Article io.

Products of the soil and industry of each of the Contracting Parties shall be treated, both
on importation into the territory of the other Party and on exportation to that territory, in
accordance with the most favoured-nation clause in respect of the assessment and levying of
Custoni s duties and dues and sectulty therefor and in respect of all Customs formalities.

Article ii.

Products of the soil and industry of Germany imported into Estonia and products of the
soil and industry of F stonia imported into Germany through the territory of other countries,
and likewise sinilar products of other countries imported through the territory of one of the
Contracting Partie into the territory of the other, shall not be subject on importation to any
duty or charge other or higher than would have been applicable if they had been imported direct
from the country of origin or through any other country. This provision shall apply both to
good, in direct transit and to goods which during transit may be reloaded, repacked or
warehoused.

Article 12.

Internal charges which are or may hereafter be levied in the territory of one of the Contracting
Parties, on behalf of the State or of a commune or other corporation, on the production, preparation
or consumption of a product, shall not on any pretext be levied on products of the other Party
to a greater extent or in a more burdensome form than on national or most-favoured-nation
pioducts of a like nature.

Article 13.

No import or export duties shall be levied by either of the Contracting Parties on the articles
mentioned below, provided that such articles are re-exported or re-imported, and subject to the
necessary measures of supervision:

(a) Wrappings of all kinds customary in trade, protective covers and other packing
material, also cloth-beams and cylinders of wood and cardboard which are imported
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du territoire dc l'unc des Parties dans le territoire do l'autre, en vue de l'exportation
do marchandises oi qui, ayant 6t0 utiliss A cet effet, sont r6export6s de nouveau du
territoire dc cette autre Partie ;

b) Les outils, los instruments et les apparcils m6caniques imports par un entre-
preneur de l'unc des Parties contractantes stir le territoire do l'autro, afin d'y faire exdcuter,
par son peisonnel, des travaux do montage, d'essais et autres travaux analogues, soit
quo lesdits objets aient t6 import6s sous forme d'envoi, soit qu'ils aient 6t6 apport6s
par le personnel lui-in mc ;

c) Les pikes d6tachees do machines, destindes h des essais
d) Les marchandises (sauf des articles d'alimentation) qui sont envoy~es pour une

exposition on pour une foire d'6chantillons ;
e) Les voitures do dmnnagement ct les caisses destindes hi 1'emballage do moubles,

expddies an delt des fronti~res, en vue Iu transport d'objets duI territoire de l'une des
Parties contractantes dans le territoire do l'autre, m~mc si elles transportent dans leur
voyage du retour un nouveau chargement, et quel quo soit le lieu oh cc chargement a
6t6 pris, a condition, toutefois, quo cc mat6riel n'ait pas t6 utilis6 entre temps pour
des transports intdrieurs. Cos deux catdgories do moyens do transport comprennent
galement les accesoires usuels utilis6s on cours do transport. Un d16lai do six mois est

imparti pour la rdexportation.

Article 14.

Les dclhintillons et mod6les soumis aux droits do douane, conform6ment au tarif, et non frappds
do prohibition, lorsqu'ils sont apportds personnellement par les fabricants ou les commer~ants,
domicili6s dans le territoire d l'uno des Parties contractantes, ou par leurs voyageurs d commerce,
peuvent 6tre import6s on franchise provisoire sur le territoire do chaque Partie contractante, sur
consignation des droits d'entr6c on dp6t d'une caution pour le paiement 6ventuel do ces droits.

Pour b6n6ficier do cot avantage, les fabricants on commerfants et leurs voyageurs do commerce
devront se conformer ] la lWgislation douanire - procddure et formalit6s - du pays d'importation ;
ces lois et ces dispositions do procddure peuvent exiger la production, par les int6ress6s, d'une
carte do l6gitimation dfinie an troisi6mc alinda do l'article 6.

Pour l'application des dispositions du pr6sent article, seront consid6rds comme 6chantillons
ou modules, tous les objets repr6sentant une marchandise d6terminie, sous la double condition que,
d'uno part, lidentit6 desdits objets soit suffisamment 6tablio lors de lour rdexportation, et que,
d'autre part, l'ensemble des objets import6s ne reprdsente pas des quantit6s ou des valeurs qui
ne permettent plus do considdrer lesdits objets comme des 6chantillons d usage courant dans le
commerce.

Les autoritds douani6res do chacune des deux Parties contractantes consid6reront comme
suffisantes les marques apposdes par les autorit6s douani6res do lautre Partie en vue de la recon-
naissance ult6rieure do l'identit6 des 6chantillons, h condition que les 6chantillons on modules
soient accompagn6s d'un passavant 16galis6 par les aitoritds douani~res do cc dernier pays. Les
autorit6s douani6res du pays d'importation pourront, toutefois, apposer sur les dchantillons ou
modules des marques compl6mentaires dans tons les cas oh elles consid6reront cc compl6ment do
garantie comme indispensable pour 1identification des 6chantillons et des modules lors do lour
rdexportation. Sauf dans cc dernier cas, Finspection douani~re so bornera an contr6le do la concor-
dance des 6chantillons et du passavant et A la fixation des droits do toutes sortes, 6ventuellement
imposables.

Le ddlai do r6exportation no sera pas infdrieur h six mois. L'administration des douanes du
pays d'importation petit prolonger cc d6lai. Si h\ l'expiration do cc ddlai les 6chantillons n'ont pas

t6 rdexport6s, le paiement des droits do douane sera exig6.
Le remboursement du montant des droits do douane consign6s lors do limportation, ou la

libdration des cautionnements fournis en vue du paiement do cc montant, aura lieu imm6diatement
& tons los bureaux do douane, ht Ia fronti~re on dans le pays, autoris6s & effectuer cc remboursement.
Le montant des droits aff6rents aux 6chantillons ou mod61es non rdexports, sera dduit, le cas
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from one country into the other for use in the export of goods or which are brought back
from the other country, provided proof is given that they have been used for that purpose ;

(b) Tools and implements, instruments and mechanical apparatus imported by
an employer of one of the Contracting Pat ties into the territory of the other for purposes
of fitting, testing, or similar work to be carried out by employees of the firm, whether
such articles are sent or are brought in by the employees in person

(c) Parts of machinery for testing;
(d) Goods (except foodstuffs) which are taken to exhibitions or fairs

(e) Furniture vans and cases brought across the frontier for the conveyance of
objects out of the territory of one of the Contracting Parties into the territory of the
other, even if on the return journey they carry a different load, and irrespective of the
place where such new load was taken up, but not if they have been employed in the
interval for purely internal transport ; in the case of both types of vehicle, this provision
shall apply to the accessories for use during the journey, and the time-limit for re-export
shall be fixed at six months.

Article 14.

Samples and specimens which are liable to import duty and the importation of which is not
prohibited, shall, when imported by manufacturers or traders established in the territory of one of
the Contracting Parties, either in person or through the agency of commercial travellers, Le
temporarily admitted free of duty to the territory of the other Contracting Party, subject to the
amount of the import duties being deposited or security being given for payment if necessary.

To obtain this privilege, manufacturers or traders and commercial travellers must comply
with the relevant laws, regulations and Customs formalities prescribed by the importing country
these laws and regulations may require the parties concerned to be provided with an identity
card as prescribed in Article 6, paragraph 3.

For the purpose of the present Article, all objects representative of a specified category of goods
shall be considered as samples or specimens, provided, first, that the said articles are such that
they can be duly identified on re-exportation, and secondly, that the articles thus imported are
not of such quantity or value that, taken as a whole, they no longer constitute samples in the usual
commercial sense.

The Customs authorities of both the Contracting Parties shall recognise as sufficient for the
future identification of the samples or specimens the marks which have been affixed by the Customs
authorities of the other Contracting Party, provided that the said samples or specimens are
accompanied by a list certified by the Customs authorities of the latter State. Additional marks
may, however, be affixed to the samples or specimens by the Customs authorities of the importing
country in all cases in which the latter consider this additional guarantee indispensable for ensuring
the identification of the samples or specimens on re-exportation. Except in the latter case, Customs
verification shall be confined to checking the samples against the list and determining the total
duties and charges to which they may eventually be liable.

The period allowed for re-exportation is fixed at not less than six months, subject to prolongation
by the Customs administration of the importing Country. When this period has expired, duty
shall be payable on samples which have not been re-exported.

The refund of duties paid on importation, or the release of the security for payment of these
duties, siall be effected without delay at any of the Customs offices situated at the frontier or in
the interior of the country which possess the necessary authority, and subject to the deduction
of the duties payable on samples or specimens not produced for re-exportation. The Governments
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dehcant, des sommes ainsi rembourses. Les Gouvernements des deux Parties contractantes public-
rout la liste des bureaux de douane autoris,:s t effectuer ces operations.

Les dispositions du pr6sent article, i\ l'exception do celles relatives -h ]a carte de l6gitimation,
sont applicables aux chantillons et aux nodcles astreints, conform6ment an tarif, aux droits
de douane et non frapp6s (t0 prohibition, importes par les fabricants, commncrcants on voyageurs
de commerce tablis dans le territoire de I'une des Parties contractantes, sans que ces 6chantillons
ou modles soient accotipagns par lesdits fabricants, commerqants ou voyageurs do commerce.

Les articles en m6taux prcieux, inport6s en franchise teniporaire par les voyageurs de com-
merce, seront exempt6s sur demande, dii poinonnage obligatoire, t condition qu'il soit fourni
un cautionnement stiffistnt, qui ne doit pas dlpa,ser le montant des droits de poingonnage. Si
ces articles no ,ont pa, ruexportes dan le d6lai fix6, le cautionnement sera saisi sans projudice des
amendes pr6vetius par Ia loi.

Article 15.

Les produits originaires d'un tiers pays, qui out t6 l'objet d'un traitement ou d'une transfor-
niation sur le territoite d'une de, Parties contractantes, seront 6galement consid6r6s comme produits
industrtiels do cette Partie, mnc si le traitenient ot la transformation out eu lieu en franchise
douaniire.

Article 16.

Chacune des deux Parties contractantes d6signera des autorit6s qui auront le droit et le devoir
de fournir, sur la demande des int6ress6s, des renseignements officiels stir les tarifs douaniers et
sur l'inmposition do mnarchandises dtermin6es.

Arlicic 17.

En regle g6n6rale, la production de certificats d'origine ne sera pas exig6e At l'importation des
produits d'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre. Toutefois, si l'une des Parties
contractantes frappe les produits d'un tiers pays do droits plus 61ev6s que ceux qu'acquittent les
produits de lautre Partie, on si elle frappe les produits dm tiers pays do prohibitions on restrictions
d'importation non applicables aux produits do lautre Partie, elle aura ]a facult6, si besoin est,
de faire d6pendre do Ia production de certificats d'origine l'application des droits moins 6lev6s
aux prodnits de lautre Partie on l'admission de ses produits -t 'iiportation.

Les Parties contractantes s'engagent t faire le ntcessaire en vue d ne pas entraver le commerce
par des formaliths superflues lors de l'tablissement des certificats dlorigine.

Les certificats dorigine pourront ktre d6livrds, en Allemagne, par les autoritds douani~res
du lieu d'exptdition, h 1int6rieur ou it ]a fronti6re, ainsi quo par les chambres do commerce ou
d'agriculturc ; en Estonie, par le Ministre duI commerce et do lindustrie ou par les chambres de
commerce et dlindustrie. Les doux gouvernements peuvent prendre des arrangements en vue
d'habiliter d'autres institutions que celles qui sont mentionn6es ci-degsus, on encore, les organisations
6conomiques de I'un des deux pays, h dtlivrer des certificats d'origine, qui devront tre accept6s
par les autorit6s douani6res dce lautre pays. Si les certificats no sont pas d6livrs par ]'une des
autorit6s officielles qnalifi6es, le gouvernement du pays de destination peut exiger qu'ils soient
1Mgalis6s par celle do ses autorit6s diplomatiques on consulaires dans la circonscription do laquelle
so trouve le lieu d'expSdition de la marchandise. L'attestation sera gratuite.

Les certificats d'origine peuvent tre r6dig6s soit dans la langue du pays do destination, soit
dans cello (It pays d'origine. Dans ce dernier cas, les bureaux do douane (It pays do destination
peuvent exiger une traduction.

Si des produits d'un tiers pays sont import6s (lans le territoire do l'une des Parties contractantes,
t travers le territoire de lautre, les atitorit6s douanires do cette derni6re partic devront accepter
6galemont les certificats dorigine d61ivr6s conform6inent aux dispositions du pr6sent article sur
le territoire do la premi6re.
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of the two Contracting States shall publish a list of the Customs offices on which the said authority
has been conferred.

The provisions of the present Article, except those referring to identity cards, shall be applicable
to samples and specimens which are liable to import duties and the importation of which is not
prohil)ted, when imported by manufacturers, traders or commercial travellers established in the
territory of one of the Contracting States, even if not accompanied by the said manufacturers,
traders, or commercial travellers.

Goods made of precious metals which are temporarily imported duty free by commercial
travellers as specimens shall, on request, be exempted from stamping, subject to the deposit of
proper security, which must not however exceed the amount of the charge for stamping ; this
security slhall be forfeited if the samples are not re-exported within the prescribed time-limit,
withouit prejudice to the penalties laid down by law.

A r'icle 15.
Industrial products originating in a third country which have undergone treatment or trans-

formation in the territory of one of the Contracting Parties shall also be deemed products of the
industry of that Party, even if the treatment or transformation has been carried out under a system
of Customs exemption.

Aricle 16.

Each of the Contracting Parties will designate the authorities responsible for supplying on
application official information concerning Customs tariffs and the duties applicable to specific
goods.

Article 17.

The production of ceitificates of origin shall not as a rule be required on the importation of
products of one of the Contracting Parties into the territory of the other. Nevertheless,
should one of the Contracting Parties levy on the products of a third country duties higher
than those applicable to products of the other Party, or impose on products of a third
country import prohil)ition, and restrictions not applicable to products of the other Party, it
shall have the right, if necessary, to make the application of reduced charges to products of the
other Party, and likewise their admittance, conditional on the production of certificates of origin.

Tile Contracting Parties undertake to cinsure that no unnecessary formalities in the issue of
certificates of origin shall be allowed to hinder commerce.

The said certificates of origin may be made out in Germany by the Customs authorities in the
place of conlignment within the country or at the frontier, or by the competent Chamber of Industry,
Commerce or Agriculture, and in Estonia by the Ministry of Trade and Industry or by the competent
Chamber of Commerce and Industry. The two Gove nments may conclude agreements transferring
to authorities other than those mentioned above, or to economic associations in either of the two
countries, tile pow'er to issue certificates of origin which must be accepted by the Customs authorities
in the other country. Should the certificates not be issued by a duly authorised Government
authority, the Government of the importing country may require them to be endorsed by its own
diplomatic or consular authority possessing competence in the place of consignment. No charge
shall be made for endorsement.

Certificates of origin may be dravin up either in the language of the country of destination
or in that of the exporting country ; in the latter case, the Customs offices in the country of
destination may require a translation.

If plodncts of other countries are imported through the territory of one of the Contracting
Parties into the territory of the other, the Customs authorities of the latter shall also accept certi-
ficates of origin issued as provided for in this Article in the territory of the first-named Party.
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Article 18.

II no sera fait, dans des conditions 6gales, aucune distinction ontre les ressortissants do l'une
et dc l'autre Parties en cc ui concerne los prix, le mode do transport, les taxes et les impbts y
affdrents pour Io transport (es voyageurs et do leurs bagages sur lcs chemins dc fcr des Parties
contractantes.

Article 19.

Les marchandises expddi6es d'Estonie vers une gare des chemins de for allemands, ou en transit
. travers le territoire alleniand, no seront pas soumises, sur les chemins do for allemands, h un

traitement moins favorable en cc qui concerne la manutention, los prix et le mode de transport,
ainsi quo les taxes et impbts y relatifs, quo celui qui sera appliqu6 au transport do marchandises
similaires, exp6dides dans la mrnome direction et sur le mrnme parcours entre deux gares des chemins
do for allemands.

La m~me regle est applicable aux chemins do for estoniens en co qui concerne los marchandises
exp6dides d'Alleniagne vers ine gare des chemins do for estoniens ou en transit A travers le territoire
estonien.

Cos r~gles seront rdciproquement applicables aux expdditions do marchandises de l'uno des
Parties, transportdes par des navires clans los ports maritimes ou fluviaux do 1'autre Partie et
ddlivr6es, dans cos ports, aux chemins de for.

Article 20.

Les dispositions des articles 18 ot 19 no s'appliquent pas aux rdductions des prix do transport
accorddes h titre bionveillant, on favour do 1'enseignement ou do 1'ducation publics, ou pour les
transports do porsonnes et do biens on cas d'une calamit6 publique ; elles no s'appliquent pas non
plus aux facilit6s accord.6s pour les transports militaires ou le transport do fonctionnaires publics
du personnel do chemins do fer ou d'autres groupos do personnes so trouvant dans los Mmines condi-
tions, ainsi quo des niembres de lour famille.

Article 21.

Los personnes ot los marchandises arrivant par chomin do for dans los ports ot rdoxp6dids
h. bord do navires allemands, ainsi quo los personnes ot los inarclandises arriv6es dans les ports ,h
bord do navires allenands et rdexpddides par cheinin do for, no seront pas sournises, sur les chemins
do for estoniens, dans Ia m6nie direction et sur le mirme parcours, t un traitement mois favorable,
tant on co qui concerne l'expddition quo los modalitds ou le prix do transport, ou los taxes officielles
affdrentes au transport, que celui qui sera accord6 aux personne3 et aux marchandises arrivant
dans les m6mos ports t bord do navires estonions otn do navires d'uno autre nation, ou rdexp6dides
de ces ports h bord do navires estoniens ou do navires d'autres nations. Cette disposition est appli-
cable 6galement, sur los chomins de for allemands, aux personnes et aux marchandises arrivant
par choenin do for dans les ports et r6expddices de ces ports h bord do navires estoniens, ainsi qu'aux
personnes et aux niarchandises arrivant dans les ports it bord do navires estoniens et r6exp6di6es
do ces ports par cheimin do for.

Article 22.

Los navires allemands et leur cargaison en Estonic, et les navires estonions ot lour cargaison
on Alleinagn , seront souniis au ruOme traiteiiment que los navires nationaux et les navires do ]a
nation Ia plus favorisde, quels quo soient leur point do depart ou leur destination, et quelles quo
soient l'origine ot ]a destination die a cargaison. Cette disposition est valable 6galement on ce qui
concerne los diffcrentes sortes d'imp6ts et do droits perlus dans les ports, bassins, rades ot baics
des pays contractants.
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Article 18.

In the transport of travellers and their luggage on the railways of the Contracting Parties,
no difference shall be made, conditions being equal, between the subjects of the two Parties as
regards rates or mode of transport, or the charges or taxes connected therewith.

Article 19.

Goods consigned from Estonia to a German station or in transit through German territory
shall not be subjected on the German railways, as regards forwarding, rates and means of transport,
or the charges and taxes connected therewith, to treatment less favourable than that accorded
to similar consignments of goods forwarded between German stations in the same direction and
over the same lines.

The same principle shall apply to Estonian railways as regards goods consigned from Germany
to an Estonian station or in transit through Estonian territory.

The foregoing provisions shall apply, on terms of reciprocity, to consignments of goods of one
of the Parties carried by vessels to sea-ports or inland poi ts of the other Party and consigned from
there by rail.

Article 20.

The provisions of Articles iS and 19 shall not apply to reduced transport rates for charitable
purpose- or purposes of public education, or to reductions accorded in respect of the transport
of persons or goods in case of public calamity, or to facilities accorded to military traffic or applicable
to public officials and agents, railway staff and other similar classes of persons or their families.

Article 21.

Persons and goods arriving at ports by rail and subsequently despatched on German vessels,
and persons and goods arriving in German vessels and subsequently despatched by rail shall not,
in the same direction and over the same route, receive less favourable treatment on the Estonian
railways as regards forwarding or transport, transport charges and public taxes in connection
vith transport, than persons and goods arriving in the same ports on Estonian vessels or vessels

of another country or despatched thereon on Estonian vessels or vessels of other countries. The
same shall apply on German railways to persons and goods arriving at ports by rail and subsequently
despatched from there on Estonian vessels and to persons and goods arriving at ports on Estonian
vessels and to persons and goods arriving at ports on Estonian vessels and despatched from
there by rail.

Article 22.

German sea-going vessels and their cargoes in Estonia and Estonian sea-going vessels and their
cargoes in Germany shall be treated like national vessels and vessels of the most favoured nation,
irrespective of their place of departure or destination or of the place of origin and destination of
their cargoes. This shall apply more particularly to the various taxes and dues levied in return
for services in the ports, docks, roadsteads and bays of the contracting countries.
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Le traitement prdvn pour les navires et leur cargaison i 1'alina pr6cddant dIi prsent article
no sera pas applical)e :

io Au cabotage ; les navires allcinands et estonicns seront libres, toutefois, do sc
rendre d'uni poit de 'tine des Parties contractantes dans tin ou plusicurs atutres ports
de ladite Partie, soit pour d6barquer, en totalitd ou en partie, la cargaison apportee do
l'6tranger, soit pour prendre ou complkter leur cargaison destin6c h I'dtranger

2o A Ia pclhc cti&re, dlans les limites des eaux territoriales, et aux avantages accordds
aux ptieries nationales.

Article 23.

Les navires alleiands arrivant dans tin port estonien, et les navires estonicns arrivant dans
tin pot t allemand, uniquement pour y compltcr ler cargaison, on en dcharger tine partie, potirront,
h condition (ic se conformer au'x lois et rcglemints Ili pays int6ress6, conserver h bord ct riexporter
]a fraction de ]a cargaison destinde h tin autre port d 1ncl1ne pays, on d'un atitre pays, sans tre
tenus d'acquitter pour cette fraction tis droits quelconques aitres que les droits do surveillance,
qui ne pourront, l'aillets, ctre peritis qu'aux taux apl)liqucs h la navigation nationale, ou h celle
do ]a nation la plus favorisee.

A rlicle 24.

La nationalit6 tes navires scia reconnue par les parties contractantes conform6inent aux lois
et r6glenients en viguenr (lans leur pays l'oiigine ; elle sera prouve par les documents du bord
(acte de nationalit6) dclivis par los autorites comp6tentes. Les certificats d jaugeage d6livrs
par l'nne des Parties contractantes soront recontis par l'atitre Partic, dans les linites des arrange-
nients spdciaux intervenis oi pouvant intervenir entre les Parties contractantes.

Les rges et prescriptions (1e la l(Wgislation nationale stir l'6quipemont, l'amnagement et les
conditions tIe curit6 des navires de I'ine des Parties contractantes seront recomties valables
dans les poi ts de I'atntre I',t i.

Article 25.

Dans le cas ohi tin navire de Iune des Parties contractantes 6chouerait on ferait naufrage
sur les c6tes de lautie P'artie, le navire et Ia cargaison jouiront dos mnies avantages et franchises
que cetix qui sont reconnus par la l6gislation do cc pays h ses propres navires, on a ceux do ]a
nation Ia plus favorise. L.e capitaine et l'6quipage recevront, tant potir leur propre personne que
pour le navire et la cargaion, lit i&nine aide et le incne concours que ceux qui sont accord6s aux
ressoitibsants (lit pay,.

Les Parties contractantes ;ont, en outre, (laccord pour exempter d tots droits de douane les
niarcliandises i cupdr6es, "t moins que celles-ci tie soient uitilistes pour la consommation intdricure.

Article 26.

Dans in nestire oil elles concernent l'octroi rdciproque dIi traitement de ]a nation ]a plus
favoris~e, les cishpositions Ii prcsent article ne soront pas applicables :

i) Aii avantagos paiticulieis qui ont t6 ot qui seraient accordes par l'une des
Parties contractantes -t tIs Etats limitrophes en vetie de faciliter le trafic do frontire,
dans Line zone ne dcpassant pas en gcncral 15 kilomctres do part et ciatitre do la frontire ;

h) .\uix obligations qui ont t6 oi qui sraient contractces par l'tine des Parties
contractaiitcs en Vei tu dine union douanibre ;

C) A.i avantages qie [lne de- i'artics contractantes accordera, par voi de conven-
tioln, h 1n autre Etat ei \'ti d'tablh uin 6ctuilibre entre ses propres iinpositions ot celles
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The treatment of vessels and their cargoes laid lown in paragraph i of the present Article
shall not apply :

(i) To the coasting trade; nevertheless German and Estonian sea-going vessels
shall be free to proceed from one port of one of the Contracting Parties to one or more
other ports of that Party either for the puripose of Ilischarging all or part of their cargo
brought from abroad or of taking on board or comph fting their cargo destined for abroad

(2) To coastal fishing within territorial waters o,- to the privileges accorded to national
fisheries.

Article 23.

German sea-going vessels arriving at an Estonian port and Estonian sea-going vessels arriving
at a German port solely for the purpose of completing their cargoes or discharging part of their
cargoes shall he entitled, subject to compliance with the laws and regulations of the State in question,
to keel) on board and re-export, the part of their cargo consigned to another port in the same country
or in another country without being required to pay, in respect of the latter part of the cargo, duties
of any description other than supervision fees, the rates of which latter shall not be higher than
those applicable to national vessels or vessels of the most favoured nation.

Article 24.

The nationality of sea-going vessels shall be recognised by both the Contracting Parties in
accordance with the documents on board (ship's certificate) issued by the competent authorities
in conformity with the laws and regulations of each country. Tonnage measurement certificates
issued by either Contracting Patty shall be recognised by the other Party in conformity
with special agreements concluded or that may be concluded between the Contracting
Parties.

The regulations and provisions of the national legislation concerning the fitting out, equipment
and conditions of safety of vessels of one of the Contracting Parties shall be recognised as valid
in the ports of the other.

Article 25.

If a vessel of one of the Contracting Parties should run aground or be wrecked on the coast
of the other Party, the ves el and its cargo shall enjoy the same privileges and immunities as, in
similar circutIIances, ate granted by the laws of the country concerned to national vessels, and
those of tme most favoured nation. Assistance and relief shall be given to the master and the crew
both for theniselve and fot the vessel and its cargo, to the same extent as would be afforded to
the nationals of the country in question.

'lhe Contracting Parties are agreed further that goods salved shall not be subject to any Customs
duties, unless they are used for consumption in the country.

Article 26.

In so far as the provisions of this Treaty relate to the reciprocal granting of most-favoured-
nation treatment they siall not apply :

(a) To any special privileges granted now or in the future by one of the Contracting
Parties to neighbouring States for the purpose of facilitating frontier traffic within a zone
not as a rIule exceeding i5 kilometres in bieadth on either side of the frontier ;

(b) To engagements already entered into or which may be entered into in the
future by one of the Contracting Parties under the terms of I Customs union ;

(c) "" privilege, which one of the Contracting Parties grants, under an agreement,
to another State for the adjustment of inland and foreign taxation and especially for the
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de cct Etat, ct, notamment, d'6viter une double imposition, ou 5. 1'effet d'assurer protection
et assistance judiciaire en mati~re d'imp6ts, on dans le cas de poursuite pour infraction
aux lois fiscales ;

d) Aux avantages qui ont 6t6 ou qui seraient accordds par l'Estonie, par conventions
s)6cialcs, h ]a Finlande, la Lettonie, la Lithuanie, ou h l'Union des R6publiques sovidtistes
socialistes, mais seulement aussi longtemps que ces avantages ne seront pas 6galement
octroy~s h un tiers pays, autre que lesdits Etats.

AWricle 27.

Les Parties contractantes s'engagent a conclure, dans le plus bref d6lai possible, des traitds
en vue d'6viter ]a double imposition, et dassurer ]a protection et l'assistance judiciaire en mati~re
d'impets.

Arlicle 28.

Tout diff6rcnd relatif a 1interpr6tation ou h ]'application du pr6scnt trait6, y compris le
protocole final, qui ne pourraient 6tre rgl6 dans un temps d6termin6 par los voics diplomatiques
ordinaires, sera soumis, stir ]a demande d'une des deux Parties, h la ddcision d'un tribunal arbitral
la mme procdure sera 6galeinent applicable en cc qui concerne la question pr6judicielle de savoir
si le diff6rend porte stir l'interl)rctation on sur l'application du trait6 : la ddcision du tribunal aura
force obligatoire.

Le tribunal arbitral sera, pour chaque diff6rend, composd de la mani~re suivante : chaque
Partie d6signera comme arbitre tin de ses ressortissants et les deux Parties choisiront comme
surarbitre un ressortissant d'une tierce Puissance ; si les Parties contractantes ne peuvent s'entendre
stir le choix du surarbitre dans un dlai de quatre semaines ht dater de la rdception de la demande
de reglement arbitral, elles demanderont, d'un commun accord, an pr6sident de ]a Cour permanente
de justice te La laye de bien vouloir d6signer Ie surarbitre. Les Parties contractantes se rdservent
le droit de se mette prealablement d'accord, pour tine pdriode d6termin6e sur la personne du
surarbitre.

La proc6durc d'arbitrage reste subordonn6e ,L un compromis, qui sera arrt6 pour chaque cas
par les deux Parties contractantes. Si, dans un d6lai de deux mois hi dater de ]a convocation du
tribunal arbitral, lcs Parties ne se sont pas mises d'accord sur Ic compromis, le tribunal arbitral
r~glera lui-mme cette proc6dure.

Ariclc 29.

Le prdsent trait6, 6tabli en double original, en allemand et en estonien, devra 6tre ratifi6 par
les deux Parties, et les instruments de ratification devront re 6changds h. Berlin aussit6t quc
possible. Le trait6 prendra effet le vingti~me jour qui suivra 1'6change des instruments de ratifica-
tion, et restera en vigueur pendant une p6riode de deux ann6es ht dater de cc jour. At cas oit it
ne sera pas d6nonc6 six mois avant l'expiration de cc d6lai, il sera considdr6 comme prolong6 pour
un temps ind6fini ;dans ce cas, il pourra 6tre ddnonc6 de part et d'autre, avec un pr6avis de six
mois.

L'Accord commercial provisoire du 27 juin 1923 entre I'Allemagne et l'Estonie cessera d'6tre
applicable h dater du jour de l'entr6c en vigueur du prdsent trait6.

En foi de quoi les pltinipotentiaires des deux Parties ont sign6 le prdsent trait6.

TALLINN (Reval), le 7 dcembre 1928.
VON SCIACK.
J. LATTIK.
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prevention of double taxation, or for granting legal protection and assistance in matters
of taxation and prosecutions for fiscal offences ;

(d) To privileges which Estonia grants now or may in future grant to Finland, Latvia,
Lithuania or the Union of Soviet Socialist Republics in virtue of special agreements,
but only as long as such privileges are not granted to a third State other than the above-
named States.

Article 27.

The Contracting Parties undertake to conclude as soon as possible treaties concerning the
prevention of double taxation and of legal protection and assistance in fiscal questions.

Article 28.

In the event of a dispute as to the interpretation or application of the present Treaty, including
the Final Protocol, which cannot be settled within a reasonable time through the diplomatic channel,
this dispute shall, at the request of one of the Contracting Paities, be submitted for decision to an
arbitral tribunal. This shall also apply to the preliminary question whether the dispute relates
to the interpietation or application of the present Treaty. The decision of the arbitral tribunal
shall be binding.

The arbitral tribunal shall be constituted, for each individual dispute, as follows : each Party
shall appoint one of its nationals as arbitrator and the two Parties shall select as umpire a national
of a third State. Should the Contracting Parties fail to agree on the choice of an umpire within
four weeks after the request for an arbitral decision has been made, they shall apply by common
agreement to the President of the Permanent Court of International justice at The Hague to
appoint him. '[he Contracting Parties reserve the right to agree beforehand, for a specified period,
on the person of an umpire.

The arbitration procedure shall be governed by an arbitration agreement to be concluded
for each case by the Contracting Parties. If within two months after the convening of the arbitral
tribunal the Parties have not concluded an arbitration agreement the arbitral tribunal shall itself
determine its procedure.

Article 29.

The present Treaty, drawn up in two originals, one in German and the other in Estonian,
shall be ratified by both Parties. The instruments of ratification shall be exchanged in Berlin
as soon as possible. The Treaty shall enter into force on the twentieth day after the exchange
of the instruments of ratification and shall remain valid for five years from that date. If, six
months before the expiry of that period, it has not been denounced, it shall be extended for
an indefinite period. In that case it can be denounced by either Party, subject to six months'
notice being given.

Upon the coming into force of the present Treaty, the Provisional Commercial Agreement
between Germany and Estonia, signed on June 27, 1923, shall cease to be operative.

In witness whereof the Plenipotentiaries of both Parties have signed the present Treaty.

TALLINN (Reval), December 7, 1928.
VON SCATIK.

.J. LATTIK.
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ANNEXE A.
(A l'article 6, alindit 3)

°°....°°°.°.................~,,..°°...................

(Nom dc r'Etat)

• °... . . . . . .. . . . . . .. . . . ......°° ° ° , ° ,° o ° o , ° ° ° ° ° . °...... .......

(Autorit6 d61ivrant ]a carte)

CARTE DE LI GITIMATION

Valable pour douze mois h partir du jour dc la remise.

V alab le p our .....................................................................................................................

Num6ro de la carte ............

11 est ccrtifi6 que le titulaire de la pr6sente carte,
M ........................................................................ N 6 h...............................
D om icili6 h ...................................................... R u . .......................... No ............
P oss~de u n * .....................................................................................................................
a , ..... .. .. ,....... ...... ....... *....,.......... .,,..................*........, * .*................o....... . .. . . .. . . .. . . .. . . ..... ... ...

Sous la raison sociale .........................................................................................................
(IC Ia maisonl

(ou) est voyagur de commerce au service dc l aison
des maisons

...°*....... ,*.. ,. ........ ....... ............ , ...... ..,,,,, ...... .* .] *... ............. ... . ....... ....** ,, ..... , ,, *...... . . .. ..

Q ui poss~(de nQ u. p o , s~den u n * .............................................................................................................
po~scdenlt

Sous la raison sociale .........................................................................................................
Le titulaire de la pr6sente carte ayant l'intention de prendre des commandes et de faire des achats

pour ladite (lesdites) maison (s) dans les pays susmentionnes, il est certifi6 quc ladite (lesdites) maison(s)
est (sont) autorisde (s) h exercer son (leur) industrie et son (Icur) commerce h ..............................
et qu'elle (s) a (ont) acquitt6 les taxes requises par Ia loi.

................................................. . . ..................... 1 9 ...

Signature du chef de la (des) maison (s)

.. . .. ..,. .. . .. ..........,.................,,, ,.....,..,, ,....** *, *, ,

Signalement du titulaire :

Age .................... .................
T aille .....................................................
C hevcux ...................................................
Signes particuliers .....................................

Signature du titulaire

* Indication d Ia fabrique on de la maison de commerce.
N. B. - On se bornera "4 remplir la preinire rubrique lorsqu'il s'agira du chef d'une entreprise

commerciale ou industrielle.
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ANNEX A.
(Ad Article 6, paragraph 3).

...... I. ,, . .. .., ....,0°., ..... ..,... ..... .H .. °..

(Name of State).

• . .. ... .° . . ... . 1. . .. . .... ,. ... . . .............

(Issuing Office).

IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS.

Valid for twelve months as from the (lay of issue.

G o o d fo r ........................................................................................................................

No. of identity card ............

It is hereby certified that the bearer of this card
M . ..................................................................... b orn a t ....................................... .
living at ................................................ N o .Street ................................................
is th e ow n er o f * ............................................................... ...................................... .....

u n der the n am e of .........................................................................................................
the firm of(or) is a commercial traveller employed by the firms of

at ............................................................... ...................................

w h ich posse s s , ............ ................................................................. ..........................
possess

under the nam e of ............................................................................................................

The bearer of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries and to make
purchases for the firm (s) referred to. It is hereby certified that the said firm (s) is (are) authorised
to carry out its (their) business and trade at ........................................... nd that it pays (they
pay) the taxes, as provided by law, for that purpose.

.............................................. t h e ............................................. 19 ...

Signature of the head of the firm (s)

Description of the bearer.

Age ...... ......................... ............
H eigh t ......................................................
H air .........................................................
Special M arks ..........................................

Signature of the bearer.

* State the factory or nature of the trade.
N. B. - Only the first entry should be completed for heads of commercial or manufacturing

businesses.
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ANNEXE 13.

Unit6 DroitsNuino deC tarit Designation des marchandises de base en fr. or

76 Articles en polcellnel :
I Objets, non d(nomidCS spicialelnent, blancs ou uni-

forllm6ment coloims, oil encore avec traits oI
rebords coler6s oi dor6s, mails an auties orno-
roents.. .......... ................... I kg. net 0,28

4 Objets (lestin6s ,t lornement des locaux d'habitation,
atVeC plilt~res, dortlres et orneinlts en cuivre oil
,illiage de cutvre ; flcurs et plantes artificielles en
poi celaine, a insl que les ait icles fabi iqu6s avcc ces
objets, tels que : couronnes, bouquets, etc., blancs
et colores, nitni conlbins avec d'autres mate-
rIauI.x ....... .................... 3,40

r57 Aigilles :
I Aiguille' ".t condre et atres, non dcnoinlecs spmcia-

lement au taif gen6ral .............. A.3,00
3 Al6ncs "h voiles, aigolles (Ie sellier, aigulles ,I sacs

et pour passementeiie ; algiulles et crochets "I
tricoter oil ,t broder de toutes sortes ; aiguillcs
eL crochets "t tricoter et " broder an tambour,
ii1me avec ies manches en substances ordinaires. 2,-

158 Coutellerie, autre que celle mcntionn6c sous (lautcs
iui6ro,, du ta if et autre que les couteatx ii machine

ex I Canifs a manclhes en substances ordinaires, en fer
mallea le, fer, acier, ctuivie, alliages de cuivre et
aultre, mdlaux ou allges die m6taux cddsignt~s aul

N 3 ......................... 1,25
2 Couteaux die table ct fourchettes autres (ile ceux

design6s a11 No 3 :
Ouvre.. ..... ................... ... 0,50

Cx 215 Jollets (l'elfint :
2 Siiples • en alliminuun, come, os ordinaires, bois,

porcelaine, verre, ecume ie mer, baleine, jais,
celluloid, lave et autres sulbstmiiCes com7mu111n17es . 12,-

3 LII fln6taix 011 pr6cleux (a 1'exception de l'almi-
T1111111 ct dies joucts dor6s oi argenlts), non corn-
binds avec (I'autres substances ........ 4,-

ANNEXE C.

Nu mro Droits par dz.
de tarif D6signation des marehandies

R. M.

ex 219 Anchois ie la Baltique ct harengs, (la longueut uII poisson
viv,uit le (lelXasY;ant ],IS 16 cm.), pr6paz6Cs avec sel, felulles
lo lturier, siicre et CoIldilmleits, en r6cIpients hleimtique-
nIent co. . ....... .... ..................... .5--
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ANNEX 13.

Duties inTariff No. Designation of Goods Unit gold francs

76 Porcelain-warcs :
Wares not ,pecially inentioned, white or of one

colour, with or without coloured or gilt borders
or rim,, but not other-ise ornamented I kg 0.28

Article, for the decoration of rooms, with painting
gilding or ornaments of copper or copper alloy.,;
por'lmiin, flowers and plants, also wares made
of such flowei s and plants, such as %%realh,,
1bouqiets and the like, white or coloured even
if Nlith partk of other nmateials . ....... 3.40

l 57 Needle' :
I Sewiwg atld othli neelle not -pecially Inentione'd

in the general taiitt ..... ... ............. 3.--
3 Sil-maker'.', lirnetY-makers', packers' needles

bodkins; knitting and embroidery needles, and
hooks of all lknds ; knitting needles, sticks and
hooks ; even with handles of common materials . 2.-

158 Cutleiy wares of all kinds, except those falling under
other taiiii numheis and except machine knives:

ex i P'ocket-knives ill inounitings of common materials,
of inalleable cast iron, iron, steel, copper, copper
alloys or other metals and alloys mentioned in
No. 1t3 ......... . . .................... i .25

TFable-knives and fork, in .o far as they are not
included under § 3 of this numbei :
(a) Finished . . . . . . . . . .. . 0.50

ex 215 Toys :
Common, of alumlinium, horn, ordinary bone, wood,

porcelain, glas'., mieerschaum, whalebone, jet,
celluloid, lava and other similar non-costly
matelials .......... ... .................. i -

3 Of non-precious metal' (other than alunmnium and
gilded or silvered ait ile.s) not combined xwith
other material.... . .. ..................... 4.-

ANNEX C.

Tariff No. Desigiiation of good-, Duties per dozen

R. M.

ex 219

,o. 2273
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16 cm.) prepared with salt, bay, sugar and spices, i air-
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der h ]a signature du Trait6 de commerce et de navigation conclu cc jour
entre le Reich allemand et ]a R6publique d'Estonie, les plnipotantiaires des deux Parties ont
dchangd ls r6serves et ddclarations suivantes, qui forment partie int~grante du trait:

Ad article premier.

L'article premier no d6,ogera ni aux r~glements concernant les passeports, ni aux dispositions
qui sont ou seront prises par les Parties contractantes pour tout co qui concerne 1'emploi do la
main-d'ceuvre 6ti angore.

I1 est, en outre, entendu que le droit de cliacune des Parties contractantes d'interdire, dans
des cas particuliers, le s6jour sur leur territoire ,h des ressortissants de 'autre Partie, soit h la suite
d'une condamnation judiciaire, soit pour des raisons de siret6 int6rieure et extdrieure de l'Etat,
soit enfin pour des raisons de police des pauvres, de l'hygine publique et des mccurs, ne sera pas
restreint par les dispositions du pr6sent trait6. Toutefois, 1'expulsion, daris les cas de cette nature,
ne doit pas tre inotiv6e uniquement par une crise de logement ou le ch6mage.

Ad article 5.

I1 est entendu que les compagnies de navigation et leurs agences, pour autant qu'elles no
rdpondent pas d6jh aux conditions prdvues h l'article 5, seront traites sur les m~mes bases que los
socidtds indiqu6es audit article 5.

Ad article 6.

La taxe per~ue, en Estonie, des voyageurs de commerce allemands en raison do 1'activit6 pr6vue
au premier alin6a de 'article 6, ne devra pas dpasser 50 couronnes pour une dur6e d'un mois.
Si ]a taxe est perque pour l'ann6e entire, elle sera d 300 couronnes au maximum.

Ad article 7.

i. Les dispositions de cet article ne d6rogeront en rien aux prohibitions d'importation ou
d'exportation actuellement en vigueur dans les deux pays. Ces prohibitions seront notifi6es rdcipro-
quement par les deux Parties contractantes et seront en vigueur dans le territoire do chaque Partie
h l'6gard de l'autre Partie, aussi longtemps qu'elles sciont appliju6es h 1'6gard do tous les pays.

2. Aussit6t que ]a Convention internationale de Gen~ve pour la suppression des prohibitions
et restrictions la l'importation et h l'exportation, du 8 novembre 1927, et l'Accord
compl6mentaire du II juillet 1928, entreront on vigueur, tant pour le Reich allemand quo pour la
Rdpublique d'Estonic, et aussi longtemps qu'elles resteront en viguour, les dispositions de
P'article 7 du prsent trait6 et du paragraphe premier du protocole final n'auront plus d'effet.

3. Les produits pharmaceutiques compos6s et les pr6parations (dosces), fabriqu6s en Allemagne,
no soront pas soumis, en Estonie, en ce qui concerne leur admission h 1'importation et h la consom-
mation, h un traitement moins favorable quo les nmimes produits, ou produits similaires, fabriqu~s
en Estonie ou dans un tiers Etat.

Ad article 9.
L'Estonie so r6serve le droit, pour o cas oit l'exigerait la mise en vigueur du tarif douanier

commun esto-lettonien, dont l'application est pr6vue par le Trait6 do Riga du 5 f6vrier 1927 relatif
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FINAL PROTOCOL.

At the moment of signing the Treaty of Commerce and Navigation concluded under to-day's
date between Germany and Estonia, the Plenipotentiaries of the two Parties have made the following
reservations and declarations, which shall form an integral part of the said Treaty

Ad Article i.

Article I shall not affect passport regulations or any general provisions which have been or
may hereafter be issued by the Contracting Parties in regard to the employment of foreign labour,

It is understood, however, that the provisions of the present Treaty shall not affect the right
of either of the Contracting Parties to prohibit in individual cases the sojourn on its territory of
nationals of the other Party whether on account of a judicial sentence, for reasons concerning
the internal or external security of the State, or lastly, for reasons concerning the regulations
relating to indigent persons, public health and public morals ; expulsion in such cases shall not,
however, be ordered simply on the grounds of housing shortage or unemployment.

Ad Article 5.
It is understood that shipping companies and their agencies, in so far as they do not already

come under the provisions of Article 5, shall be treated in accordance with the same principles
as the companies mentioned in the said Article 5.

Ad Article 6.

The tax levied in Estonia on German commercial travellers in respect of the activities mentioned
in the first paragraph of Article 6 shall not exceed 50 crowns in any one month. If the tax is levied
for the whole year it shall not exceed 300 crowns.

Ad Article 7.

i. The provisions of the present Article shall not affect the import and export prohibitions
at present in force in the two countries. These prohibitions shall be notified by the Contracting
Parties to one another and shall remain in force in relation to the other Party as long as they are
applied in relation to all other countries.

2. As soon as the International Convention for the Abolition of Import and Export Prohibitions
and Restrictions signed at Geneva on November 8th, 1927, and the supplementary Agreement
signed on July II, 1928, shall come into force both in Germany and in the Estonian Republic, and
so long as they remain in force, the provisions of Article 7 of the present Treaty and of paragraph i
of the Final Protocol shall cease to be operative.

3. Pharmaceutical products and preparations made up in doses manufactured in Germany
shall not be subject in Estonia, as regards importation or consumption, to treatment less favourable
than like or similar products manufactured in Estonia or in any third country.

Ad A rticle 9.
Estonia reserves the right, should this be necessary owing to the entry into force of the joint

Esto-Latvian Customs tariff, the application of which is provided for under the Treaty of Riga
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Sl'institution de l'union douani~re entre l'Estonie et la Lettonie, do d6noncer, avec un prdavis
de trois mois, pour 1'ensenble ou pour tine partic des marchandises indiqu&s hi l'Annexe B, les
droits conventionnels pr6vus h. ladite annexe. Dans te cas ohi 1'Estonie ferait usage do cc droit de
d6nonciation, l'Allemagne aura, dc son c6t6, te droit do d6noncer, avec un prdavis 6gal, les droits
conventionnels pr6vus h l'Annexe C.

It est entendu quo cette ddnonciation n'aura aucun effet sur toutes les autres dispositions du
prdsent trait6.

Ad article Io.

Aussi longtenmps quo los eaux min6rales naturelles import6es en Estonic de tiers pays jouissent
d'une rduction des droits do douane, le traitement douanier ic plus favorable sera toujours accord6
aux caux mindrales naturelles allemandes indiqu6cs ci-apr~s :

Norn des eaux. Indication de la source.

Eau do Wernarz

Emser Kridnchen (et Kesselbrunnen)

Homburger Elisabethbrunnen

Rakoczy (et Pandur Maxbrunnen, Luitpolds-
sprudel, Bockleter, Stahlibrunnen, SchOnborn-
brunnen)

Nenndorfer Schwefelbrunnen

Neucnahrer Sprudel
Mergenthoinier Karlsquelle et Friedriclishaller

Bittenvasser
Salzbrunner Oberbrunnen et Kronenquelle (et

Mihlbrunnen)
Salzschlirfer Bonifatiusbrunnen
Staatl, Fachingen et Staatsquelle Niederselten

Wildunger Helenenquelle et Georg Viktorquelle

K6nigsquelle

Reinhardsquelle

Arminiusquelle

Jodquelle am Sauersberg (et Adelheidsquelle,
Rdmerquelle et Marienquelle)

Administration do l'6tablissement baln6aire
d'Etat de Briikkenau, Bad Brfickenau.

Direction des Bains et Eaux do l'Etat, Bad Ems.

Socit6 des Sources m6dicinales do Bad Hom-
burger, Francfort-sur-Mein.

Direction des tablissements baln6aires d'Etat
do Kissingen et Boklet, Bad Kissingen.

Direction do l'ablissement balndaire d'Etat
Bad Nenndorf.

S. A. Bad Neuenahr.
S. A. C. Oppel et Cie, Bad Mergentheim.

Salzbrunner Quellenversand, Bad Salzbrunn.

S. A. Bad Salzschlirf.
Siemens Erben, Berlin.

S. A. des eaux mindrales do Wildungen, Bad
Wildungen.

S. A. des sources mddicinales de Bad Wildun-
gen, Bad Wildungen.

Socit6 Reinhardsquelle, Bad Reinhardsquelle,
pros Wildungen.

Socit6& Arminiusbad Lippspringe, Bad Lipp-
springe.

S. A. Krankenheiler Jodquellen, Bad T6lz.

Ad article 12.

L'imp6t sur le chiffre d'affaires fait 6galement partic des imp6ts int6rieurs.

Ad article 13.

I1 est entendu que Ia fixation du ddlai do rdexportation fait 6galement partie des mesures de
surveillance.
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dated February 5, 1927, concerning the Execution of the Customs Union between Estonia and
Latvia, to denounce, subject to three months' notice, for all or part of the goods mentioned in
Annex B the conventional duties named in the said Annex. Should Estonia avail herself of this
right of denunciation Germany shall have the right for her part to denounce, subject to the
same notice, the conventional duties laid down in Annex C.

It is agreed that such denunciation shall not affect the other provisions of the present Treaty.

Ad Article io.

As long as natural mineral waters imported into Estonia from third countries enjoy the benefit
of reduced Customs rates, the most favourable Customs treatment shall always be accorded to the
German natural mineral waters named hereinunder :

Name o/ Water

Wernarzer Wasser.

Emser Kranchen (also Kesselbrunnen).

Homburger Elisabethbrunnen.

Rakoczy (also Pandur, Maxbrunnen, Luitpolds-
sprudel, Bocklerter, Stahlbrunnen, Sch6n-
bornbrunnen).

Nenndorfer Schwefelbrunnen.

Neuenahrer Sprudel.
Mergentheimer Karlsquelle and Friedriclishaller

Bitterwasser.
Salzbrunner Oberbrunnen and Kronenquelle

(also Miihlbrunnen).
Salzschlirfer Bonifatiusbrunnen.
Staatl. Fachingen and Staatsquelle [Nieder-

selters.
Wildunger Helenenquelle and Georg Viktor-

quelle.
K6nigsquelle.

Reinhardsquelle.

Arminiusquelle.

Jodquelle am Sauersberg (also Adelheidsquelle,
R6imerquelle and Marienquelle.)

Name o/ Spring

Administration of the State Mineral Baths
Bad Brtickenau.

Management of the State Baths and Waters,
Bad Emos.

Bad Hiomberg Spa Limited Company, Frank-
fort-on-Main.

Administration of the Kissingen and Bocldet
State Mineral Baths, Bad Kissingen.

State Baths Administration, Bad Nenndorf.

Bad Neuenahr Company.
C. Oppel & Co, Bad Nergentheim.

Distribution Salzbrunn Mineral Water Com-
pany, Bad Salzbrunn.

Bad Salzschlirfer Company.
Siemens Erben, Berlin.

The Wildungen Mineral Springs Company, Bad
Wildungen.

The Bad Wildungen Spa Company, Bad Wild-
ungen.

Reinhardt Spring Limited Company, Bad
Reinhardquelle, near Wi!dungen.

Arminiusbad Lippspringe Limited Company,
Bad Lippspringe.

Medicinal jodine Springs Company, Bad T61z.
(Krankenheiler Jodquellen. A, G. Bad T61z.)

Ad Article 12.

Internal charges shall include the tax on turnover.

Ad Article 13.

It is understood that the fixing of time-limits for re-export shall be included in measures of
supervision.
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Ad article 13 et 14.

I1 est entendu quc le cautionnement des droits do douane ct des droits do poingonnage pout
6tre fait 6galement sous forme d'une garantic estimde suffisante.

Ad article 15.

Pour que le traitement ou la transformation d'une marcliandise donne t celle-ci le caractre
de marcliandise nationale, il faut quc cc traitement ou cette transformation soit reconnu par l'autre
Partie conime justifi6 au point do vue industriel.

Ad article 29.

L'Estonie so rserve le droit do d6noncer par anticipation le prdsent trait6, avcc un prdavis
de six mois, pour la date do 1'entrdc en vigueur do 1'Union douani~re entre l'Estonic et la Lettonie.

TALLINN (Revel), le 7 dccmnbre 1928.
VON SCtHACK.

J. LATTIK.

tCHANGE DE NOTES
REVEL, le 7 ddcembre 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

A la signature, effectu6c ce jour, du Trait6 do commerce et do navigation entre le Reich allemand
et la R6publique d'Estonie, j'ai fait, au nom do mon gouvernement, ]a ddclaration suivante relative
,t l'article premier du trait6 :

Sous condition do rdciprocit6, le Gouvernement prussien exemptera des droits de
s6jour les ressortissants estoniens. Les gouvernements des autres pays allemands seront
invit6s h adlier , cette mesure.

En vous priant, Monsieur le Ministre, do bien vouloir en prendre note, je r6it~re . cette
occasion, etc.

(Signs) VON SCHACK.
A Son Excellence Monsieur Jean Lattik,

Ministre des Affaires 6trang~res
do la R~publique d'Estonie,

h Revel.

LE iMINISTRE
DES AFFAIRES I TRANG.RES.

REVEL, le 7 dicembre 1928.
MONSIEUR LE PLT;NIPOTENTIAIRE,

A ]a signature, effectu6e cc jour, du Trait6 do commerce et do navigation entre le Reich
allemand et ]a Rpublique d'Estonie, j'ai fait, au nom do mon gouvernement, la ddclaration
suivante :

Sous condition do rdciprocit6, le Gouvernement estonien exemptera des droits do
sdjour les ressortissants allemands.

En vous priant, Monsieur le Pl6nipotentiaire, do bien vouloir en prendre note, je vous prie
d'agr6er, etc.

J. LATTIK.
Monsieur le Dr E. von Shack,

Conseiller de Lgation
au Ministare des Affaires 6trang6res.
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Ad Article 13 and Article 14.

It is understood that security for Customs duties and for the stamping charge may be in the
form of an adequate guarantee.

Ad Article 15.

For the treatment or transformation undergone by the product to confer on it the character
of a national product, such treatment or transformation must be recognised by the other Party
as justified from an economic standpoint.

Ad Article z9.

Estonia reserves the right, subject to six months notice, to denounce the present Treaty at an
earlier date, as on the date of the entry into force of the Customs union between Estonia and Latvia.

TALLINN (Reval), December 7, 1928.
VON SCHACK.

J. LATrIK.

EXCHANGE OF NOTES.
REVAL, December 7, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

On the signature this day of the Treaty of Commerce and Navigation between Germany and the
Estonian Republic, I made the following declaration on behalf of my Government concerning
Article I of the Treaty:

Subject to reciprocity, the Prussian Government will exempt Estonian nationals
from payment of the droit de sdjour. The Governments of the other German States will
be invited to accede to this measure.

I have the honour, M. le Ministre, to ask you to take note of this declaration, and avail myself
of the opportunity to express to you my highest consideration. (Signed) voN SCHtACK.

His Excellency M. Jean Lattik,
Estonian Minister for Foreign Affairs,

Reval,

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.
REVAL, December 7, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

On the signature this day of the Treaty of Commerce and Navigation between Estonia and
Germany, I made the following declaration on behalf of my Government concerning Article I of
the Treaty: Subject to reciprocity, the Estonian Government will exempt German nationals

from payment of the droit de sdjour.
I have the honour, Your Excellency, to ask you to take note of this declaration, and avail

myself of the opportunity to express to you my highest consideration.
J. LATTiK.

Dr. E. von Schack,
Councillor of Legation at the

Ministry ot Foreign Affairs,
Reval.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 2274. - CANJE DE NOTAS ENTRE LOS GOBIERNOS DE ALEMANIA
Y DE SALVADOR SOBRE UN ACUERDO PARA LA SUPRESION
DEL VISADO DE PASAPORTES ENTRE LOS DOS PAISES. SAN
SALVADOR, 13 Y 19, DE FEBRERO DE 1929

Texte offciel espagnol communiqud par le consul Spanish official text communicated by the German
gdndral d'Allemagne a Gendve. L'enregistre- Consul-General at Geneva. The registration ol
ment do cet echange de notes a en liett le this Exchange ol Notes took place, February
13 /dvrier 1930. 13, 1930.

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT

FUR
MITTELAMERIKA UND PANAMA.

V4 Nr. 8.

SAN SALVADOR, 13 de Febrero de 1929.SEN OR MINISTRO :

Refiri6ndome a las notas anteriormente cruzadas entre esa honorable Secretaria y la Legaci6n
de mi cargo, relativas a la supresi6n reciproca de la visaci6n dc pasaportes, tengo el honor de
participar a Vuestra Excelencia quo he sido autorizado por mi Gobierno para concluir por medio
de notas iguales, un arreglo al respecto, en los t6rminos siguientes :

("Articulo i. - Los ciudadanos de un Estado pueden ingrosar al territorio del otro
Estado y salir do 61 cuando les conviniere por los lugaros fronterizos legalmente establecidos
sin visa dc pasaporte del otro Estado, simplemente presentando un pasaporte v~ilido
do su pais, del cual resultare claramnente la nacionalidad del portador. Esta concesi6n
no sc refiere a portadores de pasaportes extendidos por cualquier motivo a extranjeros,
sino solamente a los quo lievan pasaportes nacionales, cuando la nacionalidad conste
do manera indubitable. Para nifios do menos do 15 afios do edad basta una certificaci6n
oficial sobre nombre, edad, nacionalidad y domicilio o residencia habitual del nifio. La
certificaci6n de los nifios con nis do IO afios do edad debt estar provista de una
fotografia sellada por la autoridad que la extienda.

Artlculo 2. - No sern modificados por este convenio los reglamentos quo est6n
o so pongan en vigor en el territorio de los dos Estados sobre el cierre de las fronteras,
rechazo do sujetos no deseables en Ia frontera, y sobre el registro, residencia y expulsi6n
do extranjeros.

Articulo 3. - Las partes contratantes so reservan el derecho de modificar el presente
convenio cuando les parezca oportuno en virtud de sus experiencias, por medio de un
simple camnbio do notas diplom~tticas.

Artlculo 4. - El convenio entrarA en vigor el primero de Mayo do 1929, y puede
ser donunciado por cada una d las partes contratantes quedando en vigor por un
tdrmino de tres meses despu6s do ]a notificaci6n do ]a denuncia. ,
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Tal convenio ya se ha concluido por Alemania con otros Estados y segain las experiencias se
ha comprobado como el mAs fitil para las partes contratantes.

Agradeceria sumamente a Vuestra Excelencia tuviesc a bien, siempre que la propuesta de
mi Gobierno encuentre la aprobacidn de su alto Gobierno, de confirmarme su adhesi6n al convenio
con una grata respuesta en que se inserte el texto citado arriba. El convenio entrarfa entonces
en vigor, si asi se conviniere, el primero dc Mayo del aflo en curso.

Muy grato me es aprovechar la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mis ms alta y distinguida consideraci6n.

Wilhelm von KUHLMANN.
Al Excelentisimo Sefior don Francisco

Martinez Sudrez, Secretario de Estado
en el Despacho de Relaciones Exteriores,

San Salvador.

MINISTERIO DE RELACIONES
EXTERIORES REPOBLICA DE

EL SALVADOR C. A.

SECCI6N CONSULAR.

A. No. 811 A.
L. D. No. 257.

PALACIO NACIONAL. SAN SALVADOR, febrero 19 de 1929.
SEI4OR MINISTRO :

Me es lionroso contestar su atenta nota do fecha 13 dcl mes que cursa, en la que, refiri6ndose
a notas anteriormente cruzadas entre la Legaci6n a su digno cargo y este Ministerio, relativas
a la supresi6n reciproca do la visaci6n de pasaportes, so sirve participar que ha sido autorizado
por su Gobierno para concluir por medio dc notas iguales, un arreglo al respecto, en los t6rminos
siguientes :

(( Articulo I. - Los ciudadanos do un Estado puedon ingresar al territorio del otro
Estado y salir do 61 cuando los conviniere por los lugares fronterizos legalmonto estable-
cidos sin visa do pasaportes del otro Estado, simplemente presentando un pasaporte
vlido do su pais, del cual resultaro claramente ]a nacionalidad del portador. - Esta
concesi6n no se refiere a portadores do pasaportes extendidos por cualquier motivo a
extranjeros, sino solamente a los que Ilevan pasaportes nacionales, cuando la nacionalidad
conste do manera indubitable. Para nifios de menos de quince afios do edad basta una
certificaci6n oficial sobre nombre, edad, nacionalidad y domicilio o residencia habitual
dcl niflo. La certificaci6n do los nifios con mis de diez afios de edad debe esta provista
de una fotografia sellada por la autoridad que la extienda.

Articulo II. - No scrdn modificados por oste convenio los reglamentos que est6n
o sc pongan en vigor en el torritorio do los dos Estados sobre el cierre do las fronteras,
rechazo do sujetos no descables en ]a frontera, y sobre el registro, residencia y expulsi6n
do cxtranjeros.

Arliculo III.-Las partes contratantes so reservan el dcrecho do modificar el presente
convonio cuando los parezca oportuno en virtud de sus experiencias, por medio de un
simple cambio do notas diplornticas.

Arliculo IV. - El convenio entrant on vigor el primoro do mayo do 1929, y puede
ser denunciado por cada una do las partes contratantes, quedando en vigor por un t6rmino
do tres mescs despu6s do la notificaci6n do la denuncia. ))

Y me excita Vuestra Excclencia para quo, on caso do quo mi Gobierno apruebe la propuesta
expresada, contenida en los articulos anteriormente transcritos, le confirme la adhesi6n con una
respuesta en quo se inserte el texto do los mismos.
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Grato me es manifestar a Vuestra Excelencia, que mi Gobierno acepta el convenio, contenido
en los expresados articulos, agregando fmicamento la condici6n dc que los pasaportes en general
deben lievar la fotografia del interesado, con excepci6n dc los menores dc diez afios, do quienes
bastarnA nominarlos cn el respectivo pasaporte. Insiste este Ministerio en el uso de ]a fotogratia por
juzgarla de mucha importancia para ]a identidad, como tuve ]a honra de manifestar a Vuestra
Excelencia en mi nota dc fecha 12 de noviembre del afio pr6ximo pasado, por Ia cual contests
la de fecha 25 do octubre del mismo afio, referente al propio asunto.

No dudando do quc a Vuestra Excelencia satisfard esta respuesta, aprovecho la oportunidad
para rciterarle las seguridades d mi inis distinguida consideraci6n.

Excmo. Sefior Ministro de Alemnania,
don Wilhehn von Kuhlmann,

Presente.

I TRADUCTION.

NO 2274. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DU REICH ALLEMAND ET DU
SALVADOR, COMPORTANT UN
ACCORD RELATIF A L'ABOLI-
TION RICIPROQUE DU VISA
DES PASSEPORTS. SAN SAL-
VADOR, LES 13 ET i FEVRIER
1929.

LlGATION D'ALLEMAGNE
POUR L'AMIRIQUE CENTRALE

ET PANAMA.

V. 4. No 8.

SAN SALVADOR, le 13 fdvrier 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f6rant aux notes prdcctentes 6changdes
entre le Minist~rc des Affaires 6trangfres de
]a R6publique du Salvador et ]a L6gation
d'Allemagne, au sujet de I'abolition rdciproque
du visa des passeports, j'ai I'lionneur de faire
savoir Votre Excellence que mon gouverne-

'Traditt par lc Secr~tariat de la Socittt6 dIs
Nation, ,t t itre d'information.

MARTINEZ SUAREZ.

1 TRANSLATION.

No. 2274. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE GERMAN REICH AND
OF SALVADOR, CONSTITUTING
AN AGREEMENT FOR THE
RECIPROCAL ABOIITION OF
PASSPORT VISAS. SAN SAL-
VADOR, FEBRUARY 13 AND i,
1929.

GERMAN LEGATION
FOR CENTR.AL AMERICA

AND PANAMA.

V. 4. Nr. 8,

SAN SALVADOR, February 13, 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the notes already exchanged
between the Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Salvador and the German Legation
concerning the reciprocal abolition of passport
visas, I have the honour to inform you that my
Government has authorised me to conclude for

, Tran-Iat'd by the -ecretarit of the League
of Nations, for inforination.
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ment m'a autoris6 h conclure, A cet effet, par
voie do notes do teneur scmblable, une conven-
tion ainsi conuc :

a Article preier.

Lcs resnortissants do Fun des Etats
pourront en tout temps p6n6etior stir le
territoire do l'autre Etat et en sortir aux
points d lpassage de la frontire officiel-
lenient reconius, sur la simple pr6sentation
('in passeport national valile 6tablissant
nettement la nationalit6 du porteur et sans
qu'il soit hesoin du visa do l'autre E'tat.
Cette facilito no s'applique pas aux portours
d passepoi ts delivrds pour un motif quel-
conque ;it un 6tranger, mais seulement aux
porteurs do passeports nationaux, lorsque
la nationalit6 est 6tablie do mani6ro incon-
testable.

Pour les enfants d moins d quize ans, il
suffira d'une picoc d'identit6 officielle indi-
quant le nora, l'tigo, la nationalit6 et le
domicile ou la r6sidence labituelle do
l'enfant. Pour les enfants do plus de dix ans,
cetto piLce devra porter une photographie
estainpill6e par l'autorit6 qui l'a d6livrte.

) Article 2.

La pr6sente convention no d6rogera pas
aux dispositions qui sont ou pourront 6tre
on vigueur sur le torritoire des doux Etats
au sujct dc la fermeture des fronti6res, du
refoulement des ind6sirables h la fronti6re
et au sujet do la d6claration du stjour et
do l'expulsion des 6trangers.

,) Article 3.

Les Parties contractantes so r6servent la
facult6 dlapporter h la pr6sente convention
les modifications que pourrait lour sugg6rer
l'exp6rience acquise, par voio do simple
6change do notes diplonmatiques.

,, Article 4.

La convention entrera on vigueur le Ier
mai 1929 et pourra 6tre (16nonc6e par
chactne des Parties contractantes, mais

..t No 2271

this purpose, by means of notes of like tenor,
a Convention in the following terms:

" Article i.

Nationals of either State may at any
time enter or leave the territory of the
other State at the officially recognised
points for crossing the frontier, solely on
production of a valid national passport
which incontestably establishes the nationa-
lity of the holder, without the visa of the
other country being required. This facility
shall not apply to holders of passports issued
for any reason whatever to foreigners, but
only to holders of national passports whose
nationality is clearly established. In the
case of children under fifteen years of age,
it shall be sufficient to produce an official
certificate showing the name, age, nationality
and domicile or usual residence of the child.
In the case of children over ten years of
age, this certificate must bear a photo-
graph stamped by the authority issuing
the certificate.

" Article 2.

The present Convention shall not affect
the provisions which are or may be in force
in the territory of either State concerning
the closing of the frontier, the turning back
at the frontier of undesirable persons, and
the registration, residence and expulsion
of foreigners.

" Article 3.

The Contracting Parties reserve the right
to make such alterations in this Convention
as they may think desirable in the light of
experience, by means of a simple exchange
of diplomatic notes.

" Article 4.

The Convention shall enter into force on
May I, 1929 andl may be denounced by
either Contracting Party, but shall remain
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elle restera encore en vigueur pendant
trois mois apr~s la notification de la
dnonciation )).

L'Allemagne a ddjh conclu ]a mtme conven-
tion avec d'autres Etats, et lexperience a
ddmontr6 qu'elle r6pond le mieux aux intdr3ts
des Parties contractantes.

Je serais tr~s reconnaissant it Votre Excel-
lence, si la proposition de imon gouvernement
re~oit l'approbation duI v6tre, de vouloir bien
me confiriner son adh6sion it la convention
par une note contenant le texte reproduit
ci-dessus. Si l'accord se faisait en ces termes,
la convention entrerait donc en vigueur le
Ipr mai de l'anne en cours.

Je saisis cette occasion, etc.

Wilhehl VON KUIILMANN.

A Son Excellence
Don Francisco Martinez Suarez,

Secr6taire d'Etat
aux Affaires 6trang~res,

San Salvador.

MINISTi'RE
DES AFFAIRES ETRANGLRES

DE LA Rf PUBLIQUE DU SALVADOR.

SECTION CONSULAIRE.

A. 811. A.
L. ). 257.

PALAIS NATIONAL,

SAN SALVADOR, le 19 /dvrier 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur de r6pondre t votre note du
13 du mois courant dans laquelle, vous rf6rant
aux notes px'c6dentes 6chang6es entre votre
l6gation et mon ministLre, au sujet do l'abo-
lition r6ciproque du visa des passeports, vous
faisiez savoir que votre gouvernement vous
avait autoris6 A conclure, a cet effet, par voje
de notes de teneur hemblable, une convention
ainsi conque :

", Arlicle pryemier.

Les ressortissants do l'un des Etats
pourront en tout temps pdn6trer stir le

in force for three months after notification
of denunciation ".

Germany has already concluded similar
conventions with other countries, and experience
has shown that they fully satisfy the interests
of the contracting parties.

If my Government's proposal is approved
by your Government, I should be very grateful
if you would confirm its acceptance of the
Convention by a note containing the text
reproduced above. If agreement should be
reached on these terns, the Convention would
enter into force on May ist of the current year.

I have the honour, etc.,

Wilhelm VON KUHLMANN.

His Excellency,
Don Francisco Martinez Suarez,

Secretary of State
for Foreign Affairs,

San Salvador.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS

OF TILE REPUBLIC OF SALVADOR.

CONSULAR SECTION.

A. 811. A.
L. D. 257.

PALACIO NACIONAL,

SAN SALVADOR, February 19, 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to reply to your note of
the 13 instant, in which, after referring to the
notes previously exchanged between your
Legation and my Ministry with regard to the
reciprocal abolition of passport visas, you
informed me that your Government had
authorised you to conclude for this purpose, by
means of notes of like tenor, a Convention in
the following terms:

" Arlicle I.

Nationals of either State may at any

time enter or leave the territory of the
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territoire do l'autre Etat et en sortir aux
points do passage de la fronti~re officielle-
ment reconnus, sur la simple pr6sentation
d'un passeport national valide 6tablissant
nettement ]a nationalit6 l porteur ct sans
(u'il soit hesoin du visa do l'autre Etat.
Cette facilit6 ne s'ap)plique pas aux porteurs
de passeports d6livr6s pour un motif quel-
conque a un 6tranger, mais sculeient aux
porteurs dc passeports nationaux, lorsque
la nationalit6 est 6tahlie do mani(re incon-
testable.

Pour les enfants do moins do quinzo ans,
il suflira d'une pi~ce d'identit6 ofhicielle indi-
quant lenom, I'ige, ]a nationalit6 et le
domicile ou ]a r6sidence habituelle do
l'enfant. Pour les enfants do )lis do dix ans,
cette piece devra porter unoe photographic
estampill6e par l'autorit6 qui l'a d~livr6e.

)) Article 2.

La prtsente convention no drogera pas
aux dispositions qui sont ou pourront 6tre
en vigueur sur le territoire des deux Etats
au sujet do ]a fermeture des fronti~res, du
refoulement des ind6sirables h la fronticre
et au sujet do la d6claration, du sfjour et
(e l'expulsion des 6trangers.

), A rticle 3.

Les Parties contractantes so r6servent
]a facult6 d'apporter h la pr6sente conven-
tion les modifications que pourrait leur
sugg6rer l'exp6rience acquise, par voie de
simple 6change do notes diplomatiques.

i Article 4.

La convention entrera en vigueur le
Ier mai 1929 et pourra 6tre d6nonc6e par
chacune des Parties contractantes, mais
elle restera encore en vigueur pendant trois
mois apr~s la notification do ]a d6non-
ciation. ),

Votre Excellence me demanlait, au cas ou
mon gouvernement approuverait la proposition
exprini6e dans les articles reproduits ci-dessus,
do liii confirmer cette adlh6sion dans une note
contenant le texte desdits articles.
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other State at the officially recognised
points for crossing the frontier, solely on
production of a valid national passport
which incontestably establishes the natio-
nality of the holder, without the visa of
the other country being required. This
facility shall not apply to holders of
passports issued for any reason whatever
to foreigners, but only to holders of natio-
nal passports whose nationality is clearly
established. In the case of children under
fifteen years of age, it shall be sufficient
to produce an official certificate showing
the name, age, nationality and domicile or
usual residence of the child. In the case
of children over ten years of age this
certificate must bear a photograph stamped
by the authority issuing the certificate.

" Article 2.

The present Convention shall not affect
the provisions which are or may be in
force in the territory of either State
concerning the closing of frontiers, the
turning back at the frontier of undesirable
persons, and the registration, residence and
expulsion of foreigners.

" Article 3.

The Contracting Parties reserve the right
to make such alterations in this Convention
as they may think desirable in the light
of experience, by means of a simple
exchange of diplomatic notes.

" Article 4.

The Convention shall enter into force on
May Ist, 1929, and may be denounced by
either Contracting Party, but shall remain
in force for three months after notification
of denunciation. "

Your Excellency requested me, if my
Government approved the proposal contained
in the articles reproduced above, to confirm
this approval in a note containing the text of
the said articles.
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Je suis heureux dc faire savoir A Votre
Excellence que mon gouvernement accepte ]a
convention contenue dans lesdits articles, et
d6sire ajouter sculement quo los passeports
doivent, d'une mani&e g6n6rale, porter la
photographic do l'int6ress6, A l'exception des
mineurs dc dix ans (lont il suffira d'indiquer le
noin dans le passoport respectif.

Mon ministhre insiste stir l'apposition do
la photographic, parce (1u'il l'estirne do grande
utilit6 6tablir l'identit6 du porteur, ainsi (1110
j'ai euI l'honncur do vous lo dfclarer dans ma
note du 12 novembre do 'anii6o dernihre, qlUi
rdpondait h la note du 25 octobre do la m6nre
annde, sur le mnem sujet.

Je ne doute pas que ]a pr~sente note no donne
satisfaction h Votre Excellence et je saisis
cette occasion, etc.

Martinez SUAREZ.

A Son Excellence
Monsieur Wilheln von Kuhlmann,

Ministre d'Allemagne
& San Salvador.

I have pleasure in informing you that my
Government accepts the Convention contained
in these articles and would only add that as
a general rule passports must bear the photo-
graph of the person concerned, except in the
case of children under ten years of age, when
it shall be sufficient if the name appears on
the passpoit in question.

My Ministry must maintain its requirement
in regard to photographs considering them of
great value in establishing the holder's identity,
as I had the honour to state in my note of
November 12 last in reply to the note of October
25 of the same year on the same subject.

I have no doubt that the present note will
satisfy Your Excellency and have the honour
to be, etc.,

Martinez SUAREZ.

His Excellency
M. Wilhelm von Kuhltnann,

German Minister
at San Salvador.
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ALLEMAGNE ET ESTONIE

Echange de notes concernant un
accord relatif i I'abolition r6cipro-
que du visa des passeports. Reval,
le 3o avril 1929.

GERMANY AND ESTONIA

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the recipro-
cal Abolition of Passport Visas.
Reval, April 3o, 1929.
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No 2275. - NOTENWECHSEL ZWISCHEN DER DEUTSCHEN UND DER
ESTHISCHEN REGIERUNG BETREFFEND EINE VEREINBARUNG
OBER DEN FORTFALL DES SICHTVERMERKSZWANGS. REVAL,
AM 30. APRIL 1929.

Texte officiel allemand communiqud par le consud German offial text communicated by the German
gendral d'Allemagne ti Gendve. L'enregistrement Consul-General at Geneva. The registration of
de cel dchange de notes a en lieu le 13 /ivrier this Exchange o/ Notes took place February 13,
1930. 1930.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

DEUTSCHE GESANDTSCIIAFT.

Nr. 925.

REVAL, den 3o. April 1929.
HERR MINISTER,

Hicrinit habe ich die Ehre, Euerer Exzcllcnz mitzuteilen, dass die Deutsche Regierung
beschlossen hat, unter Voraussetzung der Gegenseitigkeit die nachfolgende Vereinbarung fiber
die Aufhebung des (( Sichtvermerkszwanges ,) zwischen dem Deutschen Reich und der Republik
Estland mit Wirkung ab 15. Mai 1929 in Kraft zu setzen :

Die Angehorigen des cinen Staates k6nnen das Gebiet des anderen Staatcs fiber die amtlich
zugelassenen Grenzificrgangsstellen jederzeit lediglich auf Grund cines gfiltigen Heimatpasses,
aus dem sich die Staatsangclibrigkeit des Inhabers einwandfrei ergibt, ohne Sichtvermerk des
Gegenstaates betreten und verlassen. Die Vergfinstigung bezicht sich nur auf die Inhaber von
Nationalpzissen, nicht von sogenannten Fremndenpilssen - ReisepIsse ffir Auslinder -.
Nationalpisse werden nur an Personen ausgestellt, deren Zugehflrigkcit zum ausstellenden
Staat einwandfrei feststeht.

Ffir Kinder unter fiinfzehn Jahren geniigt an Stelle eines Passes ein amtlicher Ausweis fiber
Namen, Alter, Staatsangehfrigkeit und Wohnsitz oder dauerndcn Aufenthalt des Kindes. Der
Kinderausweis muss bei Kindern fiber zchn Jahre mit einent von der ausstellenden Behdrde
abgestempelten Lichtbild verselien sein.

Ffir den gemeinschaftlichen Grenziibertritt von Personengruppen, die aus estnischen Staats-
angehf6rigen oder aus deutschen Reichsangeh6rigen bcstehen, gilt eine von der zustdindigen
Behflrde des einen Staates ausgestelite und von der zusthindigen Behf6rde des anderen Staates
mit Sichtvermerk versehene Sammelliste als Passersatz. Der Sichtvermerk wird gebfihrenfrei
erteilt. Sammellisten werden ffir Arbeitertransporte nicht ausgestellt.

Die jeweils in Gebiete der beiden Staaten geltenden Bestimmungen fiber die VerhaIngung von
Grenzsperren, fiber die Zurfickweisung nicht einwandfrcier Reisender an der Grenze, fiber die
Meldung, den Aufenthalt und die Ausweisung von Auslindern, sowvie fiber den Schutz des
heimischen Arbeitsmarktes gegen 1tberlastung mit aushIindischen Arbeitskrdften werden durch
dieses Abkommen nicht beriihrt.

Jeder der beiden Staaten kann Angehdrige des anderen Staates,
a) die gegen die Vorschriften fiber die Meldung und den Aufenthalt von Auslandern

im Inland verstossen, oder
b) deien Tdtigkeit als Arbeiter oder Angestellte die zumn Schutze des heimischen

Arbeitsmarktes erlassenen Bestimmungen verletzt, aus seinem Gebict ausweisen.
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Jeder der beiden Staaten wird Vorsorge dafilr treffen, dass seine Angehlbrigen auf die
Notwendigkeit der vorherigen Einholung einer Zusicherung der Bewilligung zum Stellenantritt
aufmerksam gemacht werden, wenn sie die Ausstellung cines Passes zur Reise in das andere Land
zum Zwecke des Stellenantritts nachsuchen.

Das Ahkommen tritt am 15. Mai 1029 in Kraft und kann von jedem der vertragschliessenden
Teile in der Weise gekiindigt werdcn, dass es nach Zustellung der Kiindigung noch drei Monate
in Kraft l)leibt.

Indem ich die Ehre habe, Obiges zur Kenntnis Euerer Exzellenz zu bringen, bitte ich mir
die Bestitigung zu gel)en, dass diese Vereinbarung in ihrem oben wiedergegebenen Wortlaut auch
von Seiten der Estnischen Regierung anerkannt und mit Wirkung voin gleichen Datum an in
Kraft gesetzt werden wird.

Genehmigen Sic, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung

DUCKWITZ.
Seiner Exzellenz

dem Minister des Auswlirtigen
der Republik Estland,

Herrn J. Lattik,
Reval.

MINIS'rRE
DES AFFAIRES K-TRANGLZRES.

Nr. 84. NV,

TALLINN, dlen 30. April 1929.
HERR G1SCnI.\FTSTI\GEI,

In Beantwortung Ihrer Note vom 30. April 1929 betreffend die Aufhebung des Sichtvermerks-
zwanges zwischen Estland und Deutschland beehre ich mich Ihnen mitzuteilen, dass sich meine
Regierung unter Voraussetzung der Gegenseitigkeit mit dem betreffenden Vorschlag der Deutschen
Reichsregierung einverstanden erklirt und die Aufhebung des Sichtvermerkszwanges zu folgenden
Bedingungen vorzinelimen bereit ist:

Die Angeh6rigen des einen Staates konnen das Gebiet des anderen Staates fiber die amtlich
zugelassenen Grenziibergangsstellen jederzeit lediglich auf Grund eines gilltigen Heimatpasses aus
dem sich die Staatsangehdrigkeit des Inhabers einwandfrei ergibt, ohne Sichtverinerk des Gegen-
staates betreten und verlassen. Die Vergiinstigung bezieht sich nur auf die Inhaber von National-
pdssen, nicht yon sogenannten Fremdenpassen (Reisepasse ffir Auslinder). Nationalpdisse werden
nur an Personen ausgestellt, deren Zugehirigkeit zum ausstellenden Staat einwandfrei feststeht.

Fr Kinder unter fiinfzehn Jahren genbgt an Stelle eines Passes ein amtlicher Ausweis fiber
Namen, Alter, Staatsangeh6rigkeit und Wohnsitz oder dauernden Aufenthalt des Kindes. Der
Kinderausweis muss bei Kindern iiber zelin Jahre mit einem von der ausstellenden Behirde
abgestelnpelten Lichtbild versehen sein.
Fir den gemeinschaftlichen Grenzilbertritt von Personengruppen, die aus estnischen Staats-

angehorigen oder aus dleutschen Reichsangeh6rigen bestehen, gilt eine von der zustiindigen Beh6rde
des einen Staates ausgestellte und von der zustdndigen Behbrde des anderen Staates mit Sicht-
vermerk versehene Sammelliste als Passersatz. Der Sichtvermerk wird gebihrenfrei erteilt.
Sammellisten werden ftir Arbeitertransporte nicht ausgestellt.

Die jeweils im Gebiete der beiden Staaten geltenden Bestimmungen iiber die Verhdingung von
Grenzsperren, fiber die Zuriickweisung nicht einwandfreier Reisender an der Grenze, iiber die
Meldung, den Aufenthalt und die Ausweisung von Auslhindern, sowie iber den Schutz des heimischen
Arbeitsmarktes gegen Uberlastung mit aush'indischen Arbeitskrdften werden durch dieses Abkommen
nicht berfihrt.

N .2275
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Jeder der beiden Staaten kann Angeh6rige des anderen Staates :
a) die gegen die Vorschriften fiber die Meldung und den Aufenthalt von Auslindem

im Inland verstossen, oder
b) deren Tdtigkcit als Arbeiter oder Angestelite die zum Schutze des hcimischen

Arbeitsmarktes erlassenen Bestimmungen verletzt, aus seinem Gebiet ausweisen.
Jeder der beiden Staaten wird Vorsorgc daffir treffen, dass seine Angeh6rigen auf die

Notwendigkeit der vorherigen Einholung einer Zusicherung der Bewilligung zum Stellenantritt
aufmerksam genacht werden, wenn sic die Ausstellung eines Passes zur Reise in das andere Land
zum Zwecke des Stellenantritts nachsuchen.

Das Abkommen tritt am 15. Mai 1929 in Kraft und kann von jedem der vertragschliessenden
Teile in der Weise gckfindigt werden, class es nach Zustellung der Kfindigung noch drei Monate
in Kraft bleibt.

Genehmigen Sic, Herr Geschliftstr iger, den Ausdruck mciner ausgezeichneten Hochachtung

J. LATTIC.
Herrn

A. Duckwitz,
Geschdftstriiger de,

Deutschen Riches,
Tallinn.

TRADUCTION.

No 2275. -- I CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET ESTONIEN
COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF A L'ABOLITION RI CJ-
PROQUE DU VISA DES PASSE-
PORTS. REVAL, LE 3o AVRIL
192q.

LUGATION D'ALLEMAGNE.

No 925

REVAL, le 30 avril 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence,
par la prdsente, que le Gouverneinent alemand
a d~cid6, sous condition dc r6ciprocit6, dc mettre
en vigueur h partir du 15 mai 1929 Ia Convention

I Traduit par lc Scecr6tai ,t de Ia SoL1tIC des
Nations, "L titre (linformnaton.

I TRANSLATION.

No. 2275. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
ESTON IAN GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING THE RECI-
PROCAL ABOLITION OF PASS-
PORT VISAS. REVAL, APRIL
30, 1929.

GERMAN LEGATION.
No. 925.

REVAL, April 30, 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you herwith that
the German Government has decided, subject
to reciprocity, to put into force as from May 15,
1929, the following Agreement on the abolition of

Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.

NO 2275
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ci-apr~s sur la suppression de l'obligation du visa
entre le Reich allemand et la R~publiquc d'Es-
tonic.

Les ressortissants do l'un des Etats peuvent,
en tout temps, p~n~trer stir le territoire de l'autre
ou en sortir aux points de passage dc ]a fronti~re
officiellement autoris6s, stir la simple production
d'un passeport national valide 6tablissant incon-
testablement ]a nationalit6 d porteur, sans visa
de l'autre Etat. Cette faveur ne concerne que
les porteurs de passeports nationaux ,t l'exclusion
des passeports pour 6trangers (Freindenpisse)
Un Etat ne pcut d6livrer de passeports nationaux
qu'aux personnes poss6dant incontestablement
sa nationalit6.

Pour les enfants au-dessous do quinze ans, il
suffit, au lieu de passeport, d'une piece d'identit6
officielle indiquant le non, l'Fige, la nationalit6
et le domicile ou ]a r6sidence de l'enfant. Pour
les enfants ag6s de plus de dix ans, cette pit~ce
d'identit6 doit tre munie d'une photographic
estampill6e par I'autorite- qui l'a 6tablie.

Pour les passages collectifs de groupes de per-
sonnes compos6s de ressortissants estoniens ou
allemiands, tine liste collective 6tablie par l'auto-
rit6 comp6tente de l'un des Etats et vis6e par
l'autorit6 comp6tente dc l'autre Etat tiendra
lieu de passeport. Le visa est d6livr6 gratni-
tement. Des listes collectives ne peuivent 6tre
6tablies pour les transports de travailleurs.

Le pr6sent accord ne modifie en rien les dispo-
sitions en vigueur dans le territoire des deux
Etats sur la fermeture des frontiNres, le refou-
lement des voyageurs suspects at la frontire, la
ddclaration, le s6j our et lexpulsion des 6trangers,
ainsi que ]a protection de ]a main-d'euvre natio-
nale contre le trop grand nombre de travailleurs
6trangers.

Chacun des deux Etats peut expulser de son
territoire les ressortissants do l'autre Etat:

a) Qui contreviennent aux rglemcents
relatifs i la d6claration et au s6jour des
6trangers dans le pays; ou

b) Dont l'activit6 en tant qu'ouvrier
ou employ6 est contraire aux disposition,
relatives h la protection de la main
('ouvre nationale.

Chacun des deux Etats prendra soin dc prve-
nir ses ressortissants d la n6cessit6 do s'assurer

F. l'avance ('une autorisation sp6ciale, s'ils

No, 2275

the compulsory visa between Germany and the
Republic of Estonia :

Nationals of either State shall be entitled to
enter and leave the territory of the other State
at all times at the officially authorised frontier
points solely on production of a valid national
passport which incontestably establishes the
nationality of the holder, without the visa
of the other country being required. Ths facility
shall be granted only to holders of national
passports and not to holders of what are
known as foreigners' passports (Freindenpiisse).
National passports shall only be issued to
persons in respect of whom it is clearly estab-
lished that they are nationals of the State
issuing the passport.

In the case of children under fifteen years
of age an official certificate showing the name,
age, nationality, and domicile or permanent
residence of the child shall be accepted in lieu
of the passport. In the case of children over
ten years of age this certificate must bear a pho-
tograph of the child stamped by the authority
issuing the certificate.

With regard to the crossing of the frontier by
parties of persons travelling together and consis-
ting of Estonian nationals or German nationals, a
collective list made out by the competent autho-
rity of one State and visd by the competent
authority of the other State may take theplace
of the passport. This visa shall be issued free
of charge. Collective lists shall not be made out
for parties of workmen.

The present Agreement shall not affect any
provisions in force in the territory of the two
States relating to the closing of the frontier,
the turning back of undesirable travellers at
the frontier, the police registration, residence and
expulsion of aliens, and the protection of the
home market from invasion by foreign labour.

Either Government may expel from its
territory nationals of the other State :

a) Who do not comply with the regula-
tions concerning the police registration
and residence of aliens in the country ; or

b) Whose activities as workmen or
employees are contrary to the regulations
for the protection of the home labour
market.

Each of the two States shall ensure that its
nationals are informed, when they apply for a
passport, to proceed to the other country for the
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demandent ]a d6livrance d'un passeport pour
se rendre dans l'autre pays cn vue d'y exercer
un emploi.

Le prsent accord prendra effet le 15 mai
1929 et pourra tre d6nonc6 par chacunc des
Parties de telle sorte qu'il reste encore en vigueur
pendant trois mois apr&s la notification dc la
d6nonciation.

En ayant I'honneur de porter cc qui prdccdc
h la connaissance de Votre Excellence, je vous
pric de bien vouloir me confirmer que la pr6.sentc
convention, dans son texte reproduit ci-dessus,
a 6galemient requ l'approbation du Gouverne-
ment estonien et scra inise en vigueur h partir
dc la m6me date.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'expres-
sion de ma tr&s haute consideration.

DUCKWITZ.

A son Excellence
le Ministre des Affaires ftrangres

de la Rpublique d'Estonie,
M. Lattik,

Reval.

MINISThRE
DES AFFAIRES EirRANGERES.

84. W.

TALLINN, le 3o avril 1929.

MONSIEUR LE CIIARGI' D'AFFAIRES,

En r6ponse -h votre note du 30 avril 1929,
concernant la suppression de l'obligation du
visa entre 1'Estonic et l'Allemagne, j'ai l'honneur
de vous informer que mon Gouvernement accepte
sous r6serve de rdciprocit6, le projet d'accord
du Gouvernemenl. allemand et est pr t h pro-
cdder A la suppression de l'obligation du visa
aux conditions suivantes :

Les ressortissmts dc l'un des Etats peuvent,
en tout temps, p6entrer sur le territoire de
l'autre ou en sortir, aux points de passage de
la fronticre officiellement autorises, stir la simple
production d'un paseport national valide 6ta-
blissant incontestablement ]a nationalit6 du
porteur, sans visa de l'autre Etat. Cette faveur
ne concerne que les porteuis de passeports
nationaux hi 1'exclusion des passeports pour
6trangers (Fremndenpiisse). Un Etat ne peut
dlivrcr de passeports nationaux qu'aux per-
somines poss~dant incontestablenment sa natio-
nalit6.

purpose of taking up employment, that previous
authorisation to do so is indispensable.

The present Agreement shall enter into force
on May 15, 1929, and shall remain in force for
three months after being denounced by either
of the Contracting Parties.

In comnmunicating to you the above, I have
the honour to request you to confirm to me that
the present Agreement in the text given above
is recognised by the Estonian Government
and will be put into effect on the same date.

I have the honour to be, etc.,

DUCKWITZ.

To
His Excellency M. J. Lattik,

Estonian Minister for Foreign Affairs,
Reval.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS,

84. W.

TALLINN, April 30, 1929.

SIR,

In reply to your note of April 30, 1929, concer-
ning the abolition of the compulsory visa
between Estonia and Germany, I have the
honour to inform you that, subject to reciprocity,
my Government accepts the proposals of the
German Government and is prepared to abolish
the compulsory visa on the following conditions:

Nationals of either State shall be entitled
to enter and leave the territory of the other State
at all times at the officially authorised frontier
points solely on production of a valid national
passport which incontestably establishes the
nationality of the holder, without the visa of
the other country being required. This facility
shall be granted only to holders of national pass-
ports and not to holders of what are known as
foreigners passports (Fremdenpiisse). National
passports shall only be issued to persons in
respect of whom it is clearly established that
they are nationals of the State issuing the
passport.
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Pour les enfants de moins de quinze ans, il
suffira, au lieu de passeport, d'une piece d'iden-
tit6 officielle indiquant le norn, l' ige, la natio-
nalit et le domicile ou la rtsidence dc I'enfant.
Pour les enfants ^1g6s do plus de io ans, cette
piece doit tre muni d'une photographic estam-
pill6c par l'autoritU qui l'a 6tablie.

Pour les passages collectifs de groupe, dc
personnes, compos6s de ressortissants estoniens
ou allemands, ine liste collective 6tablie par
l'autorit6 conipetente de l'un des Etats et vis6e
par l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat tiendra
lieu de passeport. Le visa est d6livr6 gratuite-
ment. Ces listes collectives ne peuvent 6tre
6tablies pour les transports de travailleurs.

Le pr6sent accord ne modifie en rien les dispo-
sitions en vigueur dans le territoire des deux
Etats, sur la fermieture des fronticres, le refou-
lement des voyageurs suspects h la fronti~re,
la d6claration, le s6jour et l'expulsion des 6tran-
gers, ainsi que la protection de Ia inain-d'ceuvre
nationale contre le trop grand nombre de tra-
vailleurs 6trangers.

Chacun des Etats peut expulser de son terri-
toire les ressortissants de l'autre Etat :

a) Qui contreviennent aux r6glements
relatifs h la d6claration et au s6jour des
6trangers dans le pays; ou

b) Dont l'activit6 en tant qu'ouvriers
ou employs est contraire aux dispositions
relatives h la protection de ha main d'ceuvre
nationale.

Chacun des deux Etats prendra soin de pr6-
venir ses ressortissants de 1a nt-cessit6 de
s'assurer a I'avance d'une autonsation spdciale
s'ils demandent la dllivrance d'un passeport
pour se rendre dans l'autre pays en vue d'y
exercer un emploi.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le 15 mai
1929 et pourra 6tre d6nonc6 par chacune des
Parties de telle sorte que son effet ne prenne fin
que trois mois apr~s la notification de la d6non-
ciation.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaires,
l'expression de ma tr6s haute consid6ration.

In the case of children under fifteen years
of age an official certificate showing the name,
age. nationality, and domicile or permanent
residence of the child shall be accepted in lieu
of the passport. In the case of children over
ten years of age this certificate must bear a
photograph of the child stamped by the autho-
rity issuing the certificate.

With regard to the crossing of the frontier by
parties of persons travelling together and consis-
ting of Estonian nationals or German nationals, a
collective list made out by the competent autho-
rity of one State and visd by the competent
authority of the other State may take the place
of the passport. This visa shall be issued free
of charge. Collective lists shall not be made
out for parties of workmen.

The present Agreement shall not affect any
rovisions in force in the territory of the two

States relating to the closing of the frontier, the
turning back of undesirable travellers at the
frontier, the police registration, residence and
expulsion of aliens, and the protection of the
home market from invasion by foreign labour.

Either Government may expel from its terri-
tory nationals of the other State :

a) Who do not comply with the regula-
tions concerning the police registration
and residence of aliens in the country ; or

b) Whose activities as workmen or
employees are contrary to the regulations for
the protection of the home labour market.

Each of the two States shall ensure that its
nationals are informed, when they apply for
a passport to proceed to the other country for the
purpose of taking up employment, that previous
authorisation to do so is indispensable.

The present Agreement shall enter into torce
on May 15, 1929, and shall remain in force for
three months after being denounced by either
of the Contracting Parties.

I have the honour to be, etc.

.. LArTIK.

A Monsieur A. Duckwitz,
Charg6 d'affaires du Reich allemand

h Tallinn.
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J. LATTIK.

M. A. Duckwitz,
Charg6 d'Affaires of the German Reich,

Tallinn.
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ALLEMAGNE ET SIAM

Echange de notes comportant un

accord relatif 'a l'abolition r~cipro-
que du visa des passeports. Bang-
kok, les 9 avril, et 6 et 7 mai j 929.

GERMANY AND SIAM

Exchange of Notes constituting an

Agreement regarding the recipro-
cal Abolition of Passport Visas.

Bangkok, April 9, and May 6 and
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No. 2276. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GERMAN AND
SIAMESE GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARI)ING THE RECIPROCAL ABOLITION OF PASSPORT
VISAS. BANGKOK, APRIL 9, AND MAY 6 AND 7, 1929.

Texte officiel anglais comimuniqun par le consul giniral d'Allemagnc t Gendve. L'enregistrement
dec dclhange de notes a en lieu le 13 /dvrier 1930

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. E. I/O5O9.

SARANROMYA PALACE, April 9, 1929.MONSIEUR LE CIIARGI D'AFAIRES,

I have the honour to refer to your letter of the 4 th of March in which you informed me that
you have been instructed by your Government to approach His Majesty's Government with the
proposal to abolish the customary passport visa between the German Reich and the Kingdom
of Siam. I state that the matter is under the consideration of His Majesty's Government, the
result of which will be communicated to you in due course.

I have now the honour to inform you that His Majesty's Government, realising that the
abolition of passport visas would render great facilities to nationals of both countries in their
travels between Siam and Germany, cordially appreciates the proposal of the German Government.

His Majesty's Government therefore agrees to reciprocally abolish the formality of the visa
on all passports duly issued by the Competent Authorities of both countries, so that in future
German nationals wishing to enter Siam will not require Siamese visa and Siamese nationals
wishing to enter Germany will not also require German visa.

If the above suggestion meets with the concurrence of your Government, it is proposed to
put the measure in application from the Ist of July next.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Charg6 d'Affaires, to renew to you the assurance
of my high consideration.

TRAIDOS,

Minister lor Foreign Agfairs.
Dr. Hans Kcester,

Charg6 d'Affaires of the German Reich,
Bangkok.
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' TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2276. -- JCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET SIAMOIS COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A
L'ABOLITION RRCIPROQUE DU VISA DES PASSEPORTS.
BANGKOK, LES 9 AVRIL, ET 6 ET 7 MA 1929.

English official tett communicated by the German Consul-General at Geneva. The registration of
this Exchange ol Notes look place February 13, 1930

I.

MINSTERE
DES AFFAIRES E'rRANGERES.

SARANROMYA PALACE, le 9 avril 1929.
MONSIEUR LE CIIARGI I)'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de me r6f6rer it votre lettre du 4 mars, dans laquelle vous me faisiez savoir
que vots 6tiez charg6 par votre gouvernement de saisir le Gouvernement de Sa Majest6 d'une
proposition tendant h aholir 1'usage du visa habituel de passeport entre le Reich allemand et le
Royaume de Siam. Le Gouvernement de Sa Majest6 6tudic actuellement cette question et sa
d6cision vous sera communiquue en temps voulu.

J'ai, en outre, I'honneur de vou; faire connaitre que le Gouvernement de Sa Majest6 estime
ue I'abolition du visa des passeports faciliterait considdrablenent les voyages des nationaux
es deux pays entre le Siam et 1'Allemagne et reconnait pleinement F'intdrt que prdsente la

proposition du Gouvernenent allenand.
En cons6quence, le Gouvernement de Sa Majest6 accepte l'al)olition r6ciproque de la formalit6

du visa pour tous les passeports dfiment dlivrcs par les autorites comp6tentes des deux pays,
de sorte qu'a I'avenir, ii ne sera pas exig6 de visa siamois des nationaux allemands d6sirant entrer
an Siam ni de visa allenmand des nationaux siamois d6sirant entrer en Allemagne.

Si la proposition ci-(lessus obtient l'assentiment de votre gouvernement, it est propos6 que
ette mesure soit appliqu6e A partir du jer juillet prochain.

Je saisis cette occasion, Monsieur lo Charg6 d'Affaires, pour vous renouveler les assurances
de ma haute consid6ration.

Le Ministre des Aflaires Jlrangdres

TRAID)OS.

Monsieur le D r Hans Kcester,
Charg6 d'affaires du Reich allemand,

Bangkok.

T Translated by the Secrctarit of the League
of Nations, for information.

1 Tradnit par Ie Secratariat de la Soci6te des
Nations, .4 titre d'information.
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II.
DEUTSCHE GESANDTSCIAFT.

BANGKOK, May 6, 1929.
MONSIEUR LE MINISTrIE,

I have the honour to acknowledge the reccipt of Your Highness' letter of the 9th April last,
addressed to Dr. 1-. Kester, in which you were good enough to infoi m him that the Royal Siamese
Government, realising that the abolition of passpot t visa, would render great facilities to nationals
of both countiies in their travels between Siam and Germany, cordially appreciates the proposal
of the German Government to this effect and that it therefore agrees to eciprocally abolish the
formality of the visa on all passports duly issued by the Competent Authorities of both countries,
so that in futttue Sianiee nationals wishing to enter Germany will not require German visa and
German nationals wishing to enter Siam will not also require Siamese visa. Your Highness further
added that, if the above suggestion neets with the concurrence of the German Government, it
is proposed to put the measure in application from the 1st of July next.

The matter has been referred to my Government for consideration and I am now instructed
to inform Your Highness that my Government is in full accord with the terms of the agreement
as set foi th above. It is however understood that the abolition of passport visas between our two
countries does not in any way affect regulations existing in both countries with regard to the control
of foreigners at the frontiers and during their sojourn in the respective countries.

As suggested by Your Highness, the proposed measure may come into effect from the ist of
July next.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Highness the
assurance of my highest consideration.

R. HERTZ.
His Highness,

Prince Traidos Prabandh,
Minister for Foreign Affairs,

Bangkok.

III.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

No. E. 11/2662.
SARANROMYA PALAcE, May 7, 1929.

MONSIEUR LE CIIARGE D'AFFAIRES,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of the 6th instant with reference
to the abolition of passport visas for the nationals of our two countries.

I am glad to note that the Government of the Reich is in full accord with the terms of the
agreement as set forth in my letter of 9 th April last and consequently the proposed measure will
come into effect from the Ist July 1929.

I may add that His Majesty's Government is in entire agreement with your Government
that the abolition of passport visas between our two countries does not in any way affect regulations
existing in both countries with regard to the control of foreigners at the frontiers and during their
sojourn in the respective countries.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Charg6 d'Affaires, to renew to you the assurance
of my high consideration.

Phya SRIVISAR,

Dr. Richard Hertz, for the Minister for Foreign A/lairs.
Charg6 d'Affaires a. i.

of the German Reich,
Bangkok.

No 2?70
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II.
LAGATION D'ALLEMAGNE.

BANGKOK, le 6 mai 1929.

MONSIEUR LE AIINISTRE,

J'ai 'lionneur d'accuser r6ception de la lettre dc Votre Altesse, en date du 9 avril dernier,
adress6e au Dr H. l(cester, dans laquelle vous avez bion voulu lui faire connaitre quc le Gouver-
nement royal siamois, estimnant que l'abolition du visa des passeports faciliterait consid6rablement
les voyages des nationaux des deux pays entre le Siam et 1 Allemagne, reconnait pleinement
l'int6rft que pr6sente Ia proposition di Gouvernement allemand Ai cct effet, et qu'en consequence,
il consent A l'abolition r'ciproque de la formalit6 du visa pour tous les passeports dciment d6livr(s
par les autorit6s comptentes des deux pays, do sorte qu' l'avenir, il ne sera pas exig6 de visa
allemand des natiouaux siamois d6sirant entrer en Allemagne, ni de visa siamois des nationaux
allemands d6sirant entrer au Siam. Votre Altesse ajoutait, en outre, que, si ]a proposition ci-dessus
obtenait 'assentimcnt clit Reich allemand, il 6tait propose que cette mesure fut appliqu6e h partir
du ier juillet prochain.

La question a 66 sotumise h I'examen de mon gouvernemnent et je suis charg(. de faire connaitre
h Votre Altesse que mon gouvernement est entiCrement d'accord quant aux tcrnies dc 'arrangement
tels qu'ils sont reproduits ci-clessus. Toutefois, il est entendu que l'abolition du visa dc passeport
pour les nationaux des deux pays n'affecte Waucune mani~re les rgletments en vigueur dans les
deux pays ii sijet di contr6le des 6trangers aux frontic-res et pendant leur s6jour dans les pays
respecti fs.

La mnesure projet6e pourra, commc le propose Votre Altesse, entrer en vigueur Ah partir du
ier juillet prochain.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour vous renouveler les assurances de ma tr(s
haute consid6ration.

R. HERTZ.
Son Altesse,

le Prince Traidos Prabandh,
Ministre des Affaires 6trangures,

Bangkok.
III.

MINISTEhRE-1
)ES AFFAIRES rRIANGm;RES.

No E. 11/2662.
SARANROMYA PALACE, le 7 mai 1929.

MONSIEUR LE CI[A RGE WAFFAIRE S,

J'ai Ito iieur d'6ccuser r6ception de votre lettre du 6 courant, relative Ai l'abolitiun des visas
de passeport pour les nationaux dc nos deux pays.

Je suis heureux de constater que le Gouvernement dti Reich est enti6rement d'accord quant
aux termnes de I'arrangement tels q'ils figurent dans ma lettre clit 9 avril dernier ; en cons6quence,
la me. ue piojet6e entrera en vigueur h' partir clit 1er juillet 1920.

j 'ajiouterai que le Gouivernement do Sa Majest6 est enti6relnent c'accord avec votre gouver-
leilent ]pour consid6rr que I 'alolition des visas de passeport entre nos denx pays ii'affecte d'aucune
mani're ls x 6gleIclnts en vigueur clans les deux pays au sujet clii contrle des 6trangers aux
frontitres et pendant eur stcjour dans les pays respectifs.

Je saisis cette occasion, Monsieur Ie Charg6 cd'Affaires, pour vous renoiveler les assurances
de ma haute considtmation.

Pour h' Ministre des A1i/aires Jlrangores

Monsieur le Dr Richard I leitz, Phya SHIVISAi
Chlli Wlaffaires a. i.

dlu Reich nllemnnd,
Bangkok.

22 V' 22 76





No 2277.

ALLEMAGNE ET FRANCE

Echange de notes comportant un
accord relatif /t ]a communication
reciproque des extraits de casiers
judiciaires. Paris, le 2o novembre
1929.

GERMANY AND FRANCE

Exchange of Notes constituting an
Agreement with regard to the
reciprocal Communication of Ex-
tracts from Records of Criminal
Courts. Paris, November 20, 1929.



340 Socidti des Nations - Recuei des Traits. 1930

TEXTE ALLEMANI). --- GERMAN TEXT.

No 2277. - NOTENWECHSEL
ZWISCHEN DER DEUTSCHEN
UND DER FRANZOSISCHEN
REGIERUNG BETREFFEND
EINE VEREINBARUNG OBER
DEN AUSTAUSCH VON STRAF-
NACHRICHTEN. PARIS, AM
20. NOVEMBER 1929.

Textes officicls allcmand el franais commnuniquJs
par le Consul gjntral dAllemagne t Gendve.
L'enregistrcment de cet Schange dht notes a en
lieu le 13 fdvrier 1930.

DEUTSCuE BOTSCIIAFT
PARIS.

PARIS, denl 20. November 1929.

HERR MINISTER

Indem ich Bczug nehme auf (lie dortige Note
VOI 15. Oktoher d. J., beehre ich mich, namens
der Deutschen Regierung E.uerer Exzellenz
folgenden Vorschlag fiir die Regelung des
Austausches von Strafnachrichten zu machen :

( Die Deutsche und (lie Franz6sische Regie-
rung werden cinander von sdimtlichen rechtskriif-
tigen Verurteilungen, die in dem einen Lande
gegen die Angeh6rigen des anderen Lande
wegen geleiner (d. h. nicht politischer) Ver-
brechen oder Vergelhen ergangen sind, durch
Uebcrscndung einer Strafnachricht Alitteilung
machen,

,, Diese Strafnachrichten werden in Zuitab-
stinden von drei Monaten zvischen der Deut-
schen Botschaft und dem Mlinisterium der
Auswirtigen Angelegenheiten in Paris au,;-
getauscht verden.

No 2277. - RCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET FRANOAIS
COMPORTANT UN ACCORD RE-
LATIF A LA COMMUNICATION
RIRC1PROQUE DES EXTRAITS
DE CASIERS JUDICIAIRES. PA-
RIS, LE 20 NOVEMBRE 1929.

German and French official te.ils commtunicated
by the Gcrman Consul-General at Geneva.
The registration o/ this Exchange of Notes took
Place February 13, 1930.

II.

MINISTARE
DES

AFFAIRES f"TRANGERES.

PARIS, le 20 novembre 1929.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

En r6ponse A. votre d6pche en date d'au-
jourd'hui et concernant les 6changes d'extraits
de casiers judiciaires entre la France et l'Alle-
magne, j'ai Ilhonncur dc vous faire connaitre
que le Gouvernement fiantais est d'accord
avec le Gouvernement allemand pour l'adop-
tion du texte suivant :

( Les Gouvernements frantais et allemand sc
commnniqueront Ics bulletins de casiers judi-
ciaires relatifs aux condamnations d6finitives
prononc6es dans chacun des deux pays contre
les ressortissants de l'autre, pour crimes et d6lits
de droit commun.

), Cc- tmulletins sront 6chang's tous ls trois
mois entre l'Arnba;sade d'Allemagne et Ic
Mhnistre des Affaires 6trangcrcs h Paris.
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), Diese Vereinbarung tritt am I. Januar 1930
in Kraft. s

Ich wiire Euerer Exzellenz fir eine Mitteilung
des Einverstiindnisses der dortigen Regicrung
zu diesem Vorschlag dankbar.

Genehmigen Sic, Herr Minister, den Ausdruck
meiner ausgezeichneten Hochachtung.

HoLsciI.
Seiner Exzellcnz

dem Minister der auswdirtigen
Angelegenheiten, Herrn Aristide Briand,

Paris.

) Cet accord entrera en vigueur le Ier janvier
1930.))

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma tr(s haute consid6ration.

A Son Excellence
Monsieur von Hoesch,

Ambassadeur d'Allemagne
A Paris.

BRIAND.

1TRADUCTION. - TRANSLATION.

AMBASSADE D'ALLEMAGNE.,
PARIS.

PARIS, le 20 novembre 1929.
MONSIEUR LE MINISTRLE,

Me ,6ftrant 5, votre note du 15 octobre de cette ann6e, j'ai l'honneur de vous adresser, au
nom du Gouvernement allemand, le projet suivant pour r6glementer les 6(changes d'extraits de
casiers judiciaires :

Les Gouvernements franqais et allemand se communiqueront, par F'envoi d'un bulletin de
casier judiciaire, toutes les condamnations pass6es en force de chose jug6e, prononcdes dans chacun
des pays contre les ressortissants de lautre, pour crimes ou d6lits de droit commun (c'est-A-dire
non politiques).

Ces bulletins scront 6chang6s tous les trois mois entre I'Ambassade d'Allemagne et le Ministre
des Affaires drangres il Paris.

Le prdsent accord entrera en vigueur le Ier janvier 1930.
Je scrais reconnaissant 5 Votre Excellence de bien vouloir me faire connaftre F'accord de

votre gouvernement pour 1'adoption du prdsent projet.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'expression de ma trms haute considdration.

HOESCH.
A Son Excellence

le Ministre des Affaires trang¢res,
Monsieur Aristide Briand,

Paris.

I Translated by the Secr-tariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secrkttriat de la Socit6 des
Nations, ,4 titre ('informadon.

No. 2277
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1 TRADUCTION. TRANSLATION.

No. 2277. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GERMAN AND
FRENCH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
WITH REGARI) TO THE RECIPROCAL COMMUNICATION OF
EXTRACTS FROM RECORDS OF CRIMINAL COURTS. PARIS,
NOVEMBER 20, 1929.

GERMAN EMBASSY, I.
PARIS.

PARIS, November 2o, 1929.

YouR ExCELLENCE,

With reference to your Note of October 15 last, I have the honour ol behalf of the German
Government to propose the following arrangement for the exchange of extracts from the records
of the criminal courts:

" The Germaa and French Governments shall communicate to each other by means of
extracts from criminal rccords all final sentences passed in one country on the nationals of the
other country for ordinary (i. e. non-political) crimes or misdemeanours.

" These extracts shall be exchanged every three months between the German Embassy and
the Ministry of Foreign Affairs in Paris.

" This Agreement shall come into force on January i, 1930.
I shall be glad to know that your Government agrees to this proposal.
I have the honour, etc.

HOESCH.
To His Excellency

M. Aristide Briand,
Minister for Foreign Affairs,

Paris.

MINISTR\7 II.
OF FOREIGN AFFAIRS.

PRis, November 20, 1929.
YOUR EXCELLENCY,

In reply to your Note of today concerning the exchange between France and Germany of
extracts from the records of the criminal courts, I have the honour to inform you that the French
Goverament agrees to the adoption of the following text :

" The French and German Governments shall communicate to each other extracts from
criminal records relating to linal sentences passed in one country on the nationals of the other
for crimes and mnisdemeanours under the ordinary law.

" These extracts shall be exchanged every three months between the German Embassy and
the Ministry of Foreign Affairs at Paris.

" This agreement shall come into force on January I, 1930.
I have the honour, etc.,

BRIAND.
To His Excellency

M. Von lHoesch,
German Ambassador,

Paris.

"Frdcluit p ir le S";crt'iriat de Ia Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'nforniatton. of Nations, for inforomalion.



No 2278.

ESTONIE, FINLANDE, LETTONIE
ET LITHUANIE

Arrangement sur le service tilephonique entre
la Finlande et ]a Lithuanie, par l'intermi-
diaire du caible sous-marin Finlande-Estonie
et des voles de communication etablies sur
les territoires de l'Estonie et de la Lettonie.
Signi L Helsinki, le 27 decembre j929,
L Tallinn, le 3j decembre 1929, L Riga,
le 2 janvier 193o, et Ai Kaunas, le 14 jan-
vier 193o.

ESTONIA, FINLAND, LATVIA
AND LITHUANIA

Agreement regarding the Telephone Service
between Finland and Lithuania, through
the Intermediary of the Sub-Marine Cable
Finland-Estonia and of the Lines of Com-
munication established on Estonian and
Latvian Territories. Signed at Helsinki,
December 27, 1929, at Tallinn, December
31, 1929, at Riga, January 2, j93o, and at
Kaunas, January 14, 193o.
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No 2278. - ARRANGEMENTI SUR LE SERVICE TR LI2PHONIQUE
ENTRE IA FINLANDE ET LA LITHUANIE, PAR L'INTERMR-
DIAIRE DU CABLE SOUS-MARIN FINLANDE-ESTONIE, ET DES
VOIES DE COMMUNICATION RTABLIES SUR LES TERRITOIRES
DE L'ESTONIE ET DE LA LETTONIE. SIGNR A HELSINKI, LE
27 DECEMBRE 1929, A TALLINN, LE 31 DIZCEMBRE 1929, A RIGA,
LE 2 JANVIER 1930, ET A KAUNAS, LE 14 JANVIER 1930.

Texte officiel /rangais communiqu par le minis/re des Aflaires dtrangdres do Finlande. L'enregistre-
ment de cet arrangement a eu lieu le 14 /dvrier 1930.

Article premier.

Un service tdldphonique est organis6 entre ]a Finlande et la Lithuanie, par l'interm6diaire
du ctble sous-marin Finlande-Estonie et des voics de communication 6tablies sur les territoires
de l'Estonie et do la Lettonic.

A rticle 2.

Los dispositions pr vues au chapitre XXIV (service t6lhphonique) du Rbglement international2

(Revision de Bruxelles 1928) annex6 i la Convention td~lgraphique internationale de Saint-PMtersbourg
sont appliqudcs au service t6lkphonique entre la Finlando et la Lithuanie par l'intermddiaire des
voies do communication 6tablies sur les territoires do 1 Estonic et do ]a Lettonic sous r6serve des
prdcisions et additions suivantes :

SECTION C. LISTE DES ABONNS ET DES POSTES PUBLICS.
Paragraph 4.

Les commandos relatives aux listes d'abonnds (annuaires des tdl6phones) qui doivent 6tre
vendues au public soront adress6es respectivement h la Direction gdndrale do Postes et des T616-
graphes h. Helsinki ou a la Direction g6ndrale des Postes et des T6l6graphes h. Kaunas. Ces offices
font parvenir le document ddsir6 directement /i la personne int6ressde contre remboursement des
frais.

SECTION E. CONVERSATIONS PRIVES URGENTES.

Paragraphe premier.

Les conversations privies urgentes sont admises.

I Entr6 en vIguCur le 14 fvrcr 1O3o.

2 Vol. LVII, page 201 ; vol. LXXVIII, page 489; vol. LXXXVIII, page 347; et vol. XCII,
page 396, de cc recucil.
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' TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No. 2278. - AGREEMENT 2 CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE
BETWEEN FINLAND AND LITHUANIA, THROUGH THE INTER-
MEDIARY OF THE SUB-MARINE CABLE AND OF THE LINES OF
COMMUNICATION ESTABLISHED ON ESTONIAN AND LATVIAN
TERRITORIES. SIGNED AT HELSINKI, DECEMBER 27, 1929, AT
TALLINN, DECEMBER 31, 1929, AT RIGA, JANUARY 2, 1930, AND
AT KAUNAS, JANUARY 14, 1930.

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Afais. The registration
o/this Agreement took place February 14, 1930.

Article I.

A telephone service is hereby organised between Finland and Lithuania by the submarine
cable between Finland and Estonia and by connections through Estonian and Latvian territory.

A rticlC 2.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations
(Revision of Brussels, 1928) annexed to the International Telegraphic Convention of St. Petersburg,
siall be applied to the telephone service between Finland and Lithuania by means of connections
through Estonian and Latvian territory, subject to the following amplifications and additions

SECTION (. LIST OF SUBSCRI11ERS AND ('ALL OFFICES
Paragraph 4.

Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made
either : to the General Directorate of Posts and Telegraphs, Helsingfors, or to the General Directorate
of Posts and Telegraphs, Kovno, as the case may be. Those offices will forward the publication
ordered direct to the person concerned on payment of the charges.

SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS.

Paragraph i.

Urgent private calls are allowed.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des 'Tr, slated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'informnation. of Natk s, for information.

2 Camne into force 1ebruaty 4, i 930.
3 Vol. LVII, page 2o ; Vol. LXXVIII, page .i8 o Vol. LXXXVIII, page 347 ; and V(

page 396, of this Series.
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SECTION F. CONVERSATIONS ((ECLAIRS)).

Paragrapho premier.

Les conversations dclairs n sont admises.

Paragraph 3.

La taxe d'une conversation ( eclair ,, est fixto au ddcuple de la taxe aff6rente ht une conversation
privde ordinaire 6change (lurant la minnie pdriode de taxe.

SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT.

Paragraphe premier (2).

11 existe des convei-sations d'Etat urgentes et des conveisations (I'Etat ordinaires.

Paragraphe 2 (5).

La dur6e des conversations d'Etat n'est pas limit6e. Toutefois les Administrations estonienne
et lettone se i ervent le droit de limiter -I douze minutes ]a durde des conversations d'Etat ordinaires,
lorsque ces communications sont tablics par l'interni6diaire d'un dc leurs bureaux.

SECTION 1-1. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe premier (I).

Les conversations par abonnement sont autorisdes pendant les p&iodes de faible trafic, ainsi
que pendant les autres pcriodes.

Paragraphc premier (4).

Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes
a) Pendant les p6riodes de faible trafic : la moiti6 de l'unit6 (to taxe
b) Pendant les autres p6riodes : au triple de l'unit6 de taxe.

Paragraphe 2 (i).

Ajouter :
, Le denuiandeur d'une convelsation par abonnement 1h effectuer pendant les heures

de fort trafic a la facult6 de demander l'exclusion des dimanches et des jours fdrids.

Paragraphe 3.

Pendant les heures (to faible trafic, des s.ances d'abonnement d'une dur6e superieure t six
minutes peuvent etre consenties par les bureaux int6ress6s, si Ie trafic ih 6couler normalement
par les circuits h emprunter Ie permet.

Paragraphe 5.

Le montant de l'abonnement est calcukl6 sur ile duree moyenne (e trente jours en r~gle gdndrale,
mais de vingt-cinq jours dans les cas oii, pour les conversations par abonnement h effectuer pendant
les heures te foit trafic (Section 11, paragiaphe 2 (I) ci-dessus), Ie demandeur a exig6 1'exclusion
des dinianches et des jours fdrids.

No 22 8
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SECTION F. " LIGHTNING " CALLS.
Paragraph I.

" Lightning " calls are allowed.

Paragraph 3.

The charge lor a "' lightning " call is fixed at ten tines the charge for an ordinary piivate
call during the same pediod.

SECTION G. GOVERNMINT CALLS.

Paragraph I (2).

'here are urgent Government calls and oidinmiy Government calls.

Paragraph 2 (5).

No time-limit is placed on Government calls. Nevertheless, the Estonian and Latvian
Adninistrations reserve the iight to linlit the duration of ordinary Government calls to twelve
minutes when these calls are made through one of their offices.

SECTION 1-1. SUBSCIPTION CALLS.

Paragraph I (I).

Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other
periods.

Paragraph 1 (4).

Subscription calls are subject to the following charges
(a) )uring the periods of light traffic, half the unit charge
(b) During other periods, three times the unit charge.

Paragraph 2 (I).

Add :
" Persons applying for subscription rates fot call during the hours of heavy traffic

may ask for Sundays and holidays to be excepted.

Paragraph 3.

)uring periods of light taffic, subscription calls of moe than six mlinutes may be allowed
by the offices concerned, if the normal traffic over the lines to be used permits.

Paragraph 5

As a general rule, the anount of the subscription is calculated oii a mean duation of thirty
days, but it is computed on a basis of twenty-five days when the subscriber has asked that, as
regards subscription calls during the hours of heavy traffic (Section -1, paragraph 2 (I) above),
Sundays and holidays shall be excepted.

No 2274



348 Soci'td des Nations - Recuei des Traite's. 1930

Paragraphe 6 (2).

Ajouter :
( La conversation supplmentaire est considdre comme ine nouvelle conversation

(Section L, paragraphe premier (i) ) et taxde : pendant les hcures de fort trafic h l'unit6
de taxe au moins et pendant les leures de faible trafic aux trois cinqui mes (3/,) do l'unit6
au moins. s

Paragraphe 7 (3).

Ajouter :
( Dans he cas oi lei montant de 'abonnement est calcul6 sur une durdce moyenne do

vingt-cinq jours (Section 1-, paragraphe 2 (i) ci-dessus), le remboursement est fix6 au
vingt-cinqui~mc do cc lnontant ou it ]a partie du vingt-cinqui~me du montant do l'abonne-
ment correspondant au temps peidu. ))

SECTION K. TARIFS. -- PERCEPTION DES TAXES.

Paragraphes 3 et 4

ZONES

P'OUR LA DIITERMINATION DES TAXES TERMINALES

Le territoire do la Finlande ust divis6 en cinq zones terrestres, ddfinies coinne suit
La zone A comprend les r~seaux d la province d'Aland.
La zone B comprend les r6seaux du continent de ]a Finlande situ6s au sud do 620 N et -h louest

du 260 mdridien do Greenwich.
La zone C comprend les r(seaux situs au sud do 620 N et a Pest du 260 m6ridien do Greenwich.

La zone D comprend les r6seaux situds entre 620 N et 640 30' N.
La zone E comprend los r6seaux situ6s au nord de 640 30'N.
Le territoire do la Lithuanie est divis6 en deux zones terrestres ddfinies comme suit
La zone A comprend les rdseaux du territoire de Klaipda.
La zone B comprend les r6seaux de ]a Grande Lithuanie.

PARTS TERMINALES.

La part revenant h chaque administration extrine par unit6 do taxe, est fix6c comme suit

FINLANDE.

Pour toute conversation originaire ou h destination
De ]a zone A - trois francs-or go centimes,
Do ]a zone B -- tin franc-or 50 centimes ;
Do ]a zone C - deux francs-or 70 centimes
Do ]a zone 1) - deux francs-or 70 centimes
Do ]a zone E - trois francs-or go centinies.
Ces montants comprennent ]a quote-part finlandaise aff6rente h I'utilisation du cable sous-

marin entre la Finlande et I'Estonie.
No 2278
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Paragraph 6 (2(.

Add :
" The additional call is regarded as a new call (Section L, paragraph i (i) ) and charged

for : during the hours of heavy traffic at not less than the unit rate and during the hours
of light traffic at not less than three-fifths (3/5) of the unit rate.

Paragraph 7 (3).

\dd :
- When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty-

five (lays (Section 1[, paragra)h 2 (I) above), the refund is fixed at one twenty-fifth
of this amount or at such fraction of the twenty-fifth part of the amount of the subscription
as corresponds to the time lost.

E('rION K. RArES. -- tOILECTION OF CIIARGES.

Paragraph5 3 and 4.

ZONES.

FOR TIE FIXING OF TERMINAL CHARGES

Finnish teiritory is divided into five zones, defined as follows
Zone A comprises the systems of the province of Aland.
Zone B comprises the Finnish mainland systems situated south of 62N. and west of the twenty-

sixth meridian east of Greenwich.
Zone C comprises the systems situated south of 62oN. and east of the twenty-sixth meridian

east of Greenwich.
Zone l) comprises the systems situated between 620N. and 64030' N.
Zone E comprises the svstems situated north of 64030' N.
Lithuanian territory is divided into two zones, defined as follows

Zone A comprises the systems of the territory of Klaipdda.
Zone B comprises the syste-, of Greater Lithuania.

TE'RMINAL QUO I'Ab.

The quota of each te minal :\dministiation per unit fee is fixed as follows

FINLAND.

For any call from or tt) 
Zone A three gold francs, go centimes
Zone B -one gold flanc, 50 centiles ;
Zone C - two gold firanes, 7o cCItiine;
Zone 1) - two gold franeC,,, 70 ceItiIes,
Zone E thilee gold francs, 9 o centines.
The amounts include the Finnii'sh quota for the te of thie sulmaIMC cable between Finland

and Estonia.
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LITIIUANIE.

I. Pour toute conversation entre le territoire do Klaip6da d'une part et la Finlandc d'autre
part via Klaiplda-Liepaja-Riga tin franc-or.

2. Pour toute conversation entre ]a Grande Lithuanie, d'une part, et ]a Finlande, d'autre part,
via 1(aunas-Riga tin franc-or 75 centimes.

PARTS DE TRANSIT.

ESTONIE.

La part do transit revenant h ]'Administration estomenne par unitd do taxc, y compris la
quote-part extonicnne affdrente A l'utilisation du citble sous-marin entre la Finlande ct l'Estonie
est fixe t un franc-or 8o centimes pour toute conversation quels que soient les bureaux d'origine
et de destination.

LETTONIE.

La part do transit revenant h l'Administration lettone par unit6 de taxe est fix6e h tin franc-or
8o centines pour toute conversation quels quo soient les bureaux d origine ou do destination.

Paragraplw 6.

Les heures do faible trafic sont les suivantes : 9 I. A 8 I. (temps I6gal du pays d'origine).
En cc qui concerne les conversations par abonnement, le pays d'origine est celti o6 1'abonnement
a 6td souscrit.

Pendant la pdriode de faible trafic, ]a taxe applicable h une conversation prive ordinaire
est fix6e aux trois cinquiniies (3/5) do I'nit6 de taxe.

SECTION L. MODEu D'APPLICATION DES TARIFS. - DURf,;E DES CONVERSATIONS.

Paragraphe 8 (2) et (3).

En cas do non-r6ponse du denmandeur, il est perQu la taxe pour une conversation d'une durde
do trois minutes de ]a cat6gorie do ]a conversation demand6e. En cas de non-r6ponse du demand6,
aucune taxe n'est appliqutc.

SECTION N. Avis D'APPEL ET PRfAVIS TEL.).'PIIONIQUE.

Les communications avec pr6avis et avis d'appel sont admises dans les conditions prdvues
par l'avis du Coniit6 consultatif international ayant pour titro ,( Conversations avec avis d'appel
et conversations avec preavis ,, avis qui comple les dispositions du Rtglelnent international
(Revision do Bruxelles).

SECTION 0. ETABIASSEMIENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2 (3).

Si le trafic ost suffisamment intense, les demandes de communications doivcnt tre transmises
entre bureaux tote do ligne de telle nlanire qu'outre la conversation on cours chaque bureau tote
do ligne ait an inoins deux deiandes do communication on instance dans chaque sens.
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LITHUANIA.

i. For any call between the territory of Klaip6da on the one side and Finland on the other
side via Klaip6da-Liepaja-Riga : one gold franc.

2. For any call between Greater Lithuania on the one side and Finland on the other side
via Kono-Riga : one gold franc 75 centimes.

TRANSIT QUOTAS.

ESTONIA.

The transit quota of the Estonian Administration per unit fee, including the Estonian quota
for the use of the submarine cable between Finland and Estonia, is fixed at one gold franc 8o centimes
for any call, whatever the office of origin and destination.

LATVIA.

The transit quota of the Latvian Administration per unit fee is fixed at one gold franc 8o
centimes for any call, whatever the office of origin and destination.

Paragraph 6.

Tlhe hours of light traffic are from 19 h. to 8 h. (legal time of the countiy of origin). As regards
subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken out.

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths
(3/5) of the unit rate.

SECTION L. Mi.'rIIOD oi. APPLICATION 01- RATES. -- )URATION OF CALLS.

Paragraph 8 (2) and (3).

If the caller fails to reply he shall be chaiged the fee for a three-minute call of the category
demanded. If the person called fails to reply, no charge shall be made.

SECTION N. '" Avis I)'APPEI. " AND TELEPHONIC ' PRt-AVIS

Communications with " pr6avis " and avis d'appel " are allowed, subject to the conditions
mentioned in the recommendations of the International Consultative Committee under the heading

Communications with avis d appel' and Communications with preavis supplementary
to the provisions of the International Reguilations (Brussels Revision).

SECTION 0. IESTAIBLISIMEiNT AND 1)ISCONNFECTION OF CALLS.

Paragraph 2 (3).

If the traffic is sufficiently heavy, requests for communications must be transmitted between
terminal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress each terminal
office has at least two requests foi connections in hand in each direction.
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Paragraph 4 (5).

Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux h grande distance doivent 6tre,
autant quc possible, desservis h raison d'une op6ratrice par circuit.

Disposition additionndle.

Pour l'6tablissement de., communications ii effectuer par 1'interni6diaire d'un bureau de
I'Administration estonienne ou lettone, les quatre administrations sc conformeront h l'avis du
Comit6 consultatif international des communications t6l6phoniqucs h grande distance ayant pour
titre c Egles d'exploltation pour le trafic international de transit ), avis qui complhte les dispo-
sitions du lW'gIement mnteinational (Revision de Bruxelles).

SFC'I'ION NOUVELLE. COMMUNICATIONS FORTUITES A IEURE FIXE.
DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS.

Les communications fortuites h lieure fixe sont admises dans les conditions pr6vues par l'avis
No ii du Coniit6 consultatif international ayant pour titre , Conversations fortuites h heure fixe
(Livre vert, page 374).

Les domandes de renscignemnents sont admises. Ce serice fonctionne dans les conditions
prdvues par 1'avis No 15 du Comit6 consultatif international ayant pour titre (( Demandes de ren-
s eigncmcnts ,, (Livre vert, page 380). Toutefois, ]a taxe entre dans les comptes internationaux.

SECTION Q. COMPTABILITP.

Conformmcmnent au pamagraplhe 3 de I'amticlc 79 du Rglement international (Revision do
Bruxelles), les taxes terminales sont liquid6es directement entre les administrations extr~mes.

Les administrations terminales se transmettent, l'une t l'autte, los comptes mensuels en
quadruple exp6dition. Apr6s acceptation (Iu conipte, l'administration destinataire en adresse un
exemplaire t ladministration qui I'a 6tabli et un exemplaire h chacune des administrations do
transit. Ciaque administiation de transit incorpore dans son compte trimestriel principal pour
chacune des administrations terminales int6ressdes le montant des somumes qui lui reviennent.

, I rlich: 3.

Les dispositions de l'a title 8 de ]a Convcntion t6olgraphique internationale de Saint-P6tersbourg
sont applicables aux relations teleplioniques faisant l'ubjct du prfscnt arrangement,

.I)liclc 4.

Les di.]po.itions de l'aiticle 2, section C, paragaphe 4, section -I1, paragraphes premier, 2,
3, 5, 6 et 7, section K, ]aragraljie 6, section L, paragraphe 8, section N, section O, pamagraphe 2,
et la nouo'(,lle section apr l a section 0 ci-dessus, pourront (tre niodifices de comniun accord par
les quatre adininistiations.

('hacine des quatrv administiations so i6serve le droit, aprhs notification faite aux autres
administiation, de modifier pour son propre territoihe les limites de zones et ies taxes pr6vues
I l'article 2, section K, paagraphes 3 et 4.
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Paragraph 4 (5).

When tle lines are congested, there shall as far as possible be one operator for each interna-
tional trunk line.

Additionnal clause.

As iegards the putting through of calls passing through an office of the Estonian or Latvian
Administration, the four Administrations will comply with the recommendations of the Interna-
tional Consultative Committee for long-distance telephonic communications under the heading :
" Regulations for the operation of international transit traffic ", supplementary to the provisions
of the International Regulations (Brussels Revision).

NEW SECTION. CASUAL CALLS AT A FIXED HOUR. REQUESTS FOR INFORMATION.

Casual calls at a fixed hour are permitted under the conditions laid down in recommendation
No. ii of the International Consultative Committee under the heading " Casual calls at a fixed
hour " (Green Book, page 374).

Requests for information are allowed. This service will operate under the conditions laid
down in recommendation No. 15 of the International Consultative Committee under the heading :
" Requests for information " (Green Book, page 380). The fees shall, however, be included in
the international accounts.

SECTION Q. AccouNTING.

In accordance wit t paragraph 3 of Article 79 of the International Regulations (Brussels
Revision), the terminal Administrations shall effect a settlement direct in regard to the terminal
charges.

The terminal Administrations shall transmit to one another monthly accounts in four copies.
After accepting the account, the Administration to which it is sent shall forward one copy to the
Administration by which it was made out and one to each of the transit Administrations.

Each transit Administration shall enter the respective amount due to it -in its main quarterly
account for each of the terminal Administrations concerned.

Articlc 3.

The provisions of Article 8 of the International Telegraphic Convention of St. Petersburg
shall be applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers.

Article 4.

The provisions of Article 2, Section C, paragraph 4, Section 1-, paragraphs I, 2, 3, 5, 6 and 7,
Section K, paragraph 6, Section L, paragraph 8, Section N, Section 0, paragraph 2 and the new
section after Section 0 above may be amended by agreement among the four Administrations
concerned.

Each of the four Administrations reserves the right, after notifying the other Administrations,
to modify, as regards its own territory, the limits of the zones and the rates stipulated in Article 2,
Section K, paragraphs 3 and 4.
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A rHiclc 5.

Le prdsent arrangement entrera en vigueur dans un mois h partir de ]a date oii il a 6t6 signd
par les administrations contractantes.

I1 aura une dur&e inddterminc et pourra 6tre r6silid en tout temps moyennant avertissenent
pr~alable de trois mois.

Etabli en quatre exemplaires signds

A HELSINKI, 1C 27 dceMbIc 1929.
(L. S.) G. E. F. ALBRECIIT.

A TALLINN, lc 31 decembre 1929.
(L. S.) G. JALLAJAS.

A RIGA, IC 2 lanvier 1930.
(L. S.) A. AUZINS.

A KAUNAS, le 14 janvier 1930.
(L. S.) A. SRUOGA.
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AYticle 5.

The present Agreement shall come into force one month after the date on which it is signed
by the contracting Administrations.

It shall be valid for an indefinite period and may be cancelled at any time subject to three
months' notice.

Done in four copies signed at

HUESINGFORS, Deccmber 27, 1929.
(L. S.) G. E. F. ALBRECHT.

TALLINN, December 31, 1929.

(L. S.) G. JALLAJAS.

RIGA, January 2, 1930.
(L. S.) A. AuzINs.

KOVNO, January 14, 1930.
(L. S.) A. SRUOGA.
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AUTRICHE
ET LUXEMBOURG

Echange de notes comportant un
accord relatif a ]a communication
r~ciproque des bulletins de casiers
judiciaires. Vienne, le 8 janvier et
Luxembourg, le 3o janvier 93o.

AUSTRIA
AND LUXEMBURG

Exchange of Notes constituting an
Agreement with regard to the
mutual Communication of Extracts
from the Records of Criminal
Courts. Vienna, January j8, and
Luxemburg, January 3o, 193o.
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No 2279. - NOTENWECHSEL I ZWISCHEN DER OESTERREICHISCHEN
UND DER LUXEMBURGISCHEN REGIERUNG BETREFFEND EIN
UEBEREINKOMMEN UEBER DEN GEGENSELTIGEN AUSTAUSCH
VON STRAFNACHRICHTEN. WIEN AM 18. JANUAR UND
IUXEMBURG AM 30. JANUAR 1930.

Texte ogiciel allemand communiqud par le German o/ficial text communicated by the Federal
Chancelier /ldUral de la Republique d'l uttriche. Chancellor ol the Austrian Republic. The
L'enregistrement de cot change de notes a en registration of this Exchange of Notes took
liei le 17 ]dvrier 1930. place February 17, 1930.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

BUNDESKANZLERAMT I.
AUSWARTIGE ANGELEGENIIEITEN

Z. 25.430-15/29.
WIEN, am i8. Jiinner 1930.HERR STAATSMINISTERZ 1

Mit der Note vom 19. Dezember v. J. war es Euer Exzellenz gefdllig mitzuteilen, dass die
Grossherzoglich Luxemburgische Regierung zurn Abschluss eines Ubereinkommens mit der
6sterreichischen Bundesregierung, betreffend den regelmiassigen unmittelbaren Austausch von
Strafnachrichten durch Austausch gleichlautender Noten, bereit ist.

Ich bechre mich demnach, Euer Exzellenz sehr ergebenst das Einverstaindnis der Bundes-
regierung mit nachstehender Regelung zu erkliren.

Die Bundespolizeidirektion (Strafregisteramt) in Wien und die Generalstaatsanwaltschaft
in Luxemburg werden cinander die Straferkenntnisse mitteilen, die von den Gerichten des einen
Staates gegen Angehtirige des anderen Staates wegen einer in den allgemeinen Strafgesetzen mit
Strafe bedrohten Handlung gesclibpft wurden. Die Mitteilung wird im Jdnner und im Juli eines
jeden Jahres durch direkte 10bersendung der Strafkarten oder deren Ausziige aus den rechtskrdftigen
Urteilen erfolgen.

Diese Vereinbarung bleibt bis zurn Ablauf eines Jabres von dem Tage in Kraft, an dem sic
vom Bundeskanzler der Republik Osterreich oder von der Grossherzoglich Luxemburgischen
Regicrung gckfindigt werden sollte.

Indem ich der Obermittlung einer gleichlautenden Note Euer Exzellenz entgegensehe, beniltze
ich diesen Anlass, um Sic, Herr Staatsminister, meiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Der Bundeskanzler :
der Republik Osterreich

SCuOnERl m. p.
An Seine Exzllenz

den Herrn Staatsminister und Prdsidenten
der Grossherzoglich Luxemburgischen Regierung,

Luxemburg.

I Entrdo en vigueur le 30 janvier 1930 .
I Came into force January 30 , 1930 .
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II.

GRossiIE IzoG.IcII-LUXEIBURGISCIIES

S rArsMINIS1 ERIUM.

Nr. 20-2a.

LuxEMBURG, den 30. Januar 1930.
HERR BUNI)FISKANZLE(

Durch die Note voin 19. januar c., Nr. Z. 25. 430-15/29 waren Euere Exzellenz so freundlich,
das Elinverstfindnis der Osterr'Cichischen 13undesrgierung mit folgender Regelung des regelmdssigen
unmittell)arel Austausclies von Strafnachrichten zu erk1iren.

Die General.taatsanwaltschaft in Luxemburg und die Bundespolizeidirektion in Wien werden
einander (lie Straferkenntniisse mitteilen, (lie von den Gerichten des einen Staates gegen Angeh6rige
des anderern Staates wegen eirer in den allgemeinen Strafgesetzen mit Strafe bedroliten Handlung
geschlol)ft wurden. Die Mitteilmig wird im januar und im Juli eines jeden jahres durch direkte
tO1ersenhmlg der Strafkarten oder deren Ausziige aus den rechtskraiftigen Urteilen erfolgen.

Diese Vereinbarung bleibt his zum Ablauf eines jahres von dem Tage in Kraft, an dem sic von
der (;roslierzoglich-Luxemburgischen Regierung oder vorn Bundeskanzler der Republik Osterreich
gektindigt werden sollte.

Ich beehre mich Enerer Exzellenz sehr ergebenst das Einverstlindnis der Grossherzoglichen
Regierung mit vortehender Regelung zu erkliren. Das Q0bereinkommen zwischen den beiden
Regiei ungen betreffend den regelinissigen uninittelbaren Austausch von Strafnachrichten, ist
somit perfekt geworden.

Genehmigen Euer Exzellenz die Versicherung mciner ausgezcichnctsten Hochachtung.

Der Staatsminister,
Prisident

der Grossherzoglich Luxemburgischen Regicrung,
Unterschri/t.

An Seine Exzellenz
den Ierrn Bundeskanzlcr

Der Republik Osterreich
in Wien.

No. 2279
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I TRADUCTION.

No 2279. - IZCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AUTRICHIEN ET LUXEMBOUR-
GEOIS COMPORTANT UN
ACCORD REiLATIF ET LA COM-
MUNICATION R]CIPROQUE
DES BULIETINS DE CASIERS
JUDICIAIRES. VIENNE, LE 18
JANVIER, ET LUXEMBOURG,
LE 30 JANVIER 1930.

CtlANCELLERIE )'ETAT.
AFFAIRES I-.TRANGiRES.

Z. 25. 430-15/29.

ViENNE, le i8 janvier 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE ]'ETAT,

Par sa note du 19 dlcembre de l'ann6e 6coulke,
Votre Excellence a bien voulu me communiquer
que le Gouvernement grand-ducal du Luxei-
bourg 6tait dispos6 h conclure avec le Gou-
vernement f~dral autrichien, par voie d'un
dchange de notes de teneur identique, un accord
relatif h l'6change r6gulier et direct de bulletins
de casiers judiciairus.

En cons6quence, j'ai I'honneur de notifier il
Votre Excellence 'accord du Gouvernement
fdd6ral an sujet de Ia rglementation suivante :

La Direction fd6rale de ]a Police (service
du casier judiciaire), it Vienne, et le Parquet
g6n6ral, h Luxembourg, se coinmniqueront
reciproquenment les condamnations pronon-
es par les tribinaux de li'un des Etats

contre les ressortissants de l'autre Etat du
fait d'un acte puinissable prewl par la
lgislation pdnale. La communication aura
lieu en janvier et juillet de chaque anne,
par voic de transmission directe des bulle-

Traduit par le Secr6tariat de Ia Socit6 des
Nations, t titre 'inforniation.

I TRANSLATION.

No. 2279. - EXCHANGE OF NOTES
BET\VEEN THE AUSTRIAN AND
LUXEM3URG GOVIRNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT WITH REGARD TO THE
MUTUAL COMMUNICATION OF
EXTRACTS FROM THE RE-
CORDS OF CRIMINAL COURTS.
VIENNA, JANUARY 18, AND
LUXEMBURG, JANUARY 30,
1930.

I.

FEI.IRAL CHANCELLERY.
FOREIGN AFFAIRS.

Z. 25.430-15/29.

VIENNA, January i8, 1930.

YOUR EIXCELLE.NCY,

In your Note of December 19 last, you were
good enough to inform me that the Government
of the Grand Duchy of Luxemburg was
prepared to conclude with the Austrian Federal
Government, by means of an exchange of
Notes of the same tenor, an agreement for the
regular and direct exchange of extracts from
the records of the criminal courts.

I accordingly have the honour to inform
Your Excellency that the Federal Government
agrees to the following arrangement

The Federal Directorate of Police (Crimi-
nal Records Department) at Vienna and
the Public Prosecutor's )epartment at
Luxemburg shall communicate to each
other sentences passed by the courts of
one State on nationals of the other State
for offences punishable under the criminal
law. This information shall be comnmni-
cated in January and July of each year by
means of the direct transmission of the

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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tins de casiers judiciaires on des extraits de
ces bulletins repi oduisant les condaninations
ayant foice de chose jugde.

Cet accoid restera en vigueur jusqu'ii
l'expiration (lun dlai (Iun an ah partir du
jour de sa dlnonciation par le Chancelier
fd6ral ic ha Rlpublique (d'Autiche on par
le Gouverilenlent Grand-ducal (ILI Luxenl-
bou I g.

Dans l'attente dune note d teneur identique
de ]a part de Votie Excellence, je vous prie,
Monsieur le Ministre d'E'tat, d'agrcer lasurance
de ma tr~s haute consideration.

Le Chancelier /td~ral
de la Ripublique d'Autriche.

SCII0111--R.

A Son Excellence
Monsieur le Ministre d'Etat et

President du Gouvernement
Grand-ducal du ILuxembourg,

Luxembourg.

II.

MINISTI'RE 1)'ETAT

DU GRANI)-I)UCIf ])U LUXEIBOURG.

N 2o-2a.

LUxFMinOURG, le 30 janvier 1930.

MONSIEUR L.E CI\NCERIEI FIDIRAL,

Par sa note NO Z. 25. 430-15/29 (ILI 19 janvier
courant, Votre Excellence a bien vouli me
notifier I'accord (Ill Gouvernement f 6dral
autrichien an slijet de la reglementation suivante
de l'chiange rigulier et direct de bulletins de
casiers judiciaires :

Le Parquet gtn6ral, h Luxembourg, et
Ia Di)rection fd6rale d Ia Police, h Vienne,
se coIninlhiquielont rcciproquement les
condanination,; prononct~es par les tribu-
naux de I'un des Etats contre les ressoitis-
sants de lautre Etat du fait d'un acte
punisable prdvu par la l6gislation penale.
La conmlunication aura lieu en janvier et
juillet de chaque annie, par voie de trans-
nlissiomn directe dies bulletins de casiers

N,. 21"79

criminal records of such nationals or
extracts from these records relating to
final sentences.

This Agreement shall remain in force
until one year after its denunciation by
the Federal Chancellor of the Austrian
Republic or by the Government of the
Grand Duchy of Luxemburg.

Awaiting the receipt of a Note of the same
tenor from Your Excellency, I have the honour
to be, etc.,

(Signed) SCu1OBER,

Federal Chancellor
ol the A ustrian Republic.

To His Excellency
the Minister of State

and President of the Government of
the Grand Duchy of Luxemburg,

Luxemburg.

II.

MINISTRY OF STATE
OF Ti.. GRAND Duciiy oF LUXEMBURG.

No. 20-2a.

LUXEMBURG, January 30, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

In your Note No. Z. 25. 430-15/29 of January
19 of this year, you were good enough to inform
me that the Austrian Federal Government was
prepared to accept the following arrangement
for the regular and direct exchange of extracts
from the records of the criminal courts :

The Public Prosecutor's Department at
Luxemburg and the Federal Directorate
of Police (Criminal Records Department)
at Vienna shall communicate to eaci other
sentences passed by the courts of one
State on nationals of the other State for
olfences punishable under the criminal
law. This information shall be communi-
cated in January and July of each year,
by means of the direct transmission of
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judiciaires ou des extraits de ces bulletins
reproduisant les condamnations ayant force
de chose jug6e.

Cet accord restera en vigucur jusqu'h
l'expiration d'un d6lai d'un an h partir
du jour de sa d6nonciation par le Gouvernc-
ment grand-ducal du Luxembourg ou par
le Chancelier f~dral do la RWpublique
d'Autriche.

J'ai l'honneur de notifier h Votre Excellence
l'adlision du Gouvernement grand-ducal h la
rdglementation ci-dessus. L'accord entre les
deux gouvernements relatif h l'6change regulier
et direct de bulletins do casiers judiciaires se
trouve donc d6linitivement conclu.

Vcuillez agrer, Monsieur le Ministre d'Etat,
l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

Le Ministre d'Etat,
Prisident dit Gouvernenient grand-ducal

die Luxembourg.
(Signature) ......

A Son Excellence
Monsieur le Chancelier fddral

de la Rdpublique d'Autrichec,
h Vienne.

the criminal records of such nationals or
extracts from these records relating to
final sentences.

This Agreement shall remain in force
until one year after its denunciation by the
Government of the Grand Duchy of Luxem-
burg or by the Federal Chancellor of the
Austrian Republic.

I have the honour to inform Your Excellency
that the Government of the Grand Duchy
agrees to the foregoing arrangement. The
Agicement between the two Governments
regarding the regular and direct exchange of
criminal records is therefore definitely concluded.

I have the honour to be, etc.,

(Signature) ......
AMinister o/ State and President

o/the Governmient o/ the Grand Duchy
o0 Luxembuirg.

To His Excellency
the Federal Chancellor

of the Austrian Republic,
Vienna.

No 2279
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FINLANDE ET ITALIE

Echange de notes comportant un
arrangement relatif i la lkgalisation
des certificats d'origine. H-telsinki,
le j5 aouit j929.

FINLAND AND ITALY

Exchange of Notes constituting an
Agreement with regard to the
Legalisation of Certificates of
Origin. Helsinki, August i5, 1929.
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No 2280. - CHANGE DE NOTESI ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FINLANDAIS ET ITALIEN COMPORTANT UN ARRANGEMENT
RELATIF A LA LtGALISATION DES CERTIFICATS D'ORIGINE.
HELSINKI, LE 15 AOUT 1929.

Texte officiel /ranfais commttniqetj par le ,inislre des A flaires dlrangdres de Finlande. L'enregistrement
de cet Jchange de notes a eu lieu t 19/evrier 1930.

i. LE MINISTRE DES AllAIRES I.TRANGERES DE ]INLANDE AU MINISTRE D'ITAIE A HELSINGFORS.

HELSINKI, le 15 aoilz 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h\ votre connaissance que le Gouvernement finlandais, d6sireux de
favoriser les relations commerciales entre ]a Finlandc et rItalie, verrait avec plaisir ]a conclusion
avec le Gouvernement italien ('un arrangement stipulant i titre de rdciprocit6 les r6gles suivantes :

i o Les certificats d'origine qui accompagnent les marchandises d'unc des Parties
contractantes destin6es h lautre sont exempt6s dC la formalit6 du visa consulaire.

20 Si, dans des cas exceptionnels, il sc rend n6cessaire d'exiger la l6galisation consulaire
desdits certificats, les deux gouvernements s'engagent ,L exempter lesdits certificats du
paiement des droits de l6galisation.

30 La innmme exemption aura lieu lors de la l6galisation des factures commerciales
pour les cas oh une telle l6galisation est requise.

40 Le present arrangement entrera en vigueur h une (late qui sera 6tablie par un
6change de notes ultricur.

50 L'arrangement pourra 6tre dnonc6 "a tout moment et demeurera exdcutoire
jusqu'au terme d'un (ldlai de trois mois h compter du jour d sa d6nonciation par l'une
ou l'autre des Parties contractantes.

Je serai reconnaissant (l'6tre inform6 si le Gouvernement italien est d'accord sur cc qui prcde
et je me permets de proposer, (lans ce cas, que cette note et la rtponse que vous voudrez bien
me faire parvenir, soient considerces comme un arrangeient pass6 h cc sujet entre les deux
gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
Hj. J. PRocoii-.

Ilitt-6 eni vigueur )' Ier jQ3V0I,)3
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2280. -- EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE FINNISH AND
ITALIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT WITH
REGARD TO THE LEGALISATION OF CERTIFICATES OF ORIGIN.
HELSINKI, AUGUST 15, 1929.

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Afairs. The registration o[
this Exchange of Notes took place February 19, 1930.

i. Tiir FINNISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO TIE ITALIAN MINISTER AT HELSINGFORS.

HELSINGFORS, August 15, 1929.
MONSIEUR LE, MINISTRE,

I have the honour to inform you that the Finnish Government, being desirous of encouraging
commercial relations between Finland and Italy, would view with pleasure the conclusion of an
agreement with the Italian Government stipulating, on a basis of reciprocity, the following rules :

(I) Certificates of origin accompanying goods of either Contracting Party consigned
to the other shall be exempt from the formality of the consular visa.

(2) If in exceptional cases it is necessary to require the consular legalisation of the
said certificates, the two Governments undertake to exempt them from the payment of
legalisation fees.

(3) The same exemption shall be granted in respect of the legalisation of commercial
invoices, whenever this is r-equired.

(4) The present agreement shall come into force at a date to be fixed by a subsequent
exchange of notes.

(5) The agreement may be denounced at any moment and shall remain in force until
the expiration of three months from the date of its denunciation by either of the Contracting
Parties.

I shall be glad to he informed whether the Italian Government agrees to the foregoing and I
venture to propose that, if it does so, this note and your reply thereto shall be regarded as an
agreement concluded on this matter between the two Governments.

I have the honour to be, etc.
Hj. J. PIROcOPE.

Tlrtdit p)t Iv St rt'ttrht d' la Sot ikt.6 de" Tx ,lattd by the Secretnriat of the League
Ntion',, h ltare Winformat (in of N,ttlon, , for infoimn;tioii.

* Cte into force jmuxtrV I, 1930.
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2. LE MINISTRE D'ITALIE A HELSINGFORS AU MINISTRE DES AFFAIRES 1-TRANGiRES DE FINLANDE.

HELSINKI, le 15 aotU 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par votre note d'aujourd'hui, vous rn'avez fait connaitre quo le Gouvernement finlandais,
d6sireux de favoriser les relations commerciales entre l'Italie et la Finlande, verrait avec plaisir la
conclusion d'un arrangement avec le Gouvernement italien stipulant les regles suivantes :

Io Les certificats d'origine qui accompagnent les marchandises d'une des Parties
contractantes destin6es h l'autre sont exempt6s do ]a formalit6 du visa consulaire.

20 Si, dans des cas exceptionnels, il se rend n6cessaire d'exiger ]a 16galisation consulaire
desdits certificats, les deux Gouvernements s'engagent a exempter lesdits certificats du
payement des droits de l6galisation.

30 La m~me exemption aura lieu lois de ]a 16galisation des factures commerciales
pour les cas oh une telle 16galisation est requise.

40 Le pr6sent arrangement entrera on vigueur A une date qui sera 6tablie par un
6change do notes ult6rieur.

50 L'arrangement pourra 6tre d6nonc6 h tout moment et demeurera ex6cutoire
jusqu'au terme d'un d6lai do trois mois & compter du jour do sa d6nonciation par l'une
ou l'autre des Parties contractantes.

En r62onse h ladite note j'ai l'honneur do Vous faire part que le Gouvernement royal, 6galement
d~sireux de favoriser les relations commerciales entre l'Italie et la Finlande, accepte tout ce qui
pr6c~de ainsi quo la proposition quo votre note d'aujourd'hui ot la pr6sente soient consid~r6es
comme un arrangement pass6 .1 titre do rdciprocit6 entre les deux gouvernements sur la mati~re
qui en forme l'objet.

Veuille, agrer, etc.
PAGLIANO.

No 2280
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2. TIE ITALIAN MINISTER AT HELSINGFORS TO THE FINNISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

HELSINGFORS, August 15, 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

By your note of to-day's date you informed me that the Finnish Government, being desirous
of encouraging commercial relations between Italy and Finland, would view with pleasure the
conclusion of an agreement with the Italian Government stipulating the following rules :

(I) Certificates of origin accompanying goods of either Contracting Party consigned
to the other shall be exempt from the formality of the consular visa.

(2) If in exceptional cases it is necessary to require the consular legalisation of the
said certificates, the two Governments undertake to exempt these from the payment of
legalisation fees.

(3) The same exemption shall be granted in respect of the legalisation of commercial
invoices, whenever this is required.

(I) The present agreement shall come into force at a date to be fixed by a subsequent
exchange of notes.

(5) The agreement may be denounced at any moment and shall remain in force
until the expiration of three months from the date of its denunciation by either of the
Contracting Parties.

In reply to the said note, I have the honour to inform you that the Royal Government, being
also desirous of encouraging commercial relations between Italy and Finland, accepts the whole
of the foregoing and the proposal that your note of to-day's date and the present reply shall be
regarded as an agreement between the two Governments on the subjects they deal with, concluded
on a basis of reciprocity.

I have the honour, etc.
PAGLIANO.

No. 2280





No 2281.

BELGIQUE ET ESPAGNE

Echange de notes comportant un
arrangement relatif h 'exemption
reciproque des taxes directes sur
les automobiles et autres vehicules
A moteur et h vapeur. Bruxelles, le
31 janvier j93o.

BELGIUW-. AND SPAIN

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding mutual
Exemption from Direct Taxes on
Automobiles and other Motor or
Steam Vehicles. Brussels, January
3j, j93o.
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No 2281. - IRCHANGE DE NOTES I ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET ESPAGNOL COMPORTANT UN ARRANGEMENT
REIATIF A L'EXEMPTION RECIPROQUE DES TAXES DIRECTES
SUR LES AUTOMOBILES ET AUTRES VfI-HICULES A MOTEUR
ET A VAPEUR. BRUXELLES, LE 31 JANVIER 1930.

Texte officiel /ranais commmiiqUd Par le ministre des Affaires itrangires tto Belgique. L'enregistrement
de cet tchange de notes a en lieu le 19 ]Mvrier 1930.

AMINISTPRE
DES AFFAIRES f-.TRANGi-RES.

Direction C5D - NO 69 123/IX.
20 Section - 5e Bureau.

BRUXELLES, l 31 janvier 1930.
,MONSIEUR L'AMI3ASSADEUR,

J'ai l'lionneur de porter hi ]a connaissance dc Votre Excellence que, par application de l'article
5 de la loi du 24 jiiillet 1927, et sous r6serve de r6ciprocit6, les sujets csla-nols nayant en Belgique
ni domicile, ni r6sidence. ni 6tablisseient fixe, seront, a partir du i er janvier 1930, et pour toute ]a
durdc de leurs s6jours en territoire belge, exempts des taxes directes sur les automobiles et autres
vWhicules h moteur et ,A vapeur (droit fixe, taxe quotidienne et taxes 6tablies par la loi du 28 mars
1923 ct les dispositions qui la modifient), pour autant que ceux-ci soient r6guli6rement iminmatricul6s
en Espagne.

En consquence, les intdress6s seront h partir de la tn ne dite, dispens6s de F'obligation du
carnet de s6jour.

Le cas 6clh6ant ils devront 6tablir leur qualit6 d'espa'-nol an moyon dun document offi2iel.
Les sujets espagnols qui, au moment du pr6sent &change de notes, se trouveraient d6jh en

territoire belge jouiront (e l'exemption accord6e par cet arrangement, it partir du 1 er janvier 1930
ou de ]a date subsequente de leur entr6e en Belgique. Les instructions dans ce sens seront donndes
aux services conip6tents hi la fronti~re.

11 est bien entendu que les dispositions qui prd6dent ne niodifient en rien le r6gime douanier
actuellement en vigucur en cc qui concerne 1'admission des v6hicules it vapeur on ai moteur dans
chacun des detix pays.

Je saisis cette occasion, Monsieur I'Ambassadeur, (le renouveler t Votre Excellence 'assurance
de ma trs haute consid6ration.

(Signature.)

Son Excellence
Monsieur Francisco Gutierrez de Ag~iera y Bayo,

Anibassadeur (l'Tspagne,
3 rnxelles.

1 ln 'igIeuI " ptirJ du i jalviti 1)3o.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2281. -- EXCHIANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE BELGIAN AND
SPANISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGAR)ING MUTUAL EXEMPTION FROM DIRECT TAXES ON
AUTOMOBII. ES AND OTHER MOTOR OR STEAM VEHICI ES.
BRUSSELS, JANUARY 31, 1930.

French otficial text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration ol
this Exchange of Notes took place February 19, 1930.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

Direction C5 1) - No 69 123/IX.
Second Section. - 5th FBureau.

13iuSSELS, January 31, 1930.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that, in accordance with Article 5 of the Law of July 24, 1927,
and subject to reciprocity, Spanish subjects having no fixed domicile, residence or establishment
in Belgiuim will, as fiom January I, 193o, and for the duration of any stay they may make in Belgian
terIitory, be exempt from direct taxes on motor-cars and other motor and steam vehicles (fixed
duty, daily tax and taxes laid down in the Law of March 28, 1923, and the amendments thereto),
provided these vehicles are duly registered in Spain.

Accordingly, the persons concerned will as from the same date no longer be required to produce
the I carnet de sejour ".

If necessary, they will be required to establish tleir Spanish nationality by an official document,
Spanish subjects who at the time of the present exchange of notes are already in Belgian

territory will enjoy the exemption granted by the present agreement as from January I, 1930,
or from the (late of their subsequent entry into Belgium. Instructions to this effect will be
given to the competent fiontier services.

It is understood that t,e foregoing provisions in no way affect the Customs rdgime at present
in force with regard to the entry of steam or motor vehicles into the two countries.

I have the honour, etc.

To I[is Excellency, 
(Signature.)

Monsieur Francisco Gutierrez de Agiiera y Bayo,
Spanish Ambassador,

Brussels.

'raduit ptr Iv Seciktt, mt de la Socit6 des T "lr lated by the S cietariat of the League
Nation",. a titre (li'iflml.tioi. of Nations, for information.

' In force Lt from Jimuary it, 1, 30.
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EMBAJADA DF IESPARA
EN BELGICA.

BRUXELLES, Ic 31 janvier 1930.
MIONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'onneur (t porter ht la connaissance (le Votre EIxcelltnce, (lment autoris6, h cot effet,
par Jo Gonvernenient (ti Sa lajest6 I Roi, mon Auguste Sonverain, que, sons r&d ve de rciprocit6,
les sujets beiges, n'ayant en l'spagne ni domicile, ni r6sidence, ni 6tablissueint fixes, seront, "' partir
du Ier janvier 1930, et pour toute la dlire tie leurs s6jours en territoire espagnol, exempts des taxes
directes sur les antoIloJbiles et auties v6hicules h vapeur ou -h moteur, pour attant que coux-ci
soient r6gulireincnt immatbiculks en Belgique.

Afin qu Itls intessus puissent circuler sans acune difficult6, pendant leur sejour en Espagno,
to J)ureatt dotianier (e ]a fronti~re, par ofi le v6hicule etfectuera son entr6e, leur dltivrera un carnot
gratuit, classe A-G, dans equel seront inscrits la date d'entr6e et le signalement du vehicule, ainsi
quo lo noin ut propii6taire.

Le cas c6ant celui-ci devra 6tablir sa qualit6 de beige au noyen d'un document officiel.

Les sujets belges qui, al moment du pr6sent Ochange do notes, se trouveraient, djh, en
territoire espagnol, jouiront de 1'extmption accorde par cet arrangement, h partir du Ier janvier
1930, ou do ]a (late stils6tjuente de leur entr6e en Espagne.

Des instructions, dan,; ce sens, seront donn~cs aux services compktents h la fronti&e.
I1 est bien entendil quo les dispositions qui precedent ne modifient en rich Jo rgimo douainier

actuellement en vigueur en cc qui concerne I admission des vdhicules a vapeur on motour dans chacun
des deux pays.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, te renouvelor h Votre Excellence rassurance do
ma plus halte consid6ration.

(Signi) F. G. DE AGUERA.

Son Excellence,
Monsieur Paul I-tymans,

Ministre des Affaires 6trangies
(10 Sa Majest6 to Roi des Belges,

etc., etc., etc.

N a222L
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SPANISH EMBASSY
IN BE3.LGIUM.

BRUSSELS, January 3, 1930.
YOUR E"XCE.I.LENCY,

Being duly authorised for this lprpose by tie Government of His Majesty the King, my August
Sovereign, I have the honour to inform you that, subject to reciprocity, Belgian subjects having
no fixed domicile, residence or establishment in Spain vill, as from January 1, 1930, and for the
(ulation of any stay they may make in Spanish territory, be exempt from direct taxes on motor-
cats and other steam or motor vehicles, provided they are duly registered in Belgium.

In order that the pelisons concerned may enjoy freedom of movement (luring their stay in
Spain, the Customs office at the frontier by which the vehicle enters the country, will issue to them
a fiee booklet, Class A-C, containing the (late of entry, a description of the vehicle and the owner's
1,al1e.

If necessary, the latter vill be required to establish his Belgian nationality by an official
docliment.

lBelgian subjects who at the time of the present exchange of notes are already in Spanish territory
will enjoy the exemption accorded by the present Agreement as from January i, 1930, or from
the (late of their subsequent entry into Spain. Instiuctions to this effect will be given to the
competent frontier services.

It is understood that the foregoing provisions in no way affect the Customs r6gime at present
in force with regard to the entry of steam or motor vehicles into the two countries.

I have the honour to be, etc.

(Signed) F. G. DE AGOERA.

His Excellency,
Monsieur Paul Iymnans,

Minister for Foreign Affairs
of His Majesty the King of the Belgians,

etc., etc., etc.

No. 228I
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET PORTUGAL

Trait6 d'arbitrage. Signe , Wash-
ington, le ,er mars 1929.

UNITED STATES OF AMERICA
AND PORTUGAL

Treaty of Arbitration. Signed at
Washington, March i, 1929.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT

NO 2282. -- TRATADO I DE ARBI-
TRAGEM ENTRE PORTUGAL E
OS ESTADOS UNIDOS DA AME-
RICA, ASSINADO EM WASHING-
TON, EM i MAR§O 1929.

Textes ofriciels anglais el Portugais corn tuniquis
par le dhvtlgut permanent du Portugal antprds
de la SociNld des Nations L'enregistrenieni
de cc trait a en lieu le 2)o /vrier 1930.

Cc traiti a ll transmis au Secrltariat par le
((Department of State o diu Gouvernement des
Etats-Unis d'A4mdrique, le 27 dleembre 1929.

O GOVftRNO DA REP6iBLICA PORTUGUESA e
o GOVtRNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMIf-ICA :

Resolvidos a evitar quanto dtles dependa
qualquer quebra nas rela6es pacificas quo
sempre trm subsistido entre os dois paises ;

Desejosos de afirmar mais unia vez a sua
adesdo h politica dc submeter a julgamento
imparcial todas as quest6es susceptiveis dc
decisbcs judiciais quo entre Mes possam surgir

Empenhados nito s6 cm testemunhar, pelo
seu exemplo, a sua condena Ao da guerra como
instrumnento da sua politica nacional nas suas
mmituas rcla r6es, mas tanibem do apressar o
momento em quo o aperfei~oamento (los
acordos internacionais para a solu§io pacifica
dc litigios internacionais tenha para todo o
sempre eliminado a possibilidade do guerra
entre as nar,6es do mundo :

Decidiram concluir urn novo tratado do
arbitragem ampliando o alcance e as obriga os
da convenflo do arbitragem assinada em

L'6chaiige des ratifications a en J1(q, :Vath-
ington, le 30 octobre 1)29.

No. 2282. - TREATY I OF ARBI-
TRATION BETWEEN THE UNI-
TED STATES OF AMERICA AND
PORTUGAL. SIGNED AT WASH-
INGTON, MARCH Ist, 1929.

English and Portuguese official texts communi-
cated by the Permanent Delegate of Portugal
accredited to the League of Nations. The
registration of this Treat), took place February
20, 1930.

This Treaty was transmitted to the Secretariat by
the Department of State of the Government of
the United States of America, December 27,
1929.

THE GOVERNMENT OF TIHE REPUBLIC OF
PORTUGAL and THE GOVERNMENT OF TIlE
UNITED STATES oiF AMERICA:

Determined to prevent so far as in their
power lies any interruption in the peaceful
relations that have always existed between
the two nations;

Desirous of reaffirming their adherence to
the policy of submitting to impartial decision
all justiciable controversies that may arrise
between them ; and

Eager by their example not only to demon-
strate their condemnation of war as an instru-
ment of national policy in their mutual relations,
but also to hasten the time when the perfection
of international arrangements for the pacific
settlement of international disputes shall have
eliminated forever the possibility of war among
any of the Powers of the world:

Have decided to conclude a new treaty of
arbitration enlarging the scope and obligations
of the Arbitration Convention signed at Was-

, The excthanlge of ratifications took place at
Washington, October 30, 192o.
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Washington em 6 do Abril do 19o8 1, que,
segundo foi convencionado, expirou em 14 dc
Novemlro do 1928, e autorizaram os abaixo
assinados a tirmar as seguintes disposi bes

A rtigo I.

Todos os litigios de natureza internacional
en que foreun interessadas as Altas Partes
Contratantes por niotivo da vindicalio de urn
direito baseado e tratado ou em outro funda-
mento, feita por inria delas contra a outia, que
nfao tcnhai podido resolver-se por via diplom.-
tica, qtu( se n.to tenliani solucionado por iecurso
a Coilnissio lnte nacional Permanente instituida
ei execuio do tratado assinado em Lisboa
el' 4 d Fevereiro de 1914 '-, e que pela sua
natureza possalm sublneter-se a julgamento por
serem susceptiveis do solu.to pela aplicaAlo
do principios do direito on de equidadc, serao
sul)ietidos ao Tribunal Permanente de Arbi-
tragem estabelecido na Haia pela Conven.io
do 18 do Outubro d 1907 a, a outro tribunal
competente, conforme para cada caso particular
f6r resolvido e ac6rdo especial, o qual proverA
a organiza io do referido tribunal, se necessArio
f6r, definiri os sels poderes, especificani a
questdio ou as quest~es em litigio e estatuirA
os termos da sua submissao ao tribunal.

0 ac6rdo especial serA para cada caso parti-
cular feito por parte de Portugal polo Presidente
da Rep6blica Portuguesa depois do aprovado
por lei ou por decreto corn f6rqa do lei, e por
parte dos Estados Unidos da Amnrica polo
Presidente dos Estados da Am6rica por conseliho
e corn o conlsentimento do Senado da Rep6'i-
blica.

Artigo II.

As estipula Oes d&st tratado nito serfto
invocadas em rela~zio a litigio cuja materia :

a) pertena h jurisdi ,Ato interna de
unia das Altas Partes Contratantes ;

b) envolva inter~sses de terceiras pot~n-
cias ;

1 )E iIMARIENs, Nouveau tRecuted Giniral de
7"ratld, troisihne s6rie, tonime l 1, page 727.

2 J)1, MAUI ENS, Nomwt'at Reited Gr'iiral de
7rattds, trorine sli , tomo IX, pag 72.

3 DE, MARI IENS, Notiveati Remed (6it'al de
Traihts, troisi el s61ie, ton1e 111, page 360.

No. 2282

hington on April 6, 19o8 1, which expired by
limitation on November 14, 1928, and for that
purpose they have authorized the undersigned
to conclude the following Articles

Article I.

All differences relating to international matters
in which the High Contiacting Parties are
concerned by virtue of a claim of right made
by one against the other under treaty or other-
wise, which it has not been possible to adjust
by diplomacy, which have not been adjusted
as a result of reference to the Permanent
International Commission constituted pursuant
to the Treaty signed at Lisbon, February 4,
1914 ", and which are justiciable in their nature
by reason of being susceptible of decision by
tho application of the principles of law or
equity, shall be submitted to the Permanent
Court of Arbitration established at The Hague
by the Convention of October 18, 1907 a, or
to some other competent tribunal, as shall be
decided in each case by special agreement,
which special agreement shall provide for the
organization of such tribunal if necessary,
definite its powers, state the question or
questions at issue, and settle the terms of
reference.

The special agreement in each case shall be
made on the part of Portugal by the President
of Republic of Portugal after its enactment by
law or by Decree with force of law, and on the
part of the United States of America by the
President of the United States of America by
and with the advice and consent of the Senate
thereof.

A rticle II.

The provisions of this treaty siall not be
invoked in respect of any disputes the subject
matter of which:

(a) Is within the domestic jurisdiction
of either of the High Contracting Parties ;

(b) Involves the interests of third Par
ties

British and Foreign State Papers, Vol. ioi,
page 1o4[.

B Iritish and Foreign State Papers, Vol. io8,
page 5.10.

2 British and Foreign State Papers, Vol. oo,
page 298.



378 Socidt des Nations - Recuell des Trait's. 1930

c) dependa da mnanutenvao ou se prenda
corn a iuanurtenqao da atitude tradicional
dos Estados Unidos da Arnirica corn rela.Zio
as questoes aniricanas, geralnente conhe-
cida por )outrina de lonroe;

d) dependa do cumprimento ou sc
prenda coin o cunprimento das obriga ies
de Portugal eni harmonia corn o pacto
da Sociclade das Na Zes.

,lrtigo III.

0 presente Tiatado serdi ratificado pelo
Presidente da Rlpilblica Portuguesa depois de
aprovado por lei o1 por decreto Coin f6rra de
lei, C pelo Presidente (los Estados Unidos da
Am6rica por conselho e corn consentimento
do Senado da Reliblica.

A troca das ratilica'.es efectuar-se ha em
Washington, no mais breve prazo possivell c
o Tratado entrani vm vigor na data em que
essa troca se realizar. 0 presente Tratado
continuatA a vigorar por um ano depois de urna
das Altas Partes Contratantes ter notificado h.
outra por escrito a sua intcnio de ie p6r
trmo.

Em fM do que os abaixo assinados firmaram
6ste Tratado em duplicado, nas linguas portu-
guesa e inglesa, tendo autoridade igual os dois
textos, e lhc apuserarn os seus selos.

Feito em Washington ao primeiro dia de
Margo do ano de mil novecentos e vinte e nove.

(L. S.) (Signd) ALTH;.

(c) Depends upon or involves the main-
tenance of the traditional attitude of the
United States concerning American ques..
tions, commonly described as the Monroe
Doctrine ;

(d) Depends upon or involves the obser-
vance of the obligations of Portugal in
accordance with the Covenant of the
League of Nations.

Article III.

The present treaty shall be ratified by the
]'resident of the Republic of Portugal after its
enactment by law or by Decree with the force
of law, and by the President of the United
States of America by and with the advice
and consent of the Senate thereof.

The ratifications shall be exchanged at
Washington as soon as possible, and the treaty
shall take effect on the date of the exchange
of their ratifications. It shall thereafter remain
in force continuously unless and until terminated
by one year's written notice given by either
High Contracting Party to the other.

In faith whereof the undersigned have signed
this treaty in duplicate in the Portuguese and
English languages, both texts having force
and hereunto affixed their seals.

Done at Washington the first day of March
in the year one thousand nine hundred and
twenty-nine.

(L. S.) (Signal) Frank B. KELLOG.

No 2282
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2282. - TRAITR, D'ARBITRAGE ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMf-
RIQUE ET LE PORTUGAL. SIGNRl A WASHINGTON, LE Ier MARS
1929.

LE GOUVERNEMENT DE LA Rf.APUBLIQUE i)U PORTUGAL ct LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMI" RIQUE,

1Wsolus it prcxenir autant qu'il est en leur pouvoir toute interruption dans les relations pacifi-
ques qui ont toujours exist6 entre les deix nations;

s)irncux d'affiimier h nouveau leur attaclicient h la politique consistant h. sournettre ?I une
d6cision inipartiale toutes contestations sisceptibles dc dIcisions judiciaircs qui pourraient s'6levcr
entre elix

Soucieux par leur exemple, non sculement de proter qu'ils condainent la guerre en tant
qu'instrument de politique nationale dans leurs relations mutuelles, nais encore de hAter le moment
ot la conclusion d'accords internationaux pour le r~glcnient pacifique des conflits entre nations
aura cart6 pour toujours les possibilitfs de guerre entre des Puissances quelconques ;

Ont ducide de conclure un nouveau trait6 d'arbitrage 6tendant ]a portde et les obligations de la
Convention ('arbitrage signde h Washington le 6 avril 19o8, qui, ainsi qu'il avait 6t6 prdvu, est
venue h. expiration e 14 novembre 1928, et ont autoris6 les soussign6s it convenir des dispositions
suivantes

Article premier.

Tous les difftrends portant sur des affaires internationales dans lesquelles les Hautes Parties
contractantes se trouvent engag6es par suite ('llne prctention h un droit all6gu6 par l'une h l'encontre
de I'autre en vertu d'un trait6 ou autrement, qui n'auront pu 6tre r6gl6s par ]a voic diplomatique
non llus que par l'application du recours ht ]a Commission permanente internationale institude
en vertu du trait6 sign6 t Lisbonne le 4 f6vrier 1914, et qui, dc par leur nature, comportent tine
solution juridique, c'est-'-dire sont susceptibles d'6tre r6gl6s par l'application des principes du droit
et de l'quit6, seront soumis h la Conr pernianente d'arbitrage tablie h La Haye par ]a Convention
du i8 octobre 19o7, ou it tout autre tribunal comptent, ainsi qu'il en sera dcid6 dans chaque
cas d'espce par un comnproinis ; ce compromis pourvoira It l'organisation dudit tribunal, s'il est
necessaire, d6finira ses pouvoirs, exposera le ou les questions en litige et d6terminera ]a question
a r6soudre.

Le compromis sp6cial sera conclu en cc qui concerne le Portugal, apr~s avoir W sanctionn6
par la loi ou par tin d6cret ayant force de loi, par le prdsident de la Rtpublique du Portugal et,
en cc qui concerne les Etats-Unis d'Amdrique, sur l'avis et avec le consentement du S~nat, par
le prdsident des Etats-Unis d'Anirique.

A rtlicle I I.

Les dispositions du prdsent trait6 ne pourront pas 6tre invoqu6es en cc qui concerne les diffdrends
dont l'objet :

a) Rclive de la juridiction nationale de l'une des Hautes Parties contractantes
b) Touche aux int6r ts do tierces Puissances ;

I Traduit par le Secr6tariat de l Socit6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, t titre ('inforination. of Nations, for information.
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c) I)pnd du mainticn oi toticlie aui maintien de l'attitude traditionnIle des Etats-
Unis d'Anui ique, dars les aftaires amuricaines, communmient connue sous le nora de
doctrine Monroe;

d) )Dpend de l'obser'ation oil totiche h l'observation des obligations du Portugal
en conforunite du Pacte de a Societd des Nations.

,,I dich I l1.

Le prcsent traite scia ratid par h, prdsident de la lepuldique portugaise apres avoir 6t6
approuvd par une loi oi par un dkciet ayant force d loi "t par le prdsident des Etats-Unis d'Ain-
rique, sur I'avis et avec Ic coiisentenont du Snat do cc ptys.

Les ratifications scront Mciangees "t Washington aus it(^, que faire se pourra et le trait6 l)rendra
effet h Ia date de I'Mciange des ratifications. II deuncurera alors en viguetir sans limite de dure.
Toutefois, it pourra ,tu e denonce par (ci it par I'une ou I'autre des llautes Parties contractantes et
dans cc cas il cessera ses cffets h I 'expiration d'un dclai d'ur all t (later de la ddnonciation.

En foi de quoi los sonssign6s ont sign6 h, p eent trait6, etabli en double c xp~dition, en langue
portugaise et en langue anglaise, os odeux textes faisant 6galement foi, et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait t Washington, Ic premicr uuars ,lo I'annt Cnil ncuf cent vingt-neuf.

(L. S.) (Signd) ALTE. (L. S.) (Signd) Frank B. KELLOGG.

No 2282
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NORVEGE ET MEXIQUE

Arrangement concernant
des colis postaux, et

d'ex~cution y annexe.
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Oslo, le 14 juin 1929.
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Signes h
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Agreement concerning the Exchange
of Postal Parcels, and Detailed
Regulations annexed thereto.
Signed at Mexico, December 5,
j928, and at Oslo, june 14, 1929.
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No 2283. - ARRANGEMENT CONCLU ENTRE LE
NORV'GE ET LES JTATS-UNIS I)U MEXIQUE
L'RICHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGN]- A
5 D]ICEMI3RE 1928. ET A OSLO, LE i4 JUIN 1929.

ROYAUME DE
CONCERNANT
MEXICO, LE

Torte officiel /raqzais commufiqic Par le ,i'tislrc des A faires itrangeres de Norvdge. L'enregistrement
do cel arrangemenl a 611 lieu l 20 /vrier 1930.

L'ADMINISTRATION DIES POSTES DE -NORVi-;GE et l'ADMINISTRATION DES POSTES DU MEXIQUE
sont convenlues d'tablir t1 6lchange r~gulicr et direct des colis postaux sans valeur dclarde entre le
Royaunic do Norvhge et les Etats-Unis du Mexique stir ]a base do l'Arrangenient do Stockholm
du 28 aofit 1924 concernant les colls postaux.

Article premier.

11 peut tre exp&lie do la Norvege pour le Mexique et vice versa des colis postaulx jusqu'z\
concurrence do 5 kg.

Toutefois les dcuxc ad'niiiistrations out la facult6 d'exp~dier des colis postatix jusqu'h
con, u-rence d io kg. clalpres les dispositions ,t prendre d'un cominuin accord entre les deux
administrations.

Article 2.

Les Administrations des postes de la Noivhge ot du Mcxique assurent le transport des colis
entre les deux pays an IIIoycn dos paquebots clot Iles (lisposent.

Arlicle 3.

Le montant d 'alfranchissement ( st pcr(, u dans la ionnaic du pays c'origine sclon les quiva-
lents officiels du frarc-ot de cc pays, It! franc-or servant do hase pour fixer les taxes cd'afralichis-
seoment respectives.

Article 4.

Le droit territorial ,t alhuier h chaque pays est fix6 ,tI

i fr.-or par colis jusqu'au poids de I kg.;

1.75 fr.-or par colis do plus de I kg. jusqu't 5 kg.

Vol. XL, page 3o7 , vol. I., page 172 ; Vol. LXXII, page 162 , et vol. XCII, page 375, (le cc
recuoil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2283. - AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF NORWAY
ANI) TIlE UNITED STATES OF MEXICO CONCERNING THE
EXCHI-ANGI OF POSTAL PARCELS. SIGNED AT MEXICO,
I)ECEMBER 5, 1928, AND AT OSLO, JUNE 14, 1929.

Fecnch official text communicated by thc Norwegian Minister br Foreign .lJairs. T"he registration ol
this A1 greement look place Jctriar, 20, 1930.

TilE POST OFFICE A)MINISTR.VriON oi.- Nomvy and TIl-' POST OFiIciF AIMINISTRATION OF
MFxico have agreed t,, establish a regular and direct exchange of uninsuied postal parcels between
the Kingdom of Norway and the United States of Mexico on the basis of the Parcel Post Agreement 2

signed at Stockholm on August 28, 1924.

A rC I.

Parcels weighing not more than five kilogramines may be despatched from Norway to
Mexi, ) and vi e Vera.

The two Ad nini.tiations shall, however, be entitled to despatch parcels weighing not more
than ten kilograinnes in accordance with provisions adopted by the two Administrations in concert.

Article 2.

The Post Office Administrations of Norway and Mexico shall provide for the conveyance of
larcels between their two countries by means of steamers at their disposal.

A rticle 3.

Sums due for mrepayment of postage shall be collected in the currency of the country of origin
accordhng to the official equivalents of the gold franc in that country, the gold franc being used as a
basi tor determining the respective rates for prepayment of postage.

Article 4.

The land rate payable to each country shall be fixed at

i gold fianc per parcel weighing not more than i kg.
1.75 gold francs per parcel weighing more than i but not more than 5 kg.

I' l 111 )r 1 I, ' 'CrtLrIht (1' 1,L Socct 6 ds Tri,lattd by the Secretarmt of the .eague
ti . : tow (l'm rfirm,ttion. of Nttions, for infointtiom.

VI. Xl, PA.'*e 307 ; Vol. ,, JMge 172 ; Vol. LXXII, page .16-, a; ii Vol0. XCII, page 375, of
tils S i tUS.
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11 revient, en outic, h l'administration qui se charge di transport des colis un droit maritimc
dont le taux est tix6 conmme suit :

Par colis jusqu'an poids de i kg. fr. o.So
Par colis dI )lus de i kg. jusqu'h 5 kg. 1.40.

Article 5.

L'affranchissenient des colis postaux est obligatoire. La taxe sc compose des diff6rents droits
revenant -h chaque office, (apl s les dispositions de l'artick' 4 ci-dessus. La taxe doit tre pay6e
d'avance par les expitturs dies colis.

• 1 rtice 6.

Lorsqu'il s'agit des colis postaux en ploveiance de lun des deux pays contractants on cxpcdics
par ce pays en transit sur le territoiie (t lautie, il doit tie bonifi6 ,h l'Adnunistration des postes
du pays intel inediaire les quotes-parts dont l'autre pays lui est redevable pour le transport de ces
colis confornkmient aux tableaux que les adiministiations doivent se coinmuniquer reciproquement.

A rlice 7.

L'expediteur d'un colis postal peut obtenir un avis de reception de son envoi, en payant d'avanlce
un droit fixe de 40 centimes a inmaximm.

Un droit qui ne doit pas del)asser le double de celui prdvu t l'alin6a precdent, pent ktre appliqu6
aux demandes de renseignements sur le sort d'un colis, lorsque les renseignements sont demand6s
postdrieurenient ai dep6t dI colis et si l'exp~iteur n'a pas d6jlh acquitta la taxe sp6ciale pour
obtenir un avis de reception.

Arte 8.

Les deix administrations sont autoiis6es t percevoir le droit de magasinage fix6 par sa
lgislation pour les colis non rctires dans les delais prescrits.

De mcniue il est loisible de percevoir chez les destinataires, pour le factage et pour le dddouane-
ment, in droit dont le montant ne peit pas excdder 50 centimes par colis.

Article 9.

Les colis postaux auxquels le present arrangement s'applique ne peuvent tre frapps d'aucun
droit postal autre que ceux pr6vus par les divers articles dudit arrangement.

Article Io.

Pour la r6exp&dition des colis postaux de I'in des deux pays i. l'autre, ainsi que pour le renvoi
des colis postaux tomibs en rebut, il y a lieu de percevoir stir les destinataires ou sur les expdditcurs,
suivant le cas, uine taxe surtlnientaire h fixer cin coniformit6 des dispositions de larticle 4 du prdsent
arrangement.

Ie pays de destination a la facult6 de percevoir stir I destinataire, pour 1a rdexpddlion d'un
colis dans le territoire de cc pays, une taxe de reexi)edition stir ]a base de ses r gIemcnts int6rieurs.

No 2243
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The Administration undertaking the conveyance of the parcels shall also be entitled to a sea
rate in accordance with the following scale :

Per parcel weighing not more than i kg., fr. o.8o.
Per parcel weighing more than i kg. but not more than 5 kg., fr. 1.40.

Article 5.

The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory. The postage shall be made
up of the different sums acciuing to each office in accoidance with the l)iovisionS of the preceding
Article 4. The postage must be paid in advance by the sender of the parcel.

Article 6.

In the case of parcels oiginating in one of the two contracting countries or conveyed by that
coun ry in tiansit to the territory of the other, the Post Office Administration of the intermediate
country shall be credited with the share owed to it by the other country for the conveyance of
such parcels in conformity with schedules which the Administrations shall communicate to each
other.

Article 7.

The sender of a parcel may obtain an advice of delivery on prepayment of a fixed charge not
exceeding 40 centimes.

A charge not more than double that provided for in the preceding paragraph may be made
where information is requested as to the fate of a parcel at a date subsequent to the handing over
of the parcel and where the sender has not already paid the special charge in order to obtain advice
of delivery.

Article 8.

"I he two Administrations shall be anthorised to collect the warehousing charge fixed by its
legislation for parcels which are not claimed within the prescribed periods.

Similarly the addressees may be charged for delivery and Customs clearance a fee not exceeding
50 centimes per parcel.

Article 9.

The parcels to which the present Agreement is applicable shall not be subject to any postal-
charges other than those stipulated in the various Articles of the said Agreement.

A ricle 10.

For re-directing parcels from one of the two countries to the other and for the return of undeli-
vered parcels the acddressees or the senders, as the case may be, shall be charged a supplementary
fee to be fixed in conformity with the provisions of Article 4 of the present Agreement.

The country of destination shall, where a parcel is re-directed within its territory, be entitled

to charge the addressee a fee for redirection in accordance with its internal regulations.

25 No. 2283
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A rticle i i.

1. 11 est intei (lit d'expldher par la poste des colis contenant
a) e)s lettre-, oi des note' avant le caiactre de correspondance actuelle et

pelIsolelle, dhes aniiaux vivants, t I'exception des abeilles qui sont renferm6es dans
des 1 itets conditionnts convenablement, et des objets dont l'admisslon ni'est pas
aitorisee par lt' loki et r~glemients de dotiane ou autrcs lansI lFun des deux pays, Les
colis peuvtlit Celldait conteiil lne ,iinpe factute ouverte.

b) )es inati(i s exph tsjile oil illlaminalles, et, .n g6nila, des objets dont le
transport est dangeeux

c) )es objets de tolite itulre portant tite adresse autre que celle (10 colis.

2. DIs I cas ol tin cois (ont Ie conteiui tolrnl sous Ie coup d Ilunc des intedictions, aurait
6t6 expudi( do l'uli des (ICux oficCs h l'autre, cette drniire administration pourra le traiter de la
mani ,re et suivant I"e foi mahitcs preN tics par ta Ikgislation oi scs i'gleinents intrietirs.

3. Les deux ad'inistratioiis doivent Sc comlnuniqtier recipioquement tine liste des objets
inter(lits, mais elles n'assument par cela ancuine responsabilitt ni vis-h-vis des autorit~s respectives
ni t l'6gard des explditetirs des colis.

Article 12.

Les rcipients emlploy6s pour 1'ciange des colib postatix entie les deux pays sont t la charge
de l'office qui s'en sert dats cet 6change

. I rice 13.

La responsabilit6 des Administrations contractantes s'6tend ,t un inontant maximum de
25 francs-or par colis jusqu'aii poids dc 5 kg. et dc 40 fr. par colis de 5 it 1o kg. d'apres les dispo-
sitions prdvues 1t l'aiticle 36 ie I'Ai rangecmnt de Stockholm concernant les envois de cette espce.
Cependant, chaque administiation a la faciilt6 de restreindre t Io fiancs sa propre responsabilite
pour les colis qui n'exctdent pais le poids de i kg.

Ar1icl 14,

La 16gislation inttrieure dc cliacuil des pays contractants est applicable daiis tout cc qui n'est
pas pr6vu par les stipulations dli present arrangement.

Les deux administrations doivent se communiquer muituellement, It loccasion les dispositions
de leurs lois oii r'glcmemnts, qmi peuvelit tre appliqu es au transport des colis.

A rticle 15.

Les deuix administrations dsignent les 1U icaux ol localit(,s qu'elles autorisent "h participer
ht l'6change international de.s colis postaux ; elles r~glent le mode de transmission de ces colis
et arr~tent toutes les autres mesures de dctail et (Iordre n6cessaires t l'excution dui pr6sent
arrangement.

Article 16.

Les deux administrations s'entendiont, t moins que la l6gislation intt~rieure des deux pays ne
s'y oppose, pour autoriser I'assurance des colis postaux auhsi hien quo leur remise par expres.
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.lrlicle II.

i. The postage of parcels containing the following matter is plohil)lted
(a) Letters or communications which constitute an actual and personal corres-

pondence, live animals with the exception of bees conlined in suitable boxes, and articles
the admission of %%'hicli is not peiitted by tie laws and Customs or other regulations
in either of the two counti es. '1e parcels may, however, contain a plain open invoice.

(b) lxplo~ie or inflamualde substances and, mu general, aiticles whose conveyance
IllvOlves (lanlge'r.

(c) Articles of all kinds bearing an address other than that on the parcel.
2. If a paicel contravening any one of these prohibitions is despatched from one of the two

offices to the other, the latter Administration may tieat it in the manner and under the procedure
prescribed by its legislation or intemal regulations.

3. The two Adnistrations shall furnish each other with a list of pohiibted articles, but they
shall not thereby undertake any iesponsibility whatever towards either the respective authorities
or the senders ot the picels,

J ,licle 12.

''e packing receptacles for the parcel post between the two countries shall be chargeable to
the office using them fom such exchange.

.1 icle 13.

The contracting Admnimutratmons shall be iesponsible for a maxinium total of 25 gold francs
per parcel weighing not moe than 5 kg. and *o francs per parcel wicighing between 5 and IO kg., in
accordance with the stipulations of Article 36 of the Stockholm Agreement concemning such mail.
Each Admini,tration shall, however, be entitled to limit its own esponsibility to io francs in the
case of parcels x eighing not moe than i kg

I'ricle 14.

The internal legislation of each of tei contracting countries shall remain applicable as regards
all matters not provided for in the present Agieement.

The two Administrations shall, when requested, communicate to each other the provisions
in their laws and regulations which concern the conveyance of parcels.

Article 15.

The two Administrations shall designate the post offices or localities authorised by them to
participate in the international exchange of parcels ; they shall regulate the method of conveying
the said parcels and shall decree all other detailed regulations required for the execution of the
present Agreement.

Article 16.

The two Administrations shall reach an agieement to authorise the insurance of parcels and
their express delivery provided that such a course is compatible with the internal legislation of the
two countries.

No. 2 81
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Article 17.

Chaque pays sc r6serve la facult6 dc faire exdcuter les clauses du pr6sent arrangement par les
entreprises de chemins do fer et dc navigation dont il dispose.

I1 peut, en rnt~me temps, limiter cc service aux colis provenant ou h destination de localit~s
desservies par ces entreprises.

L'Administration des postes de chaque pays s'entendra avec les entreprises de chemins de fer
et de navigation pour assurer la complete exmcution, par ces dini~res, dc toutes les clauses du
present arrangement et pour organiser le service d'6change.

Article 18.

Le prsent arrangement sera mis h extcution h pmctir du jour h fixer, d'un connlUl accord,
entre les administrations des postes des deux pays, et il peut tre abrog6 moyennant ur avertissement
donn6 une anne ih l'avance par l'une des Parties contractantes.

Fait en double exp6dition tt sign6 h Oslo, le 14 juin 1929, et h Mexico ). F., le 5 d6cemnbre 1928.

Pour l'Administration des Postes du Mexique

Le Directeur gdneral

C. IlINOJOSA.

La Direction gindrale des Postes de Norvdge :
Pour le Directeur gindral des Postes

J. C. AALL.

Sten HAUG.

Pour copie conforme

0. Tostrup.
Chel de bureau.

D'ORDRE TT DE DI)TAIL

Pour copie conforme

Torp.
Chel de Division.

RfEGLEMENT

POUR L'EXICUTION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT L'ICHANGE DES COLIS
I1OSTAUX ENTRE LA NORVAGE ET LE MEXIQUE.

i. L'6change est effectu6 directement entre la NOuVGu et le MlEXIQUE. La transmission de l'un des
pays h l'autre a lieu en recipient clos, au moyen des paquebots norv6giens ou autres paquebots 6trangers
qui pourraient trc convenablement utllis6s pour le transport, d'apr6s arrangement pr6alablc entre les
deux administrations.

2. Les bureaux d'6change, (lout la dtsignation pourra 6tre niodifi~e sont

Pour la Norv6gc Oslo.
Pour lc Mexique Vera-Cruz.

II.

i. Les deux administrations sc renseignent mutuellement sur les services maritimes, entretenus par
clles, qui peuvent 6tre utilis6s pour le transport des colis postaux.
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At rticle 17.

Each country shall reserve to itself the right to have the clauses of the present Agreement
carried out by the railway and shipping organisations at its disposal.

At the same time the service way be limited to parcels originating in or addressed to localities
served by these organisations.

The Post Office Administration of each country shall make arrangements with the railway
and shipping organisations to ensure the complete performance by them of all clauses in the present
Agreement and to organise the exchange of the mails.

Article 18.

The present Agreement shall be put into force as from a date to be fixed jointly by the Post
Office Administrations of the two countries and it may be abrogated one year after the date on
which either of the Contracting Parties shall have notified the other of its intention to terminate it.

Done in duplicate and signed at Oslo on June 14, 1929, and at Mexico City on December 5, 1928.

On behalf of the Mexican. Post Office Administration
C. I-INOJOSA.

Director- General.

On behalf of the Norwegian Post Office Administration

J. C. AALL.

On behalf of the Postmaster- General.

Sten HAUG.

FOR TilE EXECUTION

DETAILED REGULATIONS

OF THE AGREEMENT CONCIERNING TilE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS

BETWEEN NoRw.%V AND MiXICO.

i. The exchange shall be direct between Norway and Mexico. Conveyance from one country to the
other shall be effected as closed mail by means of Norwegian steamships or other foreign steamships
which may conveniently be used for such transport, in conformity with an agreement previously reached
between the two Administrations.

2. 'The offices of exchange for this service, the nomination of which is subject to alteration, are

For Norway Oslo.
For Mexico Vera Cruz.

iI.

i. The two Administrations shall furnish each other with information concerning the shipping
services maintained by them which may be used for the conveyance of parcels.
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2. Apr~s entente pi6.ilahle avec les pays intressds, les detix adininistliltions se coiniunniquent
rtclproquement :

(1) U he lid C (i', jMaV" Par ii ppoit ,iXitlel elles pelivel rectleIivemenI servir
d'interniiidihiiic pour le tiniiisoHrt de , coilt,, potaiix ,

b) If's voIC, ilv''ltis h l',lthcinlltl'lt de,, ilts coils, h pirtir de l'entr6e stir ltuir
terl'lrlOli(, (n d i, Ieiil ',IVice.,

c) Le total ies fi.o', (tin doivenlt lelir etie hoilli's de ee chef po! ch;iqiie de,,tlllation,
par l'olici tiiii leiir livie le, colts

3. Stir la a,e (ie ce". icii, ,gnienot, eiiique Adiniistration d6teinimue Ic', voes ht eilpllo)Ci pour
lit transltssion de es , teolis et Ik-, taxe, h peicevoir stir le exp6(dttl '.

III

Les coli , po,,taix li peivemt avollr .inl lille (tlincii'.lOn d6p,' tslt llti 1 ililtie 1o centillktles, et li
somm deIi' lIa longueur et (In phids gimad pmu touir pri'. das un sect ,atie (lite celin de lit longticur lie doit
pas dlCi).cer tin 0lltle 85 cent iiintres.

1 Pour .tre d.nis ,1l ti, iisport, tout toils diiit porter I'adiesse exacte di dcestnataire.
-! Tout colis doit Ctre enibaild d'ne nitiCre qui i6ponde it lhi dlire do transport et qui prCserve

eflicacement le contenil. L'einballage doit tie tel qu'ii soit itipossmle de porter atteinte al contenu
sans laisser des traces appairentes de violation.

3. [out coils (oit tie sceii pIr i'- ciclices it la cite, par de., plmhnis oil par tin autre nioyen, avec
empreinte ou iarque spcciale dt I'expCditeur

1. Chaque culls dolt tre acconip.g' d 'tin bulletin d'expedition et de h1clarations en dollane
conforon's oui analogou'e mix niodles 11 (t C de I'Union. Leas Adnnniktrations conlractantes se renseignent
rdciproquen t int 'ur le noilre dc, i('clarations en douane nbce'-s;ures pour chaque pays de destination.

-. L'exp'diteiii hlt indiquel, aui vt'r.so dIi bulletin d'exp6ditlo, la nolibre don t il en ten d disposer
du colls ,it ca, ou lit livriiso lite pouii it Ctre effectue. Cette annotation, qii doit Ctre lhbellce an frintais
ou dans ile lall.gle colnloe dims le pays de destination, est reproduite siir le colis lllmle

Les dlispoitions lllvlnte,, s.lt eiles admises •
a) Le colt,, devi t 'tie iinidiatenient renvoyC6
b) Le colts devra Ctre rexpdi6 ai mnitc destinataire dans tic l i te locaht'.
c) Le coli devra Ctre renis it un autre destinataire ;
d) Le coli dtr CIre vendi aux riqucs et pCrils ie l'exp'ditetr oil trait6 comme

abandonn6.
3. Un seil illetii d'exp6(hition et, si la ltgi-Iation douani're lie s'y oppose pt, one seole dclaratlon

en doiltane peuvent servir pour plsietitrs coliS jiisqu'au nombre de trois, adiessAs par le m no expediteur
aul m~lue detillatrne.

4. Lorsque lalfranclissenent oc s'etfectue pts al ioyeo de tinibres-poste appos6,; stir le bulletin
d'exp6dition, le montant ('affranchissenent pertu de l'exp6diteur doit Ctre notl stir le bIlletin
d'expdition.

,. Le- Administrations contractante na,,lsunent aiicune responsabilit6 do chef des d6clarations
en doliane.

VI.

i. Chaque colis, ainsi que l bulletin d'exp6dition qui s'y rapporte, doit Ctre revtu 'une 6tiquette
conforme ou analogue alit mnodile D de lI'Unon et indiquant le num'ro de lenregistrement et le nora du
bureau d'origine.

2. Le bulletin d'expdition est, en outre, stir le recto, frapp6 par le bureau d'origine du timbre
indiquant le lieu et la date du dp6t.
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2. After previous agreement with the countrie,, concerned, the two Administrations shall
conniunicate to each other:

(a) A it of count rie for winch they iniv re.,lectively act a, inteinmediate offices for the
convey'ulce of paicelk.

(b) The rout,, available for the tortnan, mi the said parcels from tile point of entry
into their teriitoic or theire, Vice_.

( ) The total aunount of the sunm to eI, credited to then on tll,s account, in respect of
each destination, y the ofhce hnding ov'cr tile parcel-, to tlhem.

3. Each AdinInuti n at ioll onl the hasis iof such Inoformition, fi, the ioutes to be employed for
tile tranisill on of its paicel, and the poage to be collected fom the tienders.

111.

Parcels may not exceed i iietie 1o centinetres i, I in e dinsion and the coblined length and
greatest girth, mneasured in any direction otheti than length, lnl iot e'-ceed I metie 85 centinetres.

I V.

I. In older to be accepted tor traiilumlsoil each parcel nust bear the exact a(Idress, of the addressee.

2. Etch paicel iuut be pickeud In ininner \\Inch i, adequate for the length of the journey and
which plotect, t h coitents effectnally The pcking mist 11 such ;is to render it impossible to tamper
with tie contents without leaving obviou, tr,t,'es of violation.

3. Every parcel shall bt, sealed with wix, lead or other seals having the special design or mark of
the sender.

V.

I. Each parcel diall lbe ,Iccoiiipaied by a despatch note and by Customs declarations in the form
of or siimular to ,pcuens 11 amid C of the union. Tie contracting Administrations shall communicate
to each other the numbler of Customs., decl'irations iequired for each country of destination.

- The sender shiall indicate oin the back of the despatch note how lie wishes the parcel to be disposed
of if it proves to be undelive able This intriuction, which must be wiitten in French or in a language
undertood in the country of detiIation, I- repeated on the parcel itself.

The following instructions only are admitted :

(a) Tht the puicel be ieturned immediately,
(b) That the paicel be re-diiected to the ,4ulne addressee in another locality
(c) That the parcel be delivered to another addressee ;
(d) Trhat the patrcel be ,old at the entire risk of the sender or ticated as abandoned.

3. A single depatch note and, if compatible with Customs lgislatuon, a single Customs declaration,
may smffice for two or three (but not more) parcels from the same sender and addressed to the same
person.

. When pre)ayinent is not effected by means of postage stamps affixed to the lespatch note, the
amount of postage collected from the sender shall be indicated on the despatch note

5. The contracting Administrations shall not accept any responsibility in respect of Customs

declarations.

VI.

i. Each parcel, ;is \\ell as the despatch note relating to it, must bear a label, in the form of or similar
to specimen D of the Union, showing the serial number and the name of the office of posting.

2. The despatch iote shall, moreover, be impressed by the office of origin, on the address side,
with it stamp showing the place and (late of posting.
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VII.

1. Le bureau d'change expditcur inscrit les colis sur une feuille de route confornie ai inod6le F
dc l'Union avec tous les ddtaits que cc modle comporte.

2. Les bulletins d'expdition et les dclarations en douane doivent 6tre attachs d'une mani6re
solide 'h chaque colis on feuille dte route.

VIII.

i. A la r&eption d'une feuille de route, le lbueau d'chinge (testinataire procede Ia la v6rification
des colis et des livers documents qui les accompageent.

2. S'il constate des erreuis ou des omissions sur la feuille de route, ii op6re ininindiatement les
rectifications ndcessaires en ayant soin de bifler dun trait de plume, les indications errondes, (Ie mani6rc
5. laisser reconnaitie les inscriptions primitives. Ces rectifications s'eflectuent avec Ic concours de deux
agents. A moins d'unC erreur 6vidente, elles prevalent sur la dclaration originale.

Un bulletin le vdrification conforme au mod61e G. (le l'Union est, en outre, dress6 par le bureau
destinataire et envoyd sans ddlai, sous pli recoinmand6, an bureau d'6change exp~diteur.

3. Les differences do peu ('iniportance en cc qui concerne le volume, les dimensions ct ic poids
des colis, ainsi que les irrgularit6s qui, ('ine nianibre 6vidente, n'engagent pas la responsabilit6 des
administrations respectives, sont signaldes ai moyen d'uu bulletin de vdrification.

Ix.

Les colis postaux mal diriges sont rdexpddi6s stir leur destination par la voic la plus directe dont
peut disposer l'office rdexp&liteur.

Les colis r6expdxhcs par suite dc fausse direction iie peuvent ctre frappds dc droite dle douane ou
autres par l'office rdexpd(iteur.

Lorsque ce dernier renvoie tin colis 4 l'office qui la achcmin6 ai dernier lieu, il lui restitue les boni-
fications qu'il a reques et signale lerreur par tin bulletin de vrification.

2. Dans les autres cas et st le montant des taxes qui lui ont 6t6 attribudes est insuffisant pour couvrir
les frais de rexpdition qui lui incombent, l'office r6exp6diteur, bonifie It l'office auquel il remct to colis
les droits de transport que comporte l'achominemcnt ; il so crudite ensuite de la somme dont ii est h
d~couvert par ine reprise sur le bureau d'6change qui a transmis en dernier lieu le colis en fausse direction.
Le motif do cette reprise est notifi6 it ce bureau an moyen d'un bulletin de vWrification.

3. Lorsqu'un colis a 6t6 admis it tort h l'exp~dition par suite d'uno erreur imputable an service
postal et doit, par cc motif, 6tre renvoy6 an pays d'origine, l'office qui restitue le colis allouc ht l'office
qui te lui a livr6 les bonifications qu'il en a revues.

Lorsque Ie renvoi est la consequence d'une erretir (IC I'expdditeur ou d'une des interdictions prdvues
h. Iarticle premier (le larrangement, les frais de transport qui r6sultent do l'op6ration sont a la charge
des expdditeurs. Chaque office so cr6dite do sa quote-part par une reprise, ainsi qu'il est indiqu6 au
paragraphe 4 ci-apr6s pour les colis rdexp6di6s.

1. Les colis postaux qui, par suite d changement do rdsidence des destinataires ou d'une erreur
imputable h l'exp6diteur, sont r6expdids stir tin pays qui est dispos6 h profiter du service des colis entre
la Norv6ge et Ic Mexique, sont grevds, it a charge des destinataires, par l'office qui en fait livraison ht
ceux-ci, d'une taxe reprcsentant la quote-part revenant it cc dernier office, h l'office rdexpdditeur et,
s'il y a lieu, ht chactin des offices intermkliaires.

5. Chaque office, qui participe au transport d'un colis rdexpddi6, so cr6dite, sur la feuille (o route,
tun montant do sa quote-part pour lIa transmission dc cc colis.

3. Toutefois, si la taxe exigible pour Ic parcours ultdrieur d'un colis rdexptdi6, est acquitt6e au
moment do la r6expddition, ce colis cst consid& comme s'il 6tait originaire du pays rexpdditeur et
adress6 au pays do sa nonvelle destination, et dans cc cas, il est remis an destinataire sans aucune taxe
nostale.

7. Si les expditeurs n'ont pas formiul6 une demande pr6alablo indiquant la manire dout ii doit
8tro dispos6 do leurs colis, cc- envois doivent c&re tenus it la disposition des destinataires pendant tine
pdriode de trente jours it compter du lendemain de larrive du colis at bureau destinataire. Pass6 cc ddlai,
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VII.

I. The despatching office of exchange shall enter the parcels on a parcel bill in the form of specimen
F of the Union, with all the details required by this form.

2. The despatch note and Customs declarations shall be securely attached to each parcel or parcel
bill.

VIII.

i. On the receipt of a parcel bill the office of exchange of destination shall proceed to check the
parcels and the various documents which accompany them.

2. If the office of exchange detects errors or omissions on the parcel bill, it immediately makes the
necessary corrections, taking care to strike out, by a stroke of the pen, the incorrect entries in such a
way as to leave the original entries legible. These corrections slill be made by two officers. Except
in the case of an obvious error, they shall be accepted in preference to the original statement.

A verification note in conformity with specimen G of the Union shall, moreover, be prepared by the
office of destination and sent without delay, under registered cover, to the despatching office of exchange.

3. Unimportant discrepancies concerning the volume, dimensions and weight of parcels, as well as
irregularities which obviously do not involve the responsibility of the respective Administrations, shall
be notified by mean- of a verification note.

Ix.

i. Parcels which have been wrongly directed shall be re-transmitted to their destination by the
most direct route at the disposal of the re-transmitting office.

An office which re-transmits missent parcels may not levy Customs or other charges on them.

When an office returns such a parcel to the office from which it has been directly received, it refunds
the credits received aid reports the error by a verification note.

2. In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of re-trans-
mission which it has to defray, the re-transmitting Administration shall allow to the Administration to
which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it then recovers the amount of the
deficiency by claiming it from the office of exchange from which the missent parcel was directly received.
The reason for this claim is notified to the latter by means of a verification note.

3. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error attributable
to the postal selvice and has, for this reason, to be returned to the countr of origin, tie office which
sends the parcel back allows to the office from which it was received the suns credited in respect of it.

When the return is due to an error oim the part of the sender or to the contravention of one of the
prohibitions mentioned in Article i of the Agreement, the charges for conveyance resulting therefrom
shall be payable by the senders. Each office shall credit itself with its share by claiming in the manner
indicated in § l below for redirected parcels.

+. Parcels which, in consequence of the removal of the addresses or of an error on the part of the
sender, are redirected to a country willing to take part in the parcel exchange service between Norway
and Mexico, shall be subjected by the office making the delivery to them to a charge, to be paid by the
addressees, iepresenting the share due to the latter office, to the re-transmitting office and to each of the
intermediate offices, if any.

5. Each office taking part in the conveyance of a redirected parcel shall credit itself on the parcel
bill with the amount of its share for the conveyance of the said parcel.

6. If, however, the postage necessary for the onward journey of a redirected parcel is paid at the
time of redirection, the parcel is dealt with as if it had originated in the re-transmitting country and had
been addressed to the new country of destination, and in this case it shall be delivered to the addressee
free of postal charges.

7. If the senders did not make a previous request stating the manner in which their parcels were
to be disposed of, the said parcels shdl be held at the disposal of the addressess for a period of 30 days
as from the day following the arrival of the parcel at the office of destination. On the expiry of this
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I'Olhce ic d',tniat loll petit rellviel It-, coli ,tt bureau d'origiut ais avoir consliit6 le, exp6diteurs
sir l dl.poi, ltion de lIcir-; colis.

8 le', coti, aI lenv ycr I l'exp6ditcti ,,ont incrits t,,ir Ila feiltlle tie loute, avcc Itl letio ,1 Rebuts ,
dans Lt coloiuic ,tli',el' V 1lll"5 n. llt, sr titt6, et taxt',s' coiiW Ie-, ColI" eCcxp)6tiiij', pal site de
(,hI tllgt!21I1I' t d 01 I ,l t l ett d 

, 
(Ict itll irt.l'_-,

9 Trout Coll', (101t le' dL-tIlndt,IIle C',t pal ti ptiur uu paiys fie prohit'il l,, m u (III \ivt, de", coils po,,talux
6tabhi citle Il~tNr'g et le" M1u.mqtue t',t trlut63 tollame tollit7 ell re'but, ht m1omlitqe l'olfic, ie Ila premibto
dI0t- , llltl0ll 1le ',()It L-I IUl l Il l el~ lU i t tallI mive i t~lV lll il det llhltlllt

it). Le,, article, ficllnicit .,tjt"' ht (It 1lott loll oil :t corruption peuveuit tcl \'enduw, imnnidia-

tcellcllt a,tls i, p hlidc it ',t, irt,1htit, judtcutrc',, ,ta piofit die qui i' dnti. Si, pour tte cause
qtuelcolqtuti, la veite 't iut p osilte, ils ,ililtiitrt 11 ii rese 1ill pr c -vcslil de It v'tenite oi Cie la
destruction. Uitt' Collie cc tiullet, iccopliiltgite til ibulletin d'exp6dition, est tr,uiiiu1t .tOitu ureatt
ti'origiie du ci iit;

x

1. ('hlutie ,\dilt1ist ltttloll Ijlt 6t.11bhi1 intlcl't'Ilcittcii, pal cliallctil de ,e', 1urealux (I'Mcitngc et poor
toll" los en\'tol le '<te, 1) uleiux (1't'chlnlgtv de :'auitle A(InmlsIItlittionl, Cut kat colifot)ll oil ;tlitloglic

a tl liode I it' II lnittit, d', ',titsmn
, itscritc-, ;lt clihtpit' tctuille de route, soil it soil crtit soit a soil

d6bit
_,. Les, 6tat', K( ,olt ell",ltc t6calittult'., patr tilmic,,re par le,,.soms de lat nff'rmc ad rl inistrat loll darts

111 COIIpItC c01nfolill Oilt 1,110d giu' tiU 11u0di!1e 1, Ile l'1Unl1n

3. t'e tulite it colilpglgn6 tie', ttnts illnitick des fetillies di' loute et, ''li v a liti , de luliietllen de
vl~rlficatton v ,06(rut, u,> ct mu,,tlll ,I 1'e~xalnltll tit' I'Mittlte wilimnltration dinshle coturanlt dul trlniestro

qii suit c'till .tiqiel i 'ies r.ipportc

4 Apr6Y atxtviii 6tt6- x'c1i 6, et acccpt, (it' pirt ct d'allitre les colnpt'-s triilnest rtels sont r6siliWS6 dans
on colopte g6ni6tr 1tutIel pilir le501 tiie l'adiinistration cr6ditiice.

5 e pLteilt'nlt Il', ',t1l' t6itttit' cus comptes entre les dutix Armtinltl'trltolls e.st Cffcctu6
alll'lelcltleltt n f l' -ttr otil ei II 'qhvalnit (II franic-or ians la inon ae du pays crtditeu'r, it llloyen
de traites tirtt'., sit la catpitle oiu tir title place toilerciai tlthiit pays crtditcur, out (rfin de toote
alie 11;1111 -e 14 Wtt~iittrdul conununIII accord entre le deux admini-trations, les frais du iayenient

restant , 1lt cht Igt' de l'office d6biteur.

6. T'outeti,,, i iirs ut' Il'ittitis-cientit des conlptes tritcstricil oi hu tout autre imomtent, ii r6sulto
qu illtt tit,, itt ds uxi dtiuitrttio1 est ,t ilce i -it-vi ti I l'alti e, (II chef de l'6ciaoge des colis postaulx,
Wi'ui sil itt tci'li'ilrt' :L tllnet i itle franc lFI i t', tratio1 dhitl ice fait parvenir h I1ad11nistratiol
crcdhtrice, i' ptis, 1it po16t ilt, le montaut approximatif de cc ,olde d6bitelir h' titre i'acompte de ,Ia
liquidation i it n I 'le

7. tii)ih -t'it'nlt , I'ttvoi tt le paienlelt des collipte'; doivent ttrc effectu6s Clans le plus brcf ti61ai
posible et, at 11pil t rd, ivatnt i'expiration tie i'itolt'e suivante Pjtu6 ce d61ai, les sommes does par I'onc
tics delix IiitiItis<trl lon-, at aiutre stlolt produlctiVes l'lnt'lrts, ,' r'aisol te 7 pct Ial, h coilpter tIll jour
de l'expirattion dudit (161m.

XI

Le pr,,cnt I-'giclttetlt 'exra ' Xuutolrt' ht partir tiit jouri' de Ina ise cit vligtiitr de I'araligeltlent t aiitir
la mncll dtilrt (litle cet arrangemeltnt

Est rt6erv'e, toilttfOi,,, aox atdiniistration , iot6re' a s laI facult6 ('en nmotlifier, (1'un conlilill aiccorid,
toute diispositloli. :I iii'tjlipi 6poque (lilt' Ctc,, tillillltrltlOnls Ie jlgcit Inccc ,siICS

Fait enl double expdition et sign6 ,t Oslo, le -t jilin 1929, ct at Mexico, le 5 dicemrbre 19-8.

Pour copie conforne. Par I'Adminislration des posies du Mexque

Grieg Le Direceur general

Sekrt C. HINOJOSA.

Poor copit' conforte . La Direction ge'vnerale des Posies de Norvige

Minist6rc dts Afftire, MtrangtL're, Pour le Dtrectettr ge'neral des Posies

Oslo, le 25 inars i)30. J. C. AALL.
0. Tostrup

Le Che! de la Ire Division
des A flaires poliiiques et commerciales. NO 2283
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period, the Administration of destination may ret urn plrcels to the post ofIice of origin without previously
consulting tile senders as to the diposal of their parcels.

8. Parcels for return to tile seilter shall )e entered on the1 parcel bill with the word Rebttts in the
Observations column. They slill b'w dealt with and chrged like paIcels tedleCteI in conisequence of the
removal of the ddressees.

o. Any pu cel of wich the oh Iiesee has left for a coultrv which does not enjoy the benefits of the
pu eel exchange service est abhied between Norway 1d1t Mexico, shil be dealtt wvith Is lndelhveled
unle,; the office of first dest lmit lou I in a position to plovide fl its delively.

to .ticlJ- e tilV Iald)e to deterioration ofl corruption may lie sohl itiiudhiiitely without pre'ious
notice or jui(hcih foriii lhtv for the bweefit of the rightful owner. Tf for aiy reasoll aI s:le is impos"sible
th''y ,I) ill I)- (lestroyed A report of the sle oi destilelction shl:l he plepued. A copy of thin document
together with t he (le pateI note, shill he forwarded to the office of otigin of the parcel.

X.

. Each office of exchiIge In each Atl(iiiuSrItition lh,1l 1iitpillt ihly, for all the mails received
tloin the offices Of exchage of the other Adiimtiition, I Aitement in the filli of or sinillar to
speCimlen K of the U1nion showing the totatl amounts. enteied on eiclh parcil hill, whether to its credit or
debit.

2. ,lne AMntMistritlion h,all he respoini)le for siibsequentlv suminiarising, every quarter, the
K stitetlnent ill ;(ccollit- in the forln of or similar to specunvn 1, of the Inion

3. The stil accounts, ,ccompuied hy the monthly .tatements, picels bills and the verification
note,, it ,ny, rel,mtig thereto, ",hill le siibmvlitted to the exalmation Of the other Admmiistration in the
course of the quamter following that to wich they iclate

4 After h ting heeii checked aMd accepted by both lities, the (ju, terly accounts ',smll be suima-
rised in a gelleilannual IccouIlt by the cieditor AdllInitrainloll.

5 The pI, vinc u t of Isldinces 'reul t lug ftomu the saill account,; of tile two Admitisiations sI Iibe
made anniillv ii ol francs, or in the equivilent of the gold franc iii the cilence of the creditor country
by mems o( drifts drawn on tl i(ptaf, or on a iommerciil ceitie iii the said creditor country, or lastly,
by any other method determined Iby the t\%o Aidmimstrations jointly, the costs of such transfer being
bolrne h\y tile debtoI otLe

0. ff, hon ever, at tile time of drwig up tile quarteily accounts or at any other time, it appears
that oile of the two Adiniiitlitions Is ildelited to the othel oil ecouit of paicel post for a stun exceeding
fifteen tlios,tml fril'c, the debtoi Adim tritioi shil fomard to the creditor Administration as soon
is pOtisihI the a pm oxi nae at mou of tiis debit lilaince, as an i1n"tal ilelit in settlement of the alnnlla
accuitnt.

7. The piep tration, trisllisslon ,Md piyment of the accounts shall le effected Is early as possible
and At the latest lefoie the end Of tile following year. On the expiry of this period, sunsdue from one
of the two Amnitist rationLs to the other shall hemr interest at the iat"' of 7 0o per minuin, as fiollo tile
date of e.xpiry of the "tid period.

XI

The pre,,ent Regulation s, Lll have force is fomni the day on which the Agreement is put into
opertiton, anld iill have the same (uration as the said Agreement

h'lie Administr, tlons concerned reserve, however, the iight to aniend, by colmnon consent, any of
it, provisions whenever they deem it necessary

Done in duplicate and sigined at Oslo on June j1, io'9, ,and at Mexico oii December 5, 1928.

On behall of the Mcrican Post Office .idmmnistration

C. HINoJO'-A,
Director- General.

On behalf of the Norwegian Post Office Administration

J. C. A \i-,
On behal/ of the Postmastcr-Gem.nral.

No. 2243
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PAYS.-BAS ET TURQUIE

Echange de notes concernant le
r~glement provisoire des relations
commerciales entre les deux pays.
Angora, le 21 novembre 1929.

THE NETHERLANDS
AND TURKEY

Exchange of Notes regarding the
Provisional Settlement of the
Commercial Relations between the
two Countries. Angora, November
21, 1929.
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No 2284. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
NEERLANDAIS ET TURC CONCERNANT LE RLGLEMENT PROVI-
SOIRE DES RELATIONS COMMERCIALES ENTRE LES DEUX
PAYS. ANGORA, LE 21 NOVEMBRE 1929.

Texte officiel /ranfais coinmuniqud par le minis/re des Pavs-Bets a Berne. L'enregislremenl de cet
dehange de notes a et lieu le 24 /tevricr 1930.

LGATION DES PAYS-BAS.

ANGORA, le 21 novembre 1929.
MONSIEUR LE MINISiRE,

J'ai 'honneur d'informer Votre Excellence qu'en attendant ]a conclusion et ]a misc en vigueur
d'un trait6 dc commerce et de navigation entre les Pays-Bas et la Turquie, dont les n6gociations
ont ddj. 6t6 entam6cs, mon gouvernement consent qu'it partir du 30 novembre 1929 les produits
naturels ou fabriqu6s originaires et en provenance de Turquie importts sur le territoire des
Pays-Bas, des Indces nueriandaiscs, du Surinam et de Curaqao, et destin6s soit hi la consommation
soit i ]a r~exportation ou au transit, jouissent du traitement de ]a nation Ia plus favoris6c.

II est entendu que l'application de ce r6gime provisoire est subordonn6 h I'application
reciproque en Turquie pendant le mxme dhlai aux produits naturels ou fabriqu6s originaires et en
provenance des Pays-Bas, des Indes n6erlandaises, du Surinam et de Curaqao du traitement de la
nation Ia plus favorise.

I1 est ,galement entcndu quc le traitenient de la nation la plus favoris6c ne pourra ftre invoqu6
par le Gouvernement des Pays-Bas pour demander les b6ndfices spdciaux accords ou qui seront
accord&s par la Turquie aux pays ddtachs de I'Empire ottoman en vertu du trait6 de Lausanne
sign6 en 1923.

Le prsent mnodus vivendi cessera ipso lacto d lroduire ses effets le jour de la mise en vigueur
du trait6 de commerce et d navigation en cours de ndgociation. Toutefois, les deux Parties pourront
d6noncer cet accord i tout moment avec pr6avis de trois mois.

Veuillez agr6er, Monsieur lc Ministre, l'assurance de ma plus haute considdration.

VAN Ri.-cIITEIEiN

Chargd d'Af/aires a. i. des Pays-Bas.

Son Excellence
le D r Tewfik Rouschdi bey,

Ministre des Affaires trang'rcs
h Angora,
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I TRADITCTION. -- TRANSLATION.

No. 2284. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE NETHERLANDS
AND TURKISH GOVERNMENTS REGARDING THE PROVISIONAL
SETTLEMENT OF THE COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN
THE TWO COUNTRIES. ANGORA, NOVEMBER 21, 1929.

French official teat comnmnunicated by* the Netherlands Minister at Berne. The registration o/ this
Exchange of Notes took place February 24, 1930.

NETHERLANDS L]G.\ nON.

ANGORA, November 21, 1929.
MONSIEUR LE MINIsru, '

I have the honour to inform Your Excellency that, pending the conclusion and entry into
force of a Treaty of Commerce and Navigation between the Netherlands and Turkey, in regard
to which negotiations have already been instituted, my Government agrees that, as from November
30, 1929, natural or manufactured products originating in and coming from Turkey imported into
the Netherlands, the Dutch East Indies, Surinam and Curaqao, and intended for consumption or
for re-exportation or for transit, shall enjoy most-favoured-nation treatment.

It is understood that this provsional r6gime shall be applied on condition that most-favoured-
nation treatment is applied in Turkey during the same period to natural or manufactured products
originating in and coming from the Netherlands, the Dutch East Indies, Surinam and Curacao.

It is also understood that most-favoured-nation treatment may not be invoked by the
Netherlands Government for the purpose of claiming special advantages which are or may
hereafter be granted by Turkey to the countries detached from the Ottoman Empire in virtue
of the Treaty of Lausanne signed in 1923.

The present mnodus viveli shall terminate automatically on the day on which the Treaty of
Commerce and Navigation now being negotiated comes into force. The two Parties may, however,
denounce this agreement at any time subject to three months' notice.

I have the honour, etc.

VAN RECIITEREN

Netherlands Chargd d'Aflaires, ad interim.

His Excellency
Dr, Tewfik Rushdi Bey,

Minister for Foreign Affairs,
Angora.

I Translated by the Secretariat of the Leaguc
of Nations, for information.

Traduit par le Secritariat de ha Socit3 des
Nations, " titrv (l'iformation.
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RI PUBLIQUE TURQUE.

MINISTRE
DES AFFAIRES I-TRANGRES.

No 77150/30.

ANKARA, le 21 novembre 1929.
MONSIEUR LE CIIARGt D'AFFAIRES,

J'ai 'honneur de vous informer qu'en attendant la conclusion et la mise en vigueur d'un trait6
de commerce et de navigation entre la Turquic et les Pays-Bas, dont les n6gociations ont dja t6
entan6es, mon gouvernement consent qu'a partir du 30 novembre 1929 les produits naturels
ou fabriqu6s originaires et en provenance des Pays-Bas, des Indes n6crlandaises, du Surinam et de
Curacao import6s sur le territoire turc et destin6s soit h la consommation, soit A la r6exportation
ou au transit, jouissent du traitement de ]a nation la plus favoris6c.

I1 est entendu que 'application de cc r6gime provisoire est subordonn6ce ,] 'application r~ciproque
dans les Pays-Bas, les Indes n6erlandaises, au Surinam et A. Curacao, pendant le mnme d6lai, aux
produits naturels ou fabriqu6s originaires et en provenance de la Turquie, du traitement de la nation
la plus favoris6e.

I1 est 6galement entendu que le traitement de la nation la plus favoris6e ne pourra tre invoqu6
par le Gouvernement des Pays-Bas pour demander les b6n6fices sp6ciaux accord6s ou qui seront
accord~s par Ia Turquic aux pays d6tach6s de 'Empire ottoman en vertu du trait6 de Lausanne
sign6 en 1923.

Le pr6sent mnodus vivendi cessera ipso lacto de produire ses effets le jour de la mise en vigucur
du trait6 de commerce et de navigation en cours de n6gociation. Toutefois, les deux Parties pourront
d~noncer cet accord h tout moment avec pr6avis de trois mois.

Agr~ez, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma consid6ration tr~s distingu~e.

Dr ROSTO.
Monsieur le comte

de Rechteren Limpurg,
Charg6 d'Affaires des Pays-Bas,

Ankara.

No 2284



1930 League of Nations - Treaty Series. 401

TURKISH REPUBLIC.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 77150/30.

ANKARA, November 21, 1929.

SIR,

I have the honour to inform you that, pending the conclusion and entry into force of a Treaty
of Commerce and Navigation between Turkey and the Netherlands, in regard to which negotiations
have already been instituted, my Government agrees that, as from November 30, 1929, natural
or manufactured products originating in and coming from the Netherlands, the Dutch East Indies,
Surinam and Curacao imported into Turkish territory and intended for consumption or for re-expor-
tation or for transit, shall enjoy most-favoured-nation treatment.

It is understood that this provisional r6gime shall be applied on condition that most-favoured-
nation treatment is applied in the Netherlands, the Dutch East Indies, Surinam and Curasao
during the same period to natural or manufactured products originating in and coming from
Turkey.

It is also understood that most-favoured-nation treatment may not be invoked by the Nether-
lands Government for the purpose of claiming special advantages which are or may hereafter be
granted by Turkey to the countries detached from the Ottoman Empire in virtue of the Treaty
of Lausanne signed in 1923.

The present modus vivendi shall terminate automatically on the day onwhich the Treaty of
Commerce and Navigation now being negotiated comes into force. The two Parties may, however,
denounce this Agreement at any time subject to three month's notice.

I have the honour. etc.

Dr. ROSTI.
Count van Rechteren Limpurg,

Netherlands Charg6 d'Affaire,
Ankara.

26 No. 2284





No 2285.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET POLOGNE

Trait6 de conciliation. Signe a
Washington, le j 6 aouit 1928.

UNITED STATES OF AMERICA
AND POLAND

Treaty of Conciliation. Signed at
Washington, August j6, 1928.
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POLISH TEXT.

No 2285. -- TRAKTAT KONCYLJA-
CYJNY' MIIKDZY RZECZ4POSPO-
LIT4 POLSK4 A STANAMI Z.JED-
NOCZONEMIAMERYKI,POI)PISANY
W WASZYNGTONIE DNIA 16 SIER-
PNIA 1928 r.

Textes officiels anglais ct polonais cominuntiqus
par le ddilgui de la Pologne a la Socitd des
Nations. L'enregistrement de ce traits a eu lieu
IC 25 fdvrier 1930.

Ce traits a dNt transmis au Secretariat par le
,cDepartnent of State) du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amirique, le 20 mars 1930.

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ I
PREZYDENT STAN6W ZJEDNOCZONYCII AMERYKI,

oiywieni pragienieni wzmocnienia wqzl6w
przyjaini, kt6ra ich wzajem tqczy, jak r6wniez
posunicia naprz6d sprawy pokoju powszech-
nego, postanowili zawrze6 w tyr celu Traktat
i mianowali do tego swymi Pelnomocnikami:

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ :

P. Jana CIECIIANOWSKIEGO, Posla Nadzwy-
czajnego i Ministra Pelnomocnego Rze-
czypospolitej Polskiej w Stanach Zjedno-
czonych ;

PREZYDENT STAN6W ZJEDNOCZONYcii AMERYKI:

P. Frank B. KELLOGG, Sekretarza Stanu
Stan6w Zjednoczonych ;

Kt6rzy, po okazaniu sobie wzajemnie swych
odnognych pelnomocnictw, uznanych za dobre
i w naleiytej formie wystawione, zgodzili siq
na nastqpujqce artykuly:

L'6change des ratifications a eu lieu a Varsovie
le 4 janvier [930.

No. 2285. - TREATY OF CONCI-
LIATION 1 BETWEEN THE UNI-
TED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF POLAND.
SIGNED IN WASHINGTON, AU-
GUST 16th, 1928.

English and Polish official texts communicated
by the Polish Delegate accredited to the League
of Nations. The registration of this Treaty
took place February 25, 1930.

This Treaty was transmitted to the Secretariat by
the Department of State of the Government of
the United States of America, March 2o, 1930.

TIE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND
and TIE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, being desirous to strengthen the bonds
of amity that bind them together and also to
advance the cause of general peace, have resolved
to enter into a treaty for that purpose, and to
that end have appointed as their Plenipoten-
tiaries :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND

Mr. Jan CIECIIANOWSKI, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary
of Poland to the United States;

TiiE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA :

Mr. Frank B. KELLOGG, Secretary of State
of the United States;

Who, after having communicated to each
other their respective full powers, found to be
in good and due form, have agreed upon the
following articles :

I The exchange of ratifications took place at
Warsaw, January ., 1930.

TEXTE POLONAIS.
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Artykul I.

Wszelkie spoiy jakiegokolwiek rodzaju, wy-
nikle miqdzy Rzqdem polskim, a Rz,1dem Sta-
n6w Zjednoczonych Ameryki, gdy zwykle grodki
dyploinatyczne zawiod1, a Wysokie Strony
Umawiaj, cc siq nie zwr6c, siq o osqdzenie do
kompetentnego trybunalu, bdl poddane, w
celu zbadania ich i zlo'enia sprawozdania,
stalej Komisji Miqdzynarodowej, utworzonej
w spos6b przcpisany w nastqpuj,1cym artykule ;
przytem zobowiqzujq siQ one nie wypowiada6
wojny ani rozpoczyna6 krok6w niel zyjacielskich
przez czas trwania takich badahi i dopdki spra-
wozdanie nic zostanie ziozone.

Arlykul II.

Koinisja NlidzynarodoNwa bqdzie iQ sktadala
z piciu czlonk6w, nianowanych w sposdb
nast(ipuj;cy: kazdy Rzqd wybierze jednego
czlonka, pochodz.cego z jego kraju i jednego
pochodkcego z pafistwa trzeciego, czlonck piqty
bedzie wybrany za obop6lnq zgod,1 obu Rz1d6xw
z tern zastrze2enicm, c nie bQdzic on obywa-
telem 2adnego z tych paiistw.

Wydatki Komisji bqd,1 pokrywane przez oba
Rzqdy po polowie.

Komisja Miqdzynarodowa bqdzie ustanowiona
w ciqgu szeciu miesiqcy, liczlc od daty wymiany
ratyfikacyj, a nfiejsca oprdznione bed 4 zapel-
niane w taki sam sposdb jak pierwiastkowa
nominacja.

Artviul 111.

W razie gdyby Wysokim Stronom Urnawia-
j,cym sic nie udalo siq zalatwi6 sporu zwyklemi
sposobami dyplomatycznemi i gdyby nie zwrd-
cily siq one o osiidzenie do trybunalu kompetent-
nego, winny one natychrniast odniek siq do
Komisji Miqdzynarodowej o przcprowadzenic
badafi i zlo~enie sprawozdania. Komisja Miq-
dzynarodowa mo~c jednak samorzutnie, na pod-
stawic jednomy~lnej zgody zaofiarowad swe
uslugi w tyrn celu, i w takiim wypadku powia-
sdomi oba Rz1dy i poprosi o ich wsp6ldzialanie
w przeprowadzeniu badafh.

Wysokie Strony Umawiaj1ce siq zobowi,1-
zuj,1 siq dostarczy6 Stalej Komisji Miqdzvnaro-

No. 9285

Article I.

Any disputes arising between the Govern-
ment of Poland and the Government of the
United States of America, of whatever nature
they may be, shall, when ordinary diplomatic
proceedings have failed and the High Contract-
ing Parties do not have recourse to adjudication
by a competent tribunal, be submitted for
investigation and report to a permanent Inter-
national Commission constituted in the manner
presciibed in the next succeeding Article ; and
they agree not to declare war or begin hostilities
during such investigation and before the report
is submitted.

Aride 11.

'rhe international Commission shall be com-
posed of five members, to be appointed as
follows: one member shall be chosen from
each country, by the Government thereof ; one
member shall be chosen by each Government
from some third country ; the fifth member
shall be chosen by common agreement between
the two Governments, it being understood
that lie shall not be a citizen of either country.

The expenses of the Commission shall be
paid by the two Governments in equal propor-
tions.

The International Commission shall be appoin-
ted within six months after the exchange of
ratifications of this treaty ; and vacancies
shall be filled according to the manner of the
original appointment.

Article III.

In case the High Contracting Parties shall
have failed to adjust a dispute by diplomatic
methods, and they do not have recourse to
adjudication by a competent tribunal, they
shall at once refer it to the International
Commission for investigation and report. The
International Commission may, however, spon-
taneously by unanimous agreement offer its
services to that effect, and in such case it shall
notify both Governments and request their
cooperation in the investigation.

The High Contracting Parties agree to furnish
the Permanent International Commission with
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dowej wszystkich Arodk6w i ulatwiefi, koniecz-
nych do przcprowadzenia badail i zlotenia
sprawozdania.

Sprawozdanic Koniisji winno by6 ukoficzone
w cigu jednego roku, liczlc od daty kiedy ona
ogwiadczy, &c rozpoczqla badania, chyba ft
Wysokie Strony Uinawiaj1ce siq za wsp6lnl
zgod, nie skr6cl lub przedlu2,z tego czasu.

Sprawozdanic winno by sporzldzoiie w
trzech egzemplarzach ; po jednyi bedzie wrq-
czone ka2demu Rz1dowi, a trzeci zatrzyma
Komisja w swych aktach.

Wysokic Umawiajq1ce siq Stiony zastrzegajq
sobie prawo niezalc2nego dzialania w sprawach
stanowhicych przcdiniot sporu, z chwila gdy
sprawozdanie Komisji zostalo zlo2one.

Artykmi IV.

Traktat ninicjszy bQdzie iatyfikowany prz
Prczydenta Rzeczypospolitej Polskicj zgodhnie
z polskiem prawcm konstytucyjncm i przez
Prezydenta Stan6w Zjednocionych Arneryki za
rad, i zgodl ich Senatu.

Ratyfikacje bqda wymienionc w Waizawic
mo~liwic najprqdzej i Traktat wejdzie w ycie
trzydziestego dnia po wyinianie ratyfikacyj.
Bqdzie on p6iniej pozostawal bez przerwy z
mocy, chyba ie i dop6ki jedna z Wysokich
Stron Umawiajqcych siq nie spowoduje jego
wygagniqcia za rocznem pisemnem wypowie-
dzenici skierowanem do drugiej.

Na dowdd czcgo odnosni Pelnomocnicy pod-
pisali ninicjszy Traktat w dw6ch jednobrzii-
cych egzemplarzach, kazdy w tekstach polskimi
i angielskim, kt6re oba majq jednakowm moc
prawn,3, i wycisneli na nich swe pieczcie.

Sporzzldzuno w \raszyngtonie dInia 16-go
sierpnia, ioku Pafiskieg(, tysijc dziewicset
dwadziecia osiem

all the means and facilities required for its
investigation and report.

The report of the Colmmission shall be
completed within one year after the date on
which it shall declare its investigation to have
begun, unless the High Contracting Parties
shall limit or extend the time by mutual agree-
ment.

The report shall be piepared in triplicate
one copy shall be presented to each Govern-
ment, and the third retained by the Commission
for its files.

The High Contiacting Parties ieserve the
tight to act independently on the subject matter
of the dispute after the report of the Commission
shall have been submitted.

Article IV.

The piesent treaty shall be ratified by the
P'resident of the Republic of Poland in accord-
ance with Polish constitutional law, and by
the President of the United States of America
by and with the advice and consent of the
Senate thereof.

The ratifications shall be exchanged at
Warsaw as soon as possible, and the treaty
shall take effect on the thirtieth day after the
date of the exchange of ratifications. It shall
thereafter remain in force continuously unless
and until terminated by one year's written
notice given by either High Contracting Party
to the other.

In faith whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed this treaty in duplicate,
each in the Polish and English languages,
both texts having equal force, and hereunto
affixed their seals.

])one at Washington the 16th day of August
in the year of our Lord one thousand nine
hundred and twenty-eight.

(--) Jan CE-IC[IANOWSKI.

-) Frank B. KElLO(;;.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2285. --- TRAITR DE CONCILIATION ENTRE LES ITATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LA RI-PUBLIQUE DE POLOGNE. SIGNt3 A
WASHINGTON, LE 16 AOUT 1928.

LE PREUSIDENT DE LA RlEPUBLIQUE DE POLOGNE et LE PRItSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMLRIQUE,
ddsireux de resserrer les liens d'aniti6 qui unissent leurs pays, ainsi que de servir la cause de la paix
g6n6rale, ont dtcidd de conclure un trait6 ,h cette fin et ont nomm6, h cet effet, pour leurs
pl6nipotentiaires :

LE PRfSIDENT DE LA RE-PUBLIQUE DE POLOGNE:

Monsieur Jan CIECIANOWSKI, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de
Pologne aux Etats-Unis ;

LE PR]fSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMI-RIQUE:
Monsieur Frank B. KELLOGG, secrdtaire d'Etat des Etats-Unis;

Qui, apr~s s'tre communiqud leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Tous ditf6rends qui s'616veraient entre le Gouvernement de ]a Pologne et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amnrique, de quelque nature qu'ils soient, devront, lorsque la procddure diplo-
matique ordinaire aura 6chou6 et quc les Hautes Parties contractantes n'auront pas recours h la
decision d'un tribunal compdtent, 6tre soumnis, aux fins d'enqu te et de rapport, h. une Commission
internationale permanente constitu6e comme il est prescrit . l'article suivant ; en outre, les Hautes
Parties contractantes conviennent de ne pas d6clarer la guerre et de ne pas engager d'hostilit&
pendant cette enqute et avant Ia prdsentation du rapport.

,I rlicle iI.

La commission inteinationale be composera de cinq imembres designds conune suit : un membre
sera choisi dans chaque Etat par le gouvernement de cet Etat ; un membre sera choisi par chaque
gouvernement dans un Etat tiers ; le cinquiime membre sera choisi d'un commun accord entre
les deux gouvernements, 6tant entendu qu'il ne sera ressortissant ni de Fun ni de l'autre Etat.

Les d6penses de la commission seront 6galeinent supportdes par les deux gouvernements.
La commission internationale sera nommde dans les six mois qui suivront l'dchange des

instruments de ratification du prdsent trait6 et il sera pourvu aux vacances conformdment h ]a
proc6dure prescrite pour la nomination des premiers inembres.

Article III.

Au cab oh le Hautes Parties contractantes n'auraient pas r6ussi h rdgler un diffdrend par
]a voie diplornatique et n'auraient pas recours h ]a decision d'un tribunal comp6tent, elles renverront

I Traduit par le Secr6taxiat de la Soci6te des ' Traj slated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information of Nations, for information.
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imm~diatement le diffdrend devant la commission internationale aux fins d'enqu~te et de rapport.
Toutefois, la commission internationale peut, en vertu d'une d~cision unanime, offrir spontan6ment
ses services h cet effet et, dans cc cas, elle en aviscra les deux gouvernements et les invitera hi
l'aider clans son enqu~te.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de donner h ]a Commission internationale
permanente tous les moyens et toutes les facilitds n6cessaires pour proc~der ht son enqu~te et
6tablir son rapport.

Le rapport do ]a commission devra etre termind dans 1'anne qui suivra ]a date h laquelle la
commission aura d6clard son enquire ouverte, h moins que les Hautes Parties contractantes no
limitent ou no prolongent cc ddlai d'un commun accord.

Le rapport sera dtabli en triple expddition ; un exemplairc sera remis h chacun des gouver-
nements et le troisi~me sera conserve par ]a commission dans sos archives.

Les Hautes Parties contractantes so rdservent le droit d'agir en toute ind6pendance quant h
l'objet du diff6rend d6s que le rapport de ]a commission aura Wt prsent6.

Article IV.
Le prdsent traitd sera ratifid par le prdsident de ]a RWpublique do Pologne, conformument

aux dispositions de la Constitution polonaise et par le prdsident des Etats-Unis d'Am~rique, sur
avis et avec le consentement du Sdnat.

Les instruments de ratification seront 6chang6s h Varsovie aussit6t quo possible et le traitd
prendra efiet le trentime jour h partir do la date h laquelle les instruments do ratification auront
dt6 dchangds. I1 demeurera on vigueur sans interruption h moins qu'il ne soit ddnonc6 moyennant
un pravis d'un an notifi6 par 6crit par l'une des Hautes Parties contractantes h l'autre.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont signd le pr6sent traitd en double exp6dition,
l'une on langue polonaise et l'autre en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, et y
ont appos6 leurs sceaux.

Fait " Washington, le seize aofit do l'ann6e mil neuf cent vingt-huit.

(Signi) Jan CIECHANOWSKI.
(Signg) Frank B. KELLOGG.

No 2285
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ITATS-UNIS D'AMEIRIQUE
ET POLOGNE

Traiti d'arbitrage. Signe
ington, le j6 aouit 1928.

Li Wash-

UNITED STATES OF AMERICA
AND POLAND
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POLISII TF.XT.

N0 2286. -  TI1IrTAT ARBITRAZOWY'
MIIEDZY RZECZ4POSPOLIT4 PO-
SKA A STANAMI Z.JEDNOCZONEMI
AMERYKI, PODPISANY W WA-
SZYNGTONIE DNA 16 SIERPNIA
1928 r.

Textes officiels anglais el polonais conimuniquics
par le ddldgWu de la Pologne (t la Socidtd des
Nations. L'enregisrenmen de ce trait a eu lieu
le 25 dvrier 1030.

PREZYDENT R zFCZYI'OSPOLI EJ POLSKIEJ I
PREZYDENT STAN6W ZJE-DNOCZONYCII AMiyKI,
zdccydowani ie dopugcic, o ile to le~y w ich
Ifocy, do zerwania stosunk6w pokojowych,
kt6re zawsze istnialv iie:dzy obu narodami ;

Pragnu1 c potwierdzic ich trwanie przy polityce
poddawania do bezstronnej decyzji wszelkich
sporow prawnvch, kt6re moglyVy mii(:(Izv nieini
powsta(W, oraz,

Dq~qc gorqco do tego, al)y nietylko dowie96
ia wlasnym przykladzie, ze potqpiajq one wojnQ
jako jeden ze 0rodk6w polityki narodowej w ich
wzajernych stosunkach, ale r6wniez przygpie-
szy6 chwihtz, gdy udoskonalenie urzadzei miQ -
dzynarodowych do pokojowego rozstrzygania
spordw iniqdzynarodowych uiunie na zawsze
moliwog,6 wojIiy pomiqdzy mocarstwami 9wiata,

Postanowili zawrze6 traktat arbitrazowv i w
tyrn celu mianowali ,swwni Pelunonocnikami:

PREZYI)EN I I.cZCZYPOSL'OLIIj I)OLSKIFJ
P. Jana CIECIIANOWSKIEGO, Posia Nad-

zwyczajtnego i Ministra Pelnomocnego
Rzeczypospolitej Pol-kiej w Stanach
Zjednoczonych;

L'6change d', rat ificit oio'. It lieu hi \',sovie,
le I javier 130.

No. 2286. --- TREATY OF ARBITRA-
TION 1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF POLAND. SIGNED
IN WASHINGTON, AUGUST I6th,
1928.

English and Polish official texts communicated
by the Polish Delegate accredited to the League
of Nations. The registration of this Treaty took
place February 25, 1930.

THlE PR.SIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND
and TIE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, determined to prevent so far as in
their power lies any interruption in the peaceful
relations that have always existed between the
two nations ;

Desirous of reaffirming their adherence to the
policy of submitting to impartial decision all
justiciable controversies that may arise between
them ; and

Eager by their example not only to demons-
trate their condemnation of war as an instrument
of national policy in their mutual relations, but
also to hasten the time when the perfection of
international arrangements for the pacific
settlement of international disputes shall have
eliminated forever the possibility of war among
any of the Powers of the world ;

Have decided to conclude a treaty of arbi-
tration and for that purpose they have appointed
as their respective Plenipotentiaries

TII. PIR.ESIDENT OF THE REI'PUBLIC OF POLAND

Mr. Jan CIECHANOWSKI, Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipotentiary of
Poland to the United States

I The exchange of rat ification-, took place at
\Vat;aw, January 4, 1930.

TEXTE POLONAIS.-
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PREZYDENT ST.\N6W ZJEDNOCZONYCII AMFiiRKIN:

P. Frank B. KELLOGG, Sekretarza Stanat
Stan6w Zjednoczonych ;

Kt6rzy, po okazaniu sobie wzajeinic swych
pehlonocnictw, uzuanych za dobre i w naleiytej
formic wystawione, zgodzili ;i( na nasttpuj,1ce
artykuly :

Artykd 1.

Wszelkie ,pory v zakre.,ie spraw iiqd/ynaio-
dowych, dotyczlce Wysokich Stron Umiawia-
jcych sic na skutek roszczenia prawnego,
wysunietego przez jedna z nich izeciwko
drugiej, opartego n, traktacie lub w jaki badi
inny spos6b, a kt6rych nie nilona bylo zalat vi
na drodze (lyplomatycznej, bql,( kt6re nie
zostaly zalatwione jako wynik poddania ich
odpowiedniej Komisji Koncyljacyjnej, kt6re
przytenil z istoty swej podlegajq roz'.trzyg-
niqcein sqdoweniu, jako nadajqce sic do wylania
orzeczenia na podstawic prawa lu) sprawiedli-
wogci, bedq oddane do Stalego S, 1(u Rozjem-
czego, utworzonego w ladze na mocy konwencji'
z 18 Iazziernika 1907 roku, albo do innego
trybunalu wlasciwego stovownie do tego, jak w
kadym wypadku h\(dzie po.tanovione v specjal-
nyn traktacie, ktdrv powinien zavierac przepisx
co do organizacji takiego trybunalu w razie
potrzeby, ustali6 zakre, jego wladzy, okre.41a
sprav .ln1) sprawy .sporne oraz podaxvac warunki
zwracania site do try'hunalu.
Ten traktat )pecjalny winien I)yC w kazdyin

wypalku zawarty ze stron, Polski przez Prezy-
denta Rzeczypospolitej lP(Iskiej zgodnie z pols-
kiei praweni konstytucyjnem, a ze strony
Standw Zjcdnoczon\,ch Ameryki przez Prezy-
denta Standw Zjednoczonych Ainervki za rada
i zgoda ich Senatui.

Ariykid II.

Nie toII a powolywa- sic na postanowienie
niniejszego traktatu wzgl:dcm jakichkolwiek
spor6w, kt6rych istota :

a) Wchodzilaby w zakre, wvewnqtrzncj
jurysdykcji jednej z Wysokich Stron Uma-
wiajqcych sic,

I)) Dotyczylaly intere6xw paittw trze-
eich,

1)i.: M \xizrv.N , .ou,'eau Rem et Genjral de
Trait's, troisi!'nie s6,, tonie II, page 360.

No. 2286

TuIE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMIERICA :

Mr. Frank B. KELLOGG, Secretary of State
of the United States of America ;

Who, having communicated to one another
their full powers found in good and due form,
have agreed upon the following articles

Article I.

All differences relating to international mat-
ters in which the High Contracting Parties are
concerned by virtue of a claim of right made by
one against the other under treaty or otherwise
which it has not been possible to adjust by
diplomacy, which have not been adjusted as a
result of reference to an appropriate commission
of conciliation, and which are justiciable in
their nature by reason of being susceptible of
decision by the application of the principles of
law or equity shall be submitted to the Perma-
nent Court of Arbitration established at the
Hague bv the Convention, of October 18, 1907,
or to some other competent tribunal, as shall
be decided in each case by special treaty, which
special treaty shall provide for the organization
of such tribunal if necessary, define its powers,
state the question or questions at issue, and
settle the terms of reference.

''lie Special treaty in each ca.se shall be made
on the part of Poland by the President of the
Republic of Poland in accordance with Polish
constitutional law and on the part of the United
States of America bv the President of the United
State, of America biy and with the advice and
consent of the Senate thereof.

Article II.

The provisions of this treaty shall not be
invoked in respect of any dispute the subject
matter of which :

(a) Is within the domestic jurisdiction
of either of the High Contracting Parties.

(b) Involve; the interests of third
Parties

British mid Foreignfl State Papers, Vol. 1oo,

page 298.
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c) Zale alaby od lub zwil'zana byla
z utrzymaniem tradycyjnego stanowiska
Stan6w Zjednoczonych w stosunku do
spraw ameryka6skich, pospolicie okregla-
nego, jako doktryna Monioego,

d) Zalealaby od Iub zwilzana byla z
zachowanicin przez Polskq zobowi,qzafl zgo-
dnie z przepisanii Paktu Ligi Narod6w.

.lr'vkul 11.

Traktat niniej szy btdzie ratyfikowany przez
Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej zgodnie z
polskiem praweni konstytucyjnem i przez Prezv-
denta Stan(;w Zjednoczonych Anieryki za radq i
zgod.1 ich Senatu.

Ratyfikacje bQdq wyuIenione v Waiszawic
nio~liwie jak najprtdzej, a traktat wejdzic v
2ycie trzydziestego dnia po dacie wyniiany
ratyfikacyj.

Bqdzie on )oZicij pozostawal bcz przerwy
w mocy, chyba e i dop6ki jedna z WYsokich
Stron UmawiajIcych siQ nie spowoduje jego
wygagniqcia za rocznem pisenuien wvpowie-
dzeniei, skierowanem (1 drigiej.

Na dow6d czego odnoni Pelnomocnicy podpi-
sali traktat niniejszy w dw6ch jednobrzrnilcych
egzemplarzach, ka~dv w tekstach polskim i
angielskim, kt6re oba maj jednakowq moc
prawnl, i wycisnli na nich swe pieczqcie.

Sporzldzono w Waszyngtonie (Inia 16-go sierp-
nia, roku Pafiskiego tvsiqc dziewiq6set dwadzie-
4cia osiem.

(c) Depends upon or involves the main-
tenance of the traditional attitude of the
United States concerning American ques-
tions, commonly described as the Monroe
Doctrine;

(d) Depends upon or involves the obser-
vance of the obligations of Poland in
accordance with the Covenant of the League
of Nations.

Article III.

The present treaty shall be ratified by the
President of the Republic of Poland in accor-
dance with Polish constitutional law and by the
President of the United States of America by
and with the advice and consent of the Senate
thereof.

The ratifications shall be exchanged at
Warsaw as soon as possible, and the treaty shall
take effect on the thirtieth day after the date of
the exchange of the ratifications.

It shall thereafter remain in force continuously
unless and until terminated by one year's
written notice given by either High Contracting
Party to the other.

In faith whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed this treaty in duplicate, each
in the Polish and English languages, both texts
having equal force, and hereunto affixed their
seals.

Done at Washington the 16th day of August
in the year of our Lord one thousand nine
hundred and twenty-eight.

(-) Jan CmECnANOWSK.

(-) Frank B. KELLOGG.

No 2286
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2286, -- TRAITE D'ARBITRAGE ENTRE LES t3TATS-UNIS
D'AMI-RIQUE ET LA RR PUBLIQUE DE POLOGNE. SIGNIZ A
WASHINGTON, LE T6 AOUT 1928.

LE PRI:SIDENT DE LA R1IPUBLIQUI-' DE POLOGNE et LE PRLESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMI-RIQUE,
rdsolus h pr6venir autant qu'il est en lcur pouvoir toute interruption des relations pacifiques qui ont
toujours existd entre les deux nations,

Ddsireux d'affirmer it nouveau leu adh6sion it la politique qui consiste h soumettre . une
ddcision impartiale toutes les contestations susceptibles de r~glement judiciaire qui pourraient
s'6lever entre elles ; et

Soucieux par lcur exemple non seulcment de manifester qu'elles condaninent la guerre coniine
instrument de politique nationale dans leurs relations mutuelles, inais aussi de hater le moment
oh la conclusion d'accords internationaux pour le r6glement pacifique des differends entre les nations
aura dlimin6 pour toujours la possibilit6 de guerre entre les Puissances du monde,

Ont ddcid6 de conclure un trait6 d'arbitrage et ont d6sign6, h. cet effet, pour leurs pldnipoten-
tiaires respectifs :

LE PRf SIDENT DE L.A RI PURLIQUE DLE POLOGNE:

Monsieur Jan CIECHANOWSKI, envoy6 extraordinairc et ministre pldnipotentiairc de
Pologne aux Etats-Unis ;

LE PRItSIDENT DES ETATS-UNIS D'AM.RIQUE

Monsieur Frank B. KELLOGG, secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Amdriquc;

Lesquels, apr~s s'(tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premtier.

Tous diff4rends relatifs "t des questions intern~tionales dans lesquelles les Hautes Parties
contractantes se trouvent engagdes du fait que l'une d'elles fait valoir un droit ht 1'6gard de 'autre
en vertu d'un traitd, ou autrement, qui n'auront pu 6tre r6gls par Ia voie diplomatique non plus
que par le renvoi ht une commission de conciliation approprie et qui comportent, de par leur nature,
une ddcision juridique parce qu'ils sont susceptibles d'6tre rdglds par l'application des principes du
droit ou de 1 dquit6, seront soumis t ]a Cour permanente d'Arbitrage 6tablic h. La Haye, par Ia
Convention du 18 octobre 1907, OU h un autre tribunal compdtent, ainsi qu'il en sera ddcidd dans
chaque cas par trait6 spdcial, lequel pourvoira, le cas 6cheant, t I'organisation dudit tribunal,
ddfinira ses pouvoirs, exposera ]a ou les questions en litige et ddterminera la question t soumettre
au tribunal.

Le traitd spdcial sera conclu, dans chaque cas, en cc qui concerne la Pologne par le prdsident
de la R6publique de Pologne, conformdment aux dispositions de Ia Constitution polonaise, et en
cc qui concerne les Etats-Unis d'Am6rique, par le pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique, sur
l'avis et avec le consentement du S6nat.

Traduit par le Sccr6tariat de la Sociftt deb Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information of Nations, for information.
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A rticle 1I.

Les dispositions dui pr6sent trait6 ne seront pas invoques dans le cas de diff~rends dont l'objet
a) Rel6ve de la juridiction nationale de l'unc des Hautes Parties contractantes
b) Touche aux int&rets d'une tierce partie ;
c) IDpend du maintien ou touche au maintien de l'attitude traditionnelle des Etats-

Unis dans les questions an6ricaines commun6meilt d6sign~e sous le noin de Doctrine de
Monroe ;

d) Depend de l'observation ou touche h l'observation des obligations qui incornbent
'i ]a Pologne en vertu diu Pacte de la Socit6 des Nations.

AIrticle III.

Le present trait sera ratifi6 par lc president de ]a Rdpuhlique de Pologne, confornmiment aux
dispositions de ]a Constitution polonaise, et par le pr6sident des Etats-Unis d'Anirique, sur l'avis
et avec le consentemnent du Sdnat.

Les instruments de ratification seront 6changs ,' Varsovie aussit6t que possible et le traitd
prendra effet Ic trenti~mue jour h partir de ]a date de I'change des instruments de ratification.

I1 denieurera alors en vigueur sans interruption tant qu'il ne sera pas d6nonc6 sur prdavis d'uu
an, notifid par 6crit par l'une des Hautes Parties contractantes a V'autre Partie.

En foi de quoi les tplenilpotentiaires respectifs out signd le prsent trait6 en double expddition,
I'une en langue polonaise et I'autre en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait i Washington, le seize aofit de I'annde ril neuf cent vingt-huit.

(Signd) Jan CIECIIANOWSKI.
(Signl) Frank B. KELLOGG.

'" 2286
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ALLEMAGNE, DANEMARK,
ITALIE ET SUISSE

Arrangement concernant le service telepho-
nique entre le Danemark et I'ltalie par
l'intermediaire des voles de communication
etablies sur les territoires de l'Allemagne et
de ]a Suisse. Signe' h Copenhague, le 31
juillet, i Rome, le j6 octobre, Berlin, le
29 octobre, et a Berne, le j8 novembre
1929.

GERMANY, DENMARK,
ITALY AND SWITZERLAND

Agreement regarding Telephone Service
between Denmark and Italy through the
Intermediary of the Lines of Communica-
tion established on German and Swiss
Territories. Signed at Copenhagen, July 3i,
at Rome, October 16, at Berlin, October
29, and at Berne, November i8, 1929.
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No 2287. - ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE TE LICPHO-
NIQUE ENTRE LE DANEMARK ET L'ITALIE, PAR L'INTER-
MEDIAIRE DES VOIES DE COMMUNICATION 1tTABLIES SUR
LES TERRITOIRES DE L'ALLEMAGNE ET DE LA SUISSE.
SIGNE A COPENHAGUE, LE 31 JUILLET, A ROME, LE 16
OCTOBRE, A BERLIN, LE 29 OCTOBRE, ET A BERNE, LE
18 NOVEMBRE 1929.

Texto officiel franfais comniuniqud par le ddligut permanent die Danemark auprds do la Socigtg des
Nations. L'enregistrement do cot arrangement a u lieu Ile 3 mars 1930

Article premier.

Un service tdl6phonique est organisd entre le Danemark et l'Italie par linterminiaire des
voies de communications dtablies sur le territoire de l'Allemagne et de la Suisse.

Article 2.

Les dispositions pr6vucs au chapitre XXIV (Service t6ldphonique) du R~glement interna-
tional' (revision de Paris 1925) annex6 hi la Convention tdldgraphique internationale de Saint-
Pdtersbourg sont appliqudcs au service tdl6phonique entre le Danemark et l'Italie par 1intermd-
diaire des voics de communications 6tablies sur le territoire de l'Allemagne et de la Suisse sotls
rdserve des prdcisions et additions suivantes :

SECTION C. LISTE DES ABONNtS ET DES POSTES PUBLICS.
Paragraphe 4.

Les commandes relatives aux listes d'abonnds (annuaires des t6lphones) qui doivent
6tre vendues au public seront adressdes h la Direction gdndrale des Postes et des T6ldgraphes,
Copenhague, respectivement h FAzienda di stato per i Servizi Telefonici Ispettorato i a. e 2 a.
Zona Milano.

SE.CTION E CONVERSATIONS PRIVES URGENTES.
Paragraphe Premier.

Les conversations privdes urgentes sont admises.

Vol. LVII, page 2o ; vol. LXXVIII, page .189 ; vol. LXXXVIII, page 347 ; et vol. XCII,
page 396, de ce recucil.



1930 League of Nations - Treaty Series. 417

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2287. -- AGREEMENT REGARDING TELEPHONE SERVICE
BETWEEN DENMARK AND ITALY, THROUGH THE INTERME-
DIARY OF THE LINES OF COMMUNICATION ESTABLISHED ON
GERMAN AND SWISS TERRITORIES. SIGNED AT COPENHAGEN,
JULY 31, AT ROME, OCTOBER 16, AT BERLIN, OCTOBER 29,
AND AT BERNE, NOVEMBER 18, 1929.

French official text communicated by the Permanent Delegate ol Denmark accredited to the League
o/ Nations. The registration of this Agreement took place March 3, 1930.

Article i.

A telephone service is hereby established between Denmark and Italy by means of connections
through German and Swiss territory.

Article 2.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International
Regulations2 (Revision of Paris, 1025), annexed to the International Telegraphic Convention of
St. Petersburg shall be applied to the telephone service between Denmark and Italy by means of
connections through German and Swiss territory, subject to the following amplifications and
additions

SECTION C. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES.
Paragraph 4.

Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made
to the General Directorate of Posts and Telegraphs, Copenhagen, or to the State Directorate of
Telephone Services, Inspectorate First and Second Zones, Milan.

SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS.

Paragraph i.

Urgent private calls are allowed.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'inforniation. of Nations, for information.

" Vol. LVII, ;page cot ; Vol. LXXVIII, page 489 ; Vol. LXXXVIII, page 347 ; and Vol. XCII,
page 396, of this Series.

27
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SICTION 17. CONVERSATIONS " ECLAIRS

Paragraphe premier.

Les conversations ,, 6claiis , sont admises.

Paragraphe 3.

La taxe ('une conversation , 6clair ,, est fix6e au d6cuile de la taxe affdrente h une conver-
sation priv6e ordinaie tichange durant ]a nikme p6riode de taxe.

Sic'riON G. CONVERSATIONS 'ETAT'.
Paragraphe premier (2).

I existe des conversations d'Etat urgentes et des, conversations d'Etat ordinaires.

Paragraphe 2 (3).

La dur6e des conversations d'Etat n'est pas limit6e. Toutefois les administrations allemande
et suisse se rservent le droit de limiter h six minutes ]a dur6e des conversations d'Etat ordinaires,
lorsque ces communications sont 6tablies par l'interm6diaire d'un de leurs bureaux.

SECTION 1-1. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe premier (I).

Les conversations par abonnement sont autorisdes pendant les pdriodes de faible trafic.

Paragraphe premier (4).

La taxe d'une conversation par abonnement pendant les p6riodes de faible trafic est la moiti6
de l'unit6 de taxe.

Paragraphe 3.

Pendant les lieures de faible trafic, des sdances d'abonnement d'une durde supdrieure h six minutes
peuvent tre consenties par les bureaux intdress6s si le trafic h 6couler normalement par les circuits
hL emprunter le permet.

La conversation suppl6mentaire est considdr6e comme une nouvelle conversation (Section L,
aragraphe iprenlier (I)) et tax6e pendant les lieures de faible trafic aux trois cinqui~mes (3/5) de

lunit6.

SFCTION K. -- TARIFS ---- PERCEPTION DES TAXES.
Paragraphe 3.

Pour ]a ddtermination des taxes terminales, le territoire du Danemark est divis6 en deux
zones ; le territoire de l'Italie est divis6 en cinq zones.

Une taxe uniforme de transit est attribuce h I'Allemnagne et h. la Suisse, quelle que soit la voic
allemande et suisse utilisde pour I'5change des communications.

Limite des zones au Danemark
La premiere zone comprend :

Les r6seaux situds au sud d'une ligne passant de l'est t l'ouest par les villes de K0ge,
Horsens et Skern, ces villes inclusivement.

No 2287
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SECTION F". " LIGHTNING " CALLS.
Paragraph i.

" Lightning " call,, are allowed.

Paragraph 3.

The rate for a " lightning " call k ten tinie that foi an odinary private call during the same
rate-l'eriod.

SECTION (. (;OV,'INMEN ('ALLS.
Paragraph i (3).

TLhere are urgent Governnict calls and ordinary Government calls.

Paragraph 2 (5).

No time-limit Is placed on Government calls. Nevertheless, the German and Swiss Adminis-
trations reserve the right to limit the duration of ordinary Government calls to six minutes when
these calls are made through one of their offices.

SECTION Hi. SJISCRIPTION CALLS.

Paragraph i (i).

Subscription calls are authorised during the periods of light traffic.

Paragraph I (4).

The charge for a subscription call during the peirods of light traffic is one-half the unit charge.

Paragraph 3.

During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may be allowed
hy the offices concerned if the normal traffic over the lines to be used permits.

The additional call is regarded as a new call (Section L, paragraph i (i) ) and charged for
during the hours of light traffic, at three-fifths (3/5) of the unit rate.

SECTION K. RATES COLLECTION OF CHARGES.
Paragraph 3.

For the fixing of terminal charges, Danish territory is divided into two zones and Italian
territory into five zones.

A uniform transit fee is payable to Germany and Switzerland, irrespective of the German
and Swiss lines used for the call.

Limits of Danish zones :
The first zone comprises

The systems situated south of a line passing east to west through the towns o f
Koge, Horsens and Skern, which are included.

No 2297
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La deuxi~me zone comprend :
Les r6seaux situ6s au nord d'une ligne passant de 'ost h l'ouest par les villes de I0ge,

Horsens et Skern, ces villes exclusivement.

Limite des zones en Italic.
La premiere zone comprend los r6gions do Lombardie et Venezia Tridcntina.
La deuxi~me zone comprend les rdgions de Piemonte Liguria Emilia Venezia, Euganea

(Veneto), Venezia Giulia.
La troisime zone coniprend les r~gions do Toscana, Umbria et Marche.
La quatri~iue zone comprend les rdgions de Lazio, Abruzzi, Campania, Basilicata,

Puglie.
La cinqui6me zone comprend les rdgions non 6numdrdes ci-dessus.

MONTANT DE L'UNIT, DE TAXE DANS LES RELATIONS ENTRE LES DIVERSES ZONES DU DANEMARK

ET DE L'ITALIE.

Le niontant dc l'unit6 do taxe, pour chaque
tration sont indiqucs au tableau suivant :

relation, et la part revenant h chaque Adminis-

Montant Part Pa, t Part de Part de
Relations entre de 'unit6 dII de l'Allemnagne la Suisse Observat,ons

de taxe Danenark l'Italie (transit) (transit)

Francs-or Francs-or Francs-or Franc-or Francs-or

I'Italie

Danemark zone 11.25 1.50 1.50 6.45 1.8o
Ire zone 2 e 12.75 1.50 3.00 6.45 1.8o
et 3e  , 14.25 1.50 4.50 6.45 1.8o

40 " 15.75 1.50 6.oo 6.45 1.8o
5c 18.75 1.50 9.00 6.45 1.8o

lItalie

Danemark Ire zone 11 .85 2.10 1.50 6.45 i.8o
20ne 20 i 13.35 2.10 3.00 6.45 i.8o2e zone e
et 3e 14.85 2.10 4.50 6.45 i.8o

40 16.35 2.10 6.oo 6.45 i.8o
5 e  

i 19.35 2.10 9.00 6.45 i.8o

Paragraphe 6.

Les pdriodes do faible trafic sont les suivantes : 21 1h. h 8 h. (temps lgal du pays d'origine).
En ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays d'origine est celui oil 1abonnement
a t6 souscrit.

Pendant les pdriodes do faible trafic, ]a taxe applicable h une conversation privwe ordinaire
est fixde aux trois cinqui6mes (3/5) do l'unit6 do taxe.

SECTION L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. -- D)UR:E DES CONVERSATIONS.

Paragraphe 8 (2) et (3).

En cas do non-rponse du dernandeur, il est perQu sur lc deniandeur la taxe d'une conver-
sation d'une dur6e do trois minutes do la cat6gorie de a communication demandce En cas de
non-rdponse du demand6, aucune taxe West perque.
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The second zone comprises :
The systems situated north of a line passing east to west through the towns of KXge,

Horsens and Skein which are included.

Limits of Italian zones :
The first zone comprises the regions of Lombardy and Venezia Tridentina.
The second zone comprises the regions of Piedmont, Liguria, Emilia Venezia, Euganea

(Veneto), Venezia Giulia.
The third zone comprises the regions of Tuscany, Umbria and the Marches.
The fourth zone comprises the regions of Latium Abruzzi, Campagnia, Basilicata,

Apulia.
The fifth zone comprises the regions not enumerated above.

AMOUNT OF THE UNIT FEE FOR CALLS BETWEEN THE VARIOUS DANISH AND ITALIAN ZONES.

The amount of the
in the following table :

unit fee for each call and the quota due to each Administration are shown

Amount German Swiss f
Calls betwen I of Danish Italian quota quota Observations

unit fee quota quota (transit) (transit)

Gold francs Gold francs Gold francs Gold francs Gold francs

Italy

Denmark ist zone 11.25 1.50 1.50 6.45 1.8o
1st - 2nd a 12.75 1.50 3.00 6.45 1.8o
and 3rd a 14.25 1.50 4.50 6.45 1.8o

4th 15.75 1.50 6.oo 6.45 i.8o
5th 18.75 1.50 9.00 6.45 1.8o

Italy

Denmark Ist zone 11.85 2.10 1.50 6.45 1.8o
2ndzone 2nd , 13.35 2.10 3.00 6.45 1.8o
and 3rd 14.85 2.10 4.50 6.45 1.8o

4th , 16.35 2.10 6.oo 6.45 1.8o
5th a 19.35 2.10 9.00 6.45 1.8o

Paragraph 6.

The hours of light traffic are from 21 h. to 8 h. (legal time of the country of origin). As regards
subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken out.

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths
(3/5) of the unit rate.

SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. - DURATION OF CALLS.

Paragraph 8 (2) and (3).

If the caller fails to reply he shall be charged the fee for a three-minute call of the category
demanded. If the person called fails to reply, no charge shall be made.
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Lorsqu'apr~s avoir rdpondu ,h l'appcl prdalable le detnandeur ou le demand6 ne r6pond pas
h. l'appel definitif, cctte non-r6ponse est assimilce a un refus. La taxe pour une conversation d'une
durde de trois minutes de la catdgorie do ]a conversation demande est donc appliqu6c.

SECTION X. AVIS D'API'EI. ET PRI AVIS TIfLI-.PIIONIQUE.

Paragraph 1 (4).

Les communications avec pr6avis et avis d'appel sont admises. l)ans leur dtablissement, les
administrations intdresst~es conviennent de se conformer h l'avis du Comit6 consultatif international
ayant pour titre , Mode d'dtablissement des communications avec preavis ou avis d'appel ), avis
qui complete les dispositions (hi Rglement international (Revision dc Paris).

SECTION 0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2 (3).

Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications doivent tre transmises
entre bureaux tate dc ligne, de telle mani6re qu'outre la conversation en cours, chaque bureau
tote de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans chaque sens.

Paragraphe 4 (5).

Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux h grande distance doivent 6tre, autant
que possible, desservis h raison d'une op6ratrice par circuit.

DISPOSITIONS ADDITIONNELLES.

Pour l'dtablissement des communications h effectuer par l'interindiaire d'un bureau de
l'Administration allemande ou suisse, les quatre administrations intdressdes conviennent de sc
conformer i l'avis du Comit6 consultatif international ayant pour titre , R~gles d'exploitation
pour le trafic international de transit ,,, avis qui compl~te les dispositions du Rglement international
(Revision de Paris).

SECTION Q. COMPTABILITI .

Les taxes terminales seront liquid6es directement entre les administrations danoise et italienne.

La liquidation des taxes de transit allemandes et suisses se fera entre les deux administrations
d6bitrices et les administrations allemande et suisse respectivement. Ces deux dernibres adminis-
trations comprendront les taxes de transit dues -- selon les comptes approuv6s - par les admi-
nistrations danoise et italienne dans les comptcs de ]a correspondance t6l6phonique terminale
avec les pays mentionnds, s6pardes des autres montants.

Articld 3.
Le prdsent arrangement sera mis h exdcution hu la date qui sera fixde par les administrations

contractantes d~s qu'il sera devenu ddfinitif selon la lWgislation particulire '. chacun des Etats
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If, after replying to the preliminary call, the caller or the person called does not reply to the
substantive call, his not replying shall be treated as a refusal and the fee for a three-minute call
of the category demanded shall be charged.

SECTION N. " AVIS D'APPEL " AND TEIEPIONIC " PRIf'AVIS

Paragraph 1 (4).

Communications with " pruavis " and " avis d'appel " are allowed. In putting through
such calls, the Administrations concerned agiee to comply with the recommendations of the
International Consultative Committee under the heading " ethod of establishing communications
with 'pr6avis ' or ' avis d'appel'", supplementary to the provisions of the International
Regulations (Paris Revision).

SECTION 0. ESTABLISIMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2 (3).

If the traffic is sufficiently heavy, requests for communications must be transmitted between
terminal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal
office has at least two requests for connections in hand in each direction.

Paragraph 4 (5).

When the lines are congested there shall, as far as possible, be one operator for each interna-
tional trunk line.

ADDITIONAL CLAUSE.

As regards the putting through of calls passing through an office of the German or Swiss
Administration, the four Administrations concerned agree to comply with the recommendations
of the International Consultative Committee under the heading " Regulations for the operation
of international transit traffic ", supplementary to the provisions of the International Regulations
(Paris Revision).

SECTION Q. ACCOUNTING.

The Danish and Italian Administrations shall effect a settlement direct in regard to the terminal
charges.

The settlement of the German and Swiss transit fees shall be effected between the two debtor
Administrations and the German and Swiss Administrations respectively. These two latter
Administrations shall include the transit fees owed - according to the approved accounts - by the
Danish and Italian Administrations as a separate item in the accounts for terminal telephonic
communications with the countries mentioned.

Article 3.
The present Agreement shall come into force on the date fixed by the Contracting Admins-

trations as soon as it has become definitive under the legislation of each of the Contracting States.
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intdress~s. I1 aura une durdc ind~termin6e et pourra Ctre rdsilM en tout temps moyennant avertis-
sement prdalable de trois mois.

Etabli en quatre exemplaires, signds ti:

COPENIHAGUE, le 31 juillet 1929.
Direction gtntrale des Postes et des TIldgraphes.

Pour le Directeur gdndral :
(Signj) HolInagel JENSEN.

BEFLIN, le 29 octobre 1929.
Der Reichspostminister,

lit Vertretung
(Signs) FEYERABEND.

ROME, le 16 Ott. 1929, VII.
Direction Gdndrale des Postes et des Tdlgraphes.

(Signd) G. PESSION.

BERNE, le 18 novembre 1929.

Ddparternent /iddral des Postes et des Chemins de Fer.
(Signd) Dr HAAB.

in fidem : Gredsted.

Vu pour l6galisation de ]a signature de M. Gredsted, chef de bureau de la Direction g6ndrale
des Postes et des T616graphes apposde sur le pr~sent acte.

Copenhague, le 24 fdvrier 1930.

Pour le Ministre des A//aires dtrangdres
par aut. (Signature) ............
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It shall be valid for an indefinite period and may be cancelled at any time subject to three months'
notice.

Done in four copies, signed at

COPENHAGEN, July 31, 1929.

BERLIN, October 29, 1929.

ROME, October 16, 1929, VII.

BERNE, Novemder 18, 1929.

(Signed) 1ollnagel JENSEN,

For the Director General,
General Directorate of Posts and Telegraphs.

(Signed) FEYERABEND,

Acting Postmaster-General.

(Signed) G. PESSION,

General Directorate of Posts and Telegraphs.

(Signed) Dr. HAAB,

Federal Department of Posts and Raitways.
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No 2288.

BRISIL ET VENEZUELA

Echange de notes pour l'execution
des stipulations relatives i ]a dili-

mitation de ]a fronti~re entre les
deux pays, contenues dans le pro-
tocole signe Rio-de-Janeiro, le
24 juillet 1928. Caracas, le 7
novembre 1929.

BRAZIL AND VENEZUELA

Exchange of Notes for the Execu-
tion of the Provisions regarding
the Frontier Delimitation between
the two Countries, contained in
the Protocol signed at Rio-de-
Janeiro, July 24, 1928. Caracas,
November 7, 1929.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

NO 2288. - CANJE DE NOTAS ENTRE LOS GOBIERNOS DE LOS
ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL Y DE LOS ESTADOS UNIDOS
DE VENEZUELA PARA LA EJECUCION DE LAS ESTIPULACIONES
PREVISTAS EN EL PROTOCOLO DE 24 DE JULIO DE 1928
RELATIVAS A LA DELIMITACION DE LA FRONTERA ENTRE
LOS DOS PAISES. CARACAS, 7 DE NOVIEMBRE DE 1929.

Textes officiels portugais et espagnol commnniquds par le minis/re des A//aires d/rangdres du Venezuela.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le IO mars 1930.

I.

ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA.

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES

DIREccI6N DE POLfTICA INTERNACIONAL.

No 1798.

CARACAS, 7 de noviembre de 1929.

SEmIOR MINISTRO:

Mi Gobierno, conforme lo estipulado en el par'igrafo inico del articulo primero del Protocolo
firmado en Rio de Janeiro cl 24 de julio de 1928, me ha dado instrucciones para proceder, por cambio
de notas, al acuerdo, con firmado en las cla.usulas expresadas mhs abajo, al cual llegaron ]a Cancilleria
Brasilera y la Legaci6n de Venezuela en Rio de Janeiro a prop6sito de las instrucciones sobre la
Comision Mixta Venezolano-Brasilera, destinada a ejecutar los trabajos indicados en el referido
Protocolo.

i. Cada uno de los dos Gobiernos nombra una Comisi6n compuesta de un Jefe y tantos ayudantes
auxiliares y funcionarios del servicio sanitario o de otro servicio, como le parecieren convenientes ;

2. El nombramiento del personal de ambas Comisiones deber, ser efectuado y comunicado
por los respectivos Gobiernos en el m?.s breve plazo y ambas se reunir~n en San Carlos, sobre el
Rio Negro, entre el 10 y el 20 de diciembre de 1929 ;

3. La reuni6n de ambas Comisiones constituirh la Comisi6n Mixta de deslinde;
4. En ]a primera conferencia los jefes, subjefes y ayudantes, procederrn al examen y

confrontaci6n de sus respectivos nombramientos y de sus instrucciones, constantes de las
disposiciones del presente ajuste ; y verificada la regularidad de dichos documentos, se procederA
a redactar y a firmar ]a primera acta de la Comision Mixta ;

5. Si una de las dos Comisiones dejare de comparecer, salvo fuerza mayor comprobada, en la
fecha sefialada, en el lugar indicado la otra Comision proceder, por si sola a los trabajos pertenecientes
a ]a Comisi6n Mixta, segitn se determin6 en el parAgrafo jinico del articulo 2 del referido Protocolo f
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

NO 2288. - TROCA DE NOTAS ENTRE OS GOVERNOS DOS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL E DOS ESTADOS UNIDOS DA VENEZUELA
PARA A EXECUCAO DAS ESTIPULA OES RELATIVAS A DELI-
MITA§AO DA FRONTEIRA ENTRE OS DOIS PAIZES CONTIDAS
NO PROTOCOLLO ASSIGNADO EM 24 DE JULHO DE 1928.
CARACAS, 7 DE NOVEMBRO DE 1929.

Portuguese and Spanish official te.tts communicated by the Minister /dr Foreign Agairs of Venezuela.
The registration o/this Exchange of Notes took place March io, 1930.

I.

LEGACAiO DOS
ESTADOS UNIDOS DO BRASIL.

No 37.

CARACAS, 7 de novembro de 1929.
SENIOR MINISTRO:

0 meu Governo, em cumprimento do quc estipulou o paragrapho unico do artigo I o do Protocollo
firmado no Rio de Janeiro a 24 de Julho dc 1928, deu-ne instruces para proceder, por troca de
notas, ao accordo, confirmado nas clausulas abaixo, a que chegaramn a Chancellaria Brasileira e a
Legaqao de Venezuela no Rio de Janeiro relativarnente is instruc 5es sobre a commissio mixta
brasileiro-venezolana, destinada a levar effeito os trabalhos indicados no referido Protocollo.

i. Cada um dos dois Governos, brasileiro e venezolano, nomear, urna commissao, composta
de urn chefe, e de tantos ajudantes, auxiliares, funccionarios do servi~o sanitario e outros, quantos
ihe parecerem necessarios ;

2. A designayio do pessoal das duas commisses devera ser feita e communicada, pelo dois
Governos, no mais breve prazo possivel, devendo ambas se reunir em S. Carlos, A margem do Rio
Negro, entre 10 e 20 dc Dezembro do corrente anno ;

3. A reuni~io das duas commissaes constituirh a Commissdo Mixta Demarcadora;
4. Na sua primneira conferencia, os chefes, sub-chefes e ajudantes das duas comnmissbes procederao

ao exame e confronto do ses titulos de nomea Aio, assim como dc suas respectivas instrucq6es,
constantes das disposiqaes do presente ajuste ; e, verificada a regularidade dos documentos acima
citados, far~io lavrar e assignarao a primeira acta da CommissdoA Mixta ;

5. Sc urea das duas Commisses deixar de comparecer, salvo caso de forqa maior, claramente
comprovado, - na data fixada, ao local indicado, a outra commisfo proceder,, por si s6, aos
tral)alhos que incumbem "t Commissao Mixta, conforme se determinou no paragrapho unico do
artigo 20 do mencionado Protocollo ;
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6. Cada Comisi6n estar't provista del material necesario para los servicios topogrhficos y
astron6micos indispensables al desempefto de su misi6n ;

7. En cada hito fronterizo serhn indicadas Ia longitud y la latitud exactas del sitio y sc marcarL
]a fecha y tambihn las palabra Brasil ) y ( Venezuela en el lado correspondiente a cada pais ;

8. Al colocarse cada hito, ,ert redactada una constancia minuciosa, en donde aparezca descrita
]a naturaleza d It construccian v se indique su poSicidn geogr'lica.

9. Ademais (le esta; constancia de ha colcacin e inauguraci6n do los hitos, se redactarh una
vez fenecido los trahajos, un acta general descriptiva de toda ]a frontera deslindada ;

io. La Comisi6n Mixta empezarh, sus trabajos de deslinde pr lt dcterminaci6n de las
coordenadas d los hitos colocados por la Comisi6n de 1914-15 y j)or ]a construcci6n dc los hitos
indispensables para que quede bien sefialada en el terreno la linea resultante de las nuevas
determinaciones astron6micas ; fijar' en seguida la situaci6n del cerro Cupy de modo que la linea
Huh-Cupy quede bien determinada conforme lh sitiuaein nuevamente tomada ; continuarh dcespu6s
como fuere imihs conveniente ;

ii. Los trabajo podrhn ser ejecutados simult'ineamente en distintos puntos de la frontera y
la Comisi6n Mixta se dividirhi para ello en subcomjsiones o partidas. En 6stas quedar \n representados
ambos paises \ tocant a los jefes la misi6n de darles, de coniin acuerdo, las instrucciones por las
cuales deben gobernarse ,

12. La Comisi6n Mixta ejecutaffi las operaciones de deslinde usando los m6todos is adecuados
y exactos que fuere posible ;

13. Si durante el deslinde surgieren diudas o desavenimientos entre las dos partes dc ]a Comisi6n
Mixta o so comprobaren errores, esas dudas, desavenimientos o errores sertn sometidos a ]a critica
de los dos Gobiernos que se e"forzarium por resolverlos de modo rApido y amigable ;

14. En consecuencia de esas dudas y desavenimientos y en consecuencia de los errores advertidos
no scrarn interrulnpidas la, operaciones de deslinde sino en la parte a que so refieren esas dudas,
desaveninientos y errores ;

15. Los dos Gobiernos convien en quc durante la operaci6n de deslinde, serhin accesibles a
la Comisi6n Brasilera las vias terrestres y fluviales de Venezuela y serihn accesibles a la Comisi6n
Venezolana las vias terrestres y fluviales del Brasil ;

16. Las embarcaciones, viveres, aparatos y cualesquiera articulos que las Comisiones hayan
de trasladar de un punto a otro, durante cl trabajo de deslinde, entrarfim en uno o en otro territorio
sin pagar tril)utos aduaneros ni de cualquier otro orden.

17. Las Contisiones presentari'm a los respectivos Gobiernos, en dos ejemplares, un mapa
general d lia region deslindada y todos los pianos parciales necesarios y ifiltimamente un informe
general de los trabajos de deslinde ;

t8. Las Comisiones podran suspender y recomenzar las operaciones de deslinde, mediante
acuerdo entre los dos jefes y aprobaci6n d los respectivos Gobiernos, cuando hubiere motivos
justificados, que (Iel)eran constar en tin acta ;

19. Cada Gobierno tomarni a cargo sus propio, gastos y contribuirt por mitad en los gastos
que resulten del trabajo de deslinde. La manera de hacer efectiva esa contribucion serh establecida
por los jefes de las respectivas Comisiones en sit primera conferencia.

V'tlgone complacido de esta oportunidad para reiterar a V. E. las seguridades de mi alta
consideraci6n.

P. ITRIAGO CIIACIN.
Al Excelentisirno Sefior J. F. (e Barros Pimentel,

Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario do los
Estados Unidos del Brasil.

Presente
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6. Cada commissi-o estar, provida do material necessario para os servi~os topographicos e
astronomicos necessarios ao desempenho da sua imissfio ;

7. Em cacla marco divisorio da fronteira, serqin consignadas a longitude e a latitude exactas
em que tenha sido collocado, a data dessa colloca qo e as palavras Brasil , e (Venezuela s, inscriptos
nos lados correspondentes aos territorios dc cada paiz ;

8. Ao collocar-se cada marco, lavrar-se-h un termo circumstanciado, no qual so descreva a
natureza (la construcyfio c so indique a sua posido geographica ;

9. Alm dosses termos do collocaqao e inauguraqzto d nmarcos, serh lavrada, no fim dos
traballios, urna Acta Geral, descriptiva dc toda a fronteira demarcada ;

io. A Conmiss'o Mixta daram principio aos sous trabalhos do demarca~i-Lo pela determina ,!o
das cordenadas dos marcos collocados pela commissao do 1914-1915 e a construco dos marcos
indispensavois para que fique bern marcada no terreno a linha resultante das novas determinaqos
astronomicas ; fan't em seguida a posiqio do Cerro Cupy para quc a linha Huh-Cupy fique bern
determinada de accorclo corn a situacio novarnente tomada ; continuarnt depois corno for mais
conveniente ;

ii. Os trabalhos podblraco ser executados simultancamente em pontos diversos da fronteira,
dividindo-se lara isso a Comrnrissaio Mixta em sub-commissoes ou partidas, nas quaes estardo
ropresentadas os d(ois paizes, compotindo aos chefes dar-Ihes, do commun accordo, as instruccdes
por que so deven reger ;

12. A Commisslio Mixta praticar't as operaqOes demnarcadoras mediante o emprego dos methodos
mais adequados e rigorosos que forern possiveis ;

13. Sc, durante a demarcaq[o, surgiren duviclas ou desintelligencias, entre as duas partes da
Commissito Mixta, ou so comprovarem erros, substanciaes ou nto, sorao essas duvidas, desintelli-
gencias ou erros subrnetticlos ,i aprcciaqio dos dois Governos, que procuraito resolvel-os de maneira
rapida e amistosa ;

14. Em consequencia dessas duvidas e desintelligencias da Commissio Mixta ou erros por ella
verficados, nfio ficari-o suspensas as operaq6es do denarcayto, senao na parte a quo as duvidas,
desintelligencias ou erros disserern respeito ;

i5. Os clois Governos accordam em que, durante os trabalhos d dernarcaiao, scrdo accessiveis
it commiss;ao brasileira as vias terrestres e fluviaes venezolanas e t commissao venezolana as vias
terrestres e fluviaes brasileiras ;

i6. As embarca6es, viveres, instrumnentos e quaesquer artigos quo as commissbes devam
transportar do um para outro territoiro, no desempenho do seus trabalhos entrardo em um on outro
territorio, corn isenicio do direitos aduaneiros e do qualquer imposto interno ;

17. As commrnissr~es apresentardio aos respectivos Governos, em dois exemplares, unia Carta
geral cia regi;Lo demarcada e todos os pianos parciaes necessarios, bem como urn Relatorio geral dos
trabalhos da denarcaqdo ;

iS. As commissbes poderao suspender e reatar as opera6oes de demnarca¢fo, modiante accordo
entre os dois chefes e approvafo dos respectivos Governos, quando houver motivos justificados,
que deverdo constar do unia acta ;

r9. Cada commissfio farh suas proprias despezas e contribuira por metade para as quo resultem
dos trabalhos do ccmnarcaqfio. A maneira do so fazer effectiva essa contribuiqiio serA estabelecida
pelos chefes das duas commiss~es, na sua primeira conferencia.

Aproveito a opportunidade para renovar a Vossa Excellencia, Senhor Ministro, os protestos
da minha mais alta consideraqfio.

JF. DE BARRiOS PIMF.NTEL.
Sua Excellencia,

Senhor Doutor Pedro Itriago Chacin,
Ministro das Relaqbes Exteriores

de Venezuela.

No 2.88
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1 TRADUCTION.

No 2288. - ]RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DES RTATS-UNIS DU BRR SIL ET DES ITATS-UNIS DU VENEZUELA
POUR L'EXR CUTION DES STIPULATIONS RELATIVES A LA
DR LIMITATION DE LA FRONTI1,RE ENTRE LES DEUX PAYS,
CONTENUES DANS LE PROTOCOLE SIGNfl A RIO-DE-JANEIRO,
LE 24 JUILLET 1928. CARACAS, LE 7 NOVEMBRE 1929.

ETATS-UNIS DU VENEZUELA.

MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGtRES.

DIRECTION
DE LA POLITIQUE INTERNATIONALE.

No 1798.

CARACAS, le 7 novembre 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Conformiment aux dispositions de larticle premier du Protocole sign6 . Rio-de-Janeiro, le
24 juillet 1928, mon gouvernement m'a fait parvenir des instructions m'enjoignant de conclure,
par un dchange de notes, 1'accord ddfini par les dispositions qui suivent, auquel ont abouti la
Chancellerie br6silienne et la LUgation du Venezuela 5- Rio-de-Janeiro, au sujet des instructions &
donner h la commission mixte venezuelo-brsilienne, chargde d'exdcuter les travaux indiquds dans
le protocole sus-mentionn6.

i. Chacun des deux gouvernements nommera tine Commission composde d'un chef et d'un
aussi grand nombre de collaborateurs, auxiliaires et fonctionnaires du service de Sant6 ou d'autres
services, qu'il paraitra ndcessaire.

2. Les deux gouvernements, dans le plus bref d6lai possible, procdderont A- la nomination des
membres des deux commissions et se communiqueront mutuellement les noms de ces membres ; les
deux commissions se r6uniront A- San Carlos, sur le Rio Negro entre le IO et le 20 d6cembre 1929.

3. Les deux commissions rdunies formeront la commission mixte de ddlimitation des fronti&es.
4. Au cours de la premire r6union, les chefs, sous-chefs et leurs collaborateurs se

communiqueront et exaninoront leurs lettres de cr6ances ainsi que les instructions qu'ils auront
reques et qui seront constitues par les dispositions du prsent accord; lorsqu ces documents
auront 6t6 vdrifids et trouv6s en bonne ct due forme, il sera proc6d6 A ]a r6daction et It la signature
du premier acte de ]a commission mixte.

5. Si l'une des deux commissions ne se prdsente pas . la date et au lieu indiquds, sauf en cas de
force majcure dfiment 6tabli, l'autre commission proc6dera seule & l'oxdcution des travaux de Ia
commission inixte, conform6mont aux dispositions do l'article 2 du protocole susmentionn6.

6. Chaque commission sera pourvue du matriel n6cossaire pour los travaux topographiques
et astronomiques indispensables h laccomplissement de sa mission ;

I Traduit par le Secftariat de la Socit6 des Nations, a titre d'infoimation.
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1 TRANSLATION.

No. 2288. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF BRAZIL AND OF THE UNITED
STATES OF VENEZUELA FOR THE EXECUTION OF THE PRO-
VISIONS REGARDING THE FRONTIER DELIMITATION BETWEEN
THE TWO COUNTRIES, CONTAINED IN THE PROTOCOL,
SIGNED AT RIO DE JANEIRO, JULY 24, 1928. CARACAS,
NOVEMBER 7, 1929.

UNITED STATES OF VENEZUELA.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT
OF INTERNATIONAL POLITICS.

No 1798.

CARACAS, November 7, 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with Article i of the Protocol signed at Rio de Janeiro on July 24, 1928, my
Government has instructed me to conclude by means of an exchange of notes the agreement,
confirmed by the provisions set out below, which was arrived at between the Brazilian Chancellery
and the Venezuelan Legation at Rio de Janeiro with regard to the instructions to be given to the
Venezuelan-Brazilian Mixed Commission appointed to carry out the work specified in the above-
mentioned Protocol.

i. Each of the two Governments shall appoint a Commission composed of a Chairman and as
many assistants and officials of the public health service or other services as they may consider
necessary.

2. The members of both Commissions shall be appointed and their names communicated by
the respective Governments at the earliest possible date, and both Commissions shall meet at San
Carlos on the Rio Negro between December IO and December 20, 1929.

3. The two Commissions jointly shall form the Mixed Boundary Delimitation Commission.
4. At the first meeting, the Chairman, Deputy-Chairnman and assistants shall examine and

compare their respective credentials and their instructions arising out of the provisions of the
present agreement ; when these documents have been verified and found to be in order the first
Act of the Mixed Commission shall be drawn up and signed.

5. If either of the two Commissions omits to appear at the date and place indicated, except
for reasons of lorce mnajeure, the other Commission shall proceed alone with the work of the Mixed
Commission in accordance with Article 2 of the above-mentioned Protocol.

6. Each Commission shall be provided with the material necessary for the topographical and
astronomical services indispensable for the execution of its mission.

Translated by the Secretariat of tile League of Nations, for information.
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7. Chaque borne fronti~re devra indiquer la longitude et ]a latitude exactes de l'endroit oii
elle se trouve ainsi que la date et elle devra porter les mots : ((Brasil )) et (( Venezuela ,, sur la face
correspondant A chaque pays.

8. Toutes les fois qu'une borne aura t placde, un proces-verbal d~taill6 sera 6tabli indiquant
la nature de sa construction et de sa position g~ographique.

9. En plus de ces proc~s-verbaux relatifs A la pose des bornes fronti&es, un acte g6n~ral,
contenant une description de toute la frontire ainsi d6limit6c, devra 6tre rddig6 A l'issue des travaux.

io. La commission mixte commencera ses travaux de dlimitation en d~terminant les
coordonn~es des bornes plac6cs par la Commission de 1914-1915 et en posant les bornes indispensables
pour marquer clairement sur le terrain la ligne fix~e par les nouvelles determinations astronomiques ;
elle fixera ensuite la position du coteau de Cupy de fa on que la ligne Hui-Cupy puisse ftre
correctement d6terminde d'apr s la nouvelle position ; apr~s quoi, elle poursuivra ses travaux de
la fa~on qui lui paraitra Ia plus opportune.

ii. Les travaux pourront 6tre ex6cutes simultan~ment sur divers points de la frontire et la
commission mixte se subdivisera, & cet effet, en sous-commissions ou groupes, dans lesquels les
les deux pays devront 6tre reprsent~s. Les chefs devront s'entendre au sujet des instructions A
leur donner.

12. La commission mixte aura recours, pour l'excution des travaux de (1limitation, aux
m~thodes les mieux appropri~es et les plus prdcises possibles.

13. Si, au cours des travaux de d6limitation, il se produit des doutes ou des difflrends entre
les deux Parties qui composent la commission mixte, ou que des erreurs soient relev~es, ces doutes,
diffrends ou erreurs seront soumis aux deux gouvernements qui s'efforceront de les r~soudre
rapidement et A l'amiable.

14. Les travaux de d6limitation ne seront pas interrompus en raison des doutes ou des diff~rends
qui auront pu surgir, ou des erreurs qui auront pu Atre relev~es, sauf en ce qui concerne la partie au
sujet de laquelle les doutes, diff~rends et erreurs se sont produits.

15. Les deux gouvernements conviennent que, pendant toute la dure des travaux de
d~limitation, l'acc~s des voies terrestres et fluviales du Venezuela sera permis A ]a commission
br~silienne et l'acc~s des voies terrestres et fluviales du Br6sil A la commission venezuelienne.

16. Les embarcations, vivres, appareils et tous articles que les commissions auront A transporter
d'un point A un autre au cours des travaux de d6limitation seront exempts de droits de douane et
de toute autre taxe A 'entrde dans l'un ou l'autre territoire.

17. Les commissions prsenteront A leurs gouvernements respectifs, en deux exemplaires, une
carte g~n~rale de la r6gion dlimite, ainsi que tous les plans partiels ndcessaires et un rapport g~n~ral
sur les travaux de d6limitation.

18. Les commissions pourront suspendre et reprendre les travaux de d~limitation A la suite
d'un accord entre leurs deux chefs et avec I'approbation de leurs gouvernements respectifs, toutes
les fois qu'une telle mesure sera justifi~e par des motifs suffisants, qui devront 6tre consign~s dans un
proc~s-verbal.

19. Chaque gouvernement prendra A sa charge les d~penses qui le concernent et contribuera,
pour une moiti6, aux frais n6cessit6s par les travaux de dtlimitation. Les chefs des deux commissions
fixeront, lors de leur premiere r~union, la manire dont s'effectuera le paiement de ]a contribution
respective des deux gouvernements.

Je saisis, etc. P. ITRIAGO CHACIN,

A Son Excellence,
Monsieur J. F. de Barros Pimentel,

Envoye extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaii
des Etats-Unis du Br~sil,

Caracas.
No 2288
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7. On each boundary-mark the exact longitude and latitude of the spot shall be indicated
together with the date, and also the words " Brazil " and " Venezuela " on the side corresponding
to each country.

8. When each boundary-mark is placed, a detailed statement shall be drawn up containing
a description of the nature of the construction and indicating its geographical position.

9. Besides these statements relating to the placing and inauguration of the boundary-marks,
a general document describing the whole frontier marked out shall be drawn up when the work
has been finished.

IO. The Mixed Commission shall commence its work of delimitation by determining the co-
ordinates of the boundary-marks fixed bythe 1914-1915 Commission, and by setting up the boundary-
marks necessary to show clearly the line established on the basis of the new astronomical findings ;
it shall at once fix the position of the Cupy hill in order that the Huh-Cupy line may be determined
in accordance with this new position ; thereafter it shall proceed as it deems most expedient.

ii. The work may be performed simultaneously at different points on the frontier, and the
Mixed Commission shall resolve itself for this purpose into sub-committees or parties. Both countries
shall be represented in these sub-committees and parties, and the Chairman shall agree on the
instructions to be given them.

12. The Mixed Commission shall employ in its work of delimitation the most efficient and
accurate methods possible.

13. If during the work of delimitation there should arise any doubtful points or disagreements
between the two Parties represented on the Mixed Commission, or if any mistakes come to light,
such doubtful points, disagreements or mistakes shall be submitted to the two Governments, jwhich
shall make every effort to settle them rapidly and amicably.

14. Such doubts, disagreements or errors shall not have the effect of interrupting the work of
delimitation, except the part in connection with which the doubts, disagreements or errors have
arisen.

15. The two Governments agree that during the work of delimitation the Brazilian Commission
shall be allowed to use the routes and waterways of Venezuela, and the Venezuelan Commission
shall be allowed to use the routes and waterways of Brazil.

16. The vessels, provisions, apparatus and any articles which the Commissions may have
occasion to transport from one place to another during the work of delimitation shall be admitted
into either territory free of Customs duties or other charges.

17. The Commissions shall submit to their respective Governments, in two copies, a general
map of the district marked out and all the necessary partial surveys, and shall subsequently submit
to them a general report on the whole work of delimitation.

8. The Commissions may suspend and recommence the work of delimitation, subject to
agreement between the two Chairmen and to the approval of their respective Governments, for
sufficient reasons which shall be set forth in an official act.

19. Each Government shall defray its own expenditure and half the costs of the general work
of delimitation. The Chairmen of the respective Commissions shall decide at the first meeting how
the contributions are to be paid.

I have the honour to be, etc...
P. ITRIAGO CIJACIN.

His Excellency
M. J. F. de Barros Pimentel,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,
of the United States of Brazil,

at Caracas.

No. 2288
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LIUGATION
DES ETATS-UNIS DU BRt-SIL.

No 37.

CARACAS, le 7 novembre 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform6ment aux dispositions do larticle premier du Protocole sign6 ,A Rio-de-Janeiro le
24 juillet 1928, mon gouvernement m'a fait parvenir des instructions m'enjoignant do conclure,
par un 6change do notes, l'accord d6fini par les dispositions qui suivent, auquel ont abouti ]a
Chancellerie br6silionne et la L6gation du Venezuela a Rio de Janeiro au sujct des instructions
h donner t la commission mixte venezuelo-br6silienne, chargde d'ex6cuter les travaux indiqu6s
dans le protocole susinentionn6.

i. Chacun des deux gouvernements nomincra une commission composde (Fun chef et d'un
aussi grand nombre dc collaborateurs, auxiliaires et fonctionnaires du service de Sant6 ou d'autres
services, qu'il paraitra n6cessaire.

2. Les deux gouvernements, dans le plus bref d6lai possible, proc6deront h la nomination des
membres des deux commissions et so communiqueront mutuellement les noms de ces membres ;
les deux commissions se r6uniront -h San Carlos, sur le Rio Negro, entre le 10 et le 20 d6cembre 1929.

3. Les deux commissions r6unies formeront Ia commission mixte de d6limitation des fronti~res.
4. Au cours do Ia premiere rdunion, les chefs, sous-chefs et leurs collaborateurs se com-

muniqueront et examineront leurs lettres de cr6ances, ainsi que les instructions qu'ils auront
rogues et qui seront constitu6es par les dispositions du pr6sent accord ; lorsque ces documents auront

t6 verifi6s et trouv6s en bonne et due forme, il sera proc6d6 h la rddaction et h ]a signature du
premier acte do la commission mixte.

5. Si l'une des deux commissions no se pr6sente pas h la date et au lieu indiqu6s, sauf en cas
de force majeure diment 6tabli, l'autre commission proc~dera soule h l'ex6cution des travaux de

commission mixte, conform6ment aux dispositions do l'article 2 du protocole susmentionn6.
6. Chaque commission sera pourvue du niat6riel n6cessaire pour les travaux topographiques

et astronomiques indispensables i l'accomplissement do sa mission.
7. Chaque borne fronti6re devra indiquer la longitude et la latitude exactes do 1'endroit ob

elle so trouve ainsi que Ia date et elle devra porter les mots :Brasil " et ((Venezuela ), sur ]a face
correspondant .a chaque pays.

8. Toutes les fois qu'une borne aura 6t6 plac6c, un proc~s-verbal d6taill6 sera 6tabli indiquant
Ia nature do sa construction et sa position g6ographique.

9. En plus do ces proc6s-verbaux relatifs a la pose des bornes fronti~res, un acte g6ndral
contenant une description do toute la fronti6re ainsi d6limit6e, devra 6tre r~dig6 A l'issae des travaux.

IO. La commission mixte commencera ses travaux do d6limitation en d6terminant les
coordonn6es des bornes plac6es par la Commission de 1914-1915 et en posant les bornes indispensable
pour marquer clairement sur le terrain la ligne fixe par les nouvelles d6terminations astronomiques ;
elle fixera ensuite la position du coteau de Cupy do faqon quo la ligne Hu-Cupy puisse tre correc-
correctement d6termin6e d'apr~s Ia nouvelle position ; aprbs quoi, elle poursuivra ses travaux do
la fayon qui lui paraitra la plus opportune.

ii. Les travaux pourront 6tre ex6cutds simultan6ment sur divers points do la fronti6re et la
commission mixte se subdivisera, h cot effet, en sous-commissions ou groupes, dans lesquels les deux
pays devront tre repr6sent6s. Les chefs devront s'entendre au sujet des instructions h leur donner.

12. La commission mixte aura recours, pour l'exdcution des travaux do d6limitation, aux
m~thodes les mieux appropri6es et les plus pr6cises nossibles.

NO 2288
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LEGATION
OF THE UNITED STATES OF BRAZIL.

No 37.

CARACAS, November 7, 1929.
MIONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with Article I of the Protocol signed at Rio de Janeiro on July 24, 1928, my
Go, rnment has instructed me to conclude by means of an exchange of notes the agreement,
confirmed by the provisions set out below, which was arrived at between the Brazilian Chancellery
and the Venezuelan Legation at Rio de Janeiro with regard to the instructions to be given to the
Venezuelan-Brazilian Mixed Commission appointed to carry out the work specified in the above-
mentioned Protocol.

I. Each of the two Governments shall appoint a Commission composed of a Chairman and as
many assistants and officials of the public health service or other services as they may consider
necessary.

2. The members of both Commissions shall be appointed and their names communicated by
the respective Governments at the earliest possible date, and both Commissions shall meet at San
Carlos on the Rio Negro between December io and December 20, 1929.

3. The two Commissions jointly shall form the Mixed Boundary Delimitation Commission.
4. At the first meeting, the Chairman, Deputy-Chairman and assistants shall examine and

compare their respective credentials and their instructions arising out of the provisions of the
present agreement ; when these documents have been verified and found to be in order the first
Act of the Mixed Commission shall be drawn up and signed.

5 If either of the two Commissions omits to appear at the date and place indicated, except
for reasons of lorce majere, the other Commission shall proceed alone with the work of the Mixed
Commission in accordance with Article 2 of the above-mentionel Protocol.

6. Each Commission shall be provided with the material necessary for the topographical and
astronomical services indispensable for the execution of its mission.

7. On each boundary-mark the exact longitude and latitude of the spot shall be indicated
together with the date, and also the words " Brazil ' and "Venezuela " on the side corresponding
to each country.

8. When each boundary-mark is placed, a detailed statement shall be drawn up containing
a description of the nature of the construction and indicating its geographical position.

9. Besides these statements relating to the placing and inauguration of the boundary-marks,
a general document describing the whole frontier marked out shall be drawn up when the work
has been finished.

io. The Mixed Commission shall commence its work of delimitation by determining the
co-ordinates of the boundary-marks fixed by the 1914-15 Commission, and by setting up the
boundary-marks necessary to show clearly the line established on the basis of the new
astronomical findings ; it shall at once fix the position of the Cupy hill in order that the Huh-Cupy
line may be determined in accordance with this new position ; thereafter it shall proceed as it
deems most expedient.

ii. The work may be performed simultaneously at different points on the frontier, and the
Mixed Commission shall resolve itself for this purpose into sub-committees or parties. Both countries
shall be represented in these sub-committees and parties, and the Chairmen shall agree on the
instructions to be given them.

12. The Mixed Commission shall employ in its work of delimitation the most efficient and
accurate methods possible.

No. 2288
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13. Si, au cours des travaux dc d.limitation, il se produit des doutes ou des diff6rends entre les
deux Parties qui composent la commission mixte ou que des erreurs soient relev~es, ces doutes,
diff~rends ou erreurs seront soumis aux deux gouvernements qui s'efforceront de les r6soudre
rapidement et A l'amiable.

14. Les travaux de d6limitation ne seront pas interrompus en raison des doutes ou des diff6rends
qui auront pu surgir, ou des erreurs qui auront pu 6tre relevdes, sauf en cc qui concerne la partie
au sujet de laquelle les doutes, diff~rends et erreurs se sont produits.

15. Les deux gouvernements conviennent que, pendant toute la dur6e des travaux de
d~limitation, F'acc~s des voies terrestres et fluviales du Venezuela sera permis & ]a commission
br6silienne et I'acc~s des voles terrestres et fluviales du Br~sil A la commission venezuelienne.

I6. Les embarcations, vivres, appareils et tous articles que les commissions auront . transporter
d'un point A un autre au cours des travaux de d6limitation seront exempts de droits de douane et
de toute autre taxe h l'entr~e dans Fun ou rautre territoire.

17. Les ummissions presenteront . leurs gouvernements respectifs, en deux exemplaires, une
carte g6n~rale de la r6gion d6limit~e, ainsi que tous les plans partiels n6cessaires et un rapport g~n~ral
sur les travaux de d6limitation.

I8. Les commissions pourront suspendre et reprendre les travaux de d~limitation h la suite
d'un accord entre leurs deux chefs et avec I'approbation de leurs gouvernements respectifs, toutes
es fois qu'une telle mesure sera justifi~e par des motifs suffisants qui devront 6tre consign6s dans un

proc~s-verbal.
19. Chaque gouvernement prendra A sa charge les d6penses qui le concernent et contribuera,

pour une moiti6, aux frais ndcessit6s par les travaux de d6limitation. Les chefs des deux commissions
fixeront, lors de leur premiere reunion, la mani6re dont s'effectuera le paiement de la contribution
respective des deux gouvernements.

Je saisis, etc. J. F. DE BARROS PIMENTEL.

A Son Excellence,
Monsieur le Dr Pedro Itriago Chacin,

Ministre des Affaires 6trangres
du Venezuela.

No a283
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13. If during the work of delimitation there should arise any doubtful points or disagreements
between the two Parties represented on the Mixed Commission, or if any mistakes come to light,
whether material or not, such doubtful points, disagreements or mistakes shall be submitted to the
two Governments, which shall make every effort to settle them rapidly and amicably.

14. Such doubts, disagreements or errors shall not have the effect of interrupting the work of
delimitation, except the part in connection with which the doubts, disagreements or errors have
arisen.

15. The two Governments agree that during the work of delimitation the Brazilian Commission
shall be allowed to use the routes and waterways of Venezuela, and the Venezuelan Commission
shall be allowed to use the routes and waterways of Brazil.

I6. The vessels, provisions, apparatus and any articles which the Commissions may have
occasion to transport from one place to another during the work of delimitation shall be admitted
into either territory free of Customs duties or other charges.

17. The Commissions shall submit to their respective Governments, in two copies, a general
map of the district marked out and all the necessary partial surveys, and shall subsequently submit
to them a general report on the whole work of delimitation.

i8. The Commissions may suspend and recommence the work of delimitation, subject to
agreement between the two Chairmen and to the approval of their respective Governments, for
sufficient reasons which shallbe set forth in an official act.

i9. Each Government shall defray its own expenditure and half the costs of the general work
of delimitation. The Chairmen of the respective Commissions shall decide at the first meeting
how the contributions are to be paid.

I have the honour to be, etc... J. F. DE- BARROS PIMENTEL.

His Excellency
Dr. Pedro Itriago Chacin,

Venezuelan Minister for Foreign Affairs.

No. 2288
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No 2289.

TEXTE CHINOIS. - CHINEE TEXTE.

Textes officiels anglais et cliinois connnuniqzds par le secry1aire d'Etat aux Afaires jlrangdyes de Sa
Ma jest4 en Grande-Brelagne. L'cnregistrement do cct &hange do notes a eu lieu le 10 mars 1930.
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No. 2289. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE CHINESE
GOVERNMENT REGARDING THE RENDITION OF THE BRITISH
CONCESSION AT CHINKIANG. NANKING, OCTOBER 31, 1929.

English and Chinese official teats coninunicated by His Majesty's Secretary ol State /or Foreign
Aflairs in Great Britain. The registration o this Exchange o Notes took place March io, 1930.

(I.)
SIR 11. LAMPSON TO DR. WANG.

NANKING, October 31, 1929.
SIR,

I have the honour to inform Your Excellency that His Majesty's Government in the United
Kingdom agree to return to the National Government of the Republic of China as from the 15th
November next the area of land known as the British Concession at Chinkiang, which was leased
to them in perpetuity under the agreement of lease of the 23rd February, 1861, and the additional
agreement of the 3rd April, 1861, and that the British Municipal Administration of the said area
will be dissolved and the British Municipal regulations repealed as from that date.

I have the honour to request your Excellency's confirmation of my understanding that the
documents of title to the lots of land in the said area issued by His Majesty's Government in the
United Kingdom will be exchanged for Chinese deeds of perpetual lease, a registration fee of i dollar
per mow being charged, and that the agreement of lease of the 23rd February, 1861, and the additional
agreement of the 3rd April, I861, above referred to, are hereby cancelled as from the date of rendition
by mutual consent of our respective Governments.

I avail, etc.
(For the Minister),
A. Francis AVELING.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

(2.)

)R. WANG TO SIR M. LAMPSON.
MINISTRY

FOR FOREIGN AFFAIRS
NANKING, October 31, 1929.

EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of to-day's date,
which reads as follows:

" I have the honour to inform your Excellency that His Majesty's Government in
the United Kingdom agree to return to the National Government of the Republic

I Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.

I Traduction du Foreign Office de Sa Majestd
britannique.
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of China as from the 15th November next the area of land known as the British Concession
at Chinkiang, which was leased to them in perpetuity under the agreement of lease of the
23rd February, 1861, and the additional agreement of the 3rd April, 1861, and that the
British Municipal Administration of the said area will be dissolved and the British Municipal
regulations iepealed as from that date.

" I have the honour to request your Excellency's confirmation of my understanding
that the documents of title to the lots of land in the said area issued by His Majesty's
Government in the United Kingdom will be exchanged for Chinese deeds of perpetual
lease, a registration fee of i dollar per mow being charged, and that the agreement of
lease of the 23rd February, 1861, and the additional agreement of the 3rd April, 1861,
above referred to, are hereby cancelled as from the date of rendition by mutual consent
of our respective Governments. " i , 1.4

I beg to confirm the correctness of your understanding as stated in paragraph 2 of your note
under reply, and desire to convey to your Excellency an expression of the sincere appreciation
of the National Government of this friendly action on the part of His Majesty's Government in
the United Kingdom.

I avail, etc.
WANG CIIENG T'ING.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

(3.)

DR. WANG TO SIR M. LAMPSON.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

NANKING, October 31, 1929.
EXCELLENCY,

With reference to your note of to-day's date, in which you were good enough to inform me of
the decision of His Majesty's Government in the United Kingdom to return to the National Govern-
ment of the Republic of China the British Concession at Chinkiang, I have the honour to state that
pending the promulgation by the National Government of the Republic of China of a new law
governing land taxation throughout China, and pending the actual application of that law throughout
the Chinkiang district, the annual land tax to be paid by former holders of British Crown leases in
the Chinkiang district shall remain at the present rate.

I avail, etc.
WANG CIIENG T'ING.

(4.)

SIR M. LAMIPSON To DR. WANG.

NANKING, October 31, 1029.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of to-day's date, in
which you state that " pending the promulgation by the National Government of the Republic of
China of a new law governing land taxation throughout China, and pending the actual application

Traduction d Foreign Office de-Sa Majest6 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
britannique. Office.
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of that law throughout the Chinkiang district, the annual land tax to be paid by former holders of
British Crown leases in the Chinkiang district shall remain at the present rate."

I have taken due note of this statement with which His Majesty's Government in the United
Kingdom are in agreement.

I avail, etc.
For the Minister

A. Francis AVELING.

(5.)

SIR M. LAMNISON TO DR. WANG.

NANKING, October 31, 1929.
SIR,

With reference to my note of to-day's date, in which I informed your Excellency of the decision
of His Majesty's Government in the United Kingdom to return to the National Government of the
Republic of China the British Concession at Chinkiang, I have the honour to request your Excellency's
confirmation of my understanding that British firms at Chinkiang shall continue to enjoy the
right of conveying goods, merchandise and material across the Bund from godowns to pontoons
or ships in the stream and vice versa.

I avail, etc.
Fer the Minister

A. Francis AVELING.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

(6.)

DR. WANG TO SIR M. LAMPSON.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

NANKING, October 31, 1929.
EXCELLENCY,

With reference to your Excellency's note of to-day's date, I have the honour to confirm your
understanding that British firms at Chinkiang shall continue to enjoy the right of conveying goods,
merchandise and material across the Bund from godowns to pontoons or ships in the stream and
vice versd.

I avail, etc.
WANG CHENG T'ING.

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majcst6 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
britannique. Office.
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I TRADUCTION. --- TRANSLATION.

No 2289. - E CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTI DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
CHINOIS, AU SUJET DE LA REMISE DE LA CONCESSION BRI-
TANNIQUE DE CHINKIANG. NANKIN, LE 31 OCTOBRE 1929.

I.

SIR M. LAMPSON Au D r W\ANG.

NANKIN, le 31 octobre 1929.
MONSIILOR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur dc porter i votre connaissance quc le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni convient de remettre au Gouvernement national dc la Rdpublique de Chine, A la dite
du 15 noveibre prochain, le territoire connu sous le nora dc ((Concession britannique de Chinkiang ,
qui lui avait 6t6 c~d6 . perp6tuit6 aux termes du bail conclu le 23 fdvrier 1861 et du bail additionnel
conclu Ic 3 avril I86I ; l'Administration municipale britannique de cc territoire sera dissoute et le
r~glement municipal britannique sera rapport6 A partir de cette date.

J'ai I'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir confirmer que je suis fond6 ht croire
que les titres de propri6t6 affhrents A des parcelles dc terrain dudit territoire, qui ont 6t6 d6livr6s
par le Gouvernenient de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, seront 6changds contre des titres chinois

e bail perp6tuel, un droit d'enregistrement d'un dollar par ,, mow)) 6tant per~u h cet effet, et que,
d'un commun accord entre nos gouvernements respectifs, le bail du 23 f6vrier 1861 ainsi que le
bail additionnel du 3 avril 1861 susmentionns sont, par les prdsentes, annulds A partir de la date
de la remise.

Veuillez agrder, etc.
Pour le ministrye

A. Francis AVELING.

2.

LE lr WANG A SIR M. LAMPSON.
MINISTLRE

DES AFFAIRES ETRANGILRES.

NANKIN, le 31 oclobre 1929.MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai I'honneur de vous accuser reception de votre note en date de cc jour, r6digdc dans les
ternies suivants :

i J'ai l'honneur dc porter A votre connaissance que le Gouvernement dc Sa Majest6
dans le Royaume-Uni convient dc remettre au Gouverneinent national dc la Rdpublique

1 Traduit par le Secrttariat de la Socit6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre dinformation. of Nations, for information.
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de Chine, A partir du 15 novembre prochain, le territoire connu sous le norn de ((Concession
britannique dc Chinkiang ),, qui lui avait 6t6 c~d h. perp6tuit6 aux termes du bail conclu
le 23 f6vrier 1861 et du bail additionnel conclu le 3 avril I86I ; 1'administration municipale
britannique de cc territoire sera dissoute et le r~glement municipal britannique sera
rapport6 h partir de cette date.

J'ai l'honneur de prier Votre Excellence dc bien vouloir confirmer que je suis fond6
a croire que les titres de proprict6 aff6rents a des parcelles de terrain dudit territoire,
qui ont 6t6 dlivres par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, seront
6chang~s contre des titres chinois dc bail perptueil, un droit d'enregistrement d'un dollar
iar (( mow ,, 6tant per~u h cet effet, et que, d'un commun accord entre nos gouvernements
respectifs, le bail du 23 f6v,'ier 1861 ainsi que le bail additionnel du 3 avril 1861 susmen-
tionn6s sont, par les pr6sentes, annul6s \ partir dc ]a date dc ]a remise. ))

J'ai ilhonneur de confirmer l'exactitude de votre supposition, telle qu'elle est formulae dans
le paragraphe 2 d votre note, hi laquelle je r6ponds par la pr6sente, et je desire vous faire savoir
que le Gouvernement national appr~cie vivement cet acte amical de la part du Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.

Veuillez agr~er, etc.
WANG CHENG T'ING.

3.

La Dr WANG A SIR M. LAMPSON.

MINISTi :E
DES AFFAIRES EtTRANGERES.

NANKIN, le 31 oclobre 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite h votre note en date dc cc jour, par laquelle vous avez bien voulu m'informer
quc le Gouvernement de Sa Maiest6 dans le Royaume-Uni a ddcid6 de remettre au Gouvernement
national de la Rcpublique de Chine la concession britannique de Chinkiang, j'ai l'honneur de
ddclarer qu'en attendant Ia promulgation par le Gouvernement national de la R6publique de Chine
d'une nouvelle loi r6gissant l'imposition fonci6-c dans toute la Chine, et en attendant l'application
effective de cette loi dans tout le district de Chinkiang, l'imp6t foncier annuel que doivent acquitter
les anciens d6tenteurs de baux de la Couronne britannique dans le district dc Chinkiang restera
fix6 au taux actuel.

Vcuillez agr6er, etc.
W)ANG CHIENG T'ING.

4.

SIR M. LAMI'SON .\U Dr \WANG.

NANKIN, le 31 octobre 1929.
MONSIEUR I.E MINISTRE,

J'ai I'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour dans laquelle
vous declarez que, (ern attendant la promulgation par le Gouvernement national de ]a Rdpublique de
Chine d'une nouvelle loi r~gissant l'imposition fonci~re dans toute Ia Chine, et en attendant l'appli-
cation effective de cette lei dans tout le district de Chinkiang, l'imp6t foncier annuel que doivent

No. 2289



452 Socidtd des Nations - Recuei des Trait. 1930

acquitter les anciens d~tenteurs dc baux de ]a Couronne britannique dans le district dc Chinkiang
restera fix6 au taux actuel. ),

J'ai pris bonne note de cette d5laration A laquelle le Gouvernement dc Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni donne son assentiment.

Veuillez agr~cr, etc.
Pour le M 'nistr :

A. Francis AVELING.

5.

SIR M. LAMI'SON AU Dr WANG.

NANKIN, le 31 oclobre 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite A ma note en date de cc jour par laquelle j'ai fait savoir A Votre Excellence que le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni a ddcidl de remettre au Gouvernement national
de la R~publique de Chine ]a concession britannique de Chinkiang, j'ai l'honneur de prier Votre
Excellence de bien vouloir confirmer que je suis fond6 A croire que les entreprises britanniques de
Chinkiang continueront A jouir du droit de transporter leurs produits, marchandises et materiel A
travers le Bund, des entrep6ts aux pontons ou aux navires so trouvant sur la rivibre et vice-versa.

Veuillez agrder, etc.
Pour le M'inistre:

A. Francis AVELING.

6.

LE Dr WANG A SIR M. LAMPSON.

MINISTRE
DES AFFAIRES IPTRANGtRES.

NANKIN, le 31 octobre 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite A votre note en date de ce jour, j'ai l'honneur de confirmer l'exactitude de votre
supposition et de vous faire savoir que les entreprises britanniques de Chinkiang continueront A
jouir du droit de transporter leurs produits, marchandises et matel A travers le Band, des entrep6ts
aux pontons ou aux navires se trouvant sur la rivire et vice-versa.

Veuillez agrer, etc. WANG CHENG T'ING.
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No 2290.

TEXTE CHINOIS. - CHINESE TEXT.

Textes officiels chinois et. anglais communiqus par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrangeres de Sa
Ma jestj en Grande-Brelagne. L'enregisrement de cet ichange de notes a en lieu le IO mars 1930.

Certified to be a true c
the original Note from the
Minister for Foreign Affairs
November 9th, 1929.

British Legation,
Peiping, 14.5.30,

E. W. Bet
Vice-Con

_- A ~ 1- '

A.

op~y of ~ ~~.jj
Chinesc

dated

nett, A 4ts,,. A ii
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No. 2290. - ECHANGE OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE CHINESE
GOVERNMENT REGARDING CLAIMS FOR I OSSES SUSTAINED
BY BRITISH SUBJECTS AT CHINKIANG IN 1927. NANKING,
NOVEMBER 9, 1929.

Chinese and English official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration of this Exchange of Notes took place Alarch 10, 1930.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

(I.)

DR. WANG TO SIR M. LAMPSON.
MINISTRY

FOR IOREIGN AFFAIRS.
NANKING, November 9, 1929.

EXCELLENCY,

'With reference to the question of the outstanding claims for losses sustained byBritish subjects
at Chinkiang in 1927, I have the honour to inform your Excellency that the Chinese Government
will place the sum of 68,ooo dollars at the disposal of the two Commissioners, one to be appointed
by the Chinese Government and the other by His Majesty's Governement in the United Kingdom,
who will jointly scrutinise the said claims, distribute the necessary amounts, and submit to the
Chinese Government a statement of accounts together with the vouchers and other necessary
papers. In the event of any balance remaining over after the settlement of all the claims such
balance will be returned to the National Governement.

It is understood that the claims to be examined shall be strictly limited to direct losses
sustained by British subjects, and that the payments to be made on such claims shall not in total
exceed the above-mentioned sum.

I avail, etc.
WANG CHENG T'ING.

(2.)

SIR M. LAMPSON TO DR. WANG.

NANKING, November 9, 1929.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of to-day's date,
which reads as follows:

" With reference to the question of the outstanding claims for losses sustained by
British subjects at Chinkiang in 1927, I have the honour to inform your Excellency that
the Chinese Government will place the sum of 68,ooo dollars at the disposal of the two

I Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.

I Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannicue.
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Commissioners, one to be appointed by the Chinese Government and the other by His
Majesty's Government in the United Kingdom, who will jointly scrutinise the said claims,
distribute the necessary amounts, and submit to the Chinese Government a statement
of accounts together with the vouchers and other necessary papers. In the event of any
balance remaining over after the settlement of all the claims such balance will be returned
to the National Government.

" It is understood that the claims to be examined shall be strictly limited to direct
losses sustained by British subjects, and that the payments to be made on such claims
shall not in total exceed the above-mentioned sum.

In reply I have the honour to inform Your Excellency that His Majesty's Governement in
the United Kingdom concur in the above proposals for the liquidation of the claims in question.

I avail, etc.
For the Minister

A. Francis AVELING.
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1 TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No 2290. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTP- DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
CHINOIS AU SUJET DES DEMANDES D'INDEMNITIlS POUR
PERTES SUBIES PAR DES RESSORTISSANTS BRITANNIQUES
A CHINKIANG, EN 1927. NANKING, LE 9 NOVEMBRE 1929.

(i)

LE DR WANG A Silt M. LAMPSON,
MINISTLRE

DES AFFAIRES ETRANGERES
NANKIN, le 9 novembre 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Au sujet do la question des reclamations concernant les pertes subios par des ressortissants
britanniques ih Chinkiang en 1027, j'ai l'honneur do vous informer que le Gouvernement chinois
placera la somme de 68.ooo dollars a la disposition des deux commissaires, dont Fun sera nomm6
par le Gouvernenent chinois et l'autre par le Gouvernement do Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
pour 6tudier attentivenent, d'un commun accord, lesdites demandes d'indemnit6, r~partir les sommes
n~cessaires et sournettre an Gouvernement chinois un relev6 de comptes, ainsi que les pi&es justi-
ficatives et autres documents utiles. Dans le cas oh il resterait un solde apr~s le r~glement de toutes
les r6clamations, cc solde sera renvoy6 au Gouvernement national.

I1 est entendu que les demandes d'indemnit6 qui feront l'objet ('un examen seront strictement
limit6cs aux pertes directement subies par des ressortissants britanniques et que le montant total
des paiements auxquels donneront lieu ces demandes d'indemnit6 ne d6passera pas ]a somme
susmentionn&c.

NTeuillez agr~er, etc.
WANG CIIENG T'ING.

(2)

SIR M. LAMPSON AU DR WANG.

NANKIN, le 9 novembre 1929,
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accu -: r6ception do votre note en date de cc jour r6dig6c dans les termes
suivants :

,( Au sujet do la question des r&larnations concernant les pertes subies par des ressor-
tissants britanniques A Chinkiang en 1927, j'ai l'honneur do vous informer quo le Gouver-
nement chinois placera la somme dc 68.ooo dollars it la disposition des deux commissaires,
dont Fun sera nomm6 par le Gouvernement chinois et 1 autre par le Gouvernement do

Traduit par le Scerttariat de la Socit6 doo ' Traislated by the Secretariat of the League
Nations, i. titre d'information of Nations, for information.
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Sa Majest6 dans le Royaume-Uni pour 6tudier attentivement d'un commun accord lesdites
demandes d'indemnit6, r6partir les somrncs ndcessaires ct soumettre au Gouvernement
chinois un rclev6 dC comptes, ainsi quc les pices justificatives et autres documents utiles.
Dans le cas oh il resterait tin solde apr~s le r~glement de toutes les rdclamations, cc solde
sera renvoy6 au Gouvernement national.

), II est entendu quo les denandes dindemnitcs qui fcront 'objet d'exanen seront
strictement limit6es aux pertes directemont subies par des ressortissants britanniques
et que le montant total des paiements auxquels donneront lieu ces demandes d'indemnit6
no dlcpassera pas la soime susmentionnie. ),

En r6ponse A cette note, j'ai l'honneur do vous informer que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaumc-Uni accepte les propositions susmnentionn6es en vue du r~glement d6finitif des
rclamations en question.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Ministre

A. Francis AVELING.


